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1 AVANT-PROPOS. 


partout (1); l'anarchie est dans l’intérieur de l’état (2);0on 
fait des alliances avec les Assyriens et les Égyptiens (3) : 
ces alliances ne servent à rien, au contraire, elles portent 
malheur. 

Les prophéties d’Hoschéa sont généralement des re- 
montrances sévères ; cependant il a aussi des promesses 
consolantes (4). 

Son style est simple; il n’a ni visions, ni paraboles, 
ni allégories ; il n’a que deux actions symboliques qu’il 
explique lui-même (5). 

Son livre se compose de deux parties distinctes : la 
première comprend les trois premiers chapitres; la 
deuxième va du chapitre 4 jusqu’à la fin du livre. 


Le sujet des discours de 100 est une grande calamité, 
causée soit par une forte sècheresse (6), soit par une 
dévastation par les sauterelles (7). Le prophète considère 
cette calamité comme une suite des péchés d’Israel ; il 
l’exhorte donc à la pénitence et au repentir (8). 
Sa diction est magnifique ; son imagination est féconde 
à décrire les sauterelles. C’est un des poètes les plus 
remarquables des Hébreux. > Celui, dit Eichhorn (9), qui 
כ‎ ne reconnait pas dans 106[ un grand poète n’en a jamais 
SUN Ve BOULE AL OR ES ONE FR. 
כ‎ . . Que les élégies du premier chagitre sont belles et 
» שו‎ ! Que la peinture 0 des sauterelles 
(1.4, 186, 837,1, 2;9,9; 12,9. —(2) 7,758 4. — (3)5 1357, 938,10; 
10, 11). — (4) 11, 8 — 11. — (5) Ch. 1 à 3. — (6) 1, 12, 19, 20.— (7) (1, 4: 2, 


2). — (8) 1.13; 2, 15 et suiv. — (9). Introduction à l’Ancien-Teslament, + 4, 
" p. 305. 


AVANT-PROPOS. IX 


» représentant les ennemis est admirable et sublime! Il 
» se surpasse dans l’image des temps heureux. » 

Amos, pauvre berger (53), a toute la simplicité des 
premiers temps; il se distingue par des idées justes de 
la Divinité (1), il a le sentiment du devoir (2); sa morale 
est sévère, et il présente des considérations sérieuses sur 
la vie, sur le malheur (3). 

Sa riche imagination lui permet de présenter la même. 


chose sous différents aspects, et chaque fois son style: 
est nouveau et naturel. 


La marche d'Oraprar est régulière : Édom se croit en 
sûreté sur ses montagnes, mais lehovah se servira des 
peuples pour, le renverser et le rendre petit et mépri- 
sable (4). La prophétie d’Obadiah a des rapports avec 
celle de Jérémie (5). Il fait un fréquent usage de l’inter- 
rogation et de l’exclamation. 


Ionax (Jonas), historique selon les uns, mythique selon: 
les autres, est regardé par quelques-uns comme une tra- 
dition populaire, et par d’autres comme une fable (6). 

Son style varie avec l’objet ; en simple prose dans la 
partie historique, il est solennel dans l’hymne qui rem- 
plit le second chapitre. Ses expressions sont empruntées. 
aux Psaumes. 


Micmam (Michée) prophétise contre Israel et Juda, 
contrece dernier particulièrement. Il attaqueles chefs qui 


(1) 4,18 ; 5,8; 9, 2 et suiv. — (2) 3, 8. — (3) 4, 6 el suiv. 6, 2; 7, 1 et suiv.) 
— (4) 1 à 9. — (5) Jérém., ch. 49.— (6) Voy. Eichhorn, ouvrage cité. 


x AVANT-PROPOS. 

oppriment le peuple par l'injustice (1); les faux prophètes 
dirigés par leur intérêt ; les sacrificateurs qui rendent la 
justice pour de l'argent (2); les riches qui trompent (3); 
et en général, le peuple, qui par sa dureté et ses vices se 
révolte contre les vrais prophètes. Il se plaint amèrement 
que la droiture et la piété aient disparu, et qu'il n’y ait 
plus ni amour ni fidélité parmi les plus proches parents, 
entre l’homme et sa femme, les parents et leurs enfants. 
> Michabh, dit Eichhorn, est poète; pour l’exposition,fla 
כ‎ finesse des traits et 16 sublime, il peut lutter avec Isaïe. 
» Il est difficile d’en citer des exemples, car chaque 
» ligne de ce prophète est un exemple. » 


Na’aoum (Nahum) s'occupe de la chute de Ninive et 
de la puissance assyrienne.Il n’offre pas de doctrines dog- 
matiques, politiques et morales, maisil aune imagination 
vive et riche. L'objet général de sa prophétie est : Ieho- 
vah, juge de l’univers, châtiera duremént Ninive, comme 
cette ville a agi envers Israel. 


"Hasarkour (Habacuc) est sublime d’un bout à l’autre ; 
ses peintures ont une fraicheur et une. énergie admira- 
bles (4); ses prosopopées sont hardies (5). Mais ce qui 
est le plus magnifique chez lui, c’est sa théophanie du 
chap. 3;il n’y arien de semblable dans la Bible: Iehovah 
apparaît avec éclat sur la terre pour détruire les ennemis 
de son peuple; les éclairs sillonnent l'horizon, 16 ton- 
nerre gronde, le vent mugit. Dieu, d’un regard majes- 


(1) 3, 1 à 3; 9,10.— (2) 3,9 à 7, 11. — (3) 6, 10 à 42, —(4) 1, 6 à 11. — 
(5) 2, 11; 3, 5, 10. 


AVANT-PROPOS. XI 


tueux, mesure la terre : les collines antiques s’écroulent, 
les montagnes éternelles sont réduites en poussière, les 
nations tremblent, les ennemis sont anéantis. 


Le sujet que le prophète avait devant lui était grand: 
Il vit l'ennemi assaillir sa patrie, la justice et 16 droit suc- 
comber, l'indépendance et la dignité nationales perdues. 
> Qui me donnera, dit Eichhorn, la force et l’éloquence 
» nécessaires pour peindre l’inimitable chantre de la peine 
» et de la joie, de la douleur et de la consolation, de l’or- 
כ‎ gueil et de l'ironie? 11 réunit toutes les qualités d’un 
» grand poète; son imagination est remplie de créations 
כ‎ vivantes, etson jugement plein de justesse. À peu d’ex- 
» ceptions près, il a une inimitable correction; il est 
כ‎ maître de la langue, il lui donne à volonté de l’harmo- 
כ‎ nie, de l'agrément et de la force. א‎ 


TsepHaniaAn (Sophonie) se plaint de lidolätrie et du 
penchant du peuple pour l’étranger (1), de l’orgueil des 
riches à l'approche du malheur commun, de la rapacité 
des grands, de la vanterie et de la tromperie des pro- 
phètes, du manque de conscience et de l’irréligion des 
sacrificateurs, enfin de l’indocilité du peuple envers 
Dieu (2). Il annonce le jour terrible de Iehovah (3). 

Son mérite poétique n’est pas grand; les idées qui 
l’occupent ont déjà occupé ses devanciers, ce qui l’em- 
pêche généralement d’être neuf dans ses expressions pour 
rendre les mêmes idées. 


(1) 4,3 à 9. — (2) 3,1 à7. — (3) 1, 7, 14, 18 ; 2, 33 3, 8. 
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’Hacceai (Aggée) est probablement de ceux qui sont re- 
venus de l'exil. D’après le Talmud, il faisait partie de la 
grande Synagogue, dont l'existence est toutefois contro- 
versée. Il n’a rien de distingué. Son objet est le temple et 
le culte, dontil presse la restauration. Il affectionne cer- 
taines expressions, par exemple, שימזו לבבכם‎ mettez votre 
cœur, 1,5, 7; 2, 15,18, et quelques autres. 


(Zacharie), contemporain du précédent,‏ דצ זג סה 
commence par une exhortation théocratique, en rappe-‏ 
lant les péchés et 105 châtiments des pères (1). Puis vient‏ 
une suite de visions dont le sens n’est pas toujours‏ 
clair (2). « Les visions, dit Eichhorn, sont une espèce‏ 
particulière de poésies, qui, d’après la nature de leur‏ » 
objet, ressemblent tantôt à une peinture historique,‏ » 
tantôt à une peinture allégorique.….. Leurs objets sont‏ » 
tantôt empruntés au monde physique ou moral, et‏ » 
tantôt ce sont des faits ou des idées. Les premiers pro-‏ » 
duisent des visions historiques, les autres des visions‏ » 
allégoriques; les premiers mettent à la place 66 6‏ » 
quelque chose de corporel qui lui ressemble, ou qui‏ » 
lui est au moins semblable sous un certain point de‏ » 
vue. Ce sont plus des copies de la nature, les autres‏ » 
doivent leur existence à la poésie et à imagination. Les‏ » 
premiers s'expliquent par eux-mêmes ; pour les autres,‏ » 
faut une indication pour en expliquer 11066 symbo-‏ 11 » 
lique; ce qui sans cela ne serait pas toujours facile.‏ » 
Les visions historiques peuvent généralement être très-‏ » 


(1) 1,236. — (2) Ch. 1 à 8. 


AVANT-PKOPOS. זוגא‎ 


» simples; les visions allégoriques se composent d'un 
» enchaînement de poésies et de symboles, longues ou 
» courtes, selon que l’idée est simple où composée. Dans 
» les deux espèces de visions, comme dans tous les ta- 
» bleaux historiques ou allégoriques, il faut une image 
» principale, accompagnée d’une suite d'images secon- 
כ‎ daires aboutissant à l’image principale, soit pour l'or. 
» nement (la lumière ou l’ombre du tableau), soit pour 
כ‎ combler des lacunes qui nuiraient à l’ensemble, soit 
» enfin à l'exécution du tableau général. 

» Visions et images, historiques ou allégoriques, se 
» ressemblent sous tous les rapports. 11 faut donc que 
» chaque vision puisse cadrer dans un tableau, et la des- 
» cription d'une vision paraître comme faite d’après un 
» tableau. 

» D’après la nature d’une vision, elle ne peut donc 
» généralement pas avoir un style élevé. » 

Les traducteurs et les commentateurs se sont mis à 
l'aise pour ces visions, selon l’explication qu’ils leur don- 
nent. Nous, voulant nous tenir à la littéralité, et laissant au 
lecteur le choix parmi les diverses interprétations, nous 
nous sommes avant tout préoccupé de rendre les paroles 
du texte. 


Le style de la seconde partie est à la fois plus su- 
blime et plus obscur. Ce sont des tableaux des temps 
heureux où Iehovah est le protecteur de son peuple )1(. 
La situation historique ne paraît plus la même; c’est 


(1) Ch. 9, 10, 12, 13, 14. 


XIV AVANT-PROPOS. 


ce qui a engagé plusieurs auteurs (1) à attribuer cette 
partie à un autre que Zechariah : cette opinion nous pa- 
raît problématique. 

Mareacui (Walachie), enfin, a de la vie, de la force et 
des inspirations poétiques. 1/1066 qui lui est propre est 
celle-ci: Le Messie infligera d’abord un chätiment pour 
purifier les hommes (2); il sera précédé du prophète 
Elie {3) pour faire renaître la piété. 

Il est certain qu'il a vécu après les deux précédents 
prophètes; il voit le temple achevé (4); on s’aperçoit chez 
lui du déclin de la langue, quoiqu'il ne lutte pas toujours 
sans succès avec les anciens prophètes par le rhythme et 
les images. 


Pour l’ordre des prophètes, nous avons suivi celui des 
éditions hébraïques, qui, on le sait, diffère de l’ordre 
adopté par les Septante. 

Pour ce volume, comme pour les précédents, nous 
avons mis à contribution les commentaires de Kim’hi, 
d’Aben Esra, d'Abarbanel, les travaux de Rosenmüller et 
de Maurer; nous avons de plus consulté ouvrage de 
Hitzig sur les douze petits prophètes (5). 

Pour Amos, nous avons trouvé un zélé collabora- 
teur dans M. Testard, orientaliste très-instruit, et dont la 
modestie ne fait que rehausser le mérite. 

Pour quelques chapitres de Michah, nous avons eu 


(1) Voy. Eichhorn et de Wette, Manuel de l’Introduction critique el histo- 
rique à l’Ancien- Testament. — (2) 3, 1 à 6, 19 à 21. —(3)3, 1,23, 24. — (4) 1, 
10: 3, 1.—(5) Die Zwalf kleinen Propheten, erklært von F. Hilzig, Leip- 
sick, 1838. 
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sous les yeux un travail de M. Jacob Pardou, publié par 
M. Samuel David Luzzato (1), professeur au collége rab- 
binique de Padoue. 

Pour 1132850118, nous avons profité du travail sur ce 
prophète publié par M. le docteur Alexandre Wolff (2). 

Sur le même prophète, nos lecteurs nous sauront gré 
de trouver dans ce volume le texte arabe inédit, avec tra- 
duction et notes, du commentaire de Rabbi Tan’houm, 
de Jérusalem, d’après l'unique manuscrit qui existe, et 
qui se trouve à la Bibliothèque d'Oxford, par M. Munk. 
Nommer M. Munk, c’est la plus puissante garantie d’un 
travail intéressant et Consciencieux. 

Enfin, nous avons extrait du dernier ouvrage de 
M. Delaborde, ce qu’il dit de plus important sur les sau- 
terelles dans le savant ouvrage qu’il a récemment publié 
sous 16 titre de Commentaire géographique sur l'Exode et 
les Nombres (3). 

Nous avons aussi traduit la préface d’Abarbanel. 

C’estainsique, rassemblant dans notre publication tout 
ce qui s’y rapporte, et profitant, autant qu’il dépend de 
nous, des travaux tant anciens que modernes, nous es- 
pérons conduire ce travail à bonne fin et nous acquitter 
de ce que nous avons promis. 

Les ARCHIVES ISRAÉLITES DE FRANCE, Recueil mensuel 
que nous publions depuis trois ans, et dont le succès 


(1) Dans un volume intitulé דכרוך‎ *32N Pierres monumentales, Prague, 1841, 

(2) Le prophéle ’Habakkouk, avec trois espèces de traductions, l’une littérale, 
l'autre libre et la dernière métrique ; un commentaire philologique, critique et 
exégélique, et une introduction. Darmstadt, 1832. 

(3) Jules Renouard et comp., rue de Tournon, à Paris. 
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nousparaît assuré, loin de nuire à l'achèvement de notre 
traduction de la Bible, le garantit, au contraire, en nous 
permettant de nous ץ‎ consacrer plus particulièrement. 
Cette nouvelle publication semble devoir réaliser pour 
nous ce que nous avions vainement cherché jusqu'ici, 
cette tranquillité si nécessaire aux travaux de ce genre. 
Quand nous récapitulons les nombreuses difficultés 
que nous avons dû vaincre dans cette publication, notre 
courage augmente et notre espoir s'accroît. Parvenu près 
de la derniere limite de notre tâche, noüs invoquons, 
pour ce qui nous reste encore à publier (r), cette sym- 
pathie publique à laquelle nous devons notre succès. 


| % 5. CAHEN. 


Paris, novembre 48/42. 


(1) Pour Ja suite des volumes nous nous en référons à l'ordre de publication 
indiqué dans l’avant-propos du précédent volume. 


PRÉFACE D’ABARBANEL (4) 


Nous avons successivement donné la traduction des préfaces 
d’Abarbanel sur 18816, Jérémie, “Ézéchiel, et nous donnons ici sa 
' préface du livre des Douze Prophètes. Nous avons cru qu'il ne 
serait pas hors de propos de dire ici quelques mots sur ce com- 
mentateur, qui est évidemment l’un des docteurs les plus remar- 
quables dans la théologie israélite, science à créer ou plutôt à res- 
taurer parminous, caries études rabbiniques, telles que les dérniers 
siècles les ont faites, constituent plutôt une casuistique qu’une : 
théologie; elle a plutôt pour objet les cas de conscience quant à 
lapratique ou à l’abstinence, que le haut enseignement du dogme, 
dont Bechaï, le livre Ikarim, et surtout le grand Maïmonides, nous 
offrent tant et de si beaux exemples; Abarbanel appartient à cette 
école. Si nous ne l'avons pas plus souvent cité dans les notes qui 
accompagnent notre traduction de la Bible, c’est qu'avec tout le 
charme de sa diction et la magie de son style, dont on ne regrette 
même pas la fréquente prolixité, nous avons dû nous rappeler que 
nous n'avions pas pris l'engagement de publier un commentaire 
théologique. Qui n'admire la justesse de ses questions, surtout sur 
le Pentateuque? Si l’on ne peut pas toujours en dire autant de ses 
réponses, siquelquesexplications offrent des passages qui manquent 
de clarté, s’il y a chez lui un merveilleux qui nele cède pas aux mi- 
racles racontés dans les textes de la Bible, on se rappellera que sa 
manière est celle du moyen âge. Mais c’est cette manière même qui 
donne, nous le pensons du moins, de l’intérêt à ses travaux. Etsur 
ce poirfffimême, à quelle distance né se place-t-if pas de la scolas- 
tique de son temps et des travaux rabbiniques qui ont succédé à 
l’école de Saadia et de Maimonides 1 


(1) Nous ayons, à l'exemple de nos prédécesseurs, dans ce volume comme dans 
les précédents, écrit 4barbanel ; les Espagnols, tels que Menasseh Ben Israël, dans 
le Conciliador, Immanuel Aboab, dans la Nomalogia, écrivent Abravanel : 
l'orthographe que nous adoptons pour la suite de notre publication. 

XL 2‏ .ל 


2 PRÉFACE D’ABARBANEL. 


Abarbanel aime à se répéter, c’est un chanteur qui 860006. Il se 
‘répète non-seulement dans ses attaques contreles chrétiens(le motif 
de cette haineest indiqué, t. 9, Commentaire d’Abarbanel, p.58), mais 
dans certaines explications. En voici un exemple: Dans un endroit 
de son commentaire que nous avons rapporté, il dit que Jérusalem 
n’est plus aujourd’hui à l'endroit même où cette ville se trouvait à 
l’époque de désus-Christ, et la preuve, dit-il, c’est que le Christ 
ayant dû être enterré hors de la ville, son tombeau se trouve néan- 
moins maintenant dans l’intérieur dela ville (1). 1] répète cela dans 
son commentaire sur Zacharie, ch. 12, p. 2936. (éd. d'Amsterdam), 
et il le répète ch. 14, p. 296 6, presque dans les mêmes termes. 

L'on ne peut disconvenir que la division qu’il adopte pour les 
prophéties, quoique un peu trop fractionnée, ne soit bien plus 
rationnelle que la division par chapitres. | 
_ On sait qu'une de ses idées favorites est sa descendance de la 
famille de David. Voici ce qu'il dit à ce sujet, Zacharie, chap. 42, 
verset 5: Après avoir rapporté les paroles d’Aben Esra au sujet des 
descendants de David à Bagdad, il cite un R. Lits’hak Ben Guiath, 
d’après lequel deux familles de la maison de David sont venues en 
Espagne, après la destruction du premier temple ; l’une, celle des 
Beni Daoud (TNT (בגי‎ qui s’est établie à Alsouna (באלכונה)‎ (4), ef 
la famille des fils d'Abarbanel qui s’est établie à Seville, dont ma 
pauvre tribu. .ומשפחת בנ אברבנואל שנתישבה בשיביליא ובומוגי אלפי הדל‎ 

On a déjà remarqué qu'il affecte certains nombres comme points 
de division de son travail; c’est généralement le nombre sept, 
comme dans la préface qu’on va lire. Cela tient aux idées 
qui avaient alors cours, et dont il ne put ou ne voulut pas s’af- 
franchir. Au résumé, c'est un commentateur qu’on 84686 tou- 
jours à lire, lors même qu’on n’admet pas ses explications super- 
naturelles; et le nombre des adeptes de cette partie de la littéra- 


(1) Plusieurs voyageurs 1ם0‎ élevé des doutes fort graves sur l’authenticilé du 
Saint Sépulcre. Voy. enlr'autres lahn, 4rch., bibl. 1. 111, p. 252, 


(2) אל יכאנה‎ Elisana (Lucena), petite ville près de Cordoue. 
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ture hébraïque allant en diminuant, nous espérons que l’on nous 
sa@ra gré d’avoir rendu accessibles à un plus grand nombre de 
personnes les travaux bibliques du plus élégant des commenta- 
teurs hébreux. 4 


Isaac Abarbanel dit: Avant de commencer le commentaire des Douze 
Prophètes, j'ai pensé devoir faire à ce sujet quelques recherches (חקלרות)‎ ; 
ces recherches ou examens nous fixeront sur l’époque de ces prophètes, 
sur le degré de leurs prophéties et autres circonstances. 

Le PREMIER EXAMEN a pour objet l’ordre de ces. prophéties l’une 
après l’autre : si cet ordre est basé sur l’époque où elles ont eu lieu, il 
y a d’abord une difficulté : Obadiah, selon nos maîtres, a prophétisé du 
temps d’A’hab; sa prophétie est donc antérieure à celle de. Hoschéa, de 
1061 et d’Amos; pourquoi alors sa prophétie se trouve-t-elle rangée après 
celle de ces prophètes? De plus, si Hoschéa, Amos 61 Michah ont pro- 
phétisé à la même époque, comme nos maîtres l’ont dit dans le Seder 
Olam, dans le Talmud Pessa’him, et comme le texte (הכתוב)‎ le dit, 
pourquoi leurs prophéties ne sont-elles pas rapprochées l’une de l’autre, et 
pourquoi a-t-on placé, entre celle de Hoschéa et celle d’Amos, les prophéties 
de 1081, et entre celle d’Amos et celle de Michah, les prophéties d'Obadiah 
et de Ionah ? Etcela est d'autant plus étrange, que d’aprèsles paroles de nos 
maîtres, sus-mentionnées, de même que Hoschéa, Amos et Michah ont 
prophétisé à la même époque, de même aussi 1061, Na’houm et ’Habak- 
kouk ont prophétisé du temps de Menasché; l’ordre des douze pro- 
phètes aurait donc dû être le suivant : d’abord Obadiah, puis Ionah, en- 
suite Hoschéa, Amos et Michah, et après 1061, Na’houm et ’Habakkouk, 
lesquels ont existé du temps de Menasché ; puis Tsephaniah, qui a pro- 
phétisé du temps de Ioschia, et après lui Haggaï, Zechariah et Maleachi, 
qui lui ont succédé. Peut-être le savant rabbin Aben Esra a-t-il senti cette 
difficulté en disant dans son commentaire sur Obadiah que ce n’est pas 
le prophète de ce nom mentionné du temps d’A’hab, et les sages Naza- 
réens disent que les Septante ont rangé pour Ptolémée les douze prophètes 
dans cet ordre : Hoschéa, Amos, Michah, 1061, Obadiab, Ionah, Habak- 
kouk, Tsephaniah,’Haggaï, Zechariah et Maleachi, et quoique, dans l’ordre 


qu’ils ont adopté, ils aient rapproché Hoschéa, Amos et Michah dont les 
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prophéties ont été contemporaines, comme je l’aidit, restent néanmoins 
les autres difficultés que j'ai signalées (1). Mais Jérôme, traducteurgna- 
zaréen, dit dans sa préface au livre d’Amos, que 1061, Na’houm, Hos- 
chéa et Ieschaïahou (Isaïe) ont prophétisé à la même époque; je ne sais 
d'où il a su cela, quant à 1061 et Na’houm, pourquoi ne mentionne-t-il 
pas également Amos et Michah, puisque le texte dit qu'ils ont prophétisé 
au temps des rois sous lesquels ont prophétisé Ieschaïahou ‘et Hoschéa. 

Pour lever cette difficulté, il me semble probable que quelques-uns de 
ces prophètes ont existé avant la destruction du temple, d’autres pen- 
dant la destruction et d’autres après; Ieschaïahou a prophétisé avant la 
destruction du temple, au temps d’Ouziahou, Iotham, A’haz et Hizkia- 
hou, rois de Iehouda (Isaïe, 1, 1). Comme ses prophéties sont nom- 
breuses, on les a réunies en un seul livre à part; de même Hoschéa, 
qui a également prophétisé sous ces quatre rois, a été placé 
en tête des douze prophètes, dont les prophéties, à cause de leur 
exiguité, ont été réunies en un seul livre, comme celà est expliqué dans 
le Talmud Baba Bathra. Ensuite on a placé 1061, parce qu’il a prophétisé 
du temps de Hoschéa, avant Amos. C’est pourquoi ‘Amos commence sa 
prophétie par où finit celle de 1061 : ה" כמציון ישאג‎ (Amos, 12), comme 
cela est expliqué dans la prophétie d’Amos. Déjà les sages Nazaréens ont 
dit que dans 106[ l’époque de sa prophétie n’est pas indiquée, parce 
qu’elle est rapprochée de celle de la prophétie de Hoschéa ; car tous les 
deux étaient contemporains. Il est certain que 106[ a eu une longue exis- 
tence comme prophète, car il a aussi prophétisé du temps de Menasché, 
comme il est dit:dans le Seder Olam. Peut-être que sa prophétie finale 
רוחי על כל בשר‎ MR והיה אחרי כן אשפוך‎ )1061, 3, 1), a eu lieu du temps 
de Menasché. 

Amos est placé après 1061, car Amos aussi a prophétisé du temps d'Ou- 
ziahou ; puis sa prophétie a cessé, et il n’a pas continué de prophétiser 
du temps des autres rois. Ainsi ces trois prophètés, savoir : Hoschéa, 


(1) Voici l’ordre des douze prophètes dans les Séptanle, édilion de Leipsick, 1824, 
d’après celle du Vatican; ils 165 placent avant Isaïe, Jérémie et Ézéchiel dans 
l'ordre suivant : Hoschéa, Amos, Michah, loël, Obadiab, Ionah, Na'houm, ‘Habak- 
kouk, Tsephaniah, "1188601, Zechariah et Maleachi. 
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1061 et Amos, sont rangés dans ce lieu d’après l’ordre de leurs prophé- 
ties ; toutefois la prophétie d’Obadiah ne vient pas immédiatement après, 
par la raison qu’elle les suit dans l’ordre du temps, mais par la parité de 
ces diverses prophéties : 1061, à la fin de ses prophéties, a parlé de la 
ruine d'Édome et de la délivrancé d’Israel (Joël, 5, 14,12). Amos, de 
même, à la fin de ses prophéties, parle d'Édome (Amos, 9,12). C'est 
pourquoi l'éditeur de ces prophètes, après avoir placé les prophéties de 
Joël et d’Amos, place énsuite celle d’Obadiah, qui leur est antérieur dans 
l’ordre chronologique, parce que Obadiah à d'abord prophétisé la ruine 
d'Édome et la délivrance future d’Israel, comme pour nous faire savoir 
par cet ordre qu'Obadiah était le premier des prophètes qui a prophétisé 
de cette manière sur Édome. De son verset 40 אחיך‎ Din etc. , Joël a 
pris בוחכום בני יהודה‎ etc. (loël, 5, 11}, et du verset 45 d’Obadiah כי‎ 
‘nov .קרוב‎ 10618 pris le sien כי בא‎ etc. (Joël, 2, 1 à la fin); il dit aussi 
(4, 42) כי שם צפשב (1) לשפט את כל הגוים‎ - De ce que Obadiah dit : 
ובהר ציון תהיה פליטה‎ (verset 17), Amos 8 appris à dire למצן יירשו‎ etc. 
(Amos, 9, 42). 

La prophétie d'Obadiah a donc été placée es celles de 106[ et dinde; 
afin d'indiquer que c'est lui qui leur a servi de modèle pour la prophétie 
sur la ruine d'Édome et la délivrance d’Israel. On n’a pas placé la pro- 
phétie d'Obadiah avant celles de Hoschéa, 1061 et Amos, car celui qui à 
misen ordre ces prophéties a voulu placer Hoschéa en tête du recueil, parce 
qu’il avait été contemporain d'Isaïe, comme pour rapprocher leurs livres, 
et l’ordre que respectivement ils ont suivi. Il n'a pas voulu placer Oba- 
diah, qui était prosélyte (13), avant les prophètes d’Israel et de Juda, qui 
sont une descendance bénie de Dieu, maisil l'a placé selon son contenu, 
près d'eux et en rapport avec eux. Après avoir placé Obadiah par le 
motif que je viens d'indiquer concernant les prophéties, il a placé les 
autres prophètes dans leur ordre chronêlogique, ordre qu’il avait d’abord 
adopté. Vient d’abord la prophétie de Tonah, qui a exercé du temps de 
Ferobeam, fils de 10886, comme il est dit : הוא השיב את גבול ישראל ממלבוא‎ 
5237 המערבה כדבר ה" אשר דבר ביד עבדו יונה בן אמרז!‎ EN עד‎ NON 
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(1) Abarbanel dit אעוא‎ qui ne se trouve pas dans Je texle. 
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da mer de ‘la plaine, selon la parole que l'Éternel, Dieu d’Israel, avait 
proférée par l'organe de son serviteur Ionah, fils d'Amithaï, le prophète 
(2 Rois, 44, 25). De ג[‎ nous apprenons que Ionah a prophétisé au temps 
d'Amos. Après la prophétie de Ionah vient celle de Michah de Morescheth, 
parce qu’il aprophétisé après la mort deferobeam, fils de Toasch, car ce der- 
nier est mort du temps d'Ouzia, 61 Michah n’a prophétisé que du temps de 
Iotham, fils d’Ouzia, jusqu’au temps de ’Hizkia. Ensuite viennent les pro- 
phéties de Na’houm et de "Habakkouk, qui tous les deux ont prophétisé au 
temps de Menasché, fils de"Hizkia, comme il est dit dans le Seder Olam ; 
leurs prophéties se trouvent ainsi après celle de Michah.Cesdeux prophètes 
sont égaux et semblables dans leurs prophéties, car Na’houm a prophé- 
tisé la ruine de Ninive, métropole (ראש)‎ du royaume d’Aschour (Assyrie) , 
et la ruine des 2018 qui ont anéanti et exilé les dix tribus et le royaume 
d’Israel. ’Habakkouk a prophétisé la ruine de Babel, métropole du 
royaume des Chaldéens, et la ruine et la destruction des descendants de 
Nebouchadnetsar, qui 8 anéanti et réduit à l’exil le royaume de Iehouda et 
de Jérusalem. Quant à Tsephaniah, sa prophétie vient ensuite, parce qu'il 
a prophétisé après tous ces prophètes au temps de 10501018 , roi 606 4. 
Ainsi, il est clair que tous les prophètes que je viens de mentionner ont 
prophétisé avant la ruine du temple; mais pendant la ruine ont prophé- 
. tisé Jérémie, Ie”’hezkel, comme on le voit par leurs prophéties, tandis que 
’Haggaï, Zecbariah et Maleachi ont tous les trois prophétisé après la ruine 
du premier temple et au moment où l’on s’occupait de la construction du 
second, ainsi qu’on 16 voit par leurs prophéties. 


La place qu’occupent les douze prophètes dans cette collection est 
donc basée sur l’ordre chronologique des prophéties, quoique la prophétie 
d’Obadiah occupe une place que par l’ordre chronologique elle ne de- 
vrait pas occuper ; mais j’ai indiqué le motif de ce classement ; voilà le 
premier examen. 


Le SECOND EXAMEN a pour objet d'expliquer le grand changement 
qu’on remarque au commencement de ces douze prophètes; pour six, on dit 
sous quels rois ils ont prophétisé, soit sous les rois de Iehouda seuls, soit 
sous ceux-ci et les rois d’[srael en même temps, soit sous les rois de 
Perse. Voyez Hoschéa, 1, 1; Amos, 1, 4; Michah, 1, 1 ; Tsephaniabh, 
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1, 1; ' Haggaï, 1, 1 ; Zechariah, 4, 1 (1). Ainsi, pour ces six prophètes, 
Hoschéa, Amos, Michah, Tsephaniah, Haggaï et Zechariah, on mentionne 
en tête de leurs prophéties les rois sous lesquels ils ont exercé leur 
ministère, tandis que pour 1061, Obadiah, Ionah, Na’houm, ’Habakkouk 
et Maleachi, on n'indique ni le.tenips de leurs prophéties, ni sous quels 
rois ils ont prophétisé. 11 est évident qu'ils ont existé sous un ou plusieurs 
rois. D’où vient donc cette différence entre.ces six prophètes .et les six 
autres ? Si la mention du nom du prophète, l'indication de sa ville et de 
son époque au commencement de son livre, sont l'effet de l'Esprit saint 
הקדש)‎ nn), par ג[‎ raison que chacun d’eux. l'a écrit sous l'inspiration 
divine; laquelle l'a porté à désigner sa qualité יוהסו)‎ ( et son époque, 
alors, puisque toutes les prophéties y ont une même origine (2), le com- 
mencement de leurs livres aurait dû être identique. Est-ce, comme le 
croient quelques sages (3), parce que Esra a écrit ces commencements 
de prophéties? pourquoi ne l’a-t-il pas fait pour tous les douze? Les com- 
mentateurs ne-se sont pas occupés de cette difficulté. Voici ce que je 
pense + il n’est pas nécessaire qu’on indique l’époque d'une prophétie, 
ni sous quel roi elle à eu lieu, car la transcription des prophéties à l’un 
de ces trois buts ou tous les trois ensemble : le premier; de faire con-. 
naître la prophétie et la science divine dont l’objet est d'annoncer les 
choses avant leur existence, comme il est dit : כי לא יעשה ה" אלהים דבר‎ 
כי אם גלה סודו אל עבדיו הנביאוכט‎ (Amos, 2, 7). En voyant les prophé- 
ties bonnes ou mauvaises s'effectuer et s’accomplir, nous apprenons 
à connaître l’immensité de la sagesse divine, les choses avant leur exis- 
tence, et nous apprenons aussi que Dieu parle à l'homme, et qu’il se: 
trouve un homme sur laterre qui a eu entrée au conseil de Dieu, et qui 
nous en fait connaître la décision. 

Le second bat de la transcription est de prendre conseil et de recevoir 
la morale des prophètes; car en voyant leurs remontrances et leurs sen- 


(1) Pour abréger, au lieu de ciler chaque fois le verset tout au long, nous ren- 
voyons au livre que le lecteur a sous les yeux ; par 66 molif aussi, nous ne donnons, 
quand la citation est nécessaire, qu’une parlie du versel, sans traduclion. 

(2) Littéralement : נתנו מרועה אחד יתברך‎ au) )0%068 ont été donnees par: 
un seul pasteur, 068% soit-i! 

(3) D'autres sages, DIN DST .בדעת‎ 
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tences morales, comme on sait que celui qui leur obéit demeure paisible 
et tranquille, tandis que celui qui est rebelle à leurs paroles sera l’objet 
du châtiment de Dieu, ceux qui sont dociles aux prophètes diront : 
Craignons l'Éternel notre Dieu, afin que le malheur ne nous atteigne pas, 
comme les prophètes l’annoncent. 118 auront donc dans les prophètes. 
comme un miroir qui reflète leurs défauts, et ils se corrigeront. 

Le troisième but des prophéties est de faire germer dans notre cœur 
la confiance et l'espérance dans la récompense de Dieu et son secours. 
Car, qui pourrait croire qu’un peuple, honni et méprisé comme nous 
sommes aujourd'hui, livré comme esclave à ses oppresseurs, leur échap- 
pera, deviendra fort et dominera sur eux? que les morts ressusciteront, 
et d’autres consolations de l’avenir que les prophètes ont consignées dans 
leurs prophéties ? Tout cela, quoique peu vraisemblable (הוץ מן ההיקש)‎ 
nous le croyons néanmoins, et nous en espérons la réalisation, parce que 
les prophètes l'ont assuré. Il y a donc dans les prophéties une utilité 
pour le passé, le présent et l'avenir, selon les buts divers que nous ve- 
nons de mentionner. Qu’avons-nous alors besoin de savoir à quelle 
époque, sous lequel des rois telle prophétie a été dite, puisque le temps 
n’y fait rien, et qu’il n’en résulte pas de différence pour le contenu et le 
but de la prophétie? Si dans quelques prophètes le temps est indiqué, ce 
n’est pas pour nous faire savoir à quelle époque à existé tel prophète, 
mais pour le contenu et l’objet de la prophétie même: Cette indication 
s'explique par la circonstance que quelques prophéties ayant rapport à 
certains rois, il était nécessaire de faire savoir au commencement de ces 
prophéties sous quel roi elles ont eu lieu. Ainsi, Hoschéa a prophétisé 
le malheur particulièrement pour la maison de Iehou et le royaume 
d’Israel, et le bonheur et le retour de l'exil à l’époque du second temple, 
pour celui de Juda, comme il est dit : Ex MOT TAN ופקדתי‎ , etc. 


לג אוסיף | mt‏ ארחכק ארז' pa‏ ישראלל nt‏ ביר יהודרק ארחכם 
(Hoschéa, 1, 4, 6, 7) ; il fallait indiquer, au commencement de la pro-‏ 


phétie, qu’ila prophétisé du temps d’Ouzia, Iotham, A’haz, Ie’hizkia, rois 
de Iehouda, pour annoncer qu'il a prophétisé du bien sur 16 royaume de. 
Tehouda à cause du mérite de ’Hizkia. On indique aussi qu'il a pro- 
phétisé au temps de Ierobeam, fils de Ioasch, de la maison de Ichou, 
gar c’est à ‘cause de l’impiété de ce roi qu'il lui a prophétisédes malheurs. 
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De même dans Amos, parce qu'il a prophétisé la ruine de Schomrone, 
et que dans sa prophétie il mentionne ce que Amatsia, cohène de Beth- 
El, a fait dire contre lui à Ierobeam (Amos, 7, 10), il a fallu indiquer 
au commencement de la prophétie qu’elle a eu lieu du temps de 
Ierobeam, filsde 10880 ; et à cause de la prophétie en particulier sur le 


royaume de Iehouda, comme on le verra dans sa prophétie, on a mis en. 


tête qu'elle a eu lieu du temps d’Ouzia, roi de Iehouda. 

Michah était de la tribu de Iehouda; comme on le voit dans sa pro- 
phétie, il a prophétisé en particulier et nominativement la ruine des villes 
de Iehouda, comme il est dit : עד יהודה נגע‎ a כי‎ etc. (Michah, 4, 9); 
il donne le nom des villes כל הלה לטוב‎ (bid..verset 12), mentionne dans 
les trois versets suivants, Lachisch la Considérable, Achzib, Morescha et 
les autres villes de Fehouda; aussi, au commencement de sa prophétie 
il est dit qu’ila prophétisé au temps de Iotham, A’haz, ’Hizkia, rois de 
Iehouda. 

Tsephaniah a particulièrement prophétisé sur Ierouschalaime, comme 
ilLest dits והיה בעת ההיא אחפש‎ (Tsephaniah, 1, 43), 66 הוי בווראה ונגאלה‎ 
(Ibid. 3, 4), et רכל ושמחי בת ציון‎ (Tsephaniabh, 3, 44, nous 05: 
mov (רגי בת ציון הריעו ישראל‎ ; c'est pourquoi au commencement de sa 
prophétie on dit-qu’il a prophétisé du temps de Ioschia, fils d'Amone, 
roi de Iehouda. Les prophéties de ces quatre prophètes se rapportant à 
ces rois et à leur règne, ils devaient y être mentionnés. 

’Haggaï a prophétisé sur la reconstruction du temple au temps où Da- 
rius, roi de Perse, donna äux 1578611008 la permission de cette recon- 
struction ; sa prophétie devait donc être inscrite comme ayant eu lieu du 
temps de Darius. Enfin Zechariah a prophétisé la ruine du royayme de 
Perse par les Grecs ; de ב[‎ en tête de sa prophétie la mention de parus roi 
des Perses, vaincu par Alexandre le Macédonien, roi des Grecs. Voilà 8 
gaison pour laquelle dans la prophétie de ces six prophètes on mentionne les 
rois du temps desquels ils ont prophétisé. Mais dans 1061, Obadiah, Ionah, 
Na’houm, ’Habakkouk et Maleachi, on ne trouve aucune mention d’um 
roi en particulier, ni aucune prophétie spéciale, soit pour Israel seul, soit 
pour Iehouda seul. Par cette raison, les prophéties de ces six prophètes 
pe sont pas placées sous les années du règne des rois, car que 106[ ait 
prédit la famine, comme le prétendent les commentateurs, ou qu’il ait 
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prophétisé sur la domination des quatre empires, comme je l’expliquerai 
en son lieu, sa prophétie ne se rapporte pas plutôt au royaume de Iehoudæ 
qu'à celui d’Israel ; aussi le nom de ces rois ne s’y trouve pas. De même 
Obadiah qui a prédit la ruine d’Édome et la délivrance d’Israel en géné- 
ral, Ionah et Na’houm, qui ont tousles deux prophétisé sur la ville de Ninvé 
(Ninive), et'Habakkouk ה וגו‎ prédit l’anéantissement de Nebouchadnetsar, 
leurs prophéties ne sont désignées ni sous les rois de Iehouda, ni sous 
ceux d'Israel, Enfin pour Maleachi, qui a prophétisé à l’époque du second 
temple sur le peuple en général, sa prophétie aussi n’a été placée sous 
aucun roi, car elle n'était pas plus particulière à un roi qu’à un autre. Ainsi 
les choses s'expliquent toutes convenablement à l'égard des prophéties ; 
c'est là le deuxième examen. Toutefois, au commencement du livre de 
Zechariab, je dirai pourquoi on a mentionné dans la prophétie de "Haggaï 
et de Zechariah l’année du roi, le mois et le jour où cette prophétie a ew 
lieu (1). 

Le TROISIÈME EXAMEN a pour objet la différence qu'on remarque 
dans le langage au commencement de chaque prophète; ainsi, quand 
nous examinons le commencement de ces prophètes, nous trouvons qu'ils 
débutent par l’une des six manières suivantes : 

ג )1 ;# (Hoschéa,‏ דבי ה" אשר היה אל הושע Parole de Dieu a un tel.‏ 4° 
-11 ) דבר ה" אשר היה אל בויכה ;)1 ,4 ,1081) דבר ה" אשר היה אל יואל 
(Tsephaniah, 4, 4(. 09 6‏ דבר ה' אשר היה:אל צפניה ;)1 ,1 ,04 
.דבר ה" prophètes commencent par‏ 

2° Laparole de Dieu fut à. etc. C'est ainsi que cômmence le livre de 
Jonah; et dans les autres prophètes nous trouvons cette formule dans 
les prophéties particulières, au milieu de leurs livres. 

3° La prophétie commence par Vision, dans Obadiah, Na’houm, 
comme au commencement d'Isaïe. 


(1) La traduction de cette préface nous a paru offrir del’intérêt, cependant nou$ne 
pouvions pas toujours rapporter le commentaire d'Abarbanel, quand”il n’ayait pas 
pour objet l'explication de difficultés réelles, mais des rapprochements plus ou 
moins ingénieux, et dont les résultats ne nous paraissent pas posilifs. Ainsi, à 
l'endroit où il renvoie ici, il s'agit du rapprochement du jour où Darius a donné la 
permission de bâtir, avec celui où Moïse est monté au ciel pour recevoir les tables 
de l'alliance, ele. 
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L° Elle commence par Paroles, comme dans Amos et Jérémie ; 

5° Elle commence par Massa NU, comme Na’houm, ’Habakkouk et 
Maleachi. Dans les autres prophètes on trouve aussi plusieurs fois au 
milieu de leurs livres לשא‎ dans des prophéties spéciales comme 
Isaïe, 18, 1, השאי צור ,1 ,23 ; משא מצרים ,1 ,19 ; משא בבל‎ et dans 
Zechariah, 9, 1, et 49; 1. 

6° Au commencement, indication du temps d’un roi sous lequel 8 
prophétie a-eu lieu, comme ’Haggaï, Zechariah 66 1. 

Sans doute que cette différence n’est pas l’effet du hasard, ou d’un 
motif futile (1), et que toute prophétie est la parole de Dieu. Pourquoi 
alors toutes les prophéties ne commencent-elles pas par parole de Dieu, 
selon la première manière, ou par la parole de Dieu fut, selon la seconde? 
Toutes sont des paroles de prophètes par lesquelles ceux-ci dirent à leurs 
contemporains ce qu’ils ont vu et ce que Dieu leur a dit; pourquoi alors 
toutes les prophéties ne commencent-elles pas par Paroles du prophète 
un tel, selon la quatrième manière? Toutes étaient dans une vision, dans 
une vue ou dans un songe; pourquoi ne dit-on donc pas au commence- 
ment de chacune d'elles que c’est une vision, une vue ou un songe, selon 
la troisième manière? Chacune des prophéties était un massa, selon 
que le sujet est un massa, ce qui veut dire prophétie et émanation que 
le prophète 8 reçue et portée de la part de Dieu, béni soit-il! comme le 
disent les commentateurs et le Targoum; alors, pourquoi toutes ne 
portent-elles pas au commencement le mot massa, selon la cinquième 
manière ? Chäque prophétie a eu également lieu sous un voi, soit d’Israel, 
soit de Iehouda, soit de Perse; pourquoi alors toutes les prophéties ne 
commencent-elles pas par la mention du roi sous lequel elles ont eu 
lieu ? 

Il faut élargir cet examen en regardant de près le langage des pro- 
phéties et leur objet, afin de parvenir à la vérité à cet égard, et comme 
aucun des commentateurs ne se joint à moi dans cette recherche, mes 
yeux se portent vers Dieu, qui m'inspirera une réponse. 

Toutes ces six manières, dirons-nous, peuvent, avec quelqueattention, 


(1) Littéralement: צד ההדדכוץ‎ côté de préparation ; ce quisignifierait avec in- 
lentiom, mais exprimerait 16 contraire de ce qu’on veut dire. 
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être placées sous trois rubriques du langage prophétique: 4° יא‎ de 
Dieu; 2° Vision; 3° Massa. 

La première, PAROLE DE DIEU, comprend la première et la 
deuxième manière de la précédente division, car il n’y a d'autre 
différence entre elles que le mot" dont l’objet est d'indiquer une 
relation de l’objet avec ce qui le précède, comme לבוא‎ wown ויהי‎ 
(Genèse, 15, 12), ויהי הם קוברים איש‎ (2, Rois, 13, 20) ou c’est l’ex- 
pression de la douleur, comme disent nos sages dans Bereschith Raba. 
Ce Midrasch (enseignement) est revenu avec nous de l'exil, partout où il 
y an c’est une détresse, car ils ont fait venir le mot'"de הי 6 וי‎ qui 
tous les deux signifient complainte ; ainsi disent-ils pour Ionah, à cause 
de sa détresse quand on l’a jeté à la mer, et qu'il est entré dans les en- 
trailles du poisson, on a ajouté au commencement de sa prophétie .ויהי‎ 
Dans cette catégorie entre aussi la sixième manière, la mention du roi de 
cette époque au commencement de la prophétie, comme cela se‘trouve 
dans”Haggaï et Zechariah ; car, immédiatement après la mention de ce roi, 
11 y a היה דבר ה" אל זכריה -- היה דבר ה" ביד חגי הנביא‎ : ils se trouvent 
ainsi compris sous la rubrique ה"‎ 727, car il n'y a 238 06 différence entre 
דבר ה" אשר היה אל הושע‎ etc., et le verset qui commence "Haggaï et Ze- 
chariah: בשנת שתים לדריוש‎ etc. + puisque dans tous se trouve la mention 
du roi d'alors, et ה"‎ 27 avant ou après ; cela vient de.ce que deux pro- 
phètes ne prophétisent pas dans la même forme, car chacun a sa manière 
particulière d'exposer ses paroles, et comme chaque prophète a écrit son 
livre, il n'y a rien qui empêche que l'on dise : Parole de Dieu qui a été 
(révélée) à un tel au temps d’un tel roi; un autre s’exprimera ainsi : Au 
temps d’un tel roi la parole de Dieu a été (révélée) à un tel; toutes les 
deux manières sont bien, puisqu'il y a un même sens; ainsi il est clair 
que sous la rubrique ה",‎ 727 sont comprises les première, deuxième et 
sixième manières, et toutes sont réelles et vraies. 

La seconde rubrique, VISION, comprend la troisième manière : 
vision d’Isaïe, vision d’'Obadiah, etc. ; elle comprend aussi la qua- 
trième manière, les prophètes commençant par paroles, comme : 
paroles d’Amos, parce que immédiatement après cette locution il y 3 
qu’il a vu sur Israel, ce qui explique que cette prophétie était en une 
vision, tandis que paroles de Yirmiah, fils de’ Hilkiahkou, locution suivie de 
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que la parole fut adressée à lui, il est certain que cela est compris dans 
la première rubrique : parole de Dieu. | 

Toutefois, pourquoi y. a-t-il au commencement de ces livres paroles 
d’Amos, paroles de Yirmiahou, puisque tous les livres prophétiques 
sont des paroles des prophètes? Dans le Siphri on dit que c’est. parce 
que dans les deux livres cités ce sont des paroles de remontrance ; mais 
cette raison est insuffisante, puisque Isaïe,  Hoschéa et les autres pro- 
phètes, même Maleachi le dernier d’entre eux, ont tous prononcé beau- 
coup'de remontrances; pourquoi alors chacun de ces livres ne commence- 
t-ilpas par paroles ? La raison du mot דברי‎ paroles, placé en tête de 
certains prophètes, 086 que. dans le livre d’Amos. et dans. celui de 
Jérémie, il ya, outre les prophéties, des circonstances et des événements 
des prophètes eux-mêmes. Ainsi dans Jérémie, on voit ce qui lui est 
arrivé avec Amatsia, cohène de Beth-El; voilà pourquoi au commence- 
ment de leurs livres il y 3 paroles d'Amos, paroles de Jérémie, à cause 
des choses personnelles qui se trouvent: dans leurs livres. Mais les autres 
livres, exclusivement prophétiques, sont attribués à celui qui les a in- 
spirés, béni -soit-il!, ils commencent seulement par, paroles de Dieu, 
vision, massa (prophétie) et non-paroles de tel ou tel prophète. 

La troisième rubrique comprend Je MAsSA ; c’est la cinquième : ma- 
nière que j'ai mentionnée, Et maintenant sache que quelquefois les livres 
commencent par une. des trois rubriques, à part, soit parole de Dieu, 
comme Hoschéa et 1061, etc. ; soit vision, comme Obadiah et Isaïe ; soit 
massa, comme massa Musraïm, massa Babel, etc., quelquefois deux de 
ces locutions se trouvent ensemble ; parole de Dieu se trouve avec vision, 
comme Genèse, 15, 1 ; parole de Dieu se trouve aussi avec massa, comme 
Maleachi, 1, 1, Ontrouve aussi 21sion avec massa, comme Na’hum, 1,1; 
Isaïie, 13,4; ’Habakkouk, 1, 4, mais l’on ne trouve dans aucun livre 
prophétique les trois locutions ensemble. Les. six manières qu’on trouve 
dans ces douze prophètes et dans les autres prophètes peuvent donc en- 
trer dans 108 11018 rubriques que j’ai mentionnées, et qui sont parole de 
Dieu, vision et massa. 

Nos maîtres ont dit dans Bereschith Rabba sur חזורץ קשה הוגד לי‎ une 
vision dure m'a été annoncée (Isaïe, 21, 2) : on la nomme par dix locu- 
tions נבואה.‎ quon צווי אמוירה דבור הטפח‎ NU מלוצדז חידרק משכ*‎ etc. ; 
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vision c’est la plus dure, et ils renvoient au verset 2 du chapitre 21‏ חזון 
parole, qui‏ דבןר d’Isaïe qui se trouve ici. Rabbi Io’hanane dit que c’est‏ 
est le plus dur, et ils renvoient à la Genèse, 42, 30; les rabanan (maîtres)‏ 
ils‏ מושא 722 יכבד 3121 ,5 ,38 disent que c’est massa, comme Psaumes,‏ 
sont trop lourds pour moi comme un pesant fardeau.‏ 

Ce passage a fait naître en moi quatre doutes: 1° si les locutions de la 
prophétie sont au nombre de dix, comme le disent nos maîtres, selon 
ses parties et ses degrés, la classification en trois rubriques, parole de 
Dieu, vision et massa, n’est donc pas exacte, puisqu'il y a encore sept 
autres locutions. 

2° Les dix locutions qu’ils indiquent sont-elles des substantifs 
(שמיות נפרדים)‎ pouvant s'appliquer chacun à une seule chose, ou des 
adjectifs (שכוות נבדלים)‎ de significations diverses s'appliquant à un sujet 
(ענין)‎ ou à une situation ) כבחינה‎ différente? Sont-ce des synonymes ) שמות‎ 
(כרדפים‎ ? alors que signifie cette question : quelle est la plus forte? puis- 
qu’au propre elles ont toutes la même signification et la même force? Y 
at-il des acceptions diverses, qui me les fera connaître ? 

3° Quelle est la différence qu’ils ont trouvée entre +7 parole et 
אמוירה‎ dicton, puisqu'ils signifient la même chose, car nous trouvons 
toujours ה" אל כושה לאכיר‎ a Dieu parla à Moïse pour dire ? Puis, 
quelle est la différence entre maschal (parabole) et rn"hida (énigme), 
puisque chaque ’hïda est un maschal, et ce qui est plus difficile, ils ont 
compté גבואה‎ prophétie, parmi les dix locutions, comme si les neuf 
autres n’étaient pas des; prophéties; comment peut-on compter les es- 
pèces parmi les genres, la collection parmi les individus ? | 

h° Pourquoi n’ont-ils pas compris dans. ces locutions d’autres, telles 
‘que 1" לד ה"‎ la main (force) de Dieu, comme Ézéchiel, 33, 23; 2° הגדה‎ 
hagada, comme Isaïe, 21, 2; 3° קריאה‎ comme ולקדא ו אל משה‎ 
ו‎ appela Mosché (fréquemment dans le Pentateuque) ; 4° EN maintes 
fois dans Isaïe, Jérémie, Ézéchiel, Hoschéa, etc. ; 5° "2" entendre, 
comme 15916, 6, 8 ; 6° ראייה‎ vue, comme Amos, 9, 1 ; 127 ressemblance, 
comme Hoschéa, 12, 11, ainsi que מרגפה ,חלום‎ et ידע‎ qui sont tous des 
locutions prophétiques, comme nous lisons (Nombres, 42, 6), במראדה‎ 
אדבר בו‎ na אליר אתודע‎ je me fais connaître à lui dans une vision, 
je lui parle en songe ; voilà donc dix autres locutions prophétiques que 
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#08 maîtres n’ont pas mentionnées. Pourquoi pas ces dix aussi bien queles 
autres dix ? 

On peut expliquer cela, il mesemble, par les trois rubriques où 
catégories que j'ai établies dans les locutions de la prophétie, et qui 
sont parole de Dieu, vision et massa. La nature du sujet indique que 
cette division est incontestable (אמות בלי ספק)‎ ‘Cependant ce que nos 
maîtres ont dit de dix locutions prophétiques n’est pas moins vrai, et je 
ne m'implique pas en contradiction avec eux. Voici l'explication : trois 
choses doivent être prises en considération dans une prophétie, le don 
de l’émanation ou inspiration ) (נתינת השפע‎ ; la réception de l’émanation 
(קבלת השפע)‎ et l’objet de l’'émanation même ) ,(ענין השפע עצכור‎ selon 
son sujet, c’est-à-dire le peuple ou l’homme objet de la prophétie appelée 
parole de Dieu, d'après celui qui donné ou dequi émane la prophétie, 
car c’est sa parole et son émanation. Peu importe qu’il montre au pro- 
phète des images indiquant l’objet, ou qu’il lui adresse des paroles dis= 
tinctes ; sous le rapport de celui qui donne l’émanation, c’est la parole 
de Dieu. Quand on considère la prophétie par rapport au prophète qui 
reçoit l'émanation, c’est une vision, car'il voit ce que Dieu fait et ce qui 
sera à l'avenir. Sous ce rapport, le prophète est un voyant ) (חוזה רובה‎ : 
peu importe qu’il voie des images ressemblantes ) (צורות כודוכוות‎ ou qu'il 
entende des paroles distinctes, tout cela s'appelle vision (Win), en géné- 
ral. Ainsi, quand nous lisons Gen. 15, 1, היה דבר ה' אל אברכס בכוחזה‎ 
c’est une vision. Il n’y a pas non plus de différence que la communica- 
tion vienne au prophète pendant qu’il dort, ce qui alors produit un songe 
prophétique (*t23 (חלוכם‎ , ou quand il est réveillé, ce que Maïmonides 
appelle particulièrement N1 vue ou כוחדה‎ vision. L’Écriture appelle toute 
révélation חזון‎ vision où כוראה‎ vue, comme il est dit בחלובם חזון לילה‎ 
dans un songe, vision de nuit, et אלהיבס לישראל במראות הלילה‎ ann 
Dieu dit à Israel dans une vue de nuit; car le songe s'appelle aussi 
חוון‎ vision et מורגפה‎ vue, à moins que l'Écriture ne dise clairement si 
elle a eu lieu le jour ou la nuit. 

Considère-t-on l’émanation prophétique en elle-même, sans égard pour 
célui de qui elle vient, seulement l’objet en lui-même, savoir : à qui s’ap- 
plique la prophétie, c’est un massa, mot qui ne signifie pas ici fardeau, 
ce que 16 prophète porte et reçoit de l’émanation de Dieu, béni soit-il! 
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comme les commentateurs l’ont entendu, mais ce que 16 peuple ou la 
nation, ou l’homme emporte ou reçoit de Dieu. Cela revient à והי נשא‎ 
עליו את הכושל הזה‎ Dieu porta sur lui ce בושל‎ (parabole), comme si le 
mot כושא‎ désignait'celui qui porte cette prophétie. 

Ainsi l’émanation est {a parole de Dieu, par rapport à celui qui la 
donne, vision par rapport au prophète qui la reçoit, et massa par rapport 
à l’objet de 18 prophétie Dieu, le prophète, le peuple ou l’homme, objet 
de la prophétie. Le prophète est l'intermédiaire. C'est pourquoi il est dit 
parole de Dieu, parce que Dieu donne l’émanation ; mais l’on ne dit pas 
vision de Dieu, car Dieu n’est pas le voyant ou le prophète; on ne dit 
pas non plus massa de Dieu. Peut-être que c’est pour cela aussi 0 
Jérémie dit: והנביא והכהן והעם אשר יאמר משא יהוה ופקדתי על האיש‎ 
ההוא ועל ביתו וכו"‎ ec le prophète, le cohène ou le peuple qui dira massa 
de Iehovah, etc. (Jérémie, 23, 34, 35, 36). Et lorsque trois de ces ma- 
nières de parler se trouvent ensemble comme parole de Dieu avec vision, 
cela signifie que ce prophète a vu (fin ( cette parole de Dieu ; quand 
il y a parole de Dieu et massa, cela veut dire que la parole de Dieu et 
son émanation lui est venue comme massa sur un peuple ou un individu ; 
la réunion de vision et massa signifie que le prophète 8 vu ce massa. 
Mais pourquoi ces expressions se trouvent-elles quelquefois séparées et 
quelquefois réunies? Cela provient de la nature de la prophétie et de la 
chose à faire connaître ; c’est elle qui détermine l’assemblage ou 1'18016- 
ment de ces locutions. 

En examinant le passage cité de nos maîtres, on verra qu’il s'accorde 
avec la règle que je viens de poser, avec la seule différence que dans leur 
sagesse ils ont placé cés catégories selon leur espèce, car eux aussi ils-ont 
établi dans la prophétie les trois catégories de locations que j'ai mention 
nées: Dieu, celui de qui vient l’émanation, le prophète, et le peuple ou 
l’homme objet de la prophétie. En examinant le prophète, on trouvera 
trois espèces de perfections qui lui sont propres : 

4° Son attachement à Dieu par suite de ses dispositionsou de son 180- 
lement, et par là je n’entends pas des dispositions naturelles ou acquises 
) הפובעיות והלכוודיות‎ ( , obligations pour acquérir la prophétie selon Maï- 
monides, dans son Moré, car, d’après l'opinion dudocteur (הדערץ התורני)‎ , 
elles ne sont en réalité pas obligatoires pour Vacquérir; mais j'entends 
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les préparatifs que fait le prophète pour se rendre apte à recevoir l'éma- 
nation divine, comme par exemple le naziréat (abstinence) , la piété 
) חסידות‎ ( , comme disent nos maîtres : דהחסידות מבשק לידי רוח הקדש‎ 
la piété amène l'Esprit saint; et en général l'isolement de Ja pensée, c’est 
cela qu’ils ont dit en parlant de la dénomination de la prophétie, qu’elle 
est un indice du prophète ; c'est ce que signifie: מתנבגתים‎ mon 5 pro- 
phétisaient (Nomb. 14, 27); ויתכבאו בתוך הבית‎ ds prophétisaient 
dans la maison (L: Samuel, 18, 10) ; והתנבית עליהם‎ 1 prophétiseras 
avec. eux (abid. 10 , 7). L’isolement, c’est l'effort que fait le prophète 
pour attirer et faire venir sur lui l'inspiration d’en haut, 

2° Ils ont mentionné une autre perfection du prophète, c’est la vision, 
savoir : après s'être isolé et attaché à Dieu, il apercevra et verra les mys- 
tères divins et les choses futures , soit qu'il les voie en image ou qu’il 
les apprenne par paroles distinctes, tout cela est compris dans la vision, 
comme je l'ai mentionné. 

La troisième perfection du prophète est quand il parle au peuple 
sur ce qu'il a aperçu ou vu, soit comme objét d'enseignement, soit 
comme remontrance ; c’est ce qu’on comprend par l'expression הטפה‎ 
distiller, comme Job, 99, 22: ועליביר תטוף מלתי‎ sur lui coulera ma 
parole ; Noy. aussi Amos, 7, 16; Michah, 2, 6. Là, le prophète se sert 
toujours de דזטפה‎ en parlant au peuple. 

Ces trois expréssions de la prophétie , כבראדה‎ prophétie , הדוך‎ vision, 
et rar distiller, qui, d’après nos maîtres , comprennent les perfec- 
tions du prophète etses actions sont indiquées dans l’ordre de leur exis- 
tence. Nos maîtres ( core mentionné, eu égard à Dieu, trois autres 
expressions, qui sont’ parole, אמוירה‎ dre, et צררי‎ commandement. 
Lorsque l’émanation vient de Dieu au prophète, ce sont des paroles 
distinctes qu’il lui adresse; c'était le dégré auquel avait atteint notre 
maître Moïse. C’estpour cela qu’il y a toujours אל מושרק‎ la וידבר‎ Dieu 
parla à Moïse, expression qui n’est employée à l'égard d’aucun autre 
prophète; elle indique l'arrivée de paroles distinctes de Dieu à lui, la paix 
sur lui! sans intermédiaire ) אמוצעי‎ (. Mais autre chose est ויהי דבר דק"‎ 
la parole de Dieu fut, גוס‎ seulement parole de Dieu, dont on se sert à 
l'égard des autres prophètes, car ה"‎ 27 Dieu parla, montre que Dieu 


e sans intermédiaire, tandis que pour les autres prophètes il y avait 
T. XII. 3* 
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un intermédiaire, comme je l'ai expliqué en parlant de la prophétie de 
Moïse. Quelquefois Dieu fait connaître au prophète sa volonté par une 
communication intellectuelle התודעות שכלי)‎ ( , c'est ce qui est appelé 
אכזירה‎ dire. C’est pourquoi les prophètes disaient : ainsi dit Tehovah. On 
trouve: Dieu dit à Hoschéa, à Ieschaïahou ; non qu’il leur ait dit chaque 
parole distinctement, comme la Tora a été dite à notre maître Mosché; 
mais Dieu leur faisait connaître sa volonté, son désir, son décret par une 
coa1munication ‘à leur âme ) בהתודעות 19 לכפשם‎ ( ; et comme l'éma- 
nation arrivait à Mosché dé deux manières ensemble, ou pär une voix 
distincte à l'oreille, comme רישמוע' את הקול מדבר אליו‎ ilentendit la voix 
qui lui parlait (Nomb. 7, 8), ou par une‘communication de l’intelli- 
gence; c’est pourquoi avec. דבור‎ parole, il. ץ‎ :a אכזירה‎ dire, comme 
וידבר ה" אל בישה לאזר‎ Dieu parla a Mosché, disant (Nomb, 1, 1 et 
passim.). לאמור‎ ne signifie pas pour dire aux autres, comme disent nos 
sages, puisque la parole est transmise au moyen d’une émission de 
sons arrivant à l'oreille de celui qui les entend, tandis que אבזירה‎ dire c’est 
l'objet même de la parole. Le commandement est comme les dix paroles 
qu'Israel a entendues au Sinaï; car bien qu’Israel aït entendu: par ses 
oreilles cette voix distincte (N'23) qui lui prescrivait ces commande- 
ments, il n’était pas au degré de Mosché, parce que la communication 
prophétique de l'intelligence ne lui parvenait pas, ce n’était que l'audition 
d’une voix distincte, ainsi que l’indique Maïmonides dans le Moré, en 
parlant des six manières ) דבור .(יבשתוף שש פנים‎ indiqué donc la 
supériorité de Mosché, et אכזירה‎ le degré des autres prophètes; le 
commandement צורי)‎ ( désigne 16 haut dure di fe 
Comme ces trois manières sont des espèces spirations que Dieu 

dispense à ses saints, toutes les trois se trouvent à l’égard-du dispensa- 
teur, et nos sages n’ont pas dit que אכוירה‎ (dire) ne signifie pas un com- 
mandement, mais dans ces trois locutions ils ont eu égard aux trois 
degrés de l'inspiration divine, selon la manière que Dieu veut inspirer ; 
etnos sages ont dit que les expressions de la prophétie sont selon le peuple 
qui en est l’objet, selon les paroles que le prophète lui adresse, et ils ont 
mentionné quatre locutions : massa, maschal, énigme ( (החידה‎ , poésie, 
בוליצה)‎ ( , parce que le prophète prononce tantôt devant 16 peupl 
massa (fardeau ) que Dieu, béni soit-il! a porté et fixé sur lui; ce 
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espèce s'appelle massa, c'est l'ordre de Dieu tel qu’il est, sans figure, 
sans énigme, sans enjolivement de parole par une tournure ironique; 
tantôt il adresse au peuple des paroles claires, distinctes, comme Isaïe 
lorsqu'il dit: ואראה את ה" ירשב על כפא‎ je vis le Seigneur assis sur le 
trône, etc. (Isaïe, 6, 1) ; il parle ensuite des séraphins et autres choses; 
l'explication de cette parabole est claire, et on l'appelle particulièrement 
maschal. 

"Quelquefois c’est une énigme, ce sont des choses mystérieuses et ca- 
chées, pour l'intelligence desquelles il faut un esprit fin et une profonde 
réflexion, comme le Mercaba d'Ézéchiel et les visions de Zechariah ; 
l'intelligence en est très-difficile; on appelle cela énigme, à cause de 
l'acuité d'esprit qui est nécessaire pour la comprendre. D’autres fois, ce 
n’est ni un maschal, ni une énigme, mais un langage clair, revêtu d'un 
style fleuri, avec des expressions choisies, comme David dans ses prières, 
Salomon dans sa Sagesse et Isaïe dans ses prophéties. Cette espèce s’ap- 
pelle meliüsa (poésie), dé בוה נמולצו לחכי אממרתך‎ que tes paroles sont 
agréables à mon palais ! (Psaumes 119, 403. ( 

Ainsi les trois locutions de la prophétie, בבראה‎ prophétie, 71111 vision, 
המופה‎ distiller, sont par rapport au prophète; lestrois autres, דבור‎ parole, 
אכזזרה‎ dire, "My commandement, sont par rapport à Dieu, qui donne 
l'inspiration; et les quatredernières, כושא‎ fardeau, משל‎ parabole, חידה‎ 
énigme, et כוליצה‎ poésie, sont par rapport au peuple qui écoute. 

Par ג[‎ , jene prétends pas dire que 16 כמשל‎ ou le הידה‎ ne puissent pas 
être dans un langage agréable, #97 טוס, בכזלליצת‎ le מושא‎ 3766 un כושל‎ ou un 
חידה‎ ou כוליצה‎ ; seulement nos sages ont mentionné ces locutions pour in- 
diquer les espèces : le כושא‎ ne se dit que d’un décret positif de Dieu ; le 
חידה 6616 בושל‎ 80+ employés par le prophète pour faire comprendre quel- 
que chose au peuple, comme dans Ézéchiel משל לבני‎ um חוד חידרז?‎ 
ישראל‎ compose une énigme et propose une parabole aux enfants d’Israel 
(Ézéch. 47, 2, il y a ישראל‎ n'a אל‎ à la maison d’Igrael). Et comme 
ces locutions se trouvent comprises sous les trois 208068 que j'ai men- 
tionnés, les plus parfaits d’entre les sages ont examiné laquelle de ces 
expressions est la plus forte. Ils n’ont mentionné de "608 locutions que 
דבור,חדון‎ et ,כושא‎ parce que ce sont des rubriques générales qui com- 
prennent les autres, Et outre ce qu’on voit dans leurs paroles, dans les 

5. 
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divisions, qu'après des recherches ils ont établies sur le 06076 de force 
dans דבר ה" ,חדון‎ et NU, nous pouvons admettre que leur examen 
avait aussi pour objet de découvrir quelle est, par rapport à l'intelli- 
gence humaine, l’expression la plus dure. Le premier interlocuteur (תנא)‎ 
d’entre eux, pensait que c'était NUL parce qu’il est dur et très-étrange 
d'admettre que l’homme ait une force dé vue qui lui permette de 
voir les choses futures, divines et cachées, car qui a assisté au con- 
seil de Iehovah (Jérém. 23, 18) pour connaître sa volonté ? Rabbi Io’ha- 
pane pensait que דבור‎ était plus dur, c’est-à-dire que Dieu parle et in- 
spire son secret et sa volonté, comme il est dit : כי ידבר‎ D היובם. הזה‎ 
האשדכם רה‎ NR אל ה יבץ‎ aujourd’hui nous avons vu que Dieu parle à l'homme, 
et il reste en vie (Deut. 5, 2). Mais les rabbanim (maîtres) disent 
que Kw est le plus dur, car il n’est pas admirable que l’intelligence 
humaine perçoive l'inspiration spirituelle ) שפע הנבדל‎ )}, c’est dans sana- 
ture ; il n’est pas étonnant non plus que Dieu inspire ses prophètes, car 
Dieu n’est pas avare ) כלות לפביר‎ JR ); mais le dur, le difficile est quele 
Saint, béni soit-il ! fasse connaître au prophète des choses spéciales d’une 
certaine nature Ou d’un certain individu, car pour lui, qui est séparé des 
autres ) הנבדל‎ ( ses connaissances sont générales. C’est pourquoi 16 NW: 
qui fait connaître des choses individuelles, limitées, est le plus difficile. 

Il résulte de tout ceci que le principe que j'ai établi est vraï, que les 
genres de locutions prophétiques sont au nombre de trois : ה"‎ 27 parole 
de Dieu, חדון‎ vision , et בושא‎ massa ; ainsi sont levés les quatre doutes 
(difficultés) dont j'ai parlé : 

15 Leurs paroles ne contredisent pas le principe que j'ai établi; au 
contraire, elles le confirment et le détaillent avec une grande sagesse. 

2 Les dix locutions de la prophétie diffèrent par leur signification, 
mais concordent avec les trois genres que j’ai mentionnés; 

‘3° Dans les dix locutions qu’ils citent, le mot נבוצלה‎ (prophétie) n’est 
pas appliqué à lspiration prophétique en général, telle que Maïmonides 
Va fixée, mais à isolement du prophète, à sa préparation par laquelle il 
amène et attire sur lui l’inspiration, et que אמזירה ,דבור‎ et צזוי‎ sont dif- 
férenciés dans le degré dé l'inspiration ; car bien que chaque commande- 
ment implique l’action de dire, et que quand on dit quelque chose on fait 
entendre une parole, ils ne peuvent néanmoins pas être confondus (litté- 
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ralement renyersés יתהפכו‎ ( , et nos sages se sont servi de ces noms pour 
fixer lesgradations. Par ,חידה,משל‎ et ,כוליצה‎ ils n’entendaient pas lamême 
chose non plus, mais différentes manières des prophètes à l'égard du 
peuple. 
₪* יד ה"‎ main de Dieu est synonyme à l'inspiration prophétique qui 
arrive au prophète; c’est pourquoi Jonathan rend, partout יד ה"‎ par 
בבואה מון קדבס ה"‎ prophétie venant de Dieu ; et comme cette expression 
estun nom générique de l'inspiration, elle n’auraït pas dû être comptée 
parmi les genres, etaussi ils n’ont pas mentionné AND crier, הגדה‎ annon- 
cer, שכויצה‎ entendre et OK parler, parce que là il s’agit de paroles et 
de l’action dedire, et qu'ils sont comprisdans ,דבור‎ AMEN et "y; ils n'ont 
pas-mentionné non plus מוראה. ,ראליה‎ (vue), חלרם‎ songe, et 127 comparai- 
son.; compris dans חדרץ‎ (vision) qui les comprend tous, qu’ils aient lieu le 
jour ou la nuit, comme je l’ai rappelé, car il n’y a pas de comparaison 
sans images qu’on peut comparer, que le prophète voit, comme il est dit 
ואנכי חדון הרבתי וביד הנביאים אדמדת..‎ ( Hoschéa, 12, 40). Ils n'ont pas 
compté non plus la connaissance ) לשון התודעת‎ ( , parce qu’elle n’arrive 
au prophète qu’à la vue des figures; ceci est compris dans הדוך‎ ou les 
choses expliquées comprises dans דבור‎ (parole). Voilà ce qui me paraît le 
plus juste pour l'explication de ce passage. 

On peut l'expliquer encore d’une autre manière : nos sages ont voulu 
par ces dix locutions de la prophétie, indiquer la matière de la prophé- 
tie, non pas par rapport à celui qui la donne, par rapport à celui qui en 
est l’objet, ni enfin par rapport au prophète qui est l'intermédiaire 
entre eux, mais par rapport à la prophétie elle-même et à son objet. Or, 
les sages ont considéré dans les prophéties un de ces dix points : 

1° La prophétie fait connaître au prophète sa qualité de prophète, et 
que Dieu l’a consacré ) שמושחר‎ ( comme tel, comme la première pro- 
phétie qui est venue à notre maître Mosché, et la première prophétie de 
Jérémie. Gette inspiration, on l’a appelée, d’après son objet, prophétie, 
parce. qu'il s’agit de la consécration et de la mission du prophète. 

2° Laprophétie montre au prophète, en des images ressemblantes, ce 
qui sera, soit en bien, soit en mal; cette espèce de prophétie s'appelle הדון‎ 
vision), c'est-à-dire des images montrant les choses futures, car lavue se 
dit des images qu’on voit, comme l’ouie se dit de la parole qu’on entend. 
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8° La prophétie ayant pour objet de corriger le peuple pour le rame- 
ner au bon chemin; cette espèce s'appelle הטופה‎ (distiller),expression 
d’abord appliquée à la correction du peuple par le prophète, comme on 
le voit par les versets que [ 31 cités, où il y a le mot .הטפה‎ 

L° La prophétie raconte des choses passées, comme la création et la 
succession des générations, ainsi que les rapporte notre maître Mosché, la 
paix sur lui! Comme ce ne sont que des choses parvenant à ses oreilles tout 
expliquées, ainsi qu'il est dit: {lentendit la voix qui lui parlait , aussi 
cette prophétie narrative est appelée דבור‎ (parole). C’est pour cela qu'il 
est dit: ויתן אל מושה ככלותו לדבר אתו‎ %/ donna à Mosché lorsqu'il, eut 
fini de lui parler (Exode, 31,18), car pendant qu'il se tenait sur la mon- 
tagne, Dieu, béni soit-il! lui a raconté tout ce qui s’est fait depuis la 
création du monde, et quand cette parole’et ce récit furent finis, Dieu 
lui donna les deux tables de pierre. 

5° L'objet de la parole et de l'inspiration, est que Dieu annonce ses 
décrets, sa volonté et son désir, au prophète, de ce qu’il fera en son 
temps, comme lorsque Dieu dit à Noé d'entrer dans l’arche, à Abraham 
de s'en aller, à Jacob d’aller à Beth-El, à Moïse d’aller chez Pharaon, 
ou de monter sur la montagne d’Abarim, et d’autres où Dieu dit ce 
qu’il fera de suite, non plus tard; cette espèce s'appelle en particulier 
אמוירהָ)‎ ( dire. : ו‎ 

6° Il s’agit d’un commandement pour ce qui à l’avenir doit se faire 
toujours ) תדירה נצחי לדורות‎ mx), comme les préceptes sur les sacri- 
fices, etc. Cette espèce de prophétie s'appelle »1y (commandement), car 
s’il y a des commandements annoncés sous 16 nom de ñv%N, les noms 
des prophéties sont néanmoins appliqués aux prophéties d’une manière 
appropriée à leur but. 

7° Ce n’est pas une remontrance הטופה)‎ ( , ni une narration ) דבור‎ (, ni 
une chose qui doit avoir lieu ) אכוירה‎ ( , ni un commandement ("3 ( , mais 
une annonce de l'avenir, en termes clairs ; on appelle cette espèce כושא‎ ; 
car, comme l'annonce de l'avenir par des images est appelée הדון‎ , on ap- 
pelle SU l'annonce par paroles distinctes, de וה" נשא עליו את הכושא הזה‎ 
Dieu porta sur lui ce massa (IX Rois, 9, 25). 

8° Les paroles divines sont revêtues de paraboles, comme la vision 
d’Isaïe que j'ai rapportée ; c’est le maschal ) .בושל‎ 
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9* La communication prophétique a pour: objet de rendre sage le 
prophète ) להחכים]. לנביא‎ ( , mais cela d'une manière profonde ; cette espèce 
s'appelle חידה‎ (érigme), parce qu'il faut une grande rs pour la 
comprendre. 

40° C’est aussi une communication, non un maschal ou une énigme, 
mais dans un style élégant; c’est une מוליצה.‎ (interprétation), de 
כי הממליץ בינותם‎ car il y avait un interprète parnu eux. Gen. ₪2, 29. 

De cette manière, il n’y 8 pas non plus contradiction avec les paroles 
des maîtres au sujet des genres de locutions prophétiques que j'ai éta- 
blis; eux, ils ont eu égard à la matière חכור?)‎ ( de la prophétie et à 
son objet. Ainsi sont résolues également les quatre difficultés que j'ai in- 
diquées. Mais la première explication me paraît préférable. Au résumé, 
le commencement des livres prophétiques est d’après les trois genres de 
locutions prophétiques ; c’est Rà l’objet du troisième examen. 

"QUATRIÈME EXAMEN. Qu'est-ce que ces douze. prophètes? Les uns 

ont une généalogie -) נתיחפו לאבותיהם‎ ( ; ils sont au nombre de cinq : 
Hoschéa, fils de Beeri: loël, fils de Petouel; Ionah, fils d'Amithaïs 
Tsephaniah, fils de Couschi, et Zechariah, fils de Berachia ; les sept autres. 
n’ont pas de généalogie : Amos, Obadiah, Michah, Na’houm, ’Habak- 
kouk, *Haggaïet Maleachi. Pourquoi ne nomme-t-on pas leurs pères? On. 
peut répondre à cela par induction (כברא)‎ , ou par la tradition des sages, 
bénie soit leur mémoire !-Par induction : on nomme leurs pères, non pas 
pour les faire connaître dans les temps à venir, mais comme leurs pères 
ne seraient pas plus connus et plus célèbres qu'eux, il est elair que 
ceux qui ont une généalogie avaient pour pères des hommes distingués, 
gens de bien, craignant Dieu, et hommes véridiques ; c’est pour l’hon- 
neur du prophète, qui était lui-même homme de bien, qu’on nomme 
son père, pour faire ressortir sa supériorité. Ceux dont les pères n'étaient 
pas des hommes distingués n’ont pas de généalogie, parce qu’une généa; 
logie n’est pas obligatoire, nécessaire à la prophétie, mais uniquement 
pour l’honneur du prophète; car la couronne de la Tora et de la pro- 
phétie n’est pas comme la couronne du cohenat (sacrificature) et de la 
royauté, qui ne convient qu’à une tribu particulière et à une famille dé- 
terminée, mais la parole de Dieu et-sa prophétie sont le partage de celui 
qui se conduit bien, quelles que soient la tribu et la famille dont il est issu. 
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Peut-être y a-t-ilaussi parmi les noms des pères mentionnés quelques:in- 
dications des perfections du prophète, d’après la signification accessoire 
שהופי אותם השכוות)‎ ( de ces noms : Hoschéa s’appelle fils de באר'‎ pour 
dire que‘ son père était un puits de sciénce (באר הידיעה)‎ , un. puits. 6 
sagesse, une source d'eau vive dans.la loi; déjà les sages , d'heureuse 
mémoire, l'ont entendu ainsi, comme cela est expliqué. «Toël est. ap- 
pelé fils de פתואל.‎ parce qu'il a prophétisé sur le blé, dans sa pro- 
phétie divine, comme si c'était son pain (179). 1004, ₪1 de EN, 
parce que ses prophéties sont vraies, rien n’a manqué d'arriver ; ils’ap- 
pelle aussi fils de אכותי‎ à cause de ce qui est arrivé à Ninvé. Tsephaniah 
est appelé ainsi parce qu’il connaissait les choses cachées (מוצפוני)‎ et 
les mystères de Dieu, et de ce que le nom de son père (*w12) ne. donne 
pas une indication honorable, on remonte plus haut dans sa généalogie : 
fils de Guedalia, fils d’Amaria, fils de ’Hizkia, pour désigner la grandeur 
de sa. conception, la sainteté de ses paroles et la force.de sa prophétie. 
Zechariah a pour père ברכיה‎ (Berechia), parce que la bénédiction.de 
Dieu (ברכת ה")‎ , son inspiration était sur lui. Mais chez Jes autres pro- 
phètes, les noms de leurs pères n’offrent pas ces bonnes indications qui 
puissent les honorer, et on ne les nomme pas. Voilà ce-qu’onspeut sa- 
voir par l'induction. Toutefois, nos sages, de bienheureuse mémoire, 
ont reçu par tradition que quand les pères et les grands-pères.sont indi- 
qués, c'est qu'ils étaien: aussi prophètes; ceux, au contraire, dont les 
pères ne sont pas indiqués n'avaient pas pour pères des prophètes, C’est 
pourquoi les sages ont dit que Pétauel c’est Schemouel ; 2318 c'est tiré 
de loin, comme je l’expliquerai. Peut-être est-ce pour. cela que. Amos 
dit : Je ne suis ni prophète, ni fils de prophète (Amos, 7, 14), pour dire 
qu’il n’a pas, commeiles autres prophètes dont les pères sont nommés, 
hérité de la prophétie de ses pères. 11 ne se préparait pas non plus à la 
prophétie en s’y concentrant (וכותבודד בה)‎ , mais il était toujours 06- 
cupé de son travail. Dieu fit choix de lui et 16 consacra prophète, comme 
cela sera expliqué. , 
On peut dire aussi que dans le siècle.de Hoschéa il.y avait un autre 
homme du même nom, Ce cas n’ayant pas eu lieu chez.les autres pro- 
phètes, on n'indique pas leur père. Assez sur ce quatrième examen. | 
CINQUIÈME EXAMEN. Dans trois des douze prophètes, on: indique de 
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quel pays ils étaient : Amos, né à Nokdimde Tekoa, Michah de Morescha, 
et Na’houm Elkouschi, de la ville d’Elkosch, d’après le Chaldéen; mais 
chez les autres prophètes, nulle mention de leur pays, de leur ville. De 
même pour 15816 et Ézéchiel, leur pays n’est pas indiqué, tandis que de 
Jérémie on dit qu’il descendait des cohenime qui étaient & Anathoth, au 
pays de Biniamine (Jérémie, 4, 1). 

- Si pour Amos, Michah, Na’houm, Jérémie, on indique.les villes pour 
connaître de quellés tribus ils étaient, reste toujoursla question : pour- 
quoi n’indique-t-on pas également leurs tribus et leur héritage? Encore, 
dans Jérémie, on n’a pas besoin d'indiquer qu’il était d’Anathoth pour 
faire connaître sa tribu ; on n’avait qu’à dire qu’il était cohène, comme 
il est dit d'Ézéchiel, fils de Bouzi, le cohène ; de même pour Na’houm, 
quoique! le: texte dise qu'il était d'Elkosch, nous ne connaissons ni sa 
tribu, ni de quelle partie de tribu était cet Elkoschite, comme nous sa- 
vons de Morescha qu’il était dans le partage des fils de Iehouda. Quant à 
Amos, lé texte ne dit pas qu'il était Tekoïte, comme on dit de Michah 
qu'il était Moreschite, et de Na’houm qu'il était Elkoschite, on dit seu- 
lement qu'il était berger, parmi les bergers de Tekoa, ville dans le par- 
tage d’Aschère. MAG 

Pour lever cette difficulté, il y à trois réponses : 

4° 1[ yavait peut-être du temps d'Amos un autre homme du même 
nom, et ainsi de Michah et de Na’houm; en mentionnantleurs prophéties 
sans mentionner leurs pères pour les rapporter à eux, il fallait indiquer 
leurs villes pour les distinguer ces autres hommes du même nom ; aussi 
netrouvet-on d'indication de pay: :מ‎ là où il n°y pas l'indication du père, 
à l’exception de Jérémie, où il +: l'un et l’autre pour le motif qui sera. 
indiqué. 
+ 2° La mention du pays était motivée par le contenu de la prophétie, 
car pour Amos, parce qu'Amatsia, cohène de Beth-El, le voyant, lui’ 
avait dit: Lève-tot, fuis vers le pays de Iehouda, mange là du pain et 
prophétise là, et qu’il lui avait répondu + Je ne suis ni prophète, ni fils de 
prophète, mais je suis fils de bouwvier; etc. (Amos, 7, 12, 44), ce texte 
dit au commencement de sa prophétie qu'il était parmi les bergers, ce 
qui était d'accord avec ce qu’il dit qu’il était bouvier. Le texte dit de 
plus qu'il était de Tekoa, ville dans 16 partage d’Aschère, c'est pourquoi 
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Amatsia lui dit : Réfugie-toi au pays de 1600008, c’est-à-dire chez une 
autre tribu. Si Amos avait été de Iehouda, il n’était pas nécessaire de lui 
dire : Réfugie-toi au pays 66 Iehouda. Déjà nos sages ont dit que Tekoa. 
était une ville de sagesse, à cause de l’usage qu'on y faisait de l'huile, et. 
que c’est pour cela que 1032 y a envoyé chercher une femme sage au. 
sujet d’Abschalom (II Samuel, 14, 2). 11 paraît que cette ville était si- 
tuée sur une montagne, comme ilest dit: À Tekoa, sonnez de la trom- 
pette (Jérémie, 6, 11), parce que ordinairement-le garde chargé de 
sonner de la trompette se place sur une hauteur pour voir et se faire 
entendre au loin; les naturalistes ( (אנשי הכובע‎ disent que les monta- 
gnards sont des gens plus intelligents que les autres, comme nous le 
voyons par Amos et sa réponse à Amatsia. À cause de tout cela on dit 
qu’Amos était de Tekoa, non pas pour 16 rapporter 8 une tribu, car il 
n’est pas décidé dans quel partage se trouvait cette ville, qui, selon 
l’'Ephod, était dans le partage de Benjamin, et non dans celui d’Aschère. 
Les sages nazaréens disent aussi que Tekoa était 8 81% milles de Beth- 
Le’hem en Iehouda; le but de cette annonce n’est donc que pour dire. 
qu'il avait l'esprit de son pays: intelligént et éclairé. 

Quant à Michah, 16 texte dit qu’il était de la ville de Morescheth, qui 
était dans le partage de Iehouda. Cette mention est nécessaire, parce qu’il 
a fait une complainte sur chacune des villes de Iehouda nominative- 
ment (Voy. Michah, chap. 1). 

Et comme il ג‎ beaucoup prophétisé sur toutes les villes de son pays, 
nominativement, le texte nous fait connaître au commencement de sa. 
prophétie, qu’il était de Morescha ; sa pensée était préoccupée de la ruine 
de son pays ; aussi en fait-il fréquemment l’objet de ses prophéties.+ 

Nahoum est appelé Elkoschi, non pas à cause de son pays et de sa ville, 
car dans Josué il n’y a pas de ville du nom d’Elkosch, mais ce mot 
vient de לקש‎ qui signifie retard, empêchement, comme disent les gram- 
mairiens. C’est pour cela qu’on appelle מלקוש‎ la pluie tardive. Déjà 
Ionathan (le Chaldéen), dit que Na’houm a prophétisé sur Ninvé la même 
prophétie qu’a prononcé sur elle Ionah, fils d’Amithaï, comme nous le 
verrons dans sa prophétie. Nahoum ayant fait cette prophétie après Ionah, 
il est appelé אלקושי‎ (Elkoschi Tardif). 

Pour ce qui concerne Jérémie, le texte fait connaître sa sainteté, tant, 
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en disant qu'il était fils de ’Hilkiahou, le cobène principal, homme 
craignant Dieu , et très-docile à ses commandements , qui a trouvé le 
livre de la loi, qu’en disant qu'il était des cohenime d’Anathoth, qui 
étaient voisins de Jérusalem et servaient toujours dans le temple, car le 
pays de Biniamine était près de Jérusalem, et c'est pourquoi il lui dit : 
בטורם אצרך בבטן‎ avant que je t'eusse formé, etc. (Jérémie, 4, 5). Le 
texte ne fait donc connaître chez aucun prophète son pays et son lieu natal 
pour le rapporter à une tribu, mais pour le besoin ét l’objet de la prophétie. 

3° Nos sages ont dit dans le Talmud Meguila : Tout prophète dont la 
ville n’est pas mentionnée, est de Ierouschalaïme, et le texte en fait foi, 
que de Tsion vient la doctrine, et la parole de Dieu et sa prophétie de 
Zerouschalaïme, parce que la Schechina (présence divine) était dans le 
temple ; c’est elle qui est la source de l'inspiration pour tous les pro- 
phètes. C’est pourquoi le texte dit que la plupart des prophètes étaient 
de Jérusalem, puisque le nom de leur ville n’est pas mentionné; les 
prophètes qui‘étaient d’une autre ville étaient en petit nombre, un enfant 
pouvait les écrire; par exemple : Amos, Michah; pas d’autres, car Jéré- 
mie était d’entre les cohenime de Dieu, servant dans la maison de son 
Dieu ; il demeurait toujours à Jérusalem, là il a prophétisé. 

Mais voici à ce sujet une difficulté : la ville de Hoschéa n’est pas men- 
tionnée, et pourtant nous ne pouvons pas dire qu'il était de Jérusalem, 
car ilétait fils de Beeri, prince de Reoubène, comme disent nos sages 
dans la Pesikta, et comme cela sera expliqué; la ville de Ionah n’est pas 
indiquée non plus, -et pourtant il n’était pas de Jérusalem, car il était de 
Gath ’Hepher, dans le partage de Zebouloune. Voici ce qui lève cette 
difficulté : ils n'étaient pas de Jérusalem, mais ils y étaient établis, et 
parce qu’ils y demeuraient, l'Esprit isaint est descendu sur eux; ; 1 
donc comme s’ils avaient été de Jérusalem, nd originaires d’autres 
tribus que de celle de Jehouda. 

Au résumé, pour un petit nombre de prophètes, on n’a pas mentionné 
le nom de leur ville pour faire connaître de quelle tribu ils étaient, 
car nous n’avons pas besoin de le savoir, pourvu que nous sachions que 
tous étaient les fils du Dieu vivant ; mais la mention, quand elle a lieu, 
n’est que pour le besoin de leur prophétie ou pour indiquer la supé- 
riorité de Jérusalem. C’est là le cinquième examen. 
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SIXIÈME EXAMEN. Pourquoiparmices douze prophètes'la qualité de pro- 
phète n’est-elle donnée au commencement de leur livre qu’à trois d’entre 
eux : ’Habakkouk, ’Haggaï et Zechariah ? Si le mot prophète qui se trouve 
à la fin du verset 1 du chap. 1, serapporte à Iddo, il n'y en aurait même 
que deux , ’Habakkouk et ’Haggaï, qui auraient cette qualification, et les 
dix autres, ainsi que 15816, Jérémie et Ézéchiel, qui étaient tous pro- 
phètes de Dieu, le texte ne les qualifie pas de prophètes. Quel 
peut en être le motif? je l'ai vainement cherché chez les sages et 
les commentateurs, qui ne donnent aucune explication à ce sujet. Je 
pense qu’on a donné cette qualification à ’Habakkouk, parce qu’on au- 
rait pu croire que sa prophétie est du degré de l’Esprit saint dont parle 
Maïmonides, qui n’est pas une prophétie parfaite, parce qu’il n’y a pas 
parole de Dieu qui fut à’ Habakkouk, ou bien la parole de Dieu fut, etc. , 
comme c'estl’usage pour les autres prophéties. 11 n’y a pas non plus, inst 
dit Dieu, ni Dieu dit, langage habituel chez les prophètes, pour témoi- 
‘gner que ce qu’ils disent est la parole de Dieu ; ensuite les autres pro- 
pbètes, pour indiquer que leurs paroles sont de Dieu,parlent en son 
nom; les paroles dites en son nom témoignent que c’est une prophétie 
vraie. Rien de tout cela dans ’Habakkouk ; toutes ses paroles sont au nom 
de lui, *Habakkouk, toutes jusqu'à עד אנה ה" שועתי‎ (Hab. 1, 2); et 
les autres versets sont comme s’il racontait ses propres paroles, comme 
un homme qui se plaint et qui se lamente de la prospérité de Nebou- 
chadnetsar et de la ruine d’Israel. C’est comme 16 Psaume 73, composé 
parAssaph, אך טוב לישראל אלהים‎ ah! Dieu est bon pour Israel, etc. Par 
ce même langage, il se lamente de la prospérité des impies. Si "Habak- 
kouk dit : אעכיודה -- כוה ירבר בי‎ nm על‎ etc., et any ויענני ה'‎ 610. 
1[ חס'ת‎ résulte pas que ses paroles sont une prophétie complète, mais seule- 

‘ment qu’il a fait une plainte et qu’il y a répondu selon la manière et la me- 
sure de Dieu : que, bien que Nebouchadnetsar prospère dans ce moment, 
sa fin est prochaine; c’est comme David dit dans les Psaumes 1573 המה‎ 
בועשייך‎ que tes œuvres sont grandes, 0 mon Dieu, etc. ; איש בער לא ידצ‎ 
l’homme ignorant ne sait pas, 606. , בפרוח רשעים--להשמודם עדי דד‎ 5% 5 
timpies prospèrent.. ... - pour les détruire pour toujours, etc. (Ps. 92,5, 
6, 7)..Ces paroles ne signifient pas que son oreille aentenduda prophétie 
de Dieu et sa parole, mais que c'était une chose apprise des prophètes. 
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Ainsi dans le Psaume 85 il dit : אשמועה בוה ידבר האל ה"‎ j’entendrai ce 

. que Dieu le Seigneur: dira, etc. On ne dit pas pour cela que David était 
prophète, mais il parlait par l'inspiration sainte. Aussi son livre est-il 
parmi les Ketoubime (écrits) 6% non parmi les prophètes, comme dit 
Maïmonides dans le More, deuxième partie,chap. 45. On pouvait donc dire 
que les paroles de ’Habakkouk étaient du degré de la sainte inspiration 
dont parle Maïmonides, et non du degré de la prophétie. Donc pour dé- 
truire cette opinion fausse, le texte dit au commencement de son livre 
המושא אשר הזה חבקוק הנביא‎ comme pour témoigner que les paroles de 

.’Habakkouk étaient une prophétie qu’il a vue sur Nebouchadnetsar, et 
qu’il était réellement un prophète, quoique ses paroles soient comme 
une lamentation, comme un homme qui se plaint. A la fin (de ses pro- 
phéties) c’est une prière sur les erreurs ) שגיונרת‎ ( ; comme ce sont des 
prophètes sur le degré d'une prophétie parfaite, il n’était pas nécessaire 
de dire que c'étaient des prophètes (1). 

Quant à Haggaï, je dis que si le texte ne dit pas qu’il était ות‎ 
ce n'est pas par le motif que j'ai indiqué pour '11323%600% , mais pour 
un autre 08] (2), c’est comme dit 16 Cosri : La prophétie ne vient aux 
prophètes que dans le pays d’Israel, car la prophétie et l'attachement ) 3 
Dieu (הדביקות‎ y étaient par ordre (כזכושופטו)‎ du Dieu de laterre. C’est pour- 
quoïnotre maître Mosché dans le chant 06 האדינו‎ (Deut. 32), raconte les 
bontés de Dieu pour son peuple, que, durant leur séjour dans la Terre 
sainte (בארץ)‎ , sa Providence (השגחתו)‎ et sa prophétie se sont attachées à 
eux; il n’était pas convenable qu’il en fût ainsi hors de la Terre sainte, 
(חוצה. לארץ)‎ , comme il est dit au Deut. 32, 10 : ימצאהו בארץ מודבר‎ 
l'a trouvé dans un pays désert, etc., etc: 

Déjà nos sages , de bienheureuse mémoire, ont trouvé étrange qu'É- 
zéchiel ait prophétisé hors de la Palestine. IL y a: היה היה דבר ה" אל יחדקאל‎ 
elle fut, elle fut la parole de Dieu à Te’hezkel, etc. Explication : Il 
fut ce qui fut déjà, parce qu’il a commencé à prophétiser dans la Terre 


ובסופם בלשון תפלה על שגיונות על היותם : Voici le texte de 65 passage‏ )1( 
גביאים ‏ ומדרגתם גבואה גממורה לא הוצרך הכתוב להעיד בהם [שהיו גביאיבם. 


אומר שלג זכר הכתוב שהידק. RIT‏ מאותדז פבדז שזכרתי Texte:‏ )2( 
בחבקוק כי ON‏ לסבה NN‏ 
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sainte, il a continué à prophétiser après. Il en est de même de Jérémie, 
comme il a prophétisé dans la Terre sainte, il a prophétisé ensuité aux 
exilés. Les commentateurs postérieurs ont expliqué cela (1); c’est que, 
quand l'arche de l'alliance divine et les tables du témoignage étaient dans 
le templede Jérusalem, la שכינה‎ (présence divine) s’y trouvait, et là était 
une source ouverte pour faire descendre l'inspiration prophétique sur 
les hommes qui en étaient dignes ; là, on voyait la science, 6 
et la prophétie de tout voyant (2), comme cela est indiqué par ces pa- 
roles : כועל הכפרת כובין  שני הכיובים‎ NN ודברתי‎ je parlerai avec 
toi de dessus le propitiatoire d’entre les chérubins (Exode, 25, 21); 
car de là venait l'inspiration prophétique; tellement que la plupart des 
prophètes étaient des gens de Jérusalem, comme je l’ai expliqué dans le 
sixième examen (3). Mais après que le temple fut détruit, que la שכינה‎ 
se fut éloignée d'eux, s’est éloignée d’eux la 6005000700, pour apaiser 
leur âme; c'est pour cela que ses prophètes n’ont plus trouvé de vision ; 
car, quoique dans les premiers siècles il y eût des prophètes, tels que 
Noa’h, Schème et Eber , l'inspiration ne leur venait que pour qu'ils se 
perfectionnassent ; mais 66 n'étaient pas des prophètes enW@ÿés pour per- 
fectionner le peuple, pour faire un appel aux hommes et les ramener au 
droit chemin ; car, comme l’observe Maïmonides dans le Moré, deuxième 
partie, chap. 38et ₪0 , l'inspiration prophétique des premiersétait peu 
considérableet courte,seulement pour les perfectionner; etensuite quand le 
maître des prophètes est venu, il aouvert dans la prophétie et dans l'inspi- 
ration une grande porte et une puissante attraction ) (המושכה‎ ; de là les 
prophètes ont tous été à un plus haut degré d'inspiration, tellement que 
tous (le peuple) les prophètes ont été des envoyés de Dieu à son peuple, 
pour appeler tous au nom de Dieu et le servir unanimement. Ce degré de 
prophétie et de vision n’était répandu sur eux qu'auprès de l'arche et des 
chérubins, et la שכינה‎ qui était au milieu d’eux. C’est pourquoi il n'y 
avait pas de prophétie au temps du second temple, parce que l'arche 
n'était pas au milieu d’eux , et que la שוכיבה‎ n’est pas revenue à sa place. 
, 
)1( Texle: ועוד בארו אחרוני המוחברים הסבה בזה‎ 


וכישם רואה דעה והשכל ונבואת כל חוזה : Texte‏ )2( 
le cinquiéme 6226/68‏ ברכיירה ההכוישית sans doute pour‏ בהקירה הששית (69 
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Et quand Dieu a voulu favoriser les gens du second temple, il leur a donné 
temporairement trois prophètes pour les fortifier dans la construction du 
temple, et pour leur faire savoir ce qui sera après, comme cela sera ex- 
pliqué. Il fallait donc pour le premier d’entre eux, Haggaï, faire savoir 
qu’il était prophète, c’est pourquoi. on trouve dans ses paroles, non pas 
seulement une fois, mais cinq fois, que ’Haggaï était prophète, parce que 
60116 circonstance était un grand prodige, qu’un homme prophétisât 
lorsque l’arche et la שכינה‎ étaient enlevées du milieu d'eux. Il fallait 
donc que le texte répétât ‘plusieurs fois que c’était un prophète, que l’es- 
prit-de Dieu parlait en lui, et que la parole de Dieu était sur sa langue. - 
On lit aussi dans "Haggaï: ויאמר חגי מלאך. ה" במולאכות ה" 099 לאזר‎ 
אני אתכם נאם ה"‎ (’Haggaï, 1,13). Toutes ces annonces, tous ces aver- 
tissements signifient que c'était un prophète parfait. 

S'ilest vrai ce que dit Josèphe, filsde Gourion, que lorsque Daniel a été 
jeté dans la fosse aux lions Dieu dit à *Habakkouk, qui portait à manger 
aux ouvriers qui étaient dans sa vigne, de donner à manger à Daniel; 
que par un miracle il le porta de la Terre sainte à Babel, et qu’il le ra- 
mena en Palestine dans sa vigne dans l’espace d'une heure, ’Habak- 
kouk a donc été au temps de Daniel après la destruction du temple; que 
c’est pour cela qu’il a déploré (la prospérité de) Nebouchadnetsar ; et 
comme il:a- prophétisé après la destruction, nous pouvons dire qu'il a 
fallu que le texte dise. qu’il était prophète, parce qu'il est difficile à 
croire que la prophétie lui soit venue de nouveau après l ruine du 
temple. / 

Cette opinion de Josèphe me paraît peu probable, comme cela sera 
expliqué en son endroit. 

Quant à Zechariah et Maleachi, nous pouvons dire que le motif que 
nous avons indiqués pour ’Haggaïs’applique aussi à eux, savoir : leur pro- 
phétie après la ruine du temple, 18 disparition de l'arche, le départ de la 

* ,שכיבה‎ chose que 1 650116 humain ה‎ peine à admettre, a obligé la mention 
qu'eux aussi étaient prophètes, car après avoir dit fils de Berechia, fils de 
1060 , on applique à Zechariah-le mot prophète, pour dire. que Ze- 
chariah aussi a prophétisé alors ; mais Maleachi n’est pas nommé 
prophète, car on dit qu’il était un כולאך‎ (envoyé, ange), synonyme à 
prophète; tout prophète est un ange, comme dit Maïmonides; ainsi on 
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dit חגי מלאך ה',במלאכות ה'‎ MON“, C’est pourquoiils’appelle כולאכי‎ 00 6 
sil disait mon envoyé ou mon prophète. 

Dans cette prophétie on explique que c’est pour cela qu’il est dit 
הנני שלח כולאנני‎ (Mal. 3, 1) c’est-à-dire le prophète lui-même, appelé 
כולאוכי‎ , etcomme ce mot indique la prophétie, puisqu'il s'appelle particu- 
diôrement ange de Dieu comme dernier des prophètes, il n’était pas néces- 
saire de lui appliquer le mot prophète. / 

Dans cette prophétie j'expliquerai que selon nos sages »2Nû est Esra, 
et selon d’autres c’est Mordechaï (Mardochée). Selon eux 11 ne s'appelle 
כזלןאכי‎ qu’à cause de sa prophétie. Quant à l'opinion de celui qui pense 
que כולאכי‎ est un nom propre, et que l’appellation de proPhète qui se 
trouve avec Zeéchariah se rapporte à Esra, non à Zechariah lui-même, on 
peut dire que "Haggaï ayant été le premier des prophètes du second 
ternple,il fallait dire qu’il était prophète, parce que sa prophétie était contre 
les principes prophétiques , comme je l'ai dit ; il était donc inutile de le 
mentionner encore une fois avec Zechariah et Maleachi, car le prodige 
ayant eu lieu une fois, a eu ensuite lieu d’autres fois par la volonté de 
Dieu. Ceci à déjà été dit dans Samuel ויסף ה' להראה בשילה‎ Dieu se 
montra delnouveau à Schilo, etc. (I Sam. 3, 21), comme je l'ai expliqué 
en cetendroit. Lesens est que comme précédemment du temps d’Elie, la 
parole de Dieu était rare, la prophétie n’était pas alors répandue, quand 
Samuel fut devenu grand et que Dieu était avec lui, Dieu se montra de 
nouveau à Schilo, aux autres prophètes, savoir : sa paroleet sa prophétie 
revinrent, parce qu'il s’était déjà manifesté à Samuel. Il en était ainsi de 
’Haggaï : la parole de Dieu lui ayant été révélée depuis la destruction du 
temple, époque difficile pour l'inspiration chez un homme quelconque, 
puisque pour cela la mention qu’il était prophète était nécessaire, lapro- 
phétie étant également le partage de Zechariah et de Maleachi, il n’était 
pas nécessaire de faire cette mention, comme pour le premier. 

Ainsi s'explique pourquoi chez ces prophètes il y a particulièrement 
ה[‎ mention qu’ils étaient prophètes ; voici le sixième examen, 

SEPTIÈME EXAMEN. Pourquoi, dans tous ces douze prophètes n’ap- 
pelle:t-on ספר‎ (Sepher, livre) que la prophétie de Na’houm qui a pro- 
noncé le כושא‎ sur Ninvé: ספר חזון נהום האלקושי‎ (Na’houm, 4, 4)? On 
sait que les prophéties des autres prophètes étaient tous des livres à part, 
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quoique à,cause de leur exiguité on 105 ait réunies pour en faire un seu 
livre ; cependant, le livre de Na’houm est un des plus pétits, pourquoi 
seul l’appelle-t-on Sepher, et pas les autres qui sont plus grands? 

‘Je pense que cela provient de ce que les autres prophètes ont raconté 
leurs’'prophéties comme ils les ont vues, et on les a rédigées comme on les 
a entendues de leur bouche. Tonah, qui a prophétisé sur Ninvé, y est allé 
et a fait lecture de sa prophétie verbalement; mais Na’houm n’y est pas 
allé et n’y a-pas lu sa prophétie, mais 111'8 mise par écrit dans un livre 
qu’il y a envoyé. C’est par ce livre qu’on connaît sa prophétie, et parce 
qu’on l’a trouvée dans un livre, le texte dit : משא נינוה ספר חזון נחום‎ 
parce que c’est dans un livre qu’on a trouvé sa prophétie; voilà le sep- 
tième examen. 

Nos maîtres ont compté les livres sajpts au nombre de vingt-quatre, 
et ils ont dit: Comme la fiancée se pare de vingt-quatre parures , il 
faut qu’un disciple sage (תלכזיד חכם)‎ soit versé dans les vingt-quatre 
livres. Ce qu'il y a dedifficile, c’est que pour trouver ce nombre, ils ont 
compté [6 Pentateuque pour cinq , selon sa division dans la Tora (1), et 
ils ne permettent pas qu’on fasse d’un seul un rouleau (1) pour un livre, 
et ils ont été obligés de compter les douze prophètes pour un livre. Si 
c’est parce qu’ils sont petits, et que l’un d'eux aurait pu se perdre, 
comme dit le Talmud dans le premier chapitre de Baba Basra, ils auraient 
dû compter également par le même motif les cinq Meguiloth pour un 
livré, puisqu'ils sont petits; car Hoschéa, Amos, Michah et Zechariah 
sont plus grands que Ruth, le Cantique des cantiques et les Lamentations ; 
pourquoi comptent-ils les Meguiloth ו‎ cinq livres et les douze pro- 
phètes pour un seul ? 

Voici selon moi la réponse: Dans leur sagesse ils ont été guidés 
dans la distribution de ces livres soit d’après les auteurs de ces 
livres, soit d’après le contenu de ces livres mêmes; Isaïe est distinct 
du livre de Jérémie et des autres prophètes, selon les auteurs et 
les rédacteurs de ces livres ; il en est ainsi des autres livres. Mais 
pour ג‎ sans qui a un seul rédacteur, ils ont, d’après leurs re- 


(1) Texte : לחלוק התורה‎ Site 
(2) ונעים ל מומונה מגלה‎ 
T. XII. Li 
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cherches, admis entre les cinq livres une différence essentielle : Le 
premier livre traite de la création et de la succession des générations; 
16 second traite de la sortie d’Israel de l'Égypte, de la réception de la Tora 
etde la construction du tabernacle. Le troisième livre traite de la doctrine 
des cohenime כהנים)‎ nn), du service des sacrifices, général et éternel 
pour 18 nation (now (כדללת. וכצחיית‎ . Le quatrième, de ce quifést arrivé 
aux Israélites dans le désert, et le cinquième enfin contient ce que Moïse 
a dit et fait à l’époque de sa mort. Comme le contenu de ces livres est 
différent, ils en ont fait cinq livres ; mais ils n’ont pas voulu qu’on lût 
publiquement (בצביר)‎ dans un de ces livres à part sans que les autres y 
fussent, à cause de la sainteté des cinq livres ensemble , et pour l’hon- 
neur de l'assemblée הצבור)‎ 7123). Mais pour les cingMeguiloth ils ont 
remarqué. deux différences à ladois, soit quant à l’auteur, comnie par 
exemple, Salomon a fait le Cantique des cantiques, et Jérémieles Lamen- 
tations, soit quant à l'explication (הדרוש)‎ : car le contenu du Cantique 
des cantiques n'est pas comme celui des Lamentations; Koheleth non 
plus n’est pas, quant à son explication et à son contenu, comme le Cantique 
des cantiques, quoique tous les deux soient du même.auteur. Ruth n’est 
pas non plus de la nature des autres Meguiloth; c’est unrécit des temps des 
schophetime (juges); il en est de même d’A’haschverousch (livred’Esther). 
Mais des écrits des douze prophètes, quoique de différents auteurs, ils ont 
fait un seul livre, car tous ont le même objet : des prophétiesde l'avenir, 
de la délivrance d’Israel et sa vengeance de ses ennemis, joints à la mo- 
rale et au redressement du peuple; il n’y 3 pas d'opposition de contenu 
comme dans les cinq Meguiloth : car איכה‎ (Thrènes) est pour le contenu le 
contraire du Cantique des cantiques ; ilaurait donc été juste parce motif 
que tous ces livres prophétiques ne fissent qu’un seul livre, c’est-à-dire, 
Isaïe, Jérémie, Ezéchiel et les douze prophètes. Mais comme les prophé- 
ties d’Isaïe, celles de Jérémie et celles d’Ezéchiel sont nombreuses, on a 
fait de chacun d’eux un livre à part, de même que les prophètes auteurs 
de ces livres étaient séparés l’un de l’autre ; tandis que les douze ‘pro- 
phètes, dont les prophéties sont peu étendues, qui auraient pu facile- 
ment se perdre, et dont le contenu se ressemble, le récit de Pavenir, nos 
sages en ont pour cette raison fait un seul livre. 

Après toutes ces paroles et la vérité que j'ai exposée devant toi, 
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lécteur (4), je vais t'expliquer les prophéties des douze prophètes. 
Tu sais que j'en ai déjà expliqué des chapitres ) פרשיות‎ ( dans mon 
livre intitulé כושכויע ישועה‎ (2); mais ici je les expliquerai plus compléte- 
ment ; là les paroles ont été dites pour répondre à l’épicurien, et il est con- 
venable d'expliquer et d'élaborer les choses chacune à sa place. 

J'ai fixé les prophéties dans chacun des livres de ces prophètes, selon 
son contenu, bien que pour quelques-unes de ces prophéties j'aie fait 
ici quelques changements à l’ordre que j’ai fixé dans 16 משכויע ישועה‎ où 
cela était conforme au sujet traité. Dans cette ville, Dieu m’a fait trouver 
16 commentaire d’Aben Esra sur ce livre ; malgré sa brièveté, je m'en suis 
réjoui, car on ne le trouve pas dans mon pays natal, vu qu’il l’a composé 
dans uné ville méridionale (בעיר דרום)‎ , et il n’est pas parvenu à mon 
pays, qui est à l'extrémité occidentale’; et j’ai vu que les meilleurs com- 
mentaires cités par R. David Kim’hi, il les a pris à Aben Esra, quoi- 
qu’il ne lait pas cité nominativement., Mais moi j'attribuerai chaque 
parole à ‘celui qui l’a dite, de peur d’être de ceux qui volent des 
paroles (n°72723319). Je ne puis éviter d’être très-étendu dans le com- 
mentaire de ces prophéties, car le contenu en est grave, et la diction en 
est très-difficile. Voici un principe que je te donne en main, il sera une 
clef utile pour l'intelligence de ces prophéties : c’est que la plupart de 
ces prophètes ont prophétisé la délivrance future ; et comme à cause de 
son éloignement et la longueur de l’exilles hommes pourraient en déses- 
pérer, Dieu a dû susciter plusieurs prophètes qui rendent témoignage de 
cette délivrance et en donnent lassurance. 

Tu trouveras aussi que plusieurs prophètes ont vu dans leurs prophéties 
la domination des quatre empires. Et même tu trouveras que les pro- 
phètes qui ont annoncé le second temple, ont préditaussi l'exil qui le suit 
immédiatement et la délivrance future. Quand cette annonce n’était pas 
du contenu de ces prophéties, ils ont par à propos (אגב גררא)‎ prédit 
cet avenir, et cela pourfortifier cette confiance et faire disparaître tou 
doute. 0 

Et après que Dieu t'a fait connaître tout cela, j'arrive à la fixation de 


(1) Littéralement : המועיין‎ qui réfléchit. 


(2) בושבויע ישועה‎ qui fail entendre le salut. Ouvrage sur l'espérance messia- 
nique 
4, 
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prophéties et à leur explication par 16 secours de CELUI QUI DONNE PAR | 
SA BOUCHE LA SAGESSE, LA CONNAISSANCE ET L'INTELLIGENCE. | 


HOSCHÉA. 


Il y a dans ce livré CINQ prophéties : א‎ 


PREMIÈRE PROPHÉTIE. Chapitres I et 11, sé compose “he QUATRE DIVI- 
SIONS פרשיות)‎ ( (1). 


Sommaire. L’exil de Iehouda et de Jérusalem, construction du se- 
cond temple, et la délivrance future. 


{re ch. 1 3 ch. 2 Ve LS 
2 CR nee Ve, rl 4 — , + 0% 


DEUXIÈME PROPHÉTIE. Chapitre 11, fait UNE DIVISION. : 


Sommaire. Ce qui arrivera aux Israélites dans l'exil : quoïqué dans le 
pays de leurs ennemis, la Providence divine ne les abandonne pas; eux, 
de leur côté, dans l’exil n’adoreront pas de dieux étrangers. A la fin de 
l'exil ils rechercheront de nouveau Dieu, et David leur roi. 


TROISIÈME PROPHÉTIE. Du chapitre 1v au chapitre v, 4 à 8, se com- 
pose de DEUX DIVISIONS. י‎ 


Sommaire. Admonition adressée aux enfants d” Israel et au royaume 
d'Éphraïme sur leurs péchés entre eux, et sur ceux envérs' Dieu, par 
l'idolâtrie. Admonition aussi à leurs cohenime et à leurs faux prophètes ; 
annonce du châtiment qui les atteindra. 


te ch. 4, Y. » 2 ch. 5 A 


QUATRIÈME. PROPHÉTIE. Du chapitre v, verset 8, au chapitre 1x, 
“verset 10; se compose de QUATRE DIVISIONS. 


Sommaire. Admonition à Israel et à Ichouda sur leurs péchés : li- 
bertinage, assassinat et idolâtrie. Les misères avant, pendant et après 
l'exil. ? 
Are ch, - o'auch. 7 : 8 ch, :: 70010 4, 
2 Re 1-78 Le 4 él + _VUS DRE 1. 


(1) Dans notre édition, le ch. 2 commence par לאהיכם‎ ox qui est le vers. 3 
dans les autres éditions. 
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CINQUIÈME PROPHÉTIE. Du chapitre 1x, verset 10, à la fin du livre, 
se compose de CINQ DIVISIONS. 


Sommaire.  Admonition au royaume d’Éphraïme sur l’adultère, sur 
les veaux qu’on adorait; châtiment qui atteindra les Éphraïmites, qui 
seront privés de leurs enfants ; ils tomberont aux mains de leurs ennemis, 
dont ils ont invoqué le secours. 


Are ו‎ 9-60 . 10. 4 Ch TS MD 
220% ₪ 10-24. 5 14 VD 


IOEL. 
Il y a DEUX prophéties : 
PREMIÈRE PROPHÉTIE. Du chapitre 1 au chapitre 111, verset 1, se 
compose de QUATRE DIVISIONS. 


| Sommaire. Annonce de la domination des quatre royaumes qui ont 
maltraité Israel, qui ont été maîtres de Jérusalem, et invitation de dé- 
plorer | ce malheur. 


SRE‏ יוו ו CE NE TR‏ הי 


DEUXIÈME PROPHÉTIE, Du chapitre ur jusqu’à la fin du ni se com- 
pose de TROIS DIVISIONS. 


Sommaire. Annonce de la délivrance וי‎ le retour de l’exil, sur 
cela douze annonces. 


2 1. DE א מ‎ ol 
2 0007-02-41 


AMOS. 
J1 y a QUATRE prophéties : 
PREMIÈRE PROPHÊTIE. Du chapitre 1 au chapitre 1V, se compose de 
ONZE DIVISIONS . 
Sommaire. La ruine des dix tribus et leur exil. Il prend à partie les 
autres peuples, comme cela sera expliqué. 
סו‎ 0 1, : À 7 Che 2 4 AT 
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2 ch. - צּ‎ 1 8 ch. —  v 4 
3 - - v 6. 9 -- - v. 0. 
4 - -( ב :10 .9 ץצ(‎ 4: 
5 2e em) 1 11 - — 4". M. 
6 5 


DEUXIÈME PROPHÉTIE, Du chapitre 1% au chapitre vu, se compose 
de HUIT DIVISIONS. 


Sommaire. Admonition aux Éphraïmites, annonces des châtiments 
pour eux à part, et pour ceux de Juda à part. Mention des avertissements 
que Dieu leur a donnés, et ils qu’n’ont pas écoutés. 


10 on es ve € 5 CN. CORRE. Me 
2 —. — . vw 12. 6 - — y. 18. 
3 Mb TETE Due 7 he > 200 AA 
4 -0- V: 4. 8 - -- A. 


TROISIÈME PROPHÉTIE. Du chapitre vir au chapitre 1x, se compose 
de ONZE DIVISIONS : | 


Sommaire. Dieu a averti Israel en lui envoyant de terribles châti- 
ments; mais les 1578611105 n’ont pas obéi, ils ne sont pas revenus vers 
lui, et ont méprisé ses prophètes, c’est pourquoi il leur annonce la ruine. 


qre ch. ds 0 1." 7 ch. 8, 1 

ונר ששט, קמ - 8 4 v.‏ - - 2 
Y. 9.‏ -- - 9 0 - -- 3 
 v  Y.‏ — - 10 3" - -- 4 
%, מ ,9 - 11 .4 ל - - 5 
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QUATRIÈME PROPHÉTIE. Du chapitre 1x, verset 7, à la fin du livre, 
e compose de DEUX DIVISIONS. : 


Sommaire. Avantage des Israélites sur les autres peuples ; même dans 
les châtiments qui leur sont infligés à cause de leurs péchés, ils ne re- 
nient pas Dieu complétement comme les autres peuples. 


1% ch. BAY. . 2 ch. 9, - יי‎ 
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OBADIAH. 
פאס‎ PROPHÉTIE, UNE SEULE DIVISION, du commencement du livre 
jusqu’à la fin. 


Sommaire. Ruine future d'Édome. 


| IONAH. 
Il y a DEUX prophéties : 
PREMIÈRE PROPHÉTIE, Du chapitre 1 au chapitre 111, se compose de 
DEUX DIVISIONS. 


Sommaire. 1115600116 de Ionah : on 16 jette à la mer; le poisson engloutit 
Ionah ; le prodige dont il fut l'objet dans les entrailles du poisson; sa 
prière. \ | 

îre ch. 1, V. 1 2 ch. 2 / 11. 


DEUXIÈME PROPHÉTIE. Du chapitre 111 à la fin du livre, se compose 
de DEUX DIVISIONS. 


Sommaire. Pénitence des Ninivites; ce qui arriva à 108 avec le 
kikaïone, et ce qui lui fut dit à ce sujet. 


1% 0... 1. 2 272 4. 
Eu & MICHAH. 
Il y a TROIS prophéties : 


PREMIÈRE PROPHÉTIE. Du chapitre 1, verset 1, au chapitre 1V, ver- 
set 1, se compose de SIX DIVISIONS. 


Sommaire. Avertissement pour les fils d’Israel et de Iehouda ensemble, 
de revenir de leurs mauvaises voies, afin que Dieu ne retire pas sa pré- 
sence d’entre eux, qu’il ne détruise pas les petits avec les grands. 
Annonce générale de la ruine de Schomrone (Samarie), des villes isolées 
de 1600003. : 

dre ch. 
2 ch. : : : 
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DEUXIÈME PROPHÉTIE. Du chapitre1v, verset 1, au chapitre vi, ver- 
set 1, se compose de QUATRE DIVISIONS. 


. gs % * .3 Pr 
Sommaire. Annonce de la délivrance future, supériorité qu’aura alors 
le temple ; union de la nation, renouvellement du royaume de Iehouda 
dans cette nation. | 


Pre Te AO, CAL 3 א‎ OR CURE à 
2 6 4 suis des 56 


TROISIÈME PROPHÉTIE. Du chapitre vi, verset 4, se compose de CINQ 
DIVISIONS. ‘ \ 


Sommaire. Dieu a toujours eu de bonnes intentiofs pour les Israélites. 
Même pendant leurs péchés il leur a fait beaucoup de bien; aussi, 
quoique condamnés à l'exil, il ne les y exterminera pas; il aura de nou- 
veau compassion d’eux, et les agréera comme un père son fils. . 

1 SANTE ONE TR 1. 4 ch. 0 AN 20 


2 — -= 2 5 - 4 
3 ch. ; ARS 1. 


NA'HOUM. 


# 
C’est UNE SEULE PROPHÉTIE, qui à QUATRE DIVISIONS. 
Sommaire. Annonce de la ruine de Ninvé, métropole du royaume 


d’Aschour ; ruine de San’hérib, de ses guerriers et de ses cavaliers, parce 
qu’ils ont détruit les tribus d’Israel et leur pays. | 


fu dut Le pese 0007-ו‎ 
2 ל ל רכ‎ 4 ₪ % fins = 
"HABAKKOUK. 


C’est une SEULE PROPHÉTIE ; elle à NEUF DIVISIONS. 


Sommaire. Annonce que la postérité de Nebouchadnetsar sera anéantie 
et détruite, parce qu'il a détruit le temple de Dieu à Jérusalem. An- 
nonce de 18 construction du second temple; mais ce ne sera pas'alors là 
l'extrémité des temps et la fin de la fureur, qui n’aura lieu que plusieur 
années après; c’est à l’objet de sa prière. 

v. 18.‏ יס 6 ישן 


ch. 


PRÉFACE D’ABARBANEL. 


= 


1. 7 

9. 8 
12. 9 
15. 
TSEPHANIAH. 


co 


C’est UNE SEULE PROPHÉTIE, qui 8 HUIT DIVISIONS . 


|41 


Sommaire. Ruine du premier temple, exil des fils de 160003 ; il y 
aura également après cela un grand exil pour toutes les nations qui ont 


effrayé ceux de Iehouda. Annonce du second temple ; 


le grand exil qui 


le suivra, la délivrance future à la fin; alors toutes les nations prendront 
la croyance de Dieu, béni soit-il ! 


,1% ch. 
א‎ 
8 5% 
4 - 


y a GINQ prophéties, qui ont HUIT DIVISIONS.‏ וד 
prophéties ne sont pas détaillées. (‏ 101108) > 


Sommaire: de toutes les prophéties. 


0 


V. 
V 
V. 
F4 


1 
1 


1. 5 
8. 6 
0. 7 
2. 8 
*HAGGAL. 


Corriger le peuple de sa négli- 


gence à bâtir le temple, l'y exciter, lui faire savoir avec cela qu’il y aura 
unttroisième temple plus magnifique que tous ; annonce de la prospérité 
des descendants de Zeroubabel. 


dre €h. 
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y A QUATRE prophéties :‏ ה 
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PREMIÈRE PROPHÉTIE. Du chapitre 1, verset 7, UNE SEULE DIVISION. 


Sommaire. Parole cordiale adressée aux Israélites ; Dieu veut leur 
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gloire ; s’il a infligé à leurs pères l’exil et là ruine, c'était pour leurs 
mauvaises actions. Dieu les a fait sortir de l'exil de Babel afin de les bien 
préparer pour le temps quand 115 seront dans leur pays, afin qu'ils 
servent Dieu et lui soient attachés, de manière que la שכינה‎ revienne 
résider parmi eux. 


DEUXIÈME PROPHÉTIE. Du chapitre 1, verset 7, au chapitre vi, ver- 
set 1, se compose de DIX DIVISIONS. 


Sommaire. Annonce de ce qui aura lieu dans Iehouda et Ierouscha- 
laïme à l’époque du second temple par suite des dominations étrangères, 
et ce qui arrivera aussi à ces empires. Récompense de Iehoschoua, cohène 
principal; Antiochus et les Asmonéens, et la délivrance à la fin des 
temps. 


1 MES LE 7 7. 6 ch. "7 Ve (TE 
2 יל‎ AVE 7 th: 2 
3 ch. - 2, Val Te 8 ch DL NN 
4 _  — \ 9 2 y 4%. 
5 - 2 10 יחו‎ 0 9. 


TROISIÈME PROPHÉTIE. Du chapitre VH, verset 4, au chapitre xnu, 
verset 1, se compose de VINGT ET UNE 17181088 . | 


Sommaire. Les princes de Tehouda captifs à Babel, envoient de- 
mander aux cohenime et auxlévites captifs à Jérusalem, s'ils doivent 
pleurer dans le cinquième mois; ordre de Dieu sur la réponse à leur 
faire; annonces et prophéties se rapportant à cette réponse; en même 
temps il fait savoir au prophète ce qui aura lieu au second temple au 
milieu des 1518611008 ; leur domination et leur supériorité (n1"w). 


ire ch. 75 v. 1. 12 ch. 8,. Sr 
2 - — y. 4. 13 — - v. 20; 
3 — — Y. 8. 14 — -- ולי ד‎ 
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QUATRIÈME PROPHÉTIE. Du chapitre XII, verset 1, jusqu’à la fin du 
j 3 Ê , 
livre ; se compose de SIX DIVISIONS. 


Sommaire. Ge: qui arrivera à la fin de l'exil ; la dernière fureur par 
suite de la vengeance exercée sur les peuples près de Jérusalem. Dans 
cette güerre tombera le général des Israélites; on fera un deuil pour lui. 
Dieu purifiera Israel comme on purifie les métaux. Quand les malheurs 
étendront sur eux leurs ténèbres, Dieu fera briller sur eux la lumière de 
son salut. Depuis lors Jérusalem sera toujours en sécurité. 


(HE dates‏ ה ₪ .1 eh, - 12, ve‏ פע 

ne. ER AR 12 

be ON 16‏ .7 15 שש 
MALEACHI.‏ 


C’est une seule prophétie, qui a: HUIT DIVISIONS. 


Sommaire. Admonition adressée aux contemporains du second temple 
sur leurs mauvaises actions, soit en offrant dans le temple des animaux 
défectueux, du pain souillé, soit en prenant avec leurs premières femmes 
des femmes étrangères. Annonce qu’ils seront obligés de rendre compte 
de leurs actions en justice, soit dans cette vie, soit dans la vie à venir, 
au tehps du Messie et de la résurrection des morts. 


dre 1 
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à EXTRAIT 


DU COMMENTAIRE GÉOGRAPHIQUE 


SUR L’EXODE ET LES NOMBRES, : 
PAR M. LÉON DELABORDE. 
1 
6 Ho Ge —— 


\ 


Dans le dixième chapitre de son dernier ouvrage, M. Léon 
Delaborde est entré dans de grands détails sur les sauterelles. 
Comme Ioël $’est beaucoup occupé de cet insecte, nous croyons 
faire plaisir à nos lecteurs en leur donnant quelques extraits du 


nouvel ouvrage du savant auteur du Voyage dans l'Arabie 
Pétrée. Voici ce qu’il en dit : 


« La plaie des sauterelles, bien qu'elle soit dans l’ordre des événe- 
ments naturels, a, dans son effet terrible comme dans son à-propos, 
un caractère extraordinaire qui devait en faire un, avertissement salu- 
taire. Cette observation nous conduit à examiner ce fléau, tel qu’il 
pèse encore sur ces contrées. Nous entrerons dans quelques détails, 
parce que les ravages des sauterelles forment un trait caractéristique 
de l'Orient, et que la Bible‘y fait pléfieurs fois allusion. 

æ ל‎ Dans 16 livre des Juges, les sauterelles servent de comparaison 
pour exprimer une multitude, Lorsque les Madianites envahissaient 
les terres des Israélites, il est dit : Zpsi enim et universi greges eorum 
vemebant cum tabernaculis suis, et instar locustarum universa comple- 
bagi, innumera multitudo hominwn, et camelorum, quidquid tetigerant 
dévastantes (Juges, chap. 6, verset 5). Jérémie répète cette expres- 
sion : Multiplicati sunt super locustas, et non est eis numerus (chap. 46, 
verset 23). Les Arabes ont conservé cette image et cette ‘comparaison 
dans leur langage habituel et dans leurs poésies. On pourrait citer des 
exemples de ces locutions. Je rappellerai seulement qu’on en trouve 
plusieurs dans Antar, et que M. J. de Hammer a publié (sous le titre 
de: Die Familie der arabischen Philologen, oder die Væter, die 
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Mütter, die Sœhne und die Tœchter als bildhche Ausdrüke im ara- 
bischen. Fundgruben des Orient, VE, p. 402), une suite d’expressions 
figurées et en usage dans la langue arabe, et parmi lesquelles on trouve 
עוף‎ ON, qui fait allusion à la sauterelle, 

» Dans 165 Proverbes, en louant la sagesse de ces insectes, le poète- 
roi montre qu'il les connaît mieux que beaucoup de nos naturalistes qui 
leur supposaient un conducteur. Quatuor 'sunt minima terræ, et ipsa 
sunt sapientioria sapientibus : — Regem Locusta non habet, et egre- 
ditur universa per turmas suas (Proverb. 30, verset 27) . 


. ז‎ . . . . . . . . . . je . . . . . . . 


Après avoir cité les versets 2 à 20 du chapitre 1 06 1 
l'auteur ajoute : 


> Dans le dixième verset et és ceux qui suivent, il est parlé de la 
destruction des blés et des orges, des vignes et des fruits. On a, en 
effet, remarqué en Allemagne que les sauterelles, lors de leurs grandes 
invasions du dernier siècle, mangèrent les blés, les orges, les avoines, 
les artichauts, les feuilles d'arbres et les bruyères; seulement elles mé- 
nagèrent les vignes. En Orient, au contraire, si elles arrivent à l’époque 
où les grains sont en herbe, elles les attaquent de préférence, Mais 
s'ils sont insuffisants à leur nourriture, ou s'ils ont déjà crû et qu'ils 
* soient trop durs, elles volent sur les arbres, les müûriers, la vigne et 
les palmiers, et les laissent dépouillés et desséchés, comme au milieu 
de l'hiver. En Égypte surtout, cet aspect des palmiers dépouillés est 
fort singulier. Souvent même, poussées par leur faim dévorante, elles 
parviennent à déchirer, avec leurs dents effilées comme une scie, 1'6- 
corce des jeunes arbres, qui leur sert de pâture. Shaw (page 446) parle 
des vignes d'Alger, qui furent ravagées en 1724 par les sauterelles. 
Anne Gomnène dit que du temps de l’empereur Alexis les sauterelles 
ravagèrent les figuiers et ménagèrent les blés. Ed. D. Clarke rapporte 
que les champs, les prairies, les vignés et les jardins des environs de 
Kertsch en Crimée furent réduits en un désert sous ses yeux, Ce même 
Clarke a entendu dire à des Tartares qu’on avait vu des exemples 
d'hommes étouffés au milieu de nuages de sauterelles. Je puis témoi- 
gner de la vérité de ces faits en 168 jugeant par analogie avec ce que 
j'ai vu; mais lorsque Mariti dit que la richesse du sol est totalement 
anéantie, le bétail détruit, et que le cultivateur lui-même ne trouve 
son salut que dans une retraite profonde, il y a dans ces assertions de 
l'exagération, et elles prouvent combien il est facile au peuple d’adop- 


< 
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ter, même sur les objets qu’il a sous les yeux, des.fables qui n’ont 
qu’un faible fondement, et au voyageur de les accueillir sans examen. 

» Dans l’histoire des croisades, dit l’auteur plus loin, nous trouvons 
des traces de ces ravages chaque fois qu’on se plaint de la sécheresse. 
מס‎ 1148 , sous Baudoin I‘, les sauterelles dévastèrent, aux mois d'avril 
et de mai, les environs de Jérusalem. (Wilken’s Gesch der Kreutzzüge, 
liv. II, chap. 20, pag. 380. Fulcherius Carnotensis dans les Gesta Dei 
per Francos, pag. 424-427). Pendant 16 règne d’Hugon 11, sous l’em- 
pereur Frédéric 11, ce fléau, en se renouvelant, amena en outre la 
peste et la famine. Voici comment en parle un auteur italien : La fe- 
licita del re furono convertite in lutto dalla peste et dalla fame causata 
da un inundazione di cavaletie, che devorati tutti ? raccolti in herba 
rimanendo senza Cibo corrupero la terra e infettarono l’aria. » (Fran- 
cisco Piacenza, Chronographia dell” Archipelago, tit. Cipro, 2 650,'et 
Aldrovandus, qui le cite pag. 164, Liv. IV. Deinsectis). 


L'auteur, après avoir cité les versets 2 à 10 du chapitre 2 de 
1061, dit : 


« Dans le verset 4, les sauterelles sont comparées à des chevaux. 
Saint Jean imita 1 re 

J'avoue que je n’y aperçois aucune ressemblance. OEdman‏ ג 
cahier) trouve que la sauterelle‏ "מ ,144 (Vermischie Sammlung, page‏ 
couverte entièrement de ses ailes, à l'exception de la tête, des pieds et‏ 
du poitrail, ressemble complétement à un cheval arabe, avec sa longue‏ 
couverture appelée luran. »‏ 


Un peu plus loin, l’auteur cite Burckhardt, qui dit que : 


> Dans le Nedjèd les sauterelles entrent dans les maisons après avoir 
tout détruit dans les environs, et même qu'elles s’attaquent aux peaux 
des outres. = 

» La familledes sauterelles, dit M. Delaborde, est la même que celle 
des grillons et des criquets. La sauterelle proprement dite, en hébreu 
arbeh, ארבה‎ , expression qui signifie la nombreuse,\en grec x, en latin 
locusta, de loca usta, lieux brûlés, ravages, a été appelée sauterelle dans 
noslangues modernes, à raison de ses allures, qui forment en effet, au 
moyen de ses deux jambes saltatrices, un des signes de son espèce. 
Aïnsi, sauterellé est exprimée en italien saltarella, en allemand (de 
schrecken, vieux mot, sauter) Heuschrecke. Heuspringer, Grashüpfer, 
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Springhane ; en anglais, Grasshopper, et dans les langues dérivées, 
danoise et suédoise, Graeshoppe, Græshoppa. 

.» Les variétés de forme, de couleur et d’habitudes des sauterelles 
sont innombrables. On les trouve partout, et partout elles ravagent les 
champs, mais toujours elles présentent un caractère particulier. Il est 
des naturalistes qui en ont compté plusieurs centaines d’espèces. 
D’autres ont été plus circonspects : Swammerdam en:connaît vingt et 
une; Linné en admet vingt-sept, qu’il divise en cinq classes, sous la 
dénomination commune de grillons. 

Les naturalistes Moiler, Geoffroi, Degeer, Valmont de Bomare,‏ כ 
Fabricius, Frisch, Gleditsch, Blumenbach, etc., s’en sont occupés. »‏ 


Les sauterelles, comme beaucoup d’autres familles d'insectes, 
font des voyages : 


> Malgré ces  Moyages lointains, on peut assigner à la sauterelle 
comme patrie le sud de l’ancien monde, et plus particulièrement la 
frontière des pays cultivés, comme l'Arabie Déserte, la Syrie, etc. Ses 
habitudes, longtemps ignorées, intéressent comme tous les détails des 
grands fléaux. 11 faut donc savoir que les femelles, vers le mois d’oc- 
tobre, choisissent, pour déposer leurs œufs, des terres sèches et à 
l'abri du vent; que ces œufs, conservés dans une substance gluante 
qui se durcit sous l’influence de la sécheresse du sol, sont couvés au 
printemps par l’ardeur du soleil ; qu’il sort de ces œufs, au mois d'avril, 
une petite sauterelle plus petite, par conséquent, de beaucoup que les 
mouches de nos appartements, mais formée exactement comme elles 
doivent l’être plus tard, sauf que leurs 31105 5006 roulées sur 16 4 
que leurs jambes sauteuses sont pliées dans une peau. 

» Ces sept mois forment la première des cinq périodes qui divisent 
la vie de cet insecte. La seconde est occupée par un changement de 
peau qué l'accroissement rapide de ces animaux rend nécessaire ; la 
troisième, par deux changements aussi indispensables par les mêmes 
raisons; enfin la quatrième période, qui mène à peu près à la neu- 
vième ou dixième semaine de la vie de la sauterellé, la produit, après 
le quatrième changement de peau, avec tous ses développements : les 
ailes, qui avaient été roulées et contenues sur le dos, se tendent et 
couvrent tout l'animal ; les jambes sauteuses, enfoncées jusque-là dans 
une gaîne, se sont développées et lui donnent son élan. Sa couleur, de 
noire et de brune, est devenue jaune doré, verte, et plus généralement 
rose couleur de chair, rayée de lignes plus foncées. 
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» Jusque-R, marchant, toujours devant elle, la sauterelle avait mangé 
ce qu'offrait l'endroit où l'instinct de sa mère l’avait déposée. C'était 
du gazon très-bas qui vient au printemps, quelques grandes herbes 
qu’arrosé un ruisseau, Puis, lorsqu'elle à grandi et s'est avancée plus 
loin, elle recherche les blés et les gazonsdes prairies. Dès qu’elle sent 
ses ailes, elle s’occupe, avec ses longues pattes, à les aligner, à lés po- 
lir, à les lisser comme une mouche qui fait sa toilette: Nahum (ch: 3, 
verset 16) avait remarqué cette habitude; saint Jérôme ajoute : Atte- 
labus, quem significantius comesorem, interpretatus est aquila ; parva 
locusta est inter locustam et bruchum, et modicis penns reptans potius 
quam volans, semperque subsiliens, et ob hanc'causam ubicunque orta 
fuerit, usque ad pulverem cuncta Fes quia, donec crescunt penncæ, 
abire non potest. 


» Plus tard, la sauterelle se donne un élan, vole à quelques pas | de 
distance, 6 ’essaye de nouveau, et bientôt assurée de $ ses nouvelles_fa- 
cultés, elle profite du vent et va s’abattre dans 108 | pays habités. Alors 
elle entre dans la cinquième période, celle de l’accouplement et de la 
reproduction, Le mâle, placé sur elle, vivifie une partie des œufs que 
son abdomen contient en nombre considérable. Elle choisit un lieu 
abrité contre le-vent, et à l’aide de son corps allongé qu’elle faitentrer 
d’un pouce dans la terre, elle y dépose ses œufs, les place symétrique- 
ment et les entoure d’une matièfe gluante qui se durcit, et forme une 
enveloppe propre Ÿles garantir de l'humidité. Elle 8 ’envole ensuite et 
va s’accoupler de nouveau plus loin. C’est ainsi qu’elle sème sa posté- 
rité, en la mettant toujours à l'abri des chances de destruction. Elle 
meurt bientôt, et les cadavres de ces insectes, quand ils sont dissémi- 
nés sur une étendue de quelques lieues, ne produisent aucun effet 
pernicieux. 

» Il paraît évident que 5 invasions ve sauterelles sont devenues 
plus nombreuses depuis dix siècles, et leurs dévastations plus grandes. 
Cet accroissement des sauterelles doit être attribué à la décroissance de 
la population. Moïse, Joël, Nahum et saint Jean sont les seuls qui en 
fassent mention durant une longue suite d'années, tandis que plus 
tard, et surtout de nos jours, ce sont les années qui en sont préser- 
1608 que l’on compte. » 


L'auteur rapporte les dates des ravages causés par les saute- 
relles dans les divers pays ; et après quelques nouveaux déiails 
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sur la sauterelle, où il cite ce que nous avons dit, Lév., chap IT. 
vers. 22, il s'exprime ainsi: 


> Nous partimes, vers la fin du mois de mars 1827, de Damas pour 
traverser le Hauran, nous dirigeant sur Sueda et Bostra. La chaleur 
n’était point forte; il souffia même plusieurs jours un vent vif et froid, 
qui nous obligeait de rester enveloppés dans nos burnous et nos pé- 
lisses. Après une journée de marche nous commençâmes à découvrir 
sur nôtre route une quantité de petites sauterelles noirâtres, de la 
grosseur d’une mouche, qui sautillaient et remplissaient les sillons des 
champs. Bientôt, et à mesure que nous avancions et que les jours s’é- 
coulaient, le nombre paraissait s’en accroître au point que les terres 
dont les sillons réguliers attestaient la culture, quoique la plus complète 
nudité fît croire à leur abandon, en étaient rayées par grandes bandes 
noires. Nous questionnâmes les habitants, et c’est alors que nous com- 
primes tout ce que ce fléau avait de désastreux, en même temps que de 
singulier. Depuis trois années consécutives, les sauterelles, qui autre- 
fois ne venaient que tous les cinq ans, n'avaient pas quitté 16 pays. 
chaque année un trop plein s’échappait par volée ; mais une partie res- 
tait et trouvait assez d'herbe pour se nourrir, pour vivre, s’accoupler 
et remplir la contrée de ces germes redoutables que l’année suivante 
voyait se développer. 

Nousaurions voulu reprocher aux habitants l’indolence avec laquelle‏ כ 
ils laissaient prospérer ces petits animaux, qui chaque jour avaient be-‏ 
soin de plus de nourriture, qui chaque jour acquéraient plus de moyens‏ 
et de force pour se la procurer. Mais que répondre à des gens qui‏ 
nous montraient un espace de vingt lieues carrées inhabité et noirci‏ 
de ces insectes; qui nous racontaient qu’ils ouvraient des fossés, en-‏ 
terraient tout le jour des millions de sauterelles suivis toute la nuit‏ 
d’autres millions qu’on ne pouvait arrêter, qu’ils rassemblaient des‏ 
bruyères et les enflammaient; que rien n'arrête ce peuple effrayant‏ 
dans sa marche continue; que ses troupes toujours fourmillantes s’a-‏ 
vancent; que si l’avant-garde se brûle, les corps qui suivent étouffent‏ 
le feu, et qu’une arrière-garde formidable franchit ces débris et vient‏ 
détruire le fruit de tant de peines et le prix de tant de travaux. Il fau-‏ 
drait, pour exprimer cette marche terrible, la parole de Joël et son‏ 
langage animé. In vus suis gradientur et non declinabunt a semitis suis.‏ 
Unusquisqué fratrem suum non coarctabit, singuli in calle suo ambula-‏ 
bunt. Au Cap, les Hollandais divisent les sauterelles en volantes et en‏ 
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piétons (voetgangers), et semblent craindre bien davantage ces der 
nières, qu'il est impossible de détourner, et qui ne laissent aucune 
verdure derrière elles. Les voyageurs parlent de l’inutilité des feux allu- 
més ; les rivières même et les étangs n’arrêtent pas leur marche enva- 
hissante, et les corps des plus avancées servent à leurs dépens de ponts 
à ceux qui les suivent; un courant violent peut seul former une bar- 
rière. 

» C’est surtout une province comme le Hauran, et même une con- 
trée entière, comme la Syrie, qui se trouvent bien adaptées à la re- 
production de cette fatale créature. La population, diminuée dans une 
proportion affligeante de ce qu’elle était autrefois, n’occupe plus que 
les parties les plus fertiles ou celles dont la culture est la plus facile. 
C’est dans les parties inhabitées que les sauterelles, chassées, lors de 
l’accouplement, par le bruit, les gémissements, les cris de douleur des 
habitants, vont déposer la plus grande partie de leurs œufs. Ordinaire” 
ent ces territoires sont secs, car le manque d’un arrosement con- 
stant en a éloigné les habitants. Mais 115 sont loin d’être arides. Au con- 
traire, quand vient le printemps, à la faveur de la saison des pluies, 
une herbe fournie et nourrissante s'élève et offre aux sauterelles, que 
lés premiers rayons du soleil ont fait naître, la nourriture délicate qui 
leur convient. Ainsi donc, sécheresse suffisante pour la conservation 
des œufs, végétation également suffisante pour la nourriture des jeunes 
insectes dans leurs premières transformations. 101662 cela la faculté de 
chaque sauterelle de déposer trente à quarante œufs dans chaque endroit 
où elle s'arrête, et, dans sa courte vie, jusqu’à un nombre considérable, 
et vous avez pour l’année suivante cette inondation qui déborde en 
vagues turbulentes sur les pays voisins et les contrées les plus éloi- 
gnées. 


. . . . . . . . . . . 


» Ces petites sauterelles étaient, à notre passage, les unes à leur se- 
cond, les autres à leur troisième changement de peau. Formées comme 
les grandes, leurs membres étaient souples, leurs sauteuses nerveuses, 
et leurs ailes roulées sur le dos, comme un groom qui porte le man- 
teau de son maître. À mesure qu’elles grandissaient, leurs couleurs 
étaient moins sombres et leurs corps se rayaient. On en prenait sans 
difficulté plusieurs à la fois. Mais il n’était pas aisé de saisir dans cette 
fourmilière celle qu’on voulait. Je me suis plusieurs fois amusé à galo- 
per dans un sillon, et le nombre des morts et des blessés devait être très- 
grand, quoique la masse parût très-peu troublée de cette visite inat- 
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tendue. Je ne pourrais dire si les différentes espèces de ces sauterelles 
avaient quelques signes distinctifs de forme et de couleur que je re- 
marquai plus tard dans celles qui sont grosses. Fe ne me souviens que 
de leur apparence uniformément noire, sèche, souple et vive. 

» Lorsque je quittai le Hauran, elles avaient pris leur essor et sui- 
vaient alors une direction de l’ouest à l'est. Leur vol était rapide, parce 
que le vent était violent ; et il semblait plutôt une dérive qu’un vol vo- 
lontaire. Je les ai toujours vues voler ainsi dans le sens d’une direction 
lointaine, mais jamais en faisant des détours et des circuits. Comme 
nous marchions à leur rencontre, elles nous volaient au visage et en- 
traient dans nos habits, ce qui prouverait assez qu’elles ne dirigent pas 
leur marche, mais se soutiennent plutôt par la foree de leurs ailes, sur 
le vent qui les entraîne. Nous voyageâmes ainsi en sens inverse de leur 
vol pendant plusieurs heures, en baissant la tête comme devant une 
averse, ou plutôt comme lorsque la neige tombe à flots, chassée par le 
vent. Les chevaux nous imitaient, et mon chien, impatienté, les mor- 
dait et les tuait, quoique avec dégoût. Elles se posaient alternativement, 
mangeaient quelques bruyères, se délassaient, puis repartaient en for- 
mant ainsi un croisement continuel. 

Nous visiièmes Jérusalem, Djerasch, et une partie de la rive‏ כ 
gauche du Jourdain, en nous dirigeant vers la mer Méditerranée. En‏ 
traversant les plaines qui s'étendent entre Ja côte et le mont Liban, nous‏ 
nous rencontrâmes avec une nouvelle invasion de sauterelles qui m'i-‏ 
nitia au secret de cette vie si courte et pourtant si nuisible. Dans nos‏ 
baltes du soir, c'était une question habituelle que celle-ci : Avez-‏ 
vous rencontré les sauterelles? Puis on s’informait de leur marche,‏ 
de leur nombre, de leur force, comme s’il se fût agi d’une ar-‏ 
d’une invasion du choléra. Oui, répondimes-‏ גוס mée de Cosaques‏ 
nous, mais à y a long-temps ; nous étions alors dans la province du‏ 
Hauran. —Ce n’est pas cela, reprit-on, elles viennent du sud. Une‏ 
discussion s’établissait à ce sujet autour du foyer, et chacun apportait‏ 
son avis et ses renseignements. Le vent souffle du sud, l’année a êté‏ 
sèche, les sauteretles nous arrivent, dit un vieillard. Un homme de Gaza‏ 
Les a vues tourner vers lamer, reprit un jeune Arabe ; Dieu fasse qu’elles‏ 
soient noyées ! — Que demandez-vous? s'écria le vieillard, leurs ca-‏ 
davres nous apporteraient la peste. — Dieu est clément, dirent plu-‏ 
sieurs voix. 1l est grand, reprit toute l’assemblée, exhalant au milieu‏ 
d’un soupir cette formule habituelle, qui est devenue la source de tant‏ 
de résignation-‏ 
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» Lorsqu'une volée considérable de sauterelles est précipitée dans la 
mer, les corps de ces innombrables insectes, rejetés sur la côte, s’y 
corrompent et produisent en effet des miasmes pestilentiels. Cent vingt 
ans avant Jésus-Christ, au rapport d’Orose, elles occasionnèrent une 
peste sur toute la côte de Barbarie. Saint Jérôme fait mention d’une 
peste produite en Syrie par la puanteur des cadavres des sauterelles. 
Sonini trouva près de Smyrne une grande puanteur répandue sur toute 
la contrée par ces mêmes insectes ; de Tott dit la même chose des rives 
du Bosphore et de la mer Noire. Hermanus Contractus met à la date 
de 873 une peste qui fut causée en Allemagne par les sauterelles (Ca- 
nisii Thes. mon. Eccl. Antw. 1725, v. III.) 

» Toujours est-il que le vieillard avait raison. A peine avions-nous 
fait une heure de route, en admirant ces coteaux fleuris, ces plaines 
couvertes de blé ou de môûriers plantés en espaliers, que des cris 
d'hommes et des gémissements de femmes 6165ב‎ au bruit des cloches 
fêlées et des casseroles enrouées, vinrent nous rappeler à.d’autres 
idées. Tout ce bruit annonçait l'arrivée des sauterelles, qui déjà s'abat- 
taient au milieu de la terreur générale. Les femmes sortirent, une cas- 
serole d’une main, un bâton de l’autre, laissant flotter leurs voiles; les 
hommes, un fusil sous le bras et une torche à la main. C’étaient bien 
les préparatifs nécessaires pour s'opposer à l’arrivée d’un peuple fort 
et menaçant, qui vient attaquer une contrée et répand partout Palarme. 
A facie ejus cruciabuntur populi, omnes vultus redigentur in ollam. 
Quelques précurseurs de ce vol effrayant nous arrivaient d’une haute 
élévation. Ils s’abattaient, en formant une ellipse, et disparaissaient dans 
les blés, qui n'avaient alors que huit à neuf pouces de croissance, Mais 
biertôt ces enfants perdus furent suivis du corps d'armée, bruyant, 
épais, menaçant, et de même qu’un nuage qui vient passer entre le 
soleil et la terre, cette nuée de sauterelles promenait partout une ombre 
immense. Leur vol était accompagné d’un bruit semblable à la chute 
des feuilles dans le mois de novembre, quand le vent fait battre entre 
eux les rameaux desséchés, ou, comme l’exprime si bien le prophète : 
Sicut sonitus flammeæ ignis devorantis stipulam. Les unes fourrageaient, 
lesautress’envolaient, laissant la place aux dernières arrivantes; unepartie 
s’abattait, l’autre volait plus loin, formant ainsi une roue interminable. 

» Les cris des femmes, le bruit des détonations d'armes à feu, la fu- 
mée qui s'élevait des tas de paille et de bruyère allumés, rien n’effrayait 
cette armée d'insectes, que l'instinct de la destruction et de la famine 
poussait en avant. 
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» Ge tableau désolant s’est gravé dans ma mémoire à côté des grandes 
scènes de mon voyage : une ville frappée de la peste, la grande colon- 
na e de Palmyre au milieu des sables, les vastes monuments de Pétra, 
les pyramides d'Égypte, le lever du soleil vu du haut du Sinaï, 

» Si un de ces vols était assez peu nombreux pour s’abattre d’une 
fois, puis se reposer un jour, et le lendemain continuer sa route de dé- 
vastation, le spectacle en serait moins étonnant, moins affligeant, veut- 
être. Mais ainsi qu’il se présentait à nous, ce fléau avait quelque chose 
de magique, de surnaturel, Comme je l’ai dit, les avant-coureurs, que 
poussait une faim plus violente, annoncèrent le gros de l’armée; elle 
arriva enfin : le soleil en fut obscurci, la terre en fut couverte ; mais 
les blés, les orges et les hauts gazons couvrirent leur multitude, quand, 
comme par un commandement occulte, les longs brins d'herbe, coupés 
près la racine, tombèrent les uns après les autres, se raccourcirent, 
puis disparurent, montrant à leur place les corps roses, jaunes ou verts 
de cette fourmilière affamée, qui animait le sol de son mouvement, et, 
en suivant une même direction, lui donnait l'aspect d’un immense 
torrent qui s'écoule. Bientôt elles s’envolèrent, laissant une terre ra- 
sée, brûlée. Quasi hortus voluptatis terra coram eo, et post eum soli- 
tudo deserti (Joël, ch. 2, v, 3). Je voudrais une image pour repro- 
duire ce désastre, mais je n’en trouve pas; le rideau plié de Volney ne 
me satisfait pas; c’est plus que cela : c’est le rideau qui rentre en terre, 
qui se dissout, qui fait place à ce peuple infüme; c'est l'ennemi qui 
fourrage votre champ, puis s’y couche, s’y roule, et part en riant de 
votre misère. — C’est plus que cela encore, car c'est un ennemi faible, 
imperceptible. C'est bien autre chose que la grêle: la grêle laisse 
l'herbe hachée ou une ruine derrière elle; les sauterelles s’envolent, 
et la terre est nue, —C'est ‘un grand changement de décoration: la 
fertilité, les espérances du laboureur font place à la solitude du désert, 
aux larmes de la familleruinée. Cechangement s'opère à vue, là, sous vos 
yeux, sans illusion, à côté de vous, si vous vous baissez pour les mieux 
voir et entendre plus distinctement le bruit de leur mâchoire, et cela 
au milieu du feu, de la fumée, des détonations de la poudre, des cris 
de la douleur. Il faut avoir vu ce spectacle pour y croire ; 11 faut y pen- 
ser plusieurs fois pour se persuader qu'on Pa vu. — Le lendemain, tout 
le long de notre route, la désolation était générale : nous étions en été, 
et tout avait l'aspect de l'hiver. Le soleil nous brâlait, et les longs sil- 
lons réguliers des champs s’offraient à nous dépourvus de verdure ; les 
môriers étaient sans feuilles, les arbres desséchés, les habitants en: 
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larmes. Quelques-uns, assis sur la route, criaient au Seigneur : Rob- 
bena kerim, disaient-ils dans leur misère, avec cette grande résignation 
de l’islamisme; des femmes gémissaient, et des enfants couraient dans 
les champs, et nous rapportaient quelques paquets d’œufs déposés dans 
les sillons, à un pouce de profondeur (et non, comme dit Lebrun, à un 
bon pied) : c’est là le souvenir que ces animaux laissent de leur pas- 
sage. Ils s’accouplent dans leur voyage, pondent en route, placent leurs 
œufs çà et là, afin qu’une partie de leur postérité échappe à l'attention 
des habitants, et continue, l’année suivante, la dévastation qu’ils ont si 
bien commencée. — D’autres nous apportaient quelques sauterelles 
restées en arrière ; c'étaient des femelles épuisées, au ventre large, mais 
vide et mou; elles étaient presque toutes roses, rayées, avec des ailes 
grisâtres, tachetées; souvent elles étaient vertes, quelquefois jaunes. 
Elles cherchaient à s'échapper, mais ne semblaient avoir ni les moyens 
ni l'intention de se défendre. Les Arabes les nomment Dgerad, et con- 
fondent entre elles les espèces et les classes. Un seul fait semble s’être 
fixé dans leurs idées : c’est le ravage qu’elles font dans leurs champs, 
frappés ainsi dans l’anathème lancé contre cette terre : Sementem mul- 
tam jacies in terram et modicum congregabis, quia locustæ devorabunt 
ommia (Deut. 38, 38). 

» Nous remarquâmes sur la pente de la montagne, non sans éton- 
nement, quelques champs encore verts, quelques lignes de mûriers 
encore couverts de leurs feuilles. Notre conducteur nous dit que sou- 
vent de grands espaces avaient ainsi le bonheur d’être épargnés, soit 
que le vent ait soufllé plus fort, soit qu’il ait dévié de sa direction, 
comme dans ces villes frappées de la peste, où le fléau ravage un 
quartier, et en ménageunautre. Nous nous expliquâmes, par ces chances 
diverses, les efforts des habitants à préservér leurs champs, tandis qu’on 
aurait pu croire à l’inutilité de pareils soins. 

» En Orient, où, ainsi que je l’ai déjà dit, la dépopulation, la nature 
du sol, le climat favorisent leur reproduction, il serait insensé de les 
vouloir détruire. 

» Il ressort, en résumé, de mon expérience aussi bien que des ren- 
seignements fournis par les voyageurs de tous les temps, que l’Orient, 
l’Arabie et la Libye surtout, furent la patrie des sauterelles, et que de- 
puis la dépopulation de ces contrées, la Syrie en est devenue 16 foyer 
le plus actif. Aussi leurs invasions sont devenues plus fréquentes, parce 
que leur nombre, aujourd'hui plus considérable, demande un plus 
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vaste domaine. Leur apparition se présente de tous les côtés : au nord 
comme au midi, à l’ouest comme à l’est. Un vent les amène, un autre 
les emporte. Leurs ravages et les conséquences de leur accouplement 
sont les mêmes. Une reproduction effrayante en est le résultat. Celles 
de leur mort n’ont également pas changé. Elle enfante des miasmes et 
des pestes. Enfin j'ai montré, je pense, que Moïse et Joël sont aussi 
fidèles dansle fond que brillants dans la forme de leur description. 


. . . . . . . . . . . . 


» 1'81 montré comment l'Orient, dans son état de décadence sur- 
tout, est bien fait pour engendrer et entretenir ce fléau. Les déserts de 
la Libye, bien qu'ils les produisent aussi, sont moins dangereux pour 
l'Égypte et la Syrie que ces frontières demi-cultivées, où les petites 
sauterelles trouvent en abondance leur première nourriture. Leur ar- 
rivée dépend ensuite du vent, qui, soufflant pendant quelques jours dans 
la même direction, les amène de leur berceau aux contrées les plus éloi- 
gnées. Le motif de leur départ est leur croissance, le besoin d’une plus 
forte nourriture, et la famine qui se fait bientôt sentir, après qu’elles 
ont tout détruit dans leur marche de piétons. C’est alors qu’elles at- 
tendent un vent favorable qui les pousse vers une contrée encore 
vierge ; elles s’élancent dans l'air, et le vent fait le reste. On s’explique 
ainsi, au moment de leur arrivée, cette voracité, suite de quelques 
jours d’abstinence. » 
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AVERTISSEMENT. 


Lorsque, au mois d'août 1835, je visitai la bibliothè- 
que Bodleïenne, à Oxford, pour y examiner les diffé- 
rents manuscrits de l'original arabe du Moré Nebouchim, 
et pour les copier en partie, j'employai quelques jours 
de loisir à parcourir les trésors de la littérature rabbi- 
nique arabe qui se conservent dans cette bibliothèque, 
et à en faire plusieurs extraits que je me proposais de 
publier sous le titre de Chrestomathie arabe-rabbinique. 
Mais le peu d'encouragement que trouvent les travaux 
de cette nature et de nombreux obstacles matériels ne 
m'ont pas permis de réaliser mon projet, et J'ai dû re- 
noncer, pour le moment, à cette publication ainsi qu'à 
celle du Moré, à laquelle j'avais déjà fait maint sacrifice , 
et que peut-être je réaliserai un jour si les circonstances 
deviennent plus favorables. En attendant, afin que mes 
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recherches ne fussent pas entièrement perdues pour 5 
amateurs de la littérature rabbinique, je résolus de pu- 
blier de temps en temps, à mesure qu’il s'en présenterait 
une occasion , quelques morceaux détachés ayant rap- 
port à l’histoire et à la littérature des Juifs arabes, 
comme je lai déjà fait dans mes Notices sur R. Saadia 
Gaon (1) et sur Joseph ben Lehouda (2). Parmi les articles 
que j'avais préparés pour la Chrestomathie, celui que je 
publie aujourd’hui est un des plus importants: c'est 6 
commentaire sur Habakkouk, tiré du כתאב אלביאן‎ de 
R. Tan’houm. 

Tan’houm ben-Joseph de Jérusalem, dont Pococke 3 
apporté les ouvrages en Europe, mais dont, jusqu'ici on 
n’a pu découvrir aucune trace dans les auteurs juifs, 
écrivait après la mort de Maïmonide, dont il parle avec 
une grande vénération. Un des manuscrits des ouvrages 
de Tan’houm porte la date de 1691 de l'ère des contrats, 
qui correspond à l’année 1380 de l’ère chrétienne; il 
est donc certain que cet auteur florissait au xIm* ou au 
*טוצ‎ siècle. Mais je ne crois pas me tromper en le pla- 
çant vers le milieu du xur° siècle, car dans les parties de 
son commentaire que j'ai eues sous les yeux, et où l’on 
trouve souvent les noms de R. Iehouda Hayyoudj et 
d’Aboulwalid ou R. Iona ben-Djanna’h, jen’ai jamais ren- 
contré celui deR. David Kim’hi, et si ce nom s’y trou- 
vait cité quelque part, Pococke, qui 8 lu avec soin tous 
les ouvrages de Tan’houm, n’aurait pas manqué de s’en 


5 )1( Voy. le tome 1x de la Bible de M. Cahen. 
] @) Voy. le Journal Asiatique, mois de juillet 1842. 
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apercevoir. Cependant les écrits de Kim’hi étaient géné- 
ralement connus, même en Orient, avant la fin du xime 
siècle, et R. Tan’houm aurait souvent trouvé l’occasion 
de les citer, s’il avait écrit après Kim’hi. L'époque que 
j'assigne à R. Tan’houm me semble d’ailleurs assez clai- 
rement indiquée dans un passage de la préface de son 
dictionnaire rabbinique, et je crois pouvoir conclure de 
ce passage qu'il n'écrivait pas bien long-temps après 
Maïmonide. Après avoir parlé de la décadence des étu- 
des, causée par les troubles et les malheurs qui affli- 
geaient cette époque, et qui permettaient à peine, au 
milieu de-tant de préoccupations, qu’on 50060741 de ג‎ 
lecture du texte biblique, et, à plus forte raison, d’autres 
études , il ajoute que Dieu, cependant, conformément à 
saipromesse (Deut. 31,21), n’a pas voulu que la loi fût 
oubliée dans Israël : > Il ג‎ donc fait paraître la guérison , 
» etill’a préparée d'avance pour les hommes qui de- 
» vaient être punis et blessés par leurs péchés, comme 
מס‎ dit : 11229 מקרים רפואה‎ il fait précéder la guéri- 
»1sonà la blessure ; et 11 a fait naître pour eux, avant 
» cette époque de dur châtiment, un homme qui püt 
» faireressusciter 105 âmes du peuple d'Israël après leur 
» mort, revivre ses forces-après leur chute, et rallumer 
» ses lumières après leur obscurcissement. C’est le grand 
» homme, le Gaon, le souverain du siècle, ou plutôt le 


» souverain des siècles, le maître parfait, notre docteur 
ג‎ Mosé (ben-Maïmoun), etc., etc. (1).» 


פאטחר אלשפא ואעדה לאשכאזן . יעאקבון ותלפעהם-לנובהם כמא קיל (1) 
מקדים רפואה למכה פאוגד להם קבל הצא אלוקת אלשדיד אלְעמובה שכצא 
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Quoique les auteurs juifs gardent un profond silence 
sur R. Tan’houm, il 8 dù jouir autrefois d’une 
grande renommée parmi les Juifs d'Orient. Dans l’épi- 
graphe de ses commentaires sur les Prophètes, il est 


כבור גדולרז D‏ מר' 90 הרב ר' nommé DIN‏ 


On donne les mêmes titres honorifiques‏ .הירושלמי ז"צ"ל 
à son père Joseph, qui a dü être un des rabbins les plus‏ 
célèbres de son temps, car on lui donne l’épithète de‏ 


Mais il faudra probablement re-‏ .חרב הגדול בישראר 
noncer à jamais à connaître le moindre détail de la vie‏ 
de notre auteur, à moins qu’un examen minutieux de‏ 
ses ouvrages, ou un heureux hasard, ne nous fasse faire‏ 
un jour quelque découverte inattendue. Si Pococke n’a-‏ 
vait pas apporté en Europe une partie de ses,savants,ou-‏ 
vrages, le nom de R. Tan’houm serait aujourd’hui ense-‏ 
veli dans un profond oubli. Les Juifs d'Orient n’ont‏ 
cher-‏ 81 ן conservé de Jui aucun souvenir; en Égypte, où‏ 
ché à recueillir quelques débris des monuments littérai-‏ 
res des Juifs arabes, personne ne connaissait le nom de‏ 
R. Tan’houm, et il était également ignoré par tous les‏ 
Juifs de Syrie que j'ai eu l’occasion d'interroger à cet‏ 
égard.‏ 

Voici maintenant les ouvrages de R. Tan’houm par- 
venus à notre connaissance : 


כאן אלסבב פי אחיא נפוסישראל בעד ממאתהא ואנעאש קואהם בעד סקוטהא 
ואצאה אנוארהם בעד אפולהא הו אלאעמם אלגאון גביר הדור בל גביר 


הדורות "₪ אלאכמל מרינו משה דצ"ל וגו' 
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1° תאב אלביאן‎ le Livre de l'explication. C'était un com- 
mentaire sur toute la Bible, précédé d’un discours pré- 
. liminaire qui portait 16 titre de אלכליאת‎ généralités, et 
qui était une introduction critique et philosophique"à 
l'Écriture sainte. Dans ce discours, l’auteur traitait des 
métaphores, des expressions paraboliques, des difficul- 
tés chronologiques, des variantes du texte, des anoma- 
lies grammaticales, etc. L’auteur y renvoie souvent dans 
ses commentaires (1). Malheureusement cette précieuse 
introduction parait être perdue pour 9 Pococke 
n’a pu se la procurer, et, à ce que j’ai appris à Oxford, 
les recherches que le savant professeur Pusey a fait faire 
récemment à ce sujet dans différentes contrées de la Sy- 
rie, ont été sans résultat. Le commentaire lui-même ne 
nousest parvenu qu'imparfaitement ; voici les différentes 
parties que possède la bibliothèque Bodieïenne. 

A. Commentaire sur les premiers prophètes, cod. 
Pocock, 3r4 (Catal. d'Uri, hebr: ne 81). Ce manus- 

crit in-fol. est de l’an 1691 des contrats (1380). 


B. Commentaire sur Jérémie, Ézéchiel et les douze 

= petits prophètes, cod. Poc. 344 (Uri, 82), in-fol. 

GC. Commentaire sur les cinq Meghilloth et sur Da- 
niel, cod. Poc. 320 (Uri, 83),in-fol. Un fragment du 
Commentaire sur Kohéleth se trouve aussi dans le 
Cod. Huntington, 616 (Uri, 48), in-4°. Voy.le cata- 
logue de Nicoll et Pusey, p. 560. 


(1) Voy. par exemple sa note à Josué , 15, 63, cilée rar P 90060 dans ses 
Not. miscell. ad Porlam Mosis, cap. 4, pag. 61. 
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2° Traduction. arabe des Haphtarôth, 600. Hunt. 607 
(Uri, 158). Ce manuscrit, comme la fait. observer M. Pu- 
sey (1. c. pag. 561), et comme j'ai pu m'en convaincre 
moi-même, ne renferme qu'unesimple traduction et non 0 
pas un commentaire, comme le dit Uri. 


3: אלמרשר אלכאפי.‎ Le Guide suffisant. C’est un dic- 
tionnaire pour le Yad ’hazakah de Maïimonide et pour la 
Mischnah. Dans une longue préface, l’anteur expose le 
but et le plan de cet ouvrage. Le ’Arouch, dit-il, étant de- 
venu fortsrare, et le Mischné Thorah(ou Y ad ’Hazakah) 
devant t lieu de tout autre ouvrage thalmudique, il 
a composé ce dictionnaire, pour servir de complément à 
l'ouvrage de Maïmonide et pour en faciliter 18 lecture. 
Mais, en même temps, il a cru devoir expliquer-les mots | 
dela Mischnah qui ne se trouvent pas dans le Mischné 
Thorah. L'auteur fait à ce sujet un élogepompeux de 
Maimonide et deses ouvrages, auxquels, dit-il, on peut 
appliquer, en réalité et sans métaphore, enles comparant 
aux ouvrages des autres, ces vers de R. Iehouda Hal- 
lévi: 

DS‏ 2 שִמְשָכֶס 7DD‏ מָאורי. 
ועם שמש האיר אור מְנורָח : 


«Qui, certes, votre soleil a couvert ma lumière; car la lu- 
ל‎ mière d’une lampe saurait-elle briller à côté du soleil{x)? » 


L'auteur entre ensuite dans quelques détailssur 16 lan- 


(1) Ce 00/0 ou- distique est tiré d’une pièce de vers adressée par R. Jehouda 
Haïlévi à ₪. Joseph ben Sadik, Voy. בתולת בת יהודה‎ par Luzzato , pag. 59. — 


| 7 
gage de la Mischnah et de l'ouvrage de Maïmonideet sur ses 
rapportsavec l’hébreu biblique. Les observations qu’il fait 
à la fin de la préface pour justifier la formation de nou- 
veaux verbes tels que EM, התחיל‎ , etc., sont toutes em- 
pruntées à la préface du כתאכ אללמע‎ d’Aboulyvalid. 

Le Morschid ne saurait entièrement remplacer le 
’Arouch ; maisil est plein de détails curieux, dont la publi- 
cation serait d’une grande utilité. La bibliothèque d'Oxford 
possède plusieurs exemplaires de cet important ouvrage: 
Cod. Poc. … 297 (Uri, 460) in-fol. de l’année 5148 (1388). 

— Hunt. 129 (Uri, 468) — — — Barr (1451). 

— Hunt. 621 (Uri. 470) — — —. 5153 (1393). 

-- Poc. 215, 216, 229, (Uri, 477-79), 3 01. 8% 
. de l’année 1760 des contrats (1449). 


Ce 8006, ajoute R. Tan’houm, est conforme, pour le sens, aux vers par lesquels 
Maïmonide lui-même a terminé son grand ouvrage : : 


בשרה תבונות קצרו הקוצרים הככוה אשר אל כל נדיב לב ערבה 
גם אחריהם לקו הלוקטים נפשי אליהם חֶברה קרבה 
כמה MDN‏ אלמו מהם Dan‏ קמה אלומתי וגם נצבה' 


« Dans 16 champ de l'intelligence les moissonneurs ont récolté une science qui 
« élait agréable à tout homme généreux. — Après eux les glaneurs ont glané, et 
« mon âme s’est rapprochée. d'eux, s’est unie à eux. — Combien de gerbes out 
« élé liées par eux! Mais ma gerbe s’est levée et elle se tient debout. » 

Ces vers ne se {rouvent pas dans nos éditions du Yad ’Hazakah, ni dans les 
manuscrits que j'ai eus sous les yeux. Cependant, un manuscrit du fonds de la Sor- 
bonne (n°10), écrit à Rome l’an 5084 (1324), et qui renferme la seconde moitié du 
Yad ’Hazakah, porte sur la dernière page une nole dans laquelle on citeégalement 
ces trois distiques, qui se trouvaient tracés sur une caisse de bois d’ébène, à quatorze 
cases, renfermant les quatorze livres de l'ouvrage de Maïmonide. Les vers y élaient 
précédés de cesmots:, ה' הטובה עלי שמונה זכוים לחודש‎ TD מרתי זה החבור‎ 

כסלו א"ת"צ'ב לשטרות במצריםם. 


Ainsi, le 8 Kislew 1492 des 5610001005 fut le jour auquel Maïmonide termina som 
immortel ouvrage ; ce jour correspond au vendredi 28 novembre 1180. 


| 
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4 TOM רקרוקי התורה‎ "ED Livre des subtilités de la 


Loi et du mystère, en hébreu; cod. Hunt. 216 (Uri 295): 


C’est, selon le catalogue d’Uri, un abrégé du droit judai- 
que, tiré du Yad’Hazakah de Maïmonide. 

Les ouvrages arabes de R. Tan’houm n’ont jamais été 
traduits en hébreu. Depuis l’époque de Mäïmonide, les 
Juifs d'Europe étaient assez riches eux-mêmes én ouvrages 
de théologie et d’exégèse, écrits en hébreu; pour pou: 
voir se passer des travaux des Juifs arabes. Les ouvrages 
de Maimonide furent les derniers qu’on traduisit en hé: 
breu. La barbarie qui envahissait peu à peu les Juifs 
d'Orient et les troubles qui agitaient l'Asie, ont fait périr 
probablement beaucoup d'ouvrages importants dont les 
noms mêmes n’ont pu être arrachés àl’oubli. C’est le hasard 
qui nous a conservé quelques ouvrages arabes postérieurs 
à Maïmonide, comme, par exemple, quelques parties du 


d'Abraham, fils de Maïmonide, et ses‏ כתאב אלכפאיה 


commentaires sur la Genèse et l’'Exode, les œuvres de 


R. Tan’houm , le commentaire sur 16 Sepher Yecira de R. 16- 
houda ben-Nissim et quelques écrits moins importants: 
On ne connaît des commentaires de R. Tan’houm que les 
extraits donnés par Pococke etSchnurrer(r). Pococke qui, 
(1) Les extraits de Pococke se trouvent dansses 0160 miscellan. ad Portam Mo 
sis,et dans ses commentaires anglais sur quelques-uns des petits Prophètes, notam- 


ment dans celui de 1061. Sehnurrer a donné d’abord un petit nombre de notes de 
R. Tan’houm, sur le chapitre 5 des Juges et sur le chapitre 21 d'Ézéchiel (voy. 


| Disserlaliones philol., crit., pag. 45 et suiv., pag. 449 et suiv.). Ensuite il a pu- 


blié sur les 12 premiers chapitres duivre des Juges , des extraits considérables ; 
sous le litre suivant : R, Tanchum- Hicrosolymitani ad libros Vel. Test. commen- 
{ariiarabici specimen una cum annolalionibus adaliquotlocatibri Judicum. Tu- 
bingæ, 1791. De Rossi (Diz. stor., 1. 11, p. 142) dit, par erreur, que Schnurrer a 
donné un long extrait relatif au chapitre 21 d'Ézéchiel. 
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avec raison, attachait un grand prix aux ouvrages de 
R. Tan’houm (1), s’était proposé de publier ses commen- 
taires (2). De notre temps, M. Pusey a eu le même pro- 
jet, et il avait déjà achevé en grande partie la copie du 
texte, lorsque des travaux théologiques d’une autre na- 
ture l’ont fait renoncer à cette publication. Les copies 
de M. Pusey se trouvent maintenant entre les mains du 
savant orientaliste M. Cureton, l’un des conservateurs du 
British Museum, qui a fait imprimer récemment, comme 
spécimen, le commentaire sur les Lamentations de Jéré- 
mie. Nous regrettons de n’avoir pu encore nous procu- 
rer ce travail. | 


En attendant que les commentaires qui nous restent 
de R. Tan’houm puissent être publiés en entier, on ac- 
cueillera avec intérêt l'extrait étendu que nous en don- 
nons aujourd'hui, et qui suffira pour faire apprécier, 
mieux qu'on ne l’a pu jusqu’à présent, l’importance de 
ces commentaires et 18 méthode exégétique de R. Tan- 
’houm. Cet auteur révèle, dans ses différents écrits, des 
connaissances très-variées, et il se montre très-versé dans 
la langue arabe, dont la terminologie grammaticale lui 
est très-familière et dans laquelle il s'exprime quelque- 
fois avec une certaine élégance, lorsque le sujet s’y prête, 
comme, par exemple, dans 18 préface du Morschid, où 
nous trouvons aussi un témoignage de ses lectures pro- 


(1) Voy. la préface de son commentaire sur Micha. 


5 Voyÿ. la Vie de Pococke, en 10/6 de ses Theologicat Works (Lond., 
1740, 2 vol. in-folio), tome 1 , p. 45. 
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fanes, dans la citation d’un poëte arabe (r). La philoso- 
phie arabe et sa terminologie lui sont également fami- 
lières. — Ses. interprétations du texte biblique sont 
généralement simples et littérales, aussi éloignées du 
mysticisme cabalistique que de la méthodeallégorique 
des Midraschistes et des philosophes, et ses commentaires 
peuvent occuper une place honorable à côté de ceux 
d'Ibn-Ezra et de Kinrhi. Cà et là on peut lui reprocher 
un peu de prolixité; mais les nombreuses citations qu’il 
fait des commentaires alors en vogue, si elles n’offrent 
pas toujours une utilité réelle pour l'intelligence du 
texte, ne sont pas du moins sans intérêt pour l’histoire 
de 6462680 biblique. 

Le manuscrit unique dont nous nous sommes servi 
pour cette publication (Cod. Pococke, 344) n'étant pas 
toujours très-correct, nous avons été obligé çà et là de 
corriger le texte arabe, mais nous avons eu soin de 
mettre les leçons du manuscrit au bas du texte, afin que 


(1) En disant que le vulgaire ne connaît le Créateur que par tradition et 
sans saisir son être , il cite ce distique arabe : 


ולולא אַלאסם בוא ערף אלמוסבוי יא נאהלין הל ערפתמוה * 

« Si ce 60006 le.nom, on ne connaîtrail pas celui qui est nomme ; 

» O vous, ignorants, le connaissez-vous donc ? » 

11 n’est pas rare de voir les rabbins arabes citer les poètes musulmans et 
même le Korân. Voyez, par exemple, lehouda-ben-Karisch dans lAlige- 
meine Bibliothek d'Eichhorn, tom, HI, p. 970 et 971 ; Aboulwalid, ci-après, 
dans les notes, ne 15. Le livre de morale de Rabbi Salomon-ben-Gavirol 
כתאב אצלאה אלאכלאק)‎ ( est plein de citations de poèles arabes; elles ont 


616 supprimées pour la plupart dans 18 version hébraïque de 1. 8 
ibn-Tibbon. 


11 
le lecteur püt juger par lui-même de la valeur de nos 
corrections. 

Nous accompagnons le texte arabe d’une traduction 
française et de’ notes. Malgré les difficultés qu'offre au 
traducteur 16 langage concis et elliptique des scoliastes 
arabes, nous avons cherché à rendrela traduction aussi 
littérale que possible, en ajoutant souvent, entre paren- 
thèse, quelques mots servant à compléter la phrase et à 
la rendre plus claire. Nous avons voulu par là faciliter la 
lecture de ce morceau, afin qu’il pût servir d'exercice 
aux jeunes théologiens juifs qui 1h morue s'initier dans 
les écrits des rabbins arabes. 

Nous donnons à la suite de ce travail quelques addi- 
tions à la Notice sur R. Saadia Gaon, insérée dans le 
tome 1x de la Bible 


\ 


פשם אל עולם. 


ספר הבקוק 


א 


המשא אשר FINI‏ חבקוק הנְּבִיא קד עלמת אנהם יסמון 1 
אלוחי משא והרא אלנבי ע'ה איצא לם יתחקק זמאנה ונסכה 
אר D)‏ יבין פיה דלך ותנביה פי הרה אלנבוה עלי אנבסאט 
דולה כשרים תם זואלהא ואנתקאץ מכך ביה נכוכדנאצר 


AU NOM DU DIEU ÉTERNEL ! 


LIVRE DE ‘HABAKKOUK. 


CHAPITRE PRE IER. 


1. הכושא וג"‎ Vous savez déjà qu'on appelle la révelation NY. 
— De ce prophète encore, on ne saurait préciser ni l’époque, ni 
la généalogie, car on ne nous donne là-dessus aucune explica- 
tion. Dans cette prophétie on avertit que la domination des 
Chaldéens s’étendra, mais qu’ensuite elle cessera et que le règne 
de la maison de Nebouchadnéçar sera détruit, 


13 
עד MEN‏ יו שוּעָתִי וג' אבתדא מתצרעא עלי לסאן ישראל 
מפהצרלא לה הע' מן טלם כשרים להם מתגוחא מ bmw‏ 
אמהאלהם מע עמ עלי גורהם דלך. קולה מה 
הַרְאָנִי PIN‏ ועִמָל AN‏ יעני למא רא הלט רלך וההרכהם 
ותמאדוזפיה AD‏ ויהי ריב ומדון ישא יריר בה ירתפע ותקדירה 
ונשא או ושא ראש וקיל.אן תקדירה ויהי. איש. ריב .ומדון 
ישא ראש אי כיף יכון DANS‏ א ירתחפע שאנה DIN‏ 
מטלע עלי פעלה | על 75 תפוג חורה וג' מעני תפוג חורה 
תפחר אי הצעף קותהא מ } אל תתני פוגה לך ומכתיר את 
הצדיק מהיט בה אי מהאצר 6 לה מסהולי עליה מן. מעני 

a) מהאצר‎ - 


2. עד אנא וג"‎ Il commence par des supplications, en parlant au 
nom d'Israël, en implorant 16 Très-Haut contre l'oppression que 
les Chaldéens faisaient peser sur eux (les Israélites) et en le sup- 
pliant de ne pas pousser plus loin l’indulgence qu'il leur accor- 
dait tout en connaissant leur tyrannie. Tel est le sens de ces mots: 

3, ‘31 למוה‎ Pourquoi me fais-tu voir, etc., c’est-à-dire : pour- 
quoi, tout en sachant cela , leur permets-tu d'y persévérer ?— 
Le mot sin est pris ici dans le sens (neutre) de s’élever, et il a la 
valeur de Ni ou de ישא ראש‎ (La querelle et ladispute s'élèvent ou 
lèvent la tête). 11 ÿ en 8 qui disent que la valeur est: L'HOMME 
de querelle et de dispute lève la tête ; comment se fait-il (dit le 
prophète) que 16 méchant arrive à une position élevée, puisque 
tu pénètres ses actions ? 

4. על כן תפוג וג'‎ Le mot תפוג‎ signifie elle se relâché , C’est- 
à-dire, sa force s’affaiblit; il a un sens analogue à na19 (La- 


mentations , ch. 2, v. 18). — מכתיר את הצדיק‎ il environne le 
juste, c’est-à-dire ; il 18581680 , et s'empare de lui ; מִכְתִּיר‎ 
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אבירי בשן כתרוני והו בניח אכרי מן אלתקיל. והו pren‏ 


Qt 


מן כתר לאחאטתה ב\\ראס ומעני יצא הנא ימחר ומעקל מעוג 
צר ישר DES‏ חו אלמסתקים ומנה ארחות עקלקלות אי 
אנה בהלא אלמחאל אלעטים pub‏ מע אסתילאח. עלי 
אלצריק MOD)‏ לה וטהר כאן אלחכם גיר :מסתקים ואן 
כאן 2 כדלך פי אלחקיקהּ ופסר פי מכתור ‏ יראס עליה 
אי à)‏ יכון לה כאלתאג + אלראס מן כוזר איצא ואלאול 
אליק = ADD DNS NT‏ וג הדא חכאיח כטאבה DA‏ 
לישראל וחכאיה אלנבי בלסאן אלחאל יקול יא. רב כיף 
חמהל מע à‏ ותקול לנא ראו בגוים וג' אי אנטרוא מא 
-אן a)‏ 


est employé dans le même sens que »smm>. (Ps: 99, vers. 13), 
qui est d’une autre conjugaison lourde ₪ Ce verbe:est dérivé 
de בָתָף‎ Couronne, Car la couronne environne la tête. yyra ici le 
sens d’apparaîlre. מעקל‎ signifie tortu, opposé à ישר‎ droit ; de là 
vient  תולקלק‎ (Juges, “ch. 5, vers. 6). 11 veut dire : par cette 
grande patience (que Dieu montre) pour l’impie, quoïque celui- 
ci se rende maître du juste et qu’il l’opprime, il paraîtrait comme 
si la justice n'était pas debout, quoique, en réalité, il n’en soit 
pas ainsi. Il y en a qui expliquent מכתיר‎ par 1 מ‎ domine, il s’im- 
pose sur sa tête comme une couronne, le faisant venir également 
de 2523 mais 16 premier sens est plus convenable. 


5. ‘31 ראר.‎ Ceci est l’allégation des paroles que le Très-Haut adresse 
à Israël ;le prophète, par son attitude, semble dire (2) : Comment, 
Ô Seigneur, patientes-tu malgré cela et nous dis-tu : ראו בגויכם וג'‎ 
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vi‏ ללאמם והענבוא RENDENT Abo‏ 
אלאפתעאל מנרגמה פי פא אלפעל ותמהו אמר. מן פעפ 
כפיף.: ואלתכריר ללתאכיד ורבמא;אראד (₪. RITES‏ 
אלתעגב ובאלאכרי אלרהש ואלמעניאן D‏ הדרז צקללגרק 
אעני תמה לתקארבהמא (5 פאן אמתעגב )€ מן-אשי ורחש 
לה מחל וויהמהו האנשים איש לרעהו וקו" כיי פועל פועל 
ANT‏ חקדיר אני או הנני פועל ונחו רל כמא קאל 
בערה TD‏ מקים אֶתרהַכִּשדִּים ADN MI MAT‏ סמאה 
מר לעטם נכאיתה ונמחר מענצקה הנא אלטיש' וסהערק 
אלפעל בגיר An‏ ולא העקל ופסר פיה אלמסרע מן מעני 


אלתעגב )€ . ואלכוניין פיהדה אללה אצני תכוהלתקאבהמא ל = .ראד (8 
-אי d)‏ 


voyez.ce qui arrive aux nations et vous serez étonnés? Le mot 
התכוהו‎ est au Æithpaël (3); le n du Hithpaël est inséré dans la 
première radicale; mon est l'impératif du verbe léger. (Kal), et 
la répétition du verbe est pour donner de l'énergie. Peut-être 
a-t-il voulu (exprimer) par lun des deux verbes l’éfonnément et 
par l’autre la sfupéfaction; cette racine—je veux dire תמה.‎ 
-2renferme 165 deux sens, qui s’approchent l’un de l’autre ; car 
celui qui s'étonne d’une chose en est séupéfait. Il en est ainsi 
dans התכוהו‎ (Genèse, 43, 33).— Dans les mots כִּי-פְעל פעל‎ il faut 


suppléer אני‎ ou ‘27, OÙ autre chose semblable, ainsi qu 11 dit ci- 
après : 


6. כי הנני מקים וג'‎ voici Je fais lever les Chaldéens, etc. Il appelle 
ce peuple 5 amère, à cause du grand mal qu'il faisait, נכוהר‎ 8 
ici le sens de être léger, agir precipitamment, sans considération 
ni intelligence, On le traduit aussi par rapide, du sens de nn 


₪00 si 
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מהרה ופסר פיה איצא אלבליר מן אמרו לנמהרי. לב וקיל 


אן אלבליר סמי DAS a)‏ לעדמה גודה אלתרוי פהו יסרע D)‏ 
אלי מא יפעלה דון תפכר ‏ מַמָנוּ מִשְפטו וּשְאֶתו NS‏ מן 
נפסה יברז אסחילאה והרפעה ודלך בהסב Jan MD‏ 
VONT‏ 27 מענו וחדו אחתדת )6 ויריד הנא באחדהּ \פרעה 
ואלנהצא. ללחרכה אכוזר מן נהצה זאבי ערב ללאפתראס 
ופסר פי זאבי ערב דיב אלבאדיהּ מחל זאב ערבות ישררם 
וקיל ריב אלמסא או אלליל ודלך. לאנהכם ‏ ימרזנעון. פי 
אלנהאר מן אלאפתראס לכוף אלנאס פיגועון פיכון בטשהם 
ענר אלמפא שידא = = WE‏ פרשיו קד OPA‏ פי אכר 
אלספר אלדי קבל הדא אן הרה אללגה . פיהא מעאן מנהא 
.אלמסמא 6 = -אחדתת 9 DD.‏ .אבוי (9 


Enfin ‘on 16% 116006 aussi par stupide, comme נמוהרי לב‎ ) 6 
35, 4); on dit que l’homme stupide est appelé ainsi נמהר).‎ ( 
parce qu’il manque de bien AE. et se ’il se hâte d’agir 
sans réflexion: 

7. בזבונו בישפטו ושאתו יצא‎ de lui-même émane son autorité et son 
élévation ; c’est-à-dire, suivant son opinion. 

8. vin signifie : 4/5 sont aigus גוס‎ véhéments ; par véhémence on 
indique 101 la rapidité et l’essor pour se mettre en mouvement, 
(lequel essor est) plus fort que celui que prennent les דאבי ערב‎ pour 
aller déchirer (leur proie). Quant aux mots ,זאבי ערב‎ on les ex- 
plique par loups du désert, comme דאב ערבורץ‎ (Jérémie, 5, 6). 
D’autres disent loups du soir ou de la nuit ; car, pendant le jour, 
ils s’abstiennent de la proie, ayant peur des hommes; ils se 
trouvent ainsi affamés, et leur assaut, lorsque le soir'arrive, est 
d'autant plus violent. — wir Nous avons déjà dit, à la fin du 


livre précédent (Na’houm, 3, 18), que ce verbe a été expliqué 


57 
אן תכון מחל po‏ ופוץ מן נפוץ פפסר פי ופשו. פרשיו. עלי 
הרא והנבסט פרסאנה ומנהא מא קול. D‏ תפושו. כעגלה 
דשא אן מענאה אלרקץ ואלקפו. פיכון. אלתפפיר וירקצון 
ומנחא אן וכון מגאנסא לקול אלחרג' פו. פרו. ורבו פושו 
וסנו פיכון אלמעני ונמון ויכחרון = DM DOM‏ הְדִימָה 
אחפן מא קול D‏ הפסורה. קצד וגוההם והו ראי אלאסתאר 
אבי אלולוד רצי אללח ענה והו ענרה מן רואת אלמתלון 
Est‏ שממ (9 ומשמה ו\חשריד ( לאנדגאם %מהל וחי לפטה 
מפררה וקר גנסהא בקול אלערב חטמת חמה אי קצרת 
קצרה פיכון תפסיר מגמת פניהם מחמה ונוההם אי קצרהם 


.אלתשדיד(ל | . שבוח a)‏ 


de différentes manières: on lüi a d’abord donné le sens de ופוץ‎ 
fut. ,יפד‎ usité au Niphal, et on a traduit d’après cela ופשו פרשין‎ 
par et ses cavahers se répandront. On l’a aussi expliqué, comme 
תפושו‎ (Jérémie, 50, 11), dans le sens de danser, sauter ; il 
faudrait donc traduire: et ils danseront. Enfin on a dit זט‎ 
analogue à un mot du Thargoum qui rend פרו ורב‎ par :רשו וסגו‎ 
le sens serait alors : ils croîtront et ils se multiplieront. | 

9. כיגכות פניהם.‎ La meilleure traduction qu’on ait donné de ces 
> mots, est « la dérection de leurs visages. C'est l'opinion du maitre 
Aboulwalid (4); le mot 3x vient, selon lui, d’une racine qui a 


deux lettres pareilles (A3), il est de la forme de ee) (Ezéch. 


6, 14, et passim) et le daghesch indique l'insertion de la pareille. 

C'est un mot qui ne se rencontre qu'une fois; Aboulwalid y 

trouve de l’analogie avec la racine arabe pm, qui s'emploie 

dans le sens de se diriger. On pourrait ainsi traduire (en 

arabe) פניהם.‎ Max par מחכיה ונוההם‎ , C'est-à-dire : la direction 
Re 1:17 | 2 
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ואמא קולח קדימה והם אנמא PONT‏ מן אלשרק וקצרהם . 


גה אלמגרב לאן גרבהם ירושלם ומצרים ובלאדהם אלתי 
גזוהא פקיל פיח לרלך אן תקדירה כקדימה אי כרוח הקדים 
bn‏ תמתילא לסרעה בלוג אלמכאן אלרי יקצרונה ויכון 
אלחא פי קדומה מחלה פי ישובו רשעים לשאולח ויחתמל 
אן יכון אלמראד אנח יצף קצרהם פו רגועהם אלי בלאדהם 
ואלמעני ₪ אנהם יגזון וונהבון וקצרהם במא IN NON‏ 
יעודוא D‏ בה אלי בלאדהם לרלך קאל בעדה ויאסוף כחול 
שבי = וְהוּא בַּמִלָכִים Dpt‏ יודריהם ויהזו בהם מן וקלסה 
לכל הארצות © 24 MID D‏ אלצמור . פי וולכרר; 
ראגע אלי מבצר כאן אלתקדיר עיר מבצר ואלמעני FOR‏ 


- יעודון ל -אלמועני (0 


qu’ils prennent. Si le prophète dit ,קדיכוה‎ quoiqu’ils vinssent de 
l'Orient et qu’ils se dirigeassent vers l'Occident, —[car Jérusa - 
lem, l'Égypte et, en général, les pays qu’ils envahissaient étaient 
situés pour eux à l'Occident |—il y en a qui disent que-ce mot a 
la valeur de כקדיכמה‎ et qu’il signifie comme le vent d'est; c'est une 
image qui représente la rapidité de leur arrivée à l’éndroit vers 
lequel ils se dirigent. Le קדיכוה 58 ה‎ serait alors (paragogique) 
comme celui de לשאולה‎ (Ps. 9, v. 18). 11 se peut aussi qu'il ait 
voulu désigner la direction qu’ils prenaient en retournant &ans 
leur pays ; le sens serait alors qu'ils font des irruptionset. qu'ils 
pillent, ayant pour but de retourner, avec le butin, à leur pays ; 
c’est pourquoi il dit après : Et 415 ramassent le butin comme le sable. 

10, והוא בבולכים יתקלס‎ à] méprise les rois, il se moque d'eux, 
comme וקלסה לכל הארצות‎ (un objet de mépris pour lous les pays, 
Ézéchiel, 29, 4). ויצבר עפר וילכדה--‎ Le pronom (suffixe) dans 
וילכדה‎ se rapporte à בובצר‎ comme si on sous-entendait עיר‎ 
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\ לכחרה גישה ND?‏ כל מרינה הצינה ווכאר אנח ינמע 


חראבא פיטמהא בה ויפתחהא ‏ א חלף רוח וג' תקדורה 
הלף כרוח ויעבר שבהה MONS‏ פי סרעה אלחרכר; ופי 
אלבלוג אלי בל מכאן מן גור מאנע חבם JS OND‏ הרצק 
אלתמכין יוב לה אלכטא ואלכפר אד ינסם דלך למעבורה 
הו D‏ ואשם זו כחו לאהו זו במעני אשד מהל עם זו יצרתי 
לי FUN‏ [ קאל ] ואשם באמרו אשר MD‏ לותלחו NU‏ 
אלהו בלפט אלפראר ללהנקיץ למא כאן אלמראר בה מעבוד 


באטל ואן כאן יקאל אלהים אחרים DID‏ דלך. ללתעטיבט 


בל הו גמע חקיקי עלי אנה קד יכון רלך פי בעץ אלמואצע 


(qui est du féminin). Le sens est que, vu le grand nombre de ses 
troupes, il méprise toute ville forte; il n’a qu’à ramasser de la 
terre pour en couvrir la ville et pour la conquérir. 

11. אד הלף רוח וג'‎ Il faut sous-entendre כ‎ ; comme s’il y avait 
הלף כרוח‎ (il passe comme le vent). On le compare au vent, par 
rapport à la rapidité du mouvement et parce qu'il arrive sans 
obstacle en tout-endroit ; ensuite. on ajoute que cette faculté le 
porte au péché et à l’infidélité (envers Dieu), parce qu’il en at- 
tribue la cause à l’objet de son culte ; tel est 16 sens de ces mots: 
דר] — ,ואשם זו כחו לאלהו‎ 8 le sens de (אשר‎ comme dans ,עם זו‎ 
15810, 43, 91 [| -- comme s’il disait : 11 péche en disant que sa force 
(doit être attribuée) 6 son Dieu. On se sert du mot ,אלהו‎ au sin- 
gulier, pour rabaisser (ce dieu), parce qu’on veut parler d'un 
faux dieu. S’il est vrai qu’on dit aussi ,אלהים אחרים‎ ce n’est pas 
là un pluriel de majesté, mais un véritable pluriel, quoique, dans 
plusieurs endroits, ce pluriel s'emploie aussi comme terme de 
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ללתפכים עלו זעם עאבריהא מחל לכמוש אלחו 3m‏ 


ב 


ונחוה פאלונהאן פיה גאיואן = הלא MDN‏ מַקָדֶם למא פרג 

מן חכאיה D‏ תע' קאל אלוס אנת וא רב ל מנד 
אבהדא נשאתנא פנסאלך אן לא הגפל ענא פנמות החת 
ור הרא אלערו הו קו' הלא אתה מקדם י"י אלהי קדושי לא 
נמות הם קאל a‏ אנח אלרב אלי וליתה אלחכם ו 
אלרי אקמתה להעאקב אלכאטוון 712 הו קוי יו למשפט 
שמתו וצור להוכיח )1070 תקדירה. הלא. MDN‏ אשר 
למשפט שמתו והצור אשר יי יסדתו פאן הלא אתהּ 
DINAN‏ עאמל פו אלחאני. איצא ורבמא. כצקן מעני להי 


magnificence, (en parlant) selon l'opinion de ceux qui adorent 
ces dieux, comme, par exemple, לכמווש אלהי ואב‎ ₪ Caïmôs, dieu 
de Moab (I Rois, 11, 33), et autres expressions semblables, On 
peut, en effet, s'exprimer des deux manières (au singulier et au 
pluriel). : 

19. הלא אתה‎ Après avoir fini de réciter les paroles de Dieu, il 
(le prophète) continue : «Mais toi, 0 Seigneur, n’es-fu pas notre 
כ‎ Dieu, depuis 16 commencement de notre naissance? Nous 6 
» prions donc de ne pas nous négliger, car nous mourrions sous 
כ‎ la main de cet ennemi; » c’est là ce qu’il exprime par les mots 
-הלא ו נמות‎ Ensuite il ajoute : « N'es-tu pas le Seigneur, 
כ‎ toi, qui l’as revêtu de l’autorité? toi, le Tout-Puissant, qui l'as 
כ‎ érigé, afin de punir par lui les pécheurs ? » ce qu'il exprime 
par les mots ייייייייסדתו‎ vous * qu'il faut compléter ainsi : 
הלא. אחֶה ה' אשר למשפט שמתו. והצור אשר להוכית *פדתו‎ ; car 8 
mots ,הלא אתה‎ au commencement du verset, se rapportent aussi 
au second membre de la phrase, Peut-être aussi le sens des 


52 
קדושי לא נמות אנך מהברנא פלא נמות ולא ND) NDS‏ 
‘D‏ הלא אחה מהצל בקולה י"י למשפט שמתו ודכל בינהמא 
קול מעתרץ PA ADN VD‏ בענאיהה בישראל חתו לא 
ובידוא ₪ | טחור עינים וג' הדא איצא ראכל חחת קולה 
הלא אהה מעטוף עלי מא הקרם ומענאה TN‏ לא DIN‏ 
אלשר ולא יקְתְצִי עדלך אלגור פכיף המחל אלטאלם עלי 
טלמה לאצלח מגה הו קוי למה תביט בוגרים תחחוש בבלע 
רשע צריק ממנו יעני ואן לם יכן צריק פהו צדיק באלנסבה 
אלי אלרשע אלמפהולי עליה | כּלהּ בְּחַכָה non‏ חכה 
אלצנארה ומחלח כל משליכי ביאור חכה ויגורהו. MDP‏ 


s, 


a) יבידון‎ > 


mots אלהי קדושי לא נכמות‎ est-il celui-ci : Tu es notre guide ;< 
nous ne Mmourrons pas et nous ne périrons pas; les mots הלא אתה‎ 
se lieraient alors à למשפט שמתו‎ ‘1, et entre ces deux (membres 
de 18 phrase) il y aurait une parenthèse (אלהי קדושי לא נמות)‎ 
qui-serait une épithète de Dieu, pour exprimer le soin particulier 
qu'il prend des Israélites, afin qu’ils ne périssent pas. 

2-4 : 


3 


15 


| 19. ‘x טהור עינים‎ Ceci est encore sous la dépendance des 


mots הלא אתה‎ et fait suite à ce qui précède. Le sens est : Tu ne 
veux pas 15 mal et ton équité ne demande pas l'injustice; com- 
ment alors se fait-il que tu prennes patience avec l'inique, mal- 
gré son iniquité envers celui qui est plus juste que lui? Cest ce 
qu'il exprimé par, ces mots ממנו‎ ps "7" *" לכה תביט‎ ; (par ces 
derniers mots) il veut dire: quoiqu'il ne soit pas juste (dans le sens 
absolu), il l’est toujours en comparaison de l'impie qui le do- 
mine. = 


45. חכה‎ est l'hameçon, comme dans 15810, ch. 19, vers. 8. — 
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מן וגורו - עזים לכן קורו דאתי IPS NM‏ וח 
שבכהה (9 וכ'לך מכמרתו ויכתלפאן באלשכל פקו' !גורהו 
בחרמו מל יאספהו במכמרתו הראדפא ואלצמיר אלפאעל 
פי העלה ופי וגורהו ויאספהו ראגע אלי, אלעדו אלמקרם 
אלרכר = שמן חלקו ומַאכָלו בְּרְאָה שמן DD‏ והו צפה 
פחקה חלקו שמן בלול ומאכלו בריאה וחו מתל. בריאות 
וטובות ויקאל עלי אלסמן ואלהא פי בריאה מזירה כזיארתהא 
פי האוחלה ופי נחלה מצרים ונחוהא וליפת ללתאנית ND‏ 


מאכלו מדכר וקד יקאל אנהא צפה למוצוף מחדוףואלתקריר , . 
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שה בריאה MN‏ רלך | העל 2 יריק חרמו Ni‏ אן יכון 


. והרמה שבכה a)‏ 


æ 


(Ps. 49, vers. 4); mais‏ 47139 עלי עדיב il le rassemble, comme‏ גרהו 


2 dernier est un verbe neutre, tandis que celui-là 0) 
-- ann veut dire son filet, de même que מכמרתו‎ ; (ce sont deux 
espèces de filets) qui diffèrent dans la formes; ainsi les expressions 
יאספהו במככורתו 6 יגרהו בחרמו‎ sont synonymes. Le sujet dans les 
verbes יגרהר <העלה‎ et יאכפהו‎ est l'ennemi mentionné plus haut. 
16. שכון חלקו‎ Le mot pay est ici un adjectif, gras, et on aurait 
dû mettre now pin, comme le prouvént les mots ומאכלו בריאה‎ .6 
dérniér mot (qui veut dire sain) s'emploie aussi dans le sens de 
gras, comme dans בריאזת וטובות‎ (Genèse, 41,5). Le ה‎ dans בריאה‎ 
est paragogique, comme dans האחלה‎ (Genèse, 18,.6 et passim), 
dans נחלה מערים‎ (Nombres, 34, 5) et dans d’autres mots sem- 
blables (5) ; ce ne saurait être ici 16 ה‎ du féminin, car “ny est 
du masculin. 11 y en 3 qui disent que בריאה‎ est le qualificatif d’un 
substantif (féminin) omis, et qu’il faut sous-entendre ni, Où un 


autre mot semblable. 
17. vom העל כן יריק‎ 11 56 peut que יריק‎ ait ici le sens de tirer 
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יריק הנא מענאה אלתגריד מחל אריק חרבי ואלמראר בה 
בסט אלשבכה אי טרחחא פי אלמא ris‏ פי ה על במעני 
אשר ו\מעני אנה לרלך אי לאל אנח ינר חלק שמן ומאכלו 
בריאה יריק חרמו ותמיד להרוג גוים לא יחמול ae‏ יקאל 
אן אלתקריר הלא על כן וקיל א[ יריק חרמו דאתי ואלחרם 
- בה ומענאה 7 ריקם או הל מע NA‏ אלתמכין 
הצעד שבכתה פארגה וחכון אלואו פי וחמיר עלי רקרא 
במעני בל מחל אם גמלתי ו רע ואחלצה צוררי ריקם: 


12 
AND"‏ אעמרה הרא אסתעארה לאנחטאר אלוחי 
ואלתאמל לסטאע אלגואב כמא שאן אלחראס ואלנטאר אן 


dehors, faire sortir, comme אריק חרבי‎ (Exode, 15, 9); il veut dire 
par là éfendre le filet, c’est- -à- dire le jeter dans l’eau. Le 5 dans 
העל‎ est pour אשר‎ ; 16 sens est : 4 cause de cela, c’est-à-dire parce 
qu’il trouve sa ל‎ grasse, etc., il tire son filet, etc. D'autres 
donnent au x la valeur de תלא‎ (n'est-ce pas que?). Il Y en a qui 
prennent יריק‎ pour un verbe neutre dont 16 sujet est חרם‎ et qui a 
le sens de יעלה ריקם‎ ; c’est-à-dire: Est-ce que, avec un tel pou- 
voir, son filet pourrait remonter vide ? Le * dans 79m aurait alors 
le sens de 0 contraire, comme dans ואחלצה‎ (Ps. 7, vers. 5). 


du. CHAPITRE 


1. על משמורתי אעפידה‎ Ceci est une métaphore pour dire qu'il 
D . . , % . 26 
attend 18 révélation et qu’il espère entendre la réponse (de Dieu), 
comme c’est l’usage des gardes et des sentinelles de se placer sur 
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ינהצבוא עלי אלחצון לירצדוא ₪ מן יאתי ען בער הו סוי 
ואתיצבה על מצור DA‏ פסר דלך בקולה לראות מה ירבר 
בי ומח אשיב על תוכחתי מענאח: מא ארר ואנאום על 
חוביד אלמובכין לי פי הרא אלמעני נסב אלהוכחה. אליה 
FIND‏ אלמובן בהא מן גירח AND‏ ותוכחהי לבקרים ולי 
מחל ותוכחתו לא אביתם אלרי אלקאיל חו אלפאעל בהא 
אעני. מובבא בהא לנירה ה אכבר ממא אתאה מן אלגואב 
והו אעלאמה בעאקבה מל כשרים ומאלהם פקאל ויענני 
MY M‏ חזון ND‏ קיל אן תקדירח כי עור יקום זה | 
החזון למועד ורבמא כאן פיה חקלים או כי עור מוער לחזון 


a) לירצדון‎ à 


הד 


les forts, pour observer ceux qui viennent de loin ; c’est pourquoi 
il dit: ואתיצבה על מוצור‎ (et je me place sur une forteresse), 6 
qu'il explique ensuite par les mots pour voir, etc. Par ומה. אשיב‎ 
על תוכחתי.‎ il veut dire : ce que je dois répondre et opposer aux re- 
proches qui me sont adressés à-moi-méme dans ce sens (6). Le pro- 
phète’ s'attribue le reproche (en disant mon reproche) en ce sens : 
qu’il en est l’objet de la part des autres ; (le suflixe dans ותוכהת?‎ 
est objectif) comme: dans ותוכחתי לבקרים‎ (Ps. 7, vers. 14, % 
non pas (subjectif) comme dans ותוכחת* לא אכיתם‎ ) Prov., 1, 25); 
car, dans. ce dernier passage, celui qui parle est lui-même ]'6- 
gent, c’est-à-dire celui qui adresse le reproche aux autres. En- 
suite le prophète fait connaître la réponse qui lui est venue (de 
Dieu), et qui l’a instruit sur l'issue du règne des Chaldélns et 
sur leur fin, et il dit : Et Dieu me répondit, etc. TN 
3. כי עוד הזו למועד‎ On a dit que c’est une expression ellip- 
tique pour כי עוד יקום זה החדון למזועד‎ ; mais peut-être a-t-iltrans- 
position, pour כוישד לחדון‎ Ty כי‎ > Le sens est: il reste encore un 
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אלמעני קר בקי לה ו וקת מא Dù‏ וצח ווטהר ומעני. וופה 
לקץולא יכזב ינטק - מחל ופיח כזבים. ואלצמיר פו ויפח 
לקץ עאיר VON‏ אלחזון תם קאל אנח ואן בקי לה וקת ADD‏ 
אלאמר פיה או יחעוק פארהגה (ש FOND‏ יאתו ען קרב ולא 
יבער חו קו' אם יהמחמה חכה לו כי בוא יבוא לא יאחר 
הגה לה וני פסר פי עפלה השאמכה ואסתעלת. פלרקך 
כם הסתקם כל חלפת ישתק מן עופל ובחן. אלדי הו ראם 
| אלגבל לעפי כאנח קאל הנח עפלה נפשו 13 על כן לא 
ושרה וצמיר נפשו אלי אלרשע אלש קדם רכרה: והו 
נבוכרנאצר חם. קאל ואמא אלצריק אלממ ob‏ יעני ישראל 

a) פארתגיה.‎ - 


certain temps pour-cette prophétie (avant qu’elle s’accomplisse) ; 
ensuite-ellese vérifiera et se manifestera. Le sens de לקץ‎ np" est : 
elle parle de la fin, comme יפיח כדבים‎ (Prov., 6, 19); le pronom 
dans-elle parle (ras) se rapporte à {4 prophétie (jn). Ensuite il 
ajoute : Quoiqu'il doive se passer encore un certain temps, pen- 
dant lequel la chose (annoncée) sera retardée ou empéchée, tu 
dois pourtant l’espérer; car elle arrivera prochainement et elle 
n est pas éloignée. C'est là ce qu'il veut dire. par les mots 
יתכמהמה וג'‎ ON. 

4. הנה עפלה וג'‎ On explique ñ59y dans le sens de s’enorgueil- 
lir, s'élever : (c' est-à-dire son dme s'est enorgueillie, ) c'est pour- 
quoi elle ne se maintient pas debout , maïs elle estcourbée (6 b. de עפלה‎ 
vient de ua Say (Isaïe, 32, 14), qui signifie le sommet d'une 
haute montagne. C'est comme s’il avait dit 2.72 הגה עפלה נפשרבו על‎ 
לא ישרה‎ le pronom dans נפשו‎ se rapporle à l'impie, dont il a 
été parlé précédemment, ét qui est Nebouchadnéçar.—Ii ajoute 
ensuite: Quant au juste opprimé, c’est-à-dire Israël, il sera 
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פאנה לתקתה בענאיה רכה LT‏ ויבקא. רזו קולח וצריק 
באמונתו MP‏ \קיל אן עפלה כרבת רזצורר? מקלוב. מן 
HAN‏ עלי מא בינא פי DD‏ יונח או אן שיח עלי מא קל 
פי בנוך עדפו שכבו בראש כל חוצות ואלמעני קר עטב 
ואדרכה אלעקאב וקול אן עפלה מן עופל ועני בח ען הרה 
אלנבוה אי אנהא למא בעדת ותאכרת מרתהא כותלעופל 
אלצעב אלוצורל mon‏ לעלוה ווערה. לם תחבת אלנפוס 
עלי חצדיקהא ואמא אלצאלח פבתצריקה/ ואמאנחה יעיש 
וחרא. תעסף בעיר גרא ען סיאקה אלקול = | ואף PAS‏ 
ונד וג' קיל אן הרא מעטוף עלי +אלפסוק ותלמתקרם 


sauvé à cause de la confiance qu’il met dans la providence de 
son Dieu, et 11 survivra; tel est le sens des mots וצדיק באכוונתו יחיה‎ - 
— Selon d’autres עפלה‎ veut dire elle se désole, ellese tord(de 
douleur); ce: serait une transposition de (la raciné ,עלף‎ d’où 
vient) וותעלף‎ , comme nous l'avons expliqué dans le livre de 
Ionah (ch. 4, vers. 8) (7),.ou, si vous voulez, comme on a expli- 
qué les mots EPA בניך‎ (Isaïe, 51, 20) (8): le sens est qu'il (l'en- 


nemi) a péri et que le châtiment l’a atteint. —D'autres, tout en 
faisant venir עפלה‎ de boy, disent qu’il veut parler de cette pro- 
phétie ; c’est-à-dire, comme elle est éloignée et que 16 terme (de 
son accomplissement ( est retardé ,—[ semblable au boy (sommet 
élevé), auquel on parvient difficilement, à cause de son éléva- 
tion et de sa roideur|— les âmes ne sauraient y croire ferme- 
ment; mais le juste vivra par sa croyance et par sa foi (9). Mais 
ceci est une interprétation forcée et très-pêu en rapport avec la 
suite du discours. bas 
5... ואף כי היין בוגד וג'‎ Il y en a qüi disent que ce verset fait suite 
au précédent, et qu’il en complète le sens qui serait celui-ci : 
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התמו למענאה. ורלך אלמעני אן מן עטמת ADD)‏ לם 
DENON‏ האלה ואלצאלח לם יעש באמאנתה עלי. אן. תכון 
לא אלתי D‏ לא ישרה נפשו עאמלה איצא פי וחיה ואלתו קדיר 
הנה אשר עפלה נפשו לא ישרה בו וצריק באמונתו לא לחוה 
ואף D‏ חיון בוגד וגי והקרורה ואף כי אוש חיון בוגר עלו 
מעני הן צריק בארץ ישלבם ואף כי רשע וחוטא וחדף איש 
כמא JD I‏ אל תחי מרי כביח המרי או איש מרי. והרא 
דליל עלי חלול אלעקאב באלעדו אלמדכור וקול ארא כאן 
מן הו אצלח מנה לם יכלץ פכיף הרא VON‏ מן שאנה כית 
וכיח פאלתקריר עלי הרא ואף כי איש הוין הבוגד. אשר 
הוא גבר וחיר ולא ינוה וירור באיש היון אלמנגמר. בכמר 


Celui dont l'âme est orgueilleuse ne se maintient pas dans son état, 
et le juste lui-même ne vit pas par sa foi. . .. . ; — là négation ,לא‎ 
qui précède le verbe ,ישרה‎ agirait donc également sur ג 'חיה‎ 
comme si on lisait : הנה אשר עפלה נפשו לא זשרה בו וצדיק באכוונתו‎ 
לא יחיה ואף כי הוין בוגד וג'‎ .-- Ces derniers mots signifieraient : à 
plus forté raison l’homme (enivré) de vin (T7 איש‎ ( , le perfide, et 
le sens serait conforme à ce verset (des Proverbes, 11, 31): 

Certes, le juste lui-même est payé ici-bas ; à plus forte raison l’impie 
et le pêcheur.-— vx serait sous-entendu (avec ה"ין‎ (, comme dans 
.)אל תהי כורי‎ 2, 8), pour 12 Wn.—Ce serait donc un argument 
pour le châtiment qui doit frapper l'ennemi en question, et le 
prophète aurait dit: 52 celui qui est plus juste que lui n’est pas 
sauvé, comment le serait-il lui-même, qui est de telle et telle na- 
ture ? Le verset se complèterait ainsi : ואף כי איש היין הבוגד אשר‎ 
הוא גבר יהיר ולא ינוה‎ ; par מס איש היין‎ aurait voulu désigner l’homme 


 - 
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אלנחל אלסכראן באלתיה 54D9NT‏ ואמא עלי אלוגה אלאול 
אלרי קלנאה פי תפסיר \פסוק (4 אלמתקדם POS‏ אליין 
מחאא לגל קאב אללאחק ל אלרי מן צפאתח: אנה 
גבר והוה 0 ונוח אי ואיצא אן אלכמר. DR‏ נתסקצקה 
למורה והו אלעקאב וגדר בה אי יעור עליח פיסכרה ובוגד 
גאדר מן כל MIND‏ בגר ווהיר :לוג מחמָאך פי אלעציאן 
ומחלה 4 יהיר לץ שמו ואלערב הסמ אללל אג  MÈRE‏ 
בפתה אליא ואסכאַן אלהא ומעני ולא ינוה אנח לא יחבת 
ולא יסתקר-פי מסכנה ולא יאוי אליה מן נוה רעים לשרה 
חרצה ה פי טלב אלמאל ואלתגלב הו קו' אשד הרחיב 
כשאול נפשו | הֶלאדאֶלֶה כָלֶם op‏ יקול אן גמיע. חלך 

6( אלאול‎ von? . 


submergé dans le vin de l'ignorance, enivré d’orgueil et d’amour- 
propre.=Selon lapremiére interprétation quenous avons donnée 
au verset précédent, le vin serait une image pour. Je châtiment 
qui atteindra l'ennemi, désigné par l'épithèle. de 7 721; j'ex- 
pliquerais donc ainsi : 6 Et, en outre, le vin qu’il a fait ue aux 
לי‎ autres, je veux dire le châtiment (qu’ il leur à infligé), sera 
» perfide envers lui, c’est-à-dire, se retournera contre lui-même 
» et l'enivrera.» בוגד‎ signifie perfide, comme בוגדי בגד‎ do (Jéré- 
mie, 12, 1); יהיר‎ est 1 ‘homme obstiné qui persévère dans la. rebel- 
lion, comme דד יהיר‎ (Prov., 21, 24); les Arabes aussi appellent 
l'obstination 7, prononcez yahr. ולא ינוה‎ signifie : il ne reste 
pas établi et fixé-dans sa demeure et il ne s’y retire pas — [de 
גרה‎ demeure (Jérém., 33, 12 et passim.) | — à cause de sa forte 
cupidité et de son avidité à rechercher la fortune etela domina- 
tion ; comme il dit (en continuant) אשר הרחיב כשאול נפשו‎ . 


6, הלא אלה כלם צליו וג'‎ 11 veut dire que toutes ces nations qu’il 
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אלאמם אלהו ami‏ וצרבון עליה. אלאמתאל. ענד. לחוק 
אלעקאב בה ויסתעמלון אלבלאגה פי האליף ‏ אלצתחאגי 
פיה חו קוי ומליצה .חירות לו מחל. להבין Due‏ :ומליצה 
ומנח כי sr‏ בינותם וקוי ויאמר מוצע. ויאמחו מחל ישאו 
NOM‏ נץ מות !קולה והו חוי המרבה לא לו ועני ונמע מא 
ליס באק לה בל יתרכה לנירה וכללך יחעב פי חמל אלטין 
אלמענו ינתחר פו עמארה אלחצון ואלקצור הו ÉD‏ ומכביד 
עליו עבטיט פסר MD‏ גלט אלטין עלי אנהא “bb‏ מרכבה 
מן לפטתין עב וחו גלט אלשי מהל בעב' הענן וטוט וחו 
אלטון מהל רפש וטוט מטיט הוון וקיל אן תפפירה אלטין 


a rassemblées feront des proverbes (des satires) sur lui, lorsque 
16 châtiment l’atleindra, et emploieront l’'éloquence pour com- 
poser sur lui des discours ingénieux (10); ce que le prophète 
exprime par ces mots לד‎ nn abat, comme להבין משל ומליצה‎ 
(Prov. 1, 6), d'où vient מליץ‎ (Genèse, 49, 23). Le mot “N'est 
pour ויאמרו‎ (au pluriel) comme ישאו ד‎ . -- rapporte ensuite tex- 
tuellement ce qu’on dira, savoir: 1 הז הרבה לא‎ ; ce qui veut 
dire : Malheur à celui qui rassemble ce qui ne lui restera pas, 
mais ce qu'il laissera à d'autres ; ainsi il se fatigue à porter de 
l'argile, 6 est-à- dire, il travaille à la construction des forts et des 
châteaux, ce qui est exprimé par les mots ומכביד עליו עבטיט‎ - 
(Quant au mot 22217) on l'explique par l’épais de l’argile, de 
sorte que ce mot serait composé de deux mots, de עב‎ 6 
comme בעב הענן‎ (Exode, 19, 9), et de טומו‎ argile, comme רפש‎ 
וטויטי‎ (Isaie, 57, 90( מומויט היון,‎ (Ps. 40, 8(. D'autres disent qu'il 
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אלתכין אלגליט וחקדמת אלצפהו עלי אלמוצוף מחל קולה 
כל רבים עמום = = ויקצו מועועיף. קאל ר' יהורה חיוג 


אן ויקצו מוקפ אליא ob‏ עלי אלא אלתו חי פא 
אלפל לאן תפטירה ונהבחון מן יקץ מחל וייקץ. נח. קאל 
אבו אלוליר רצי אללה ענה ולם נגרז נחן פי אלמצאתף. 
אלמחררה אלא מכטופא בגיר תוקיף ואיצא ‏ אן אלמסורת 
My‏ לית דכותיה חטוף וכרלך וגרנאח .נחן איצצק D‏ 
אלמצאחף NON‏ ענרנא פהו אדא שאר וחקה אן יכון כמא 
קאל אבו זכריא חיוג ראע וקר גוז פיה אלאסתאר אבו 
+ נ"ע לכונה בגיר FTP‏ אן יבו] פעלא בפיפא )4 מעחל 
. פצל כפיף a)‏ 


faut traduire l'argile grosse ou épaisse, et que l'adjectif précède 
ici 16 substantif, comme dans Day כל רבים‎ (Ps. 89, 51). 

7. ויקצו כוזעדציך‎ R. Iehouda “Hayyoudj (11) dit que dans ויקצו‎ 
מס‎ pause sur le 6 (c'est-à-dire le yod à un métheg, et on lit 
WP") pour indiquer le yod (omis) qui est la première radicale; 
car ce mot signifie 208 s’éveilleront, de ,יקץ‎ comme גח‎ Vp" (Gé- 
nèse, 9, 24). Mais Aboulwalid dit : « Nous ne l'avons trouvé 
» dans les exemplaires corrects qu'avec une voyelle brève, sans 
» pause (c’est-à-dire 1%-P" sans métheg ) ; de plus la Masora dit 
» sur ce mot: לית דכותיה חטוף‎ (il n’y en a pas de semblable avec 
כ‎ une voyelle brève). » C’est ainsi que nous l’avons trouvé nous- 
mêmes dans les exemplaires que nous possédons; c’est donc un 
mot irrégulier, car on devrait le lire comme le dit Abou-Zacariyya 
’Hayyoudj. Cependant, comme il n’a pas de métheg, le maître 
Aboulwalid a pensé qu'il serait permis de le prendre pour 
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אללאם פי מענו לקצות. בישראל והו נאלתטרוף. אי קטע 
אלאטראף וקד גא פי הלא אלמעני מצדר AM ÉD‏ קצות 
עמים רבים כמא סיבין ען קריב קאל פיכון מענאה ויתטרפונך 
מועועוך 9 ואקול אן אלמעני אלאול אליק: בה לקו ויקצו 
בגור צמיר מפעול ולעטפה עלי יקומו נושכיך פחופי מענאה 
ומזעזעיך מהצאעף מן ביום שיזועו ולא קם ולא זע והו 
אלחרכה אלעניפה ואלאהתזאו וכרלך אלועזעה פי אלערבי 
איצא ואלמראד בנושכיך ומזעועיךך אלאערא \מתלפון לה 
Om‏ חיל D‏ ופרם ‏ | בהאתה MOD‏ נחבת D‏ שלל 


ואלשרה לאנדגאם אלמחל [וכרלך ] איצא ישלוך והו פעל 
- אלמתלפלין ₪ מזעוניך ₪ 


[8 Hal d’un verbe (קצה) ל'ה‎ , dans le sens de לקצות‎ CA Rois, 


10, 32), quiest l'équivalent du verbe arabe qu -couper les extré- 
. mifés. On trouve dans le même sens l'infinitif ka! niv», conime 


nous allons l'expliquer tout-à-l'heure (verset 10). Le sens est 
donc, dit Aboulwalid, ceux qui l’agiteront (tes ennemis) te cou- 
peront en pièces. Mais moi je dis que le premier sens (de יקץ‎ s’é- 
veiller) est plus convenable, puisque 1YD" n’a pas de pronom ré- 
gime (suflixe), et qu'il se rattache יקומו נושכיך  ג‎ ; il doit donc 
avoir un sens analogue (à 21p).— מודעדעיך‎ est une forme re- 
doublée de (25, d’ou vient) 121% (Kohéleth, 12, 3) ולא דע‎ (Es- 
ther, 5,.9):: il indique le mouvement violent et l'agitation, de 
même que.le verbe דעדע‎ en arabe. Par נושכיך‎ et בודעדעיך‎ on veut 
désigner les ennemis qui le perdront, c’est-à-dire l’armée des 
Médes.et des Perses. לש‎ / 

8. nibu fu as pillé, de שלל‎ ; le daghesch indique l'insertion de 
la lettre pareille. Il en est de même de ישלוף‎ qui est un verbe 


10 


32 | 0 


רקיל מן פועל אעני ושלוף לאן אצלה ישוללוך וותלקמץ 
מנחקל מן אלחולם: = מדמי ON‏ וחמס VIN‏ אלמים עאמל 
Rome‏ לאן אלמעני ומחמס ארץ או מן אגל ררך ופסבבה 
מרעל מחטאת נבואיה = = קצות DEP‏ רְבִּים וחוטא נפשף 
שרח קצות עמים רבים תחופהם וחטרופחכם DOS‏ והו 
מצרר כפיף פי מענילקצות בישראל אלמשרר והרא כאלשרה 
לקולה יעצת בשת לביהך אי אוגב ראיך \ ומשורתך. כזצת 
לביתך ואלך ידור ברל NN‏ אאמם באולאדה(י פו חין 
זואל אלמלך מן ביחה וחרא הו מעני MP‏ קבלא( הוי בוצע 
בצע רע לביחו קאל וללך אלראי הו אדיחך לשעוב כתירה 


a) שמאתת אלאמם באולאדך‎ . 0) bp. 


jourd de la conjugaison poël; car régulièrement on aurait dû 
dire לשוללוך‎ et le sameg est changé du ’holem (12). -- אדם‎ 279 
וחסוס ארץ‎ Le: 1 agit sur les déux mols, car le sens est ומחמכוס‎ 
ארץ‎ ; le מ‎ signifie ici à cause de, pour cela, ‘comme dans מחטאת‎ 
as (Larnent., 4, 13). 

10. רבים וחוטא נפשך‎ Day קצות‎ Le sens’ de קצות‎ est rogner, 
couper avec le glaive ; c’est un infinitif 207 dans le sens de לקטות‎ 
quiestdu Piël. Cette phrase est, en quelque sorte, le commentaire 
des mots לביתך‎ nu“ יעצת‎ , dont le sens est : Ta déliberation.et le 
evnseil que tu as pris ont causé la honte à ta maison et à ta fa- 
mille ; on veut dire par 13 que les peuples triompheront (du mal- 
heur) de ses enfants, lorsque le règne de sa maison aura cessé. 
C’est aussi 16 sens de ce qui est dit dans le verset précédent : 
בוצע בצע רע לביתו‎ om. Cette déliberation, dit-il, C'est d’avoir 
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וחו קו' קצות עמום רבים OP‏ קאל ואנת בללך NS‏ עלי 
נפסך הקדירה ותהיה חוטא על נפשך  DE‏ מְעץ יננה 
DID)‏ פסר פיה הלאל מן קול bob‏ כפיסים לבניכז 
ומעני מעץ מן וסט אלכשב 2 מא Dust‏ פי בעץ אלבניאן 
אן על ל מרכוזא בין אכשאב משבכה min‏ ורזו 
קריב מן מעני כי ONE‏ מקיר חועק לאן אלאבן הו אלתגר | 
אלמקטוע וכפיס אללבן אלמטבוך NM‏ מבאנה ותגאוי פו 
עמום גורה חתי צנרק .מגה DRE ND‏ ושכותה SON‏ 
אלנמארותת אלתי DD‏ מן שאנהא אלכלאם וקיל אן אלמראד 
FN he‏ יחהץ. y‏ אלעמארה ותשיוך אלחצון במות 


ne 


voulu faire du mal à beaucoup de peuples, ce qu’il exprime par 
les mots קצות עמוים רבים‎ ; ensuite il ajoute: Et tu as péché par 
là contre toi-même, comme s’il y avait על נפשך‎ NOM MM. 


A4 וכפיס בועץ יעננה‎ On explique כפיס‎ par brique, ‘du été 
9 la Mischnah: לבנים‎ mon) (des demi-briques et. des briques 
entières) (13). vo veut dire du milieu du bois ; car, dans cer- 
tains “bâtiments , on place les briques au milieu, entre. des mor- 
ceaux de bois entrelacés tout autour. Le sens serait donc à peu 
près le même qué celui des mots כי אבן ב וקל תדע ק‎ > car אבן‎ est la 
pierr 0 taillée etp'5) la brique cuite. ו‎ une locution exagérée 
et “hyperbolique(13 2. ) pour dire que 58 Lyrannie est unive rselle, 
06 sorte que lous les homraes se recrient contre lui, et que les 
choses inanimées elles-mêmes, qui n’ont pas l'usage de la pa- 
role, se plaignent de lui. —-Selon d’autres, on veut dire par là 
qu’il est’ avide de pate et d'élever des forfs avec ce qu’il a obtenu 

XI. 3.‏ א 


1 


D 


co 
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שכרה מן אלגור ואלנהב MT‏ )0 לא תנפעה ולא תנגורז D‏ 
NP)‏ אלעקאב פכאן אלאחגאר NON‏ יבנא ‏ בהא תנאדוה 
בלסאן. אלחאל - הוי DENT MY NÉ‏ קהוה 


בעולה דמיבם. אלרנוב וקד הקדם has‏ וקוי וכונן אן ND‏ 


מתצאעפא 5 מןאמעחל 4 פחקה ומכונן ss‏ ; ו גל 
בונה ri‏ וכרנה אלי La‏ ל מן Don‏ 
במיכם NM‏ צפן יכון אצלא אכר. NV‏ מרזלין ‏ כפיפא De)‏ 
אלמעני = הלוא הַנָּה מאת יו וג מענאה נקן הרא DT‏ 

מן bn‏ הע' צהן תחעב אלאמם פיי מא תחרקה אלנאר 
ה אלשעוב פי מא חו פראג ובאטל(9 ירור os‏ חעב 


9 -אצל אכר דו מתלין כפיף )© . מתצאץףי 9 > והו a)‏ 
. פראגא ובאטלא 


par l'oppression et le pillage, mais que (ces constructions) ne lui 
seront d'aucune utilité et ne 16 sauveront pas: au temps de la 
punition ; c'est comme si les pierres, avec lesquelles on bâtit, lui 
adressaient la parole, dans leur langage muet, etlui-disaient : 


12. הו בונה. וג"‎ Malheur à celui qui bâtit une ville avec du sang 
et qui établit une cité avec l’iniquité. דבזים‎ sang désigne 708 péchés ; 
nous l’avons déjà rencontré dans cette acception. Quantsau 4 
כונן‎ , si c’est une forme redoublée (Po'lel) d'une racine "ו‎ 
aurait dû dire כוכונן‎ car c’est un participé comme בונה‎ ; +58 
doublement (du 3) en.fait une forme lourde (ou dérivée), et le 
participe des formes lourdes a un 9, Mais il est possible que ce 
soit le participe Xal, d’une autre racine de deux lettres pareilles 
(des כפולים‎ ( , ayant 16 même sens. 

13, הלוא הנה וג'‎ Le sens est: Ceci est un décret de Dicu, que 
les nations se donnent du mal pour ce que le feu dévorera, et que 
les peuples se fatiguent pour ce qni est frivole el vain. 11 veut par- 
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צתלאסרו אלמסתעמלין פי אלבנא ואלעמראן אלהי. שאנרק 
צקן יחרקוה אלאערא ויכרכוה ותקדירה שיוגעו עמיבט בדי 
אש וקיל צתן לפטה רי הנא זאורה | DD‏ עאהתהכם JS‏ 
וזורוהא à)‏ פי אלכלאם מחל קולהם ברי שופר ואמר האח אי 
בשופר וללך ND‏ וזירון מו מע אלבא מהל 12 חלך .במו 
אש לא הכוה אי באש והדא אנמא יצח פי. בדי. ריק PS‏ 
יכון. מחל בריק ואמא פי ברי אש פלא לאנה לו קיל Don‏ 
עמים באש לם. !חם אלכלאם JON‏ צתן.תכון. בדי 
הנא במעני אללאם וחדחא אי ייגעו לאש וייעפולריק וימכן 
IN‏ יכון ברו איצא במעני באשר מע חדף אללאם ואלתקדיר 


a) ידודונהצ‎ . 


9 


ler dutravail des prisonniers qu’on emploie pour faire des édi- 
fices et des constructions que les ennemis ordinairement brûlent 
et dévastent. וייגעו‎ à la valeur de שליגער‎ . On-dit que le 0) די‎ 
(dans בַּדִי‎ ( est ici explétif, ainsi qu’on a l’habitude de l’employer 
d’une manière pléonastique dans le discours ; c’est ainsi qu’on 
dit בדי שופר‎ (Job, 39,25) pour בשופר‎ . C’est dé la même ma- 
nière qu'on ajoute כו‎ au 2, et qu’on dit, par exemple, אש‎ 12 
(Isaïe, 43, 2) pour באש‎ . Cela peut bien être vrai dans בדי.ריק‎ , 
qu'on peut prendre dans le sens de בריק‎ , mais non pas dans 
בדי אש‎ ; car quand même on aurait dit ,רייבער עכזים באש‎ cela n’of- 
frirait pas non plus un sens parfait. 11 vaut mieux admettre que 
72 est ici dans le sens de la particule ל‎ seule, savoir: לאש‎ 2" 
.וייצפו לריק‎ 11 se peut aussi que בדי‎ ait le sens de באשר‎ et que le 
פ‎ soit sous-entendu ; 18 valeur (de בדי אש‎ ( serait donc לאש‎ usa, 
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באשר לאש ודלך מגאנס( ללסריאני VIN‏ וקול D‏ מוצע 
צתשר די מחל ולמן / די יצבא יהננה ועלי מא קאל אבו 


אלוליד רא'ע [פי]וברמשק ערש כמא בינא כִּי POST NDEN‏ 14 


וג' אללאם פי לרעה במעני מן כמא DD‏ כו מלאה הותרץ 
רעח את "י כמים לים מכפים וקו' כמים יכסו יחתאג חקריר 
אשר יכסו וחרא תעליל למא דכרה פי אלפסוק אלאול מן 
IN‏ ללך משותה העי והו אנה יפעל ללך. חרז תשרזהר 
עטמת: ומערפתה ענר אמם אלעאלם כאנה קאל בעכור 
כי “Non‏ או למען תמלא ונחו רלך NT‏ משקה Ya‏ 
וג' פסר פיה יא NDN‏ אלסאקי צאחבה ומערץ בקדבתרק 
לה לכי וסברה וינטר אלי סואתה וקד יקאל צפן רעהו הנא 
: - מגאנסא a)‏ 


et cela serait analogue au syriaque (14) qui dit “ren place de 
,אשר‎ comme, par exemple, ולכון די יצבא. יתנכה‎ (Daniel, 4, 14), et 
comme l'a dit Aboulwalid au sujet de ובדכמשק ערש‎ (Amos,3, 12), 
ainsi-que nous l'avons expliqué (15). | 

44; להעת וג‎ l'as בי תמולא‎ Le.b 0808 8.לדעת‎ le 8008 6 מ‎ 
(remplie de connaissance), comme, ‘31 דעה‎ WING TND כל‎ )0 
11, 10); à יכסו‎ D" il, faut suppléer “win (comme s'il y avait 
D, UN). — Ceci indique le motif de cé qui. a été dit dans le 
verset précédent, savoir, que c’est là la volonté du Très-Haut ; 
c'est-à-dire : J{ fait celà afin que sa grandeur et sa connaissance se 


> répandent chez les nations. du monde ; c’est comme s’il avait dit 


ou autre chose semblable.‏ ,לכועך תבולא ou bien‏ ,בעבור כי תמולא 


15, הוי ושקה רעהן.וג'?‎ Voici comment on a traduit ce versel : 


-O toi, qui fais boire ton prochain et qui lui présentes ton outre, pour 


l'enivrer ef pour regarder sa nudité. On dit que רעהר‎ est 16 un 


{ 
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גמע מתל בהתפללו בער רעהו ברליל קוי מעוריהם ובעצהם 
ונעל מעוריהכט ען אלגמלה ורעהו ען: כל ואחד מנהם והו 
קול צעיף וקד חקדם לנא רכר מהל הלא D‏ 780 נחום פי 
קוי- מגן. גבוררזו מאדם ובעצהם יקדר- מעוריחטט. מעורו 
כמא פי אלתפפיר אלמרכור 8 pr a)‏ נכוכהנאצר 
ואלמראד בה מא פעלה באצהאבה אי נטראח מן מרוךי D)‏ 
אלארץן מן. אלרל ואלהואן ולפטה מספח פעל. רעקיל. פו 
מָעני ספחני נא והו אלאנציאף ואסתעיר הנא APN DD‏ לאן 
אלערץ מצאף לחאמלה וחמחך. צתן ND‏ מן חמה מים כמא 
פסר פחו ‏ שאר D‏ תגירה לאנה מן באב ארץ. פחקרז צקן 


- מלך ₪ | - ואלמכאטבה a)‏ 


pluriel ) (רציו גוס‎ comme dans בהתפללו בעד רעהו‎ (Job, 49, 10), 
et on cite pour preuve 16 mot מעוריהם‎ (leurs nudités). Il y en a 
qui entendent כועוריחם‎ de la totalité et רעהו‎ de chacun d'eux; 
mais c’est, une opinion faible. Nous avons déjà mentionné un 
cas semblable dans le livre de Na’houm (2, 4) aux mots מוגן גבורהו‎ 
מאדם‎ (16), D’autres enfin donnent à כועוריהם‎ 8 valeur de מעורו‎ 
(sa nudité), comme dans, la traduction que nous avons citée. 
— Ces paroles s’adressent à Nebouchadnéçar, et on veut parler 
de l’avilissement et du mépris qu il a fait subir à ses compagnons, 
6 8 dire, : à ses semblables parmi les rois de 18 terre. —Le mot 
ספה‎ est un verbe lourd dans le même sens que (le kal) ספחני בא‎ = 
(I Sam., 9, 36) ; ce verbe qui signifie joindre (17), est ici em- 
> prunté dans le sens de présenter, car la chose présentée est jointe 
à celui qui la porte. Quant à à CAE s'il vient de pt nn (Ge- 


nèse, 91, 14), comme on l'a traduit (ton outre), il est irrégulier 
dans sa flexion, car mn est de la classe de vas et on devrait le | 


16 
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יכון מחל ארצך ספרך. ולדלך קיל ₪ אנה PEN‏ ומענאה 
אנה יסקיהם כמר גצבה מחל וחמתו. בעררה כו ווחתצקג 
מספח וו עטף ושכר מצרר פי מוצע פאעל איצא פאלתקדיר 
- הוי משקה רעהו ומספח חמתו AN‏ משכר DOM‏ כאן 
מעני מספח אלחצייף וחו קריב מ אלאנציאף FOND‏ קאל 
ומספחו או ומספחם בחמתו אי יציפהבט NT‏ ויסכרהחכט 
ומעוריהם כניה ען אלפואה כמא חקדם פי והראיתי ‏ גוים 
מערך 132 חחה בניה אכרי מעתלהּ אלעין שבטח 


MS Php‏ אלמים פי מכבוד במענו אכתר מתרל שמן. 


ששון מחבריך ואלמעני TN‏ סתשבע הואנא אכתר ממצע 


a) xp. 


décliner comme אַרְצֶךָ‎ 7720 5 c'est pour cela aussi que d’autres 
le font venir de 5, et le sens serait, qu’il leur fait boire le vin 
de sa colère, comme וחכיתו בערה בו‎ (Esther, 1, 12). — מספח‎ 8 be- 
soin du : copulatif ; «y est l’infinitif en place du participe; la 
phrase est donc virtuëllement celle-ci: הוי משקה רעהו ומספה‎ 
: ו‎ 5 ₪. 
הכותו ואף מושכר‎ . Peut-être בוספח‎ a-t-il le sens du verbe arabe ציף‎ 
traiter, régaler, qui a de l’aflinité avec le verbe אבצאף‎ sejoindre ; 
c'est comme s'il eût dit * * : 1207 ou bien ומיספחם בחכותו‎ 4] les 
régale avec. son outre, et il les enivre. — בועוריהם‎ est une dénomi- 
nation des parties honteuses, comme on l'a vu précédemment, 
dans והראיתי גוים. כוערך‎ (Na’houm, 3,5); seulemeht nous avons 
ici uné autre forme, d'une racine y. 
16. שבעת קלון כוכבוד.‎ Le כו‎ dans כוכבוד‎ signifie plus que, comme 
dans ששון כוחבריך‎ JEU (Ps. 45, vers, 8); 16 sens est : &Tu seras 
rassasié de mépris, plus que tu n’as obtenu d'honneur; c’est-à- 
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נלח מן: אלכראמ ודלך אנך למא סקית נירך וכשפחה 
תשרב אנת איצא והנכשף וחו D‏ שתה גם אתה והערל 
עלי אן ‏ וכון איצא מעני - JON‏ מקלוב. מן כוס 

התרעלה prop‏ וחו אלסדר או לגה צקכרי פיה וקוקלון- 
מחל קלון ‏ ותצאעף פאוה כמא יקאל פי בכפת עינו ופי ככר 
רזוררן וגוז צתן NON‏ כלהא לגאת Dan‏ וקד יקאל אן 
קיקלון. mod‏ מרכבה מן קיא מתל קיא צואה מצאף צאלו 
pis de‏ ואלמבאלגה פיה וסקטת אלאלף פי אלתחכים 
10 אלכט לכונהא den‏ ראימא מן אללפט ואלמענו ותקת 


a) DD : 


dire : puisque tu as fait boire les autreset que tu as découvert leur 
nudité, tu boiras aussi toi-même et tu seras découvert, » comme 
il 16 dit : שתה גם אתה והערל‎ . Avec cela 16 mot והערל‎ pourrait aussi 
signifier sois étourdi, (soit qu’on le considère comme) transposé 
de (by, d'où vient) כוס התרעלה‎ )15810, 51, 17 et 22) רעל‎ 0 (Zach., 

12,2), mots qui signifient étourdissement, où bien (qu’on le prenne 
pour) un.autre mot.ayant le même sens.— ק'קלרן‎ est la même 
chose que קלון‎ (honte); la première radicale. est: redoublée. 

comme on l’a dit au sujet de בּבת עיגו‎ (Zach., % 12) et de 
היודן‎ 25 (Genèse, 13, 10, etc.); mais il se:peut aussi que ce 
soient tous des mots à part (sans redoublement). Il y en a qui 
disent que ק'ק קלון‎ est un mot composé de ק'א‎ (crachat) — comme 
"א צואה‎ p (Isaie, 28, 8) —en état construit avec ,קלון‎ pour faire 
ressortir la. honte avec plus d'énergie. Dans la composition le א‎ 
est tombé ‘de l'écriture, parce qu’il est toujours omis dans la 
prononciation. Le sens est 71122 קיקלון על‎ MEN fu 10000706 la 
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קוקלון. על כבורך אי בסבב העאטמך ומחבתף אלכראמה 17 
ואלתשאמך : = FLD DDNPD‏ יַכסֶךָ וג' הדא Dr‏ : צרב 
לח-אנה מחל אלוחש אלכאפר אלמתערי עלי: אלחיואן פו 
אוטאנה וכר לבנון לכתרה אלחיואן. פיה פקצתל. טלמך 
לאחל לבנון יגשאך וקו' ושוד. בחמות. וחיתן שרחה ונרזב 
אלחיואנאת יכסרחא מן וחתו גכוריך תימן פי-אלמעכי וקול 
אנה:מן צקצלה NN‏ אענו רו מתלין ולכן ip‏ בסאכן לין 
ען אלתשריד וקיל ‏ אנה אצל מעחל אלעין D‏ גתלמעני 
וצפלמראר בללך אנה כמא גתן ‏ אלחיואן אלשדיד אלארוה 
| יכון AND‏ עדואנה סבבא ללאנתטאע MOD‏ וקתלה כדלך 
אכחוקרך מן אלטלם ואלערואן סבב לתעניל אלאנתקותם 


honte pour ta gloire, c'est-à-dire, parce que tu t'es glorifié et que 
tu 85 aimé l’honneur et l’orgueil. 

17. לבנון יכסך.‎ Din כי‎ Ceci est une allégorie faite sur lui (Ne- 
bouchadnécar), savoir, qu’il est semblable aux bêtes féroces qui 
assaillent les animaux dans leurs gîtes ; on mentionne 16 Liban 
parce qu’il y 8 là une multitude d'animaux. Lé prophète dit : 
Ta violence contre les habitants du Liban l'enveloppera (toi-même). 
Les mots ושוד בהכוות יחיתן‎ signifient : ef la rapacité des'amimaux 
les brise ) les perd eux-mêmes) ; יחיתן‎ à le même ‘sens ‘que sn 
(Obadiah, wers. 9), et il y en a rnême qui disent qu'il ést de la 
même racine, c’est-à-dire ayant deux lettres pareilles ) חתת‎ (, mais 
que 16 daghesch a été remplacé par une lettre quiescente et douce 
) גה נסתר‎ (- D’autres disent que c’est une autre racine du même 
sens, mais ayant pour deuxième radicale une lettre faible. Le 
sens (de tout le verset) est celui-ci: De même que les'animaux 
très-malfaisants donnent lieu, par leurs fréquentes irruptions, à 
ce qu’on s’assemble contre eux et qu’on les tue, de même ta trop 
grande persévérance à opprimer et à exercer des hostilités sera 
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₪ 
DO‏ הם DD‏ אלמתהל PA‏ מרמו De‏ וחמס ארץ עלי מא 
שרחנאה DEN ND D:‏ וקיל אן: תקדיר קולה DT‏ בחמות 
יחיהן. ושורף הבחמות אשר יחיחן תכרורא לקו חמפ לבנון 
ושרחא לה ואלמעני אלאול אחפן' > = מחדהועיל ba‏ 
הדא הוביך (לה עלי אתכאר אלאותאן אלתי לא נפע להא 

מרזל אלצלם אלףז אקאמה נבופרנאצר. ודעא: לעבאדתרץ 
ווריד בפסל מא נחת מן אלחגר MED‏ כיחנא במעני אשר 
או אשר יצרו יוצרו ושרחה צורה מצווררז. NT‏ כופן מעני 
אלכלקו משתקא מנה איצא ומנה D‏ \פאבורי יוצר חנה ל 
כחומר בי היוצר לתצוירה אלאואנו מן אלטין וקו" מסכה 


a) תוב'יכא‎ . b) הלא‎ - 


la cause qu’on se hâtera de tirer vengeance de toi.—Ensuite il 


explique lallégorie par les mots בודמוי אדם וחכיס ארץ‎ que nous 


avons déjà expliqués dans ce qui précède (vers. 8(. -- 11 y'en a 
qui disent que les mots ושוד בהכוות יחיתן,‎ ont la valeur de ושודך‎ 
הבהמוות אשך יחיתן‎ , el qu'ils sont la répétition et l'explication 
des: mots לבנון‎ DIN (8); mais 16 premier sens est meilleur. 

18.: הועיל פסל וג'‎ he C'est pour lui reprocher ‘d'avoir adopté 
les idoles qui n’ont aucune utilité, comme, par exemple, lidole 
qu’érigea Nebouchadnéçar et qu "il voulait qu'on adorût. Par פסל‎ 
on entend ce qui a été taillé de la pierre; le mot * a ici le sens 
de אשר‎ , comme 8:11 y avait myv יצרר‎ un: Le sens est : (Jidole) 
que son sculpteur à façonnce, quoique 10 sens:de créer soit aussi 
dérivé de ce verbe (3°). De là aussi on ‘appelle lecpotier ך יוצר‎ 
comme, par exemple, הכה כחכור ביד היוצר‎ (Jérémie,!18, 6), parce 
qu’il façonne les vases’ de l'argile. Dans כוסכה‎ on a omis le Vco- 
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מחרוף ואו אלעטף לאנה מעטוף עלי מה הועיל פסל פחקה 
ומסכח אי ומח חועילח. מסכה וכדלך אלקול פי ומורה שקר 
ואלמסכה- מא אתכר מן אמסבוכאת וקר יסמא כל מנחמא a)‏ 
באסם אלאכר מגוזא ומורה. שקר הו מתל כומרי: עבי זרי 
ונביאי הבעל ונחוחם וחרף כי פו קוי D‏ בטח יוצר יצרו 
עליו במעני חתי-יקול מא אלנפע אלדו לח חתי יחק ברק 
פאעלה ומצוה צוהחח יצרו הנא צורחה וכלקהה כמא MD‏ 
אלכאטה :אלבו יכתלקה פכר צאנסאז יצה לב( האדם ואצל 
אלילים מחאלאח גמע הופאי אליל on‏ נקל ללאותאן תהגונא 
לחצפ. ווצפהצפ. אלמיכם עלי: מעני D‏ להם ולא NOT‏ 


. פבל b)‏ - מנהא. (6 " 


pulatif; car ce mot fait suite à כוה הועיל פסל‎ , et on aurait dû 
mettre ובוסכה‎ , c'est-à-dire m0 הועילה‎ 113 il en est 66 même 
des mots ומורה שקר‎ (où il faut également sous-entendre וכוה‎ 
הועיל‎ ( . Par כוסכה‎ on entend ce quiest pris des matières fusibles ; 
mais, par une licence, on met ces deux noms ) פסל‎ et 1502) l'un 
pour d'autre. ובזורה שקר--‎ (ef qui enseigne le mensonge) est l'i- 
mage des prêtres de l’'idolätrie, des prophètes de Baal, etc. — La 
particule *>, dans ,כי בטוח‎ a le sens de pour que; il veut dire: 
quelle est l'utilité qu’a cette idole, pour que celui qui la fait et 
qui façonne son image y mette sa confiance? — y veut dire ici 
- son image, sa création ; de même l’idée, que la pensée de l’homme 
forme, est appelée לב האדם‎ nu (Genèse, 8, 21). Le.sens primitif 
de’nthôn-est faussetés, mensonges, pluriel de אליל‎ (Job; 13, 4); 
ensuite on l’a employé pour les idoles, comme terme injuriant. 
On leur donne ici l’épithète de אלכזים‎ (muets), dans le sens de 
ce passage : Ils ont une-bouche et ne parlent pas (Ps.,,115, 5 
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חוי אמר MSP PDO‏ וג' הראתכאיה מא יקולון למעבוראתהם 
עגר טלבהם אלמגותה מנהא פיטלבון מנהא אאנחבאה והם 
יעלמון NON‏ גמאראת מיתה לא חרכה להצק וקו'. צפומר 
מתער אלי הקיצה ואלי עורי. אי ואומר. עורי לאבן רומם 
ורומם ADS‏ :מן מעני אלסכות מחל ידמו וקאל. עורי בלפט 
אלתאניה, לכון [ON‏ פי: אללגה מונתא מתל DRM‏ גדולה 
Nm‏ מהל קו: אומרים לעץ אבי אחה ולאבן את ולדתני DA‏ 
קאל הוא יורה יעני הוראח ידל עלי IDE)‏ אן מא ונצאסב 
אליה באטל FOND‏ מגשא ומחאט באלרחב ואלפצח וליס פי 
באטנה שי מן אלרוח אלמחרך הו קו' הנה הוא תפוש זהב 
וכסף וכל רוחאין בקדבו מחץ שרח חפוש ממסוף פאלהקדיר 


₪ 
ש 


19. הוי אומור וג'.‎ ILrapporte ici ce qu'ils disent aux objets de 
leur culte, lorsqu'ils implorent leur secours, savoir, qu’ils leur 
demandent de s’éveiller, tout en sachant que ce sont des êtres 
inanimès, morts, qui n’ont pas de mouvement. Le mot EN agit 
en même temps sur הקיצה‎ et sur ,עורי‎ comme s’il ץ‎ avait ואומר‎ 


00 56 (דבים est un adjectif ayant le sens du verbe(n13,‏ דוכום--- עורי 


comme PT Il 0) עורי‎ au féminin, parce que ב‎ est un mot 
féminin:; par exemple, והאבן גדולה‎ (Genèse, 29, 2). Ce passage 
ressemble à celui-ci: Z/s disent au bois : tu es mon père; et à la 
Pierre: tu m'as enfanté (Jérémie, 2, 27). --1[ ajoute ensuite: 11% הוא‎ 
cehi-là (cet objet de culte) monfre par lui-même que ce qu'on lui 
attribue est faux; car il est couvert et entouré d’or et d'argent, 
et,dans son intérieur,il n’y 8 point d’esprit qui donne le mouve- 
ment: tel est Je sens des mots הנה הוא תפוש וג'‎ . Le simple sens de 
wronest saisi; c’est comme s'il avait dit תפוש בלהב וכסף‎ (il est 


- 


/ 
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חפוש בוהב וכסף ויריר יבה RP‏ אלאחאטף. לאן. אלמחזיט 
באלשי כאנה' מאסך לה מן DD‏ גחה * = וו בּהיכל קדשו 
למא דכר צתן מעבוראתהם ערימח PEN‏ קר לא 8 
להא NDNY DD‏ רבנא סבחאנח והע' פפי אלנאיה אלקצוי 
מן | ורלך צתן גורה בהיכל קדשו ופעלה ואצל אלו 
נהאיה אלמבלוק PIN?‏ פי גמיע אלעאלם. ונמיע אלמוגוראת 
הסחמה מן פקץ כרמה פכאנה, עלי טריק. אלתמחול . נאטק 
ואגמוע מנצהון (₪ ללאפתפארו; מן UND‏ נטקה חלך. קו'. הפ 
מפניו. כל האחץ SD TE‏ עלי. חרצת. אפלתפכיר 
עאלם אלפסאטהן-אלמחצה אלרי- הו חע'. מנה D‏ אלררגה 
. כונצתין (0 
saisi par l'or et l'argent). Ici ce verbe a le sens d'entourer ; car‏ 


ce qui entoure une chose la 0% en quelque EE 0 tous 
côtés. 


20. בהיכל קדשד‎ ‘1 Après avoir dit que les objets de eur culte 
sont dépourvus d'utilité, puisqu ‘ils n'ont pas d'action, il ajoute : 


* Mais notre maîtré — qu'il soit loué et exalté ! -- 68 Sur l'extrême 


8601606 la perfection ; car sa lumière est dansson témple saint, 
et son action arrive jusqu’à la limite 63116816 008 choses créées, 
dans tout l’univers. Tous les êtres subsistent par l’émanation de 
sa bonté ; il porte, en quelque sorte, la parole [allégoriquement 
parlant |, et tous lui prêtent l'oreille pour profiter du,sens. de son 
discours. C’est-là ce que le.prophète exprime par ces mots: 
הס מפניו. כל. הארץ‎ . Suivant cette interprétation, il faudrait en- 


‘ tendre par les mots son temple saint, le monde, dela simplicité 


pure, au plus haut dégré duquel se trouve Dieu, qui est l’être 
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אלעליא והו אלוגור אלואגב לראחה.-אלרו מכ פאץ. וגור 
כל מוגור כמא מחל פי קולה(> חס מפניו. כל הארץ NON‏ 
בחסב אלטאהר פיריד בהיכל קרשו אלמקרש או וחושלבט 
DOI‏ כל הארץ אנשי הארץ והם ממאלך סאיר אלמעמורה 
ואלמעני צקן ימחר גורה. וחחל. ענאיתה, בישראל ויחכם 9 
במעאקבה צקעהאוהם. פהדהש ותכהת מן PAL‏ יריה גמיע 
אמם אלארץ ומלוכהא ואסתעאה. לפטה רחס ללרהש וצ 
כאן אצלחא -אלסכות מן. ויחס לב לאן. אלסאכת אלמנצת 
ראחש לאסתמאע אלקול Abo) mn‏ גריבה אלתצריף לופת 

MAN‏ מגרי אלאסם מטלקא ולא מגרי\פעלמב טלקאומתלהא 


₪( קולהם‎ - == ppm. 


) ו‎ Enter ne / / 

nécessaire par lui-même (19), duquel émane 1631510000 dé tout 
être, comme il le dit'allégoriquement dans les mots 1:20 הט‎ 
כל הארץ‎ . Selon le sens exotérique, il veut dire, par sox temple 
saint, le sanctuaire ou Jérusalem, et, par toute la terre, les 
hommes de,la terre; c’est-à-dire les royaumes. de toute la térre 
habitée, Le, sens est, qu ’ilmanifeste sa Jumière,que sa providence 
repose sur les Israélites et.qu’il décrête le châtimeut de leurs 
ennemis, en sorte que toutes les nations de la terre, ainsi que 
leurs xois, sont stupéfaits et troublés devant lui. Le mot, הס‎ es 
employé ici pour la stupéfuction, — quoique son sens, primitif 
soit, se, taire, de z כלב‎ pr (Nonibr Sni13r 30) parce. que celui 
qui se, tait. et qui écoute est séupéfait, en entendant le discours..Ce 
mot, du reste, “estétr ange dans sa flexion ; ne suit absolument 
ni la règle du. nom ni celle du verbe, et il ressemble au mot 


- 
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D MY‏ אלערבי וקר בינא OT‏ פי גוד הרא אלמוצע ווקלו 

הרא אלמעני רהב אלמתרגם ז'ל בקוי פסה 8 קרמוהי 
כל רחלת )0 ארעא : | 


4 


in‏ לחכ קוק RS‏ וג' מעני הפלה רעא וטלב חי 
את והרה ללה bp‏ טריקה אלשירות פי אלאינטקו 
ואלאימא אלי אַלמעאני מן גיר תצריח מהל שירת דבורה 
ומכחב חזקיה ובעץ אלמזאמיר Do‏ מז' יוושב בסתר עליון 
ונחוה ממא כחר פיה אלאיגאז ותלאגמאיץ ואלתגוז. פו 


אכחלאף אלצמאיר מה ואיצא אן בעצהא ADN‏ 
- דחלי a)‏ 


. 


des Arabes (qui veut dire chut!) comme nous l'avons déjà‏ צה 
est aussi‏ (הס expliqué dans un autre endroit. Ce sens (du mot‏ 
adopté par l’auteur du Thargoum, qui traduit : > Toutés les‏ 
idoles de- la terre se consumeront devant lui. »‏ 


HI.‏ יק 


4, תפלה לחבקוק. הגביא. וג‎ Le mot nyan partout où il se pré- 


sente, signifie invocation, prière. Cette prière est (composée) à la 
manicre des cantiques, par rapport à la concision, et en ce que 
168 sujets y sont seulement indiqués, sans qu'on s'exprime clai- 
rement. 11 en est ainsi danS le cantique de Déborah, dans le 
poème écrit par Hiskiah (1s., 38, 9), et dans plusieurs psaumes, 
comme par exemple le psaume בסתר עליון‎ 25% (Ps. 91), et d'autres 
semblables,où l’on rencontre souvent la concision, l'obscurité, la 
1166866 dans la variation des pronoms, et les métaphores. Enoutre, 
ce morceau renferme, en partie, des louanges où l’on‘décrit le 
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בוצף ND.‏ מצא ובעצחא תנבי במא פיכון אסרג עלי טריק 
אלרעא ואלתצרע כמא-פי שירת הים ושירת האזינו פלרלך 
צעב אוקוף עלי תחקיק מעאניהא )& AD‏ ( תרוס פי תאויל 
נצוצחא ותקרירהא פלנקתצר מן רלך עלי אחפן מא וקפנא 
עלירז מנרז מן פלאם: אלמפפרין ז'ל וקד וקע. אלאנמוקע 
מנהם פי אנה וצף NON‏ מעגזאתה תע' מע ישראל אלסאבקה 
ואמא אלקפם אלמכבר בה ברוח הקרש אלרי תשפע פוהם 
אלנבי D‏ בלסאן אלחאל מן צתגלה פמנהם מן געלת הפלט 
אלאעדא עליהם DA‏ נצרתהם בעד בלך ואלאנחקותם מן 
אעראיהם NID‏ אלאמם אלגאירה עליהם ונחו ל ומנהם 


- וכתרה )0 = . מענאיהא a)‏ 


temps 8886, 06, en partie, des prophéties pour l'avenir, expri- 
mées sous forme de prières et de supplications, comme. dans le 
cantique de la mer (Exode, ch. 15) et dans celui de האדינו‎ (Deut, 
ch. 32). C’est pourquoi il est difficile d’en comprendre parfaite- 
ment: 16 sens, et-les opinions varient beaucoup sur l’interpréta- 
tion des:textes et sur ce qu'il faut y sous-entendre. Nous nous 
bornerons; sous ce rapport, 8.06 que nous avons lu de meilleur 
dans les paroles des commentateurs, Ils tombent tous d'accord, 
que le prophète a décrit d'abord les miracles passés que 10 T'rès- 
Haut. a faits. pour, Israël. Quant à la (seconde). partie où, au 
moyen d’une sainte inspiration, on annonce (l’avenir), au sujet 
duquel le prophète prend l'attitude d’un homme priant pour 
eux (les. Israélites), il y en 8 qui supposent qu’il s’agit là de la 
domination que:les ennemis exerceront sur les Israélites, de la 
victoire que ceux-ci remporteront ensuite, de la vengeance qu’ils 
tireront de leurs ennemis, de l’anéantissement des peuples qui 
les auront tyrannisés, et ainsi de suite. D’autres disent que le 
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מן קוקל MN‏ תנבא-בגוע וגרב. יכון פי בלאו" ושרצפל מע 
החרך אלעדו. עליחם חתי יעגזון ען לקצפיה פהשפע פיהם 
בסבב OA DT‏ ועדהם אכירא בזואל לך גמיעה ולכול 
וותתר מן אלקולין פי אלנץ ענר. קאולה שואהרד. יסתשהר 
בהגפ חפב תאוולה RD‏ סנבין DS‏ עלי סואקוה אלנץ פקוי 
על שגיוגות"וריר בה אנחא bip‏ עלי נסאם מואפק ללחן 
מכצוץ וסמא MAD‏ כמא סיבון פי ספה חלים פי. קוי שניון 
לרוד או צאלח: מן'כלי השיר תערף ענדהם בהלא אלאפבט 
וקיל אען מעני על שגוונות' ענר : טרבה ולויתה וכללף קול 
פי שגיון איצא כמא סובין הנאך וקיל אנה ירוד בשגיונור; 


prophète prédit une famine et une 080406, qui auront lieu, dans 
le pays des Israélites, en mème temps que l'ennemi se mettra 
en mouvement contre eux, de sorte qu'ils seront incapables d'al- 
ler à sa rencontre, et à cause de celà 16 prophète prie pour eux; 
ensuite il leur promet‘à la fin que tout cela cessera: Ceux qui 
-professent l’une ou l'autre de ces deux opinions trouvent, dans 
le texte,des preuves dont ils invoquent 16 témoïgnagez;en faveur 
-de leur interprétation respective, ainsi que nous l’expliquerons 
dans la Suite du texte. = Par les mots על שגיונות‎ il veut direque 
‘cetté prière est dité sur un certain rhythme, conforme à une mé- 
“odie particulière qui porté ce nom, comme on l'expliquera dans 
16 livre des Psaumes, aux mots שגיון לדוד‎ (PS. 7, 1); où ו‎ 
un instrament de musique,connu chez eux sous 06 nom. Il y en 
a qui disent que 16 sens de על שגיונות‎ est: pendant sagaîté et son 
“plaisir, et on a donné le même sens à שגיון‎ comme on l'expliquera 
en cet endroit. Enfin on a dit aussi que, par שגיונית‎ , il veut dire 


49_ 
אלסהוצקת מתל שגיאות מי rar:‏ או אלאשתגאלאת מן ולמה 
השנה בני בורה ואלמעני FUN‏ השפע פיהם עלי סהוהם 
ואשהגארהם בארבאטל ען עבאדה אללה on‏ צקוגב 
DD‏ אלעקאב והרא אלפסוק חו ענונה ארתפרה ואולהא 
קוי = יי שמעחי שמעף UP NN‏ מא בלננא. מן צנטף 
אלקרים מענא עטים מכוף פנפאלך JS‏ תחיי חרדך אלרסום 
אלה מנה ותעור תפעל מענא מהלה חן 
על בּקרֶב שָגִים DENT‏ אלסנין אי מא מצא מנחא פתקרירה 
פעלך אשר פעלת בקרב שנים חייהו וקו' בקרב שנים תוריע 
מצרוב עלי אלאור' כאנה קאל ופעריך בקרב שנים JA‏ 
ומעני תודיע השהרה ותבינה ורזערפה לצקמם DONJON‏ 


les erreurs, comme שגיאות‎ (Ps., 19, 13), ou bien des préoccupa- 
lions. de (raw dans 16 sens de s'occuper, se préoccuper, comme) 
ולמה תשנה‎ (Prov. 5, 20) ; le sens serait alors : qu’il prie pour 
eux à cause de leur erreur et parce qu’ils négligent le culte de 
Dieu en s’occupant de choses vaines, ce qui leur cause le chà- 
timent. —Ce verset est l'épigraphe de 18 prière, dont le com- 
mencement 056 : 

2. שמעתי שמעך יראתי‎ v*. 11 veut dire: Ce qui nous est par- 
venu, au sujet de ce quetu faisais autrefois pour nous, est gran- 
diose, redoutable; nous te prions donc d'en faire revivre les 
traces déjà effacées et d’agir encore de lasorte avecnous. C’est-là ce 
. qu'il exprime par les mots פצלך בקרב שנים חייהו‎ ' ñ, au milieu des 
années, pour les annces passées ; après 5 il faut sous-entendre 
אשר פעלת‎ (ce que tu as fait dans les années passées , fais-le re- 
vivre). Les mots בקרב שנים תודיע‎ font suite au premier (hémis- 
tiche), comme s’il avait dit : ופעלך בקרב שנים תודיע.‎ ; 16 sens de 
תודיע‎ % publie-le, manifeste-le,et fais-le connaître aux peuples de 

T, א‎ 1 
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où‏ טלב וקוע ארחמה פי וקת \עקאם אלמעבר ענה ברוגז 

וחו אלגצב חרג' אף רוגזא פקאל ברוגז רחם MON‏ עלו 
מענו זכר החמיך "ו וג' וקול צקן ארצמיר D‏ חיירזו ען 

ישראל אי אחיי עזהם כפעלך אלמתקדם מעהם PNY‏ חודיע 
מן D‏ בחם. NN‏ אנשי סכות והו אלעקובה אי ועאגל 

אעדוצפהם באלעקאב כפעלך באלאערא אלאולין ופי - הרא 

אלתפסיר בער ען סואקה אלקול \ותלמעני אלאול אריק 

בה MD‏ מתימן יבוא וג' אבתרא מן חלך אלאפעאל 

אלכרימרק בדכר מעמר הר פיגי לאנח אעטמהא ואכרחצת 

פרבר למיע אלנור מן סיני עלי מא חולה מן אלגבאל ועבר 


ען אבל( בתומן mind‏ קביל מן בני [עשו] סכאנה אמקול 
- גבל a)‏ 


l'univers. Ensuite il demande que la miséricorde 0800000 à 1'6- 
poque du châtiment, qu’il désigne par le mot רוגד‎ qui veut dire 
colère, —car 16 Thargoum du mot אף‎ est רוגדא‎ -- ; 11 dit done : Dans 
la colère rappelle-toi la miséricorde, dans 16 même sens que. 5 
"י‎ mon (Ps. 25, vers. 6). — Selon d’autres, le pronom dans 
חייהו‎ se rapporterait à Israël, c’est-à-dire : Fais revivre leur, puis- 
sance et agis avec eux comme autrefois; Y'TN\ aurait, comme 
רדע‎ (Juges, 8, 16), le sens de punir, c’est-à-dire : hdle le chd- 
timent de leurs ennemis, re tu as agi envers leurs ennemis 
d'autrefois, Mais cette interprétation s'éloigne du contexte, et le 
premier sens est plus convenable, 

3. יבוא‎ por אלוה‎ En rapportant ces actes glorieux, il com- 
mence par la révélation sur le 51081, qui en est le plus magni- 
fique et le plus énergique. Il parle de la lumière qui résplendit du 
Sinaï sur les montagnes qui l’entouraient, et il désigne la mon- 
tagne par (le nom de) 77/00/60 qui est une tribu des fils d'Esaü , 


1 
פיה אלוף הומן DR‏ אומר וקו" יבוא VD‏ מוצע בא והדצת 
נחו קולה תע" יי DD‏ בא וזרח משעיר למו הופיע מהר 
פארן וג' הם צתשאר אלי סמוע אלאנואר ואברקים a)‏ מן 
אלסמא עלי וגח אלארץ פי אלטאהר ואלי תגלו ו 
מן אלעלו עלי אלנפוס אלמרברה ללאגסאם 5 ב 
פקארל כסה שמים חודו והחלהו מלאה הארץ חורו בהאוה 
ותהלחו ציאוה ולמיע נורה מן בהלו נרו על ראשי וקיל אן 
החלתו מרחתה ואלמעני צקן אחל אלארץ סבחוהו PI‏ 
וותעלנוא. בעטמחה. ואלמעני אלאול אבלג. ואנסב ונגה 
TND‏ היה ההיה פי מוצע חיה וקרנים הו אלבציץ ואללמיע 


d) אלברקים‎ - 


ses habitants, et qui est appelée אלוף תיכון‎ (Genèse, 36, 15). Le 
mot יבוא‎ est en place de N2> et ces paroles sont analogues à ce 
que Dieu. dit (dans la Thorah): L'Éternel vint du Sinaï, et 
leur apparut de Seïr ; il resplendit du mont Pardn , etc. (Deut., 
33, 2). Ensuite il fait allusion, selon le sens exotérique, à l'effu- 
sion des. lumières et aux éclairs (qui se répandirent) sur la sur- 
face de la terre, et, selon le sens ésotérique, aux lumières de la 
vérité qui brillèrent d’en haut sur les âmes qui régissent les corps, 
et il dit : Son éclat couvrit les cieux, 610. הודל‎ veut dire son éclat, 
et inoan sa splendeur et sa brillante lumiére, de ibxa (Job, 29, 3). 
Il y a en qui disent que תהלתו‎ signifie s& louange ; le sens serait, 
que les habitants de la terre le louérent alors et publièrent sa 
grandeur. Mais le premier sens est plus expressif et plus conve- 
nable. 


4. ההיה‎ est pour קרנים + היה‎ exprime {a lueur et le rayonnement, 


ל 


ba 


מן כי קרן אור פניו MN‏ הנא קררתה וחביון עזו כבא CD‏ 


וקותה ישתק חביון מן חבי כמעט רגע ואצלה חבה מחל חזיון 

מן חזה ורשיון מן רשה והו וצף VOD‏ עמוד הענן NON‏ 
הצתש בין ידי מחנה ישראל וחלול pan‏ עזו בינהם והו 
אלמשכן וקול FUN‏ יריד בחביון עזו אלותרון ומו דאכלה 

מן HR‏ אלמורע פיהא אסרארה אלראלה עלי עסמה 

5 לפניו qe‏ דר an‏ רשף aie 227 vob‏ 
ו ורשף שראר ARE‏ מחל רשפיה רשפיאש וקיל 
JR‏ אלמראד בה הנא אלסחהאם עלי טריק אלתשביה רדה 
באלשראר מחל רשפי קשת וקיל אן רשף מועל דבר פי 
אלמעני וצפן מחלה מזי רעב AT‏ רשף וכיף כאן פותן 


de קרן‎ rayonner (Exode, 34, 29). ₪ est ici sa puissance, et 
זל‎ jran la tente de sa gloire et de sa force, dérivé de חבי‎ )6 
26, 20); la racine est הבה‎ (se cacher), de même que }"nvient de 
,חדה‎ et רשה 66 רשיון‎ . C’est une description de la marche de la co- 
lonne de nuée et de la colonne de feu devant 16 camp des Israé- 
lites, et de sa tente de gloire descendant parmi eux, c’est-à-dire, 


du Tabernacle. D’autres disent que par ,חביון עדו‎ il veut dire 
l’arche sainte et les tables qu’elle renfermait et dans lesquelles 
étaient déposés ses IR TEE qui indiquaient la grandeur de sa 
puissance. 


5. דבר‎ signifie la peste et la mortalité, el רטוף‎ Les étincelles du 
Jeu, comme רשפיה רשפי אש‎ (Cant., 8,6). Il y en 8 qui disent que 
רשף‎ veut dire ici les flèches, que l’on compare aux étincelles, 
comme, par exemple, רשפי קשת‎ (Ps. 76, 4). D’autres disent que 
רשף‎ a le même sens que 727, et qu'il en est de même dans 
nv not כודי רעב‎ (Deut., 32, 24). Quoi qu'il en soit, on veut 
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אלמראר בה Ru‏ ותלעקובארז. אללותחקה בגתלרשעיבט 
ובאלאערצק. גקלמקאומין לישרותל. מחל עמלק אלבגתרי 

באלמקאומה ואלצמיר פי לפניו ופי רגליו ראגע אליה העי 

או אלי חביון. עזו עלי צקחר אלתפפירין פיח ומעני לרגליו 
ענד פירה לגקן אלרגלים אלסעי עלי טריק אלחמתיל וכרדל 
נר לרגלי דברך = = DD‏ וידר APN MINT Pat‏ גווכם 
ויתפּצָצוּ הררִי עד שחו ְבְעת עולם הלוכת pp‏ לו עמר 
מענאה אלקיאם והו מגאז D‏ חקה העאלי יראד בה נצרהה 
לישר\ ומעני וימדר ארץ מסת \ארץ אי קיפהא à)‏ מן ומדוחם )3 
ורזו פעל. תקיל JR‏ וומדד מותציה מדרואלמראר אנח 
העאלי קסכם אלותרץ ללשבטים לאן מן שאן קסמהז אלארין 


- ומדותם לכם ₪ | - קיאסהא a)‏ 


parler 161 des châtiments qui atteignirent les impies et les enne- 
mis qui s’opposèrent à Israel, comme, par exemple, Amalek, qui 
fut le premier à s'opposer. Le pronom dans לפניו‎ et dans vo: se 
rapporte à Dieu, ou bien à חביון עדו‎ , selon l’une des deux inter- 
prétations ; le sens de לרגליו‎ est: dans sa marche, car on emploie 
métaphoriquement רגלים‎ (pieds) pour course, comme, par exem- 
ple, 77 15319 גר‎ da parole cclaire mes pas (Ps. 119, 105). 

6. עמד‎ , qui signifie éfre debout, est une métaphore, par rap- 
port à Dieu, et désigne la victoire qu’il donne à Israel. וימדד‎ 
מפרץ‎ (en arabe) VIN ND, c’est-à-dire : 2 a mesuré la terre, | 
comme וכודותם‎ (Nombres, 85, 5); mais 12" est un verbe lourd 
(Poël), dont le prétérit est כודד‎ . Il veut dire, que le Très-Haut a 
distribué la terre aux tribus ; car la distribution de Ia terre se 
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אן תכון ב\מסאחחז וקו' ראה ויתר גוים מענאה (6 אנה ראי 
אסתחקאקהם להא בוערה לאבאיהם TD‏ אלאמם וקרצהם 
מנחא משחק מן לנתר בהן על הארץ וחו אלותוב. ואלקפו 
פמעני NN‏ גויםוחבהם אי געלהם OP‏ הארבין מטרודץ 
מן. מוגתטנהם לוחוזוא ישרותל NID‏ ומענו D‏ ווהפוצצו 
אלתפרק וצקלתפחת אפהעאל מן וכפטיש יפוצ'ץ סלע ווריד 
בתפתת אלגבאל ואנכפאץ. אליפאע אנכסאר. צפלממאלך 
אלעטומרץ בון ידיחם ואנכצאע \אמם להםוקולח )0 הליכות 
עולם לו אי אן חלך אלגבאר' ואליפאע: הכפרת ואנכפצת 
חהי צארח לה אי בין יריה כאלטרק אלממהדה אלמטרוקק 


וקולהם 9 .תו 9 '.כתעני ₪ 


fait habituellement par le mesurage. Le sens de ראה ויתר גוים‎ 
est celui-ci : 11 8 vu qu'ils l'ont méritée (cette terre), par la pro- 
messe qu’il a faite à leurs ancêtres, et 11 en 8 expulsé les peuples 
et les en a retranchés. (Quant au mot -mn,) il est dérivé de ns 
(Lévit., 11, 24) qui veut dire sauter, s’élancer ; ainsi 16 sens de 
ויתר גיים‎ est: 11 a fuit sauter les peuples, fugitifs el expulsés de 
leurs demeures, pour que les Israélites en prissent possession.— 
דיתפוצצר‎ a le sens de se séparer, se rompre ; c'est le Hithpaël 
de יפוצ‎ (Jérém., 25, 29). Par larupture des montagnes et l'abais- 
sement des collines, veut dire que les royaumes puissants ont 
été brisés devant eux, et que les peuples se sont soumis à eux. 
— Les mots הליכות עול לר‎ veulent dire : queces montagnes ct 
ces collines ont été brisées ct abaissées, en sorte qu’elles sont 
devenues pour lui — c'est-à-dire devant lui — comme les chemins 
aplanis et battus dès les temps anciens. — D’autres disent que 
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מן קדים אלזמאן וקיל אן מעני ויתר נויםחלל אראהם ופרק 
אנהמאעאההם מן י"י מהור אסורים וקיל איצא אן SP‏ הליכות 
עודם רו מוצע להם ואלצמיר ען ישר\ אי a)‏ הלך Ont‏ 
וותלנבעוה צארת one‏ הליכות עולבם ופסר NS‏ פו 
הליכות עולם הברל אלאזמנה im‏ אלרהור מע ho‏ לו 
מוצע להם וותלצמיר ען אלאערא אלממהלין בהרים וגבעות 

ואלמעני DIN‏ הוארת אלרהר וגראיב אלזמאן וקיל אן 
מענאה מע הרא אלחקדיר אן טרק אלהלאך אלרי לחקהם 
חי טרק FIN‏ להם אי ימצון פיחא אלי גאבר אלרהר ולא 


a) אן‎ - 


les mots D"; 1מ106מ816 ויתר‎ : 41 « dissous leurs conseils et dispersé 
leurs réunions, de ) התיר‎ delier, comme) מתיר אסורים‎ ‘1 (Ps. 
146, 7). On a dit aussi que, dans הליכות עולם לו‎ , le mot 1 est 
pour להם‎ , etique ce pronom se rapporte aux Isfaélites, C’est-à- 
dire: ces montagnes et ces collines sont devenues pour eux 
comme des sentiers antiques. —On a aussi traduit הליכות עולם‎ 
par le changement des temps et la variation des äges, tout en pre- 
nant לו‎ pour להם‎ ; mais ce pronom se rapporterait alors aux 
ennemis, comparés aux monlagnes et aux collines, et le sens 
serait: Les vicissitudes du siècle et les singularités du temps leurs 
sont ו‎ d'autres enfin, toujours en donnant à 1 
la valeur de nb, le æns serait, que les voies de la ruine qui les a 
atteints sont dés voies éternelles pour eux, c’est-à-dire , 115 ץ‎ mar- 
cheront tout le reste du temps, et ils n’en pourront jamais échap- 


SI 
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כר'אץ להם מנהא וסיאקה אל'קול אדא האמל תרגח St‏ 
לכצנצקה. אולצת החת PSS‏ ראותי אֶחָלִי כושן ירגזון 


PT FR nn‏ מעני תחת און חחת טלמהם וגורהם אי 

צתן טלמהם DOND ON‏ עאד עליהם. פאנכסרוא תחתה FOND‏ 
קש ראיתי אחלי כושן תחת אונםוהו ישיר אלי גזוה ישראל 
be‏ בסבב תעדיהם עליהם אולא ותסביבהם להם אלאדיה 
וכושן מן אסמא מדין איצא או קביל מנהם ויקאל כוש אוצא 
ועליהם נסבת אשה כושית לקח ND‏ בין צתלתכמיבם D‏ 
NN‏ צפורה לכונהא מן. מרין פאהלי כושן וירועות ארץ 
מדין סוצם DINAN‏ פי אללפט ושרח ירגזון ארתגזת NE‏ 


per. Mais le contexte, si on le considère attentivement, fait pen- 
cher pour l’analyse que nous avons donnée d’abord. 

7. תחת און‎ veut dire sous leur tyrannie et leur injustice; c’est-à- 
dire, leur tyrannie precedente est retombée sur eux-mêmes, et ils 
ont été ecrasés dessous; comme S'il avait dit : כושן תחת‎ ban ראיתי‎ 
אונם‎ . Il fait ici allusion à l'expédition entreprise par les Israé- 
lites contre les Midianites, à cause de l'hostilité que ces derniers 
avaient exercée contre eux d’abord, et du mal qu'ils leurs avaient 
causé. כושן‎ est aussi un des noms des Midianites, ou bien une de 
leurs tribus ; on dit aussi כרש‎ (en parlant des Midianites) et de là 
vient l'adjectif relatif כושית‎ dans אשה כושית לקה‎ (Nombres, 12, 1), 
comme l'ont expliqué les docteurs,qui 01868) que c’est Sipporah, 
car elle descendit de Midian. Les expressions אהלי כושן‎ (tentes 
de Couschân) et כודין‎ VS יריעות‎ (pavillons de la terre de Midian) 
seraient donc synonymes, ירגדון‎ s'explique (en arabe) par ,ארהגדת‎ 


- ne 


ארתעדת ואהחזת מן צכוף והו פי מוצע רגזו ומנה מוסרות 
השמים ירגזו = הבנחרים חֶרה יו וג" קד רכרנא ללמפסרין 
PAT‏ פי מא וקע אלאנלאר בה פי הדה אלתפלה ואלתשפע 
בסבבה( פמן קאל בא\ראי אלאול יפסר הדא אלפסוק עלי 
צתנשקאק ו עלי יר יהושע ע'ח ואנשקוקק ים MD‏ 
עלי יר סורנא משח ע'ח פקוקל PREND DNS‏ 
VIN‏ הבנהרים חרה V9‏ הקרירה הכנחרים חרה צקף "ו 
DA‏ כרר אלמעני הצקכורא פקוקל ON‏ בנהרים אפך. צתו 
חרה אפך חם רכר קריער; ים פוף פקאל אם כים עברתך 
ועברה מן אסמא אלגצב אוצא ואלמעני js‏ דלך בותמרך > 
. בסבב a)‏ 


7 
peur; le futur est en place du prétérit .רגדר‎ On trouve dans le 
même sens : הווסדות השמיים ירגלו‎ (II Sam. 22, 8). 

8. הבנהרים חרה ה'‎ Nous ayons déjà parlé des deux opi- 
פמסום"‎ émises par les commentateurs sur l'avertissement con- 
tenu dans cette prière, et au sujet duquel le prophète inter- 
cède (pour le peuple). Ceux qui adoptent la première opinion, 
interprètent ce verset sur la séparation du Jourdain par Josué, 
et sur la séparation de la mer de Souph par notre maître Moïse. 
Le prophète dit donc, en exprimant son étonnement sur la sé- 
_ paration du Jourdain : --הבנהרים חרה ה'‎ en sous-entendant 
--אף‎ est-ce que la colère de l'Éternel s’est enflammée contre 
les fleuves 2 Puis il répète la même idée pour la corroborer, 
et il dit : בנהרים אפך‎ EX, en sous-entendant הרה‎ . Ensuite il men- 
tionne la séparation de la mer de Souph, et il dit de même : 
בים עבותך‎ ON; car עברה‎ est aussi un des noms de la 007070. Le 
sens est : Cela arrive par ton ordre, car c’est toi qui 105 fais cou- 


פאנך חנהרחא פתחרב מן בין PT‏ עלי pb‏ נוער בים 
ויבשהו ואיצא הים רצקה וינוס חם צפעטא אלעלה ברלך 
כלח NS‏ אלסבב פיה אסתילאה הע' בקדרתה פי נצרה 
ישראל פוכון ברלך מגותתהם ועבר ען הלך. DDR‏ 
ואסתעאר להא אלסוס פי אלתמחיל כמא קאל רוכב שמים 
בעורף ונחוה פקאל כו תרכב על סופיך מרכבותיך ישועה 
ואנמא קדם אנשתותק אליררן עלי קריעה ים סוףואן כאנת 
אעטם ווקקדם למא סוקק אלקול אלי פהוח מדין אפל 
פו וצף RU‏ בער רלך פרכר אנשקותק אליררן D‏ אנתקל 
מן דלך אלי מא הו אעטם מנה D‏ גנסה והו קריעת. יכז 
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ler (les fleuves et les mers), 66118 s’enfuient devant toi.On trouve 
dans le même sens : 17 menace la mer et la met à sec (Na’houm, 
1,4); de même: Za mer le vit et s'enfuit (Ps. 114, 8). Enfin il 
| rapporte ce qui a occasionné tout celà’: la cause en est, dit-il, 
que Dieu, par sa puissance, remporte la victoire pour les Israé- 
lites, et devient par ג1‎ leur secours; il exprime cela par le verbe 
25, employant mélaphoriquement le mot סוס‎ cheval, dans le 
sens des mots רוכב שכזים בעזרך‎ (Deut., 33, 25) et d’autres pareils. 
C’est dans ce sens qu'il dit: Car tu montes sur tes chevaux, tes 
chars (portent) la victoire. —S'il mentionne la séparation du Jour- 
dain avant celle .de 18 mer 66 Souph, quoique cette dernière 
soit plus importante et plus ancienne, c’est que, après avoir con- 
duit son discours jusqu’à la conquête de Midian, il décrit d’a- 
bord ce qui l'a suivie, et il mentionne la séparation du Jour- 
dain ; ensuite il passe de là à ce qui est (un miracle) dans le 
même genre, mais plus grand, savoir la séparation 06 la mer de 
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סוף ובעצהם ירי צקן אלאבחר ואלאנהאר הנא מתל NOR‏ 
ללאמם ואלעסאכר אלרין אנכדלוא PA‏ ידי משה ע"ח ובני 
ישראל DM‏ עטאכר NPD‏ ועוג ולדלך אצאף רכרחם de‏ 
ID‏ אלתו הי איצא מן פהוח ON‏ פי. רלך pbs‏ 
ואמא מן קאל באלראי %תאני פיקול אנח למא וצף אפעאלח , 
ON‏ אלקדימה אבתרא מן הנא ברכר :תלואקערק אלתי 
השפע מן אגלהא והי אלנוע ‏ וותלגרב Din‏ אלאמטותר 
וגפוף צקלמיאה פקוקל מתעגבא הבנהרים חרה וו וג' יעני 
75 אנהר ONU PONS‏ ולכר DDR‏ הכונה מנה תצער 
אראבכרה אריתי תכון ‏ מנהגת ' ארהסחב ואסתעאר STD‏ 
סוסים ומרכבות ונסבהא NN MON‏ כמא קול הנה ו'י 


- 


. 
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_Souph. -- 11 y en a qui pensent,que les mers et les fleuves sont 
ici une métaphore, pour désigner les peuples et 165 armées qui 
prirent la fuite devant Moïse et les enfants d'Israël, savoir, les 
armées de Si’hon et de Og; c’est pourquoi il les mentionne à côté 
de Midian dont la conquête, par les Israélites, tombe également 
dans ce temps. — Quant à ceux qui adoptent la seconde opinion, 
ils disent que le prophète , après avoir décrit les actes anciens 
du Très-Haut, commence ici à parler de La calamité au sujet de 
1800116 il intercède (aupres deDieu), savoir, de la famine, de la 
disette, du manque de pluies et du dessèchement des eaux, et il 
dit’ avec étonnement : /'Éternel est-il en colère contre les fleuves ! 
voulant parler des fleuves de la terre d'Israël. 11 mentionne aussi 
la mer, parce que c’est d’elle que montent les vapeurs dont se 
forment les nuages ; il nomme ceux-ci métaphoriquement che- 
vauæ et chars, qu'il attribue à Dieu, comme dans ce passage : 
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רוכב על עב קל וכצק מצרים ואוצא השם עבים רכובו 
וצהלמעני אפראעה בהא למנותתנא דלך. קו' כי תרכב על 
סוסיך מרכבוחיך ישועה MAP.‏ תעור קשתף וג': עריה 
אסם או מצדר והו מעתל אללאם מהל ערו ערו עד היסור 
בה ON‏ מקורה הערה D‏ אלאצל ואלמעני וחו. צפלבשפ 
ותעור מן מענאה אי הנכשף לכנה אנפעאל מן אצל מעתל 
אלעין פי אלמעני וזן Non‏ וחקה אלהשריר. לולא אלעין 
ואלפותעל בה חו אלקשת ושרח אללפט אנכשאפא תנכשף 
קוסך ואלמרופר בח. y‏ אלראי. אלוקול טחור קדרתה 


Voici l'Éternel est monté sur un nuage léger, etc. (Isaïe, 19, 1); 
et dans cet autre: IZ fait des nuages son char (Ps. 104,3). Le sens 
serait, qu’il accourt avec ces nuages pour nous secourir, ce qu'il 
exprime par ces mots : Car fu montes sur les chevaux ; tes chars 


(portent) le secours. 


est un nom (d'action) ou un infinitif d’un verbe dont le‏ עריה.9 
comme ny ny (Ps. 137, 7), et‏ , (ל"ה) lamed est une lettre faible‏ 


(Lévit.,20, 18), qui sont de la même racine et ont le même‏ הערה 


לילד 


sens, c'est-à-dire découvrir. -;n, de même, a le sens de étre dé- 
couvert; mais c’est le Niphal d’une racine (עור)‎ ayant le ain 

faible (1%) et employée dans le même sens (que -.(ערה‎ Il est 
de la même forme que ton, et il devrait avoir un daghesh (dans 
la première radicale), si ce n’était la lettre y ; le sujet de ce verbe 
est שת‎ et la traduction de la phrase est: Denudando denuda- 
bitur arcus tuus. Selon la première opinion, le prophète veut 
parler de la puissance divine qui se manifesta sur les Cananéens 


1 
עלי אלכנענים פי נצרה ישראל פיכון תעור הנא מסתקכל 
D‏ מוצע אלמאצי וקו' שבועות מטות אומר פלה D‏ בח - 
הרתיבה בדלך ND‏ תקדם מן אלשבועות ללאבורז וועדרק 
להם באלאחסאן לאולארהם והם אלמטות יעני שבטי ישרא 
פתבתת הלך אלמואער בחוזהם אלבלאר תם וצף ררור 
אלכיר עליהם וכצב אלבלאד וריהא באלגקמטאר פקוקל 
נהרות הבקע ארץ וצמיר אלפאעל פי הבקע ראגע אליה 
תעאלי צתלמכאטב ברלך ואלמפעול הו אלארץ וקוי הבקע 
עלי הדא איצא מסתקבל פו מוצע  Ph‏ וקול. JS‏ הדות 
אלפסוק . אבחרא טלבחה מנה העאלי אלאנחצאר לושראל 
מן אעדאיהם והו קבבאר בצלך עלי סביל אלרעא פאראר 


dans la victoire des Israélites ; -yn serait donc ici un futur en 


place du prétérit. — Par les mots שבועות כוטות אוכור סלה‎ ,11 veut 
dire, que Dieua confirmé par là les serments qu’il avait faits aux 
patriarches, et la promesse qu'il leur avait donnée de faire lébien 
à leurs enfants, qui sont le mu, c’est-à-dire, les tribus d'Israël; 
car ces promesses se sont accomplies quand ils ont pris posses- 
sion des pays. — Ensuite il décrit le bien qui se répandait sur 
eux, la fertilité des pays qui furent abreuvés par les pluies, et il 
dit : ;נהרות תבקע ארץ‎ le pronom,qui.est le sujet dans ,תבקע‎ est de 
la seconde personne et se rapporte à Dieu, et Za terre est le ré- 
gime (éu fendis la terre par les fleuves). D'après cela le mot תבקע‎ 
ést également un futur tenant lieu de prétérit. — Il y en a qui 
disent que ce verset est le commencement de la prière 1 
adresse à Dieu, pour délivrer les Israélites de leurs ennemis ; ce 
serait alors une phrase enonciative pour exprimer 4 priere 
(c'est-à-dire un indicatif employé comme subjonetif où optatif). 
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בק' MA)‏ העור קשתך טהור קדרתה עליהם ואסתעצקר 
רדלך קשת מן אלאת אלסלאח אלתי בהא pan‏ אלגלבה 
פי אלערף עלי טרוק אלחמרעיל. עלי מעני קול דור. ע'ה 
והרק חנית וסגור לקראת רורפי LD DA‏ וחבת לנא מואעירך 
אלתו ₪ ועדת בהא שבמי ישראל עלי יד ND‏ אנביאך VD‏ 
קולה שבועות מטוה אומר כלה OP‏ קאל ואכסר אלממאלך 
ואעסאכר %מתגברין עלינא ומהלהם באלנהרוות ואנכסארהם 
באלאנשקאק ואלגפאף פקאל נחרות תבקע ארץ. הקדירה 
VAN‏ ארץ או ותשימכס ארץ אי אנהם לנפוקף מצקיהם 
יהשקקון וונקטעון וירגעון כאלארץ \יאבסה וקול אן מענאה 
הבקע נהרורק וארץ. ויריד בנהחות HD DNDDON‏ 
| - אלדי a)‏ 


Par les mots ,עריה תעור קשתך‎ il aurait demandé que Dieu mani- 
festât sa puissance sur eux (les ennemis); 11 aurait emprunté 
pour cela 16 mot קשת‎ qui, dans le langage (hébreu) (20), désigne 
une des armes par lesquelles on obtient la victoire, et ce serait 
une métaphore, dans le sens de ces paroles de David: Tôre la 
lance, etc. (Ps. 35, 3). 11 continue ensuile: Æt confirme-nous tes 
promésses que tu as failes aux tribus d'Israël, par tous tes pro- 
phètes; c’est là ce qu’ilexprime par les mots שבועות כוטות אומר פלה‎ . 
Puis il ajoute : Zt défuis les royaumes et les armées qui s'élévent 
contre nous,en les désignant métaphoriquement par le mot fleuves, 
et leur défaite par la division et le desséchement, ce qu'ilexprime 
par les mots נהרות הבקע ארץ‎ ; il faut sous-entendre , avant ארץ‎ , 
16 mot ,ויהו‎ ou ותשיכום‎ , c’est-à-dire que, par le dessèchement de 
leur eau, (les fleuves) se divisent et se séparent et deviennent 
comme la Lerre sèche.D’autres disent que 16 sens est תבקע נהרות;‎ 
VONT (divise les fleuves et la terre), que, par les 77600008, il dé- 


63 
ובאלארץ עואם אלמלל ואמא עלי אלרא! NN‏ פותנה 
טלבה איצא לטלוע אלסחב באלאמטאר ויריך DS‏ עריה 
העור קשתך טחור קוס. קזח אלרי יכון D‏ וקרז צתלניום 
ואלאמטאר כמא קאל הע' את קשתו נתחי בענן והיה בענני 
ענן. על הארץ ונראתה הקשת בענן וקאל אלנפן עה כמראה 
הקשת אשר יחיה בענן ביום הגשם וקו' שבועות ממוה קול 
אנה יריר בח אלשהב ואלברוק וסמאהא מטות אסתעארו; 
כמא סמאחא D‏ אלפסוק אלרי בער הרא חצים וחניחורז 
פי קו' לאור PEN‏ יחלכו לנוגה, ברק TON‏ עלי הדצת 
אלתפסיר ואלמעני כאנהא חלפת אן לא PANDA‏ מרותרך 
פי ארוא אלצתרץ. באלאמטופר פחבת בה אימאנחא JDD"‏ 


signe les armées et les troupes, et par la terre, le vulgaire des 
nations. — Selon la seconde opinion , ce serait également une 
prière pour (que Dieu fasse) monter les nuages avec les pluies ; 
par les mots עריה תעור קשתך‎ il aurait voulu parler de l'appari- 
tion de larc-en-ciel, ‘qui a lieu dans 16 temps des nuages et des 
pluies, comme l'a dit le Très-Haut : J'ai placé mon arc dans le 
nuage (Genèse, 9, 13); quand ÿe ferai monter le nuage sur la 
terre, l'arc se montrera dans le nuage (Xb. vers. 14) ; et comme l’a 
dit le prophète : Comme la vue de l'arc, qui est dans le nuage au 
jour de la pluie(Ézech., 1, 28). Par les mots mu שבועות‎ , dit- 
on, il veut parlèr des flammes et des éclairs; illes appelle not 
(bätons), par métaphore, de même que, dans le verset suivant, il 
les appelle 067008 et lances, en disant ‘31 לאור הציך‎ , toujours 
d’après cette (seconde) interprétation. Le sens est : Ils (les éclairs) 
ont juré, en quelque sorte, de ne pas désobéir à ta volonté, en 
arrosant la terre par les pluies, ainsi confirme par là leurs ser- 
ments (21), —Mais on pourrait avec cela (même selon la seconde 
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צקן O6‏ !מע הדא שבועות מטורז עלי מא פסרנצתה"בה 
פי אלוגה אלאול on‏ טלב גזארה אלאמטאר חהי רזרוי 
NN‏ וחמשי עליהא אלמיאה כאלאנהאר פקאל נהרורז 


a) יחילו צקצלה‎ An הרים‎ M MINT PIN הבקע‎ 


אלמכאץ מן חול כיולדה. ויסהעותר ללבוף. וצקלרגוף ורזו 
ללהרים מגאזא יראר בח אצטראבהא וזרם DD‏ אלמוצקה 
ואנרפאעדא ‏ וה אי היארהא ומנה זורמו מים עבות וחהום 
TON‏ אלבחר אלכביר וגמור גקלמיאה אלאסטקסיה ומעני 
נרזן קולו צוח דוּיה והדירה לתלאטס אלאמואג פיה ( ורום 


a) אצלח‎ . 

b) Dans le manuscrit on lit, après #9, les mots suivants : ומעונרזו בציון‎ 
ומסכנה מתל מעון ויריד בה מאואה אלטביעי‎ nn: Ces ₪068," qui ne 
donnent 161 aucun sens , sont probablement une glose marginale, se rapportant 
au commencement du verset suivant, et qui, par l'erreur du copiste, ont été 
intercalés ici. 


opinion) expliquer les mots nu שבועות‎ comme nous l'avons 
fait dans la première interprétation. — Enfin il implore l’abon- 
dance des pluies, afin qu’elles abreuvent la terre et que les eaux 
y coulent comme des fleuves, ce qu'il exprime par les mots 
נהרות תבקע ארץ‎ . : 
10, יהילר‎ Ce verbe signifie primitivement : 6096 dans les dou- 
leurs de l’enfantement, de חיל כיולדה‎ (Jérém., 6, 24; Ps. 48, 7); 
mais on l’emprunte pour (exprimer) 18 peur et l'agitation, et on 
l'applique aux montagnes, par métaphore, pour désigner leur 
ébranlement. — דרב‎ est le courant des eaux et leur entraîne- 
ment violent, c’est-à-dire, leur impétuosité; de là vient le verbe 
זורמו‎ (Ps, 77, 18). -- תהום‎ est le nom de l'Océan et l’abime .des 
eaux élémentaires (22); ‘signifie : son bruit retentissant et son 
mugissement produit par les vagues qui s’entrechoquent dans 
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אלסמא או אלעלו. ומחץ רקפסיר. רוכז Ne NUS VIT‏ 
אלסמא הפע ודה ווריד. בדלך . רפע. PNR‏ ושבההגת 
באלידים מגאזא פיכון אלצמיר פי נשות ופי ידחו ראגעות 
אלִי רזהום איצא וקיל אן צקלמראד בךלך אנח רפע יריה a)‏ 
אלי אלסמא חאלפא Re‏ לא יהעדא טורה עלי מעני כי אשא 
ne‏ שמים !רו או מפתגירזא פוטלב מלגא ומהרבצת. צתר 
לת וטיק צקן 'תעדא מכאנה אלמחדוד לוז עלי. מעני אשר 
שמותי חול גבול ליכם חק עולם ולא ועברנהו Non‏ שרח 
מאחר PAR‏ ואמא שרח מענאה פאמא עלי אלראי אלאול 
פהו אוצוק וצף אנכסאר אלאעדא ואנטרארהם JD‏ בין ידו 
ישרגקל ומחלהם באלהרוכם וצתלתהומור ‏ עלי . צפלטריק 
- ידאה a)‏ 


lui. -- רום‎ est le ciel, ou la & la traduction simple des 
mots רום ידהו נשא‎ 68): 216 00007] a levé sa maïn. Il veut dire par- 
là : il a éleve ses vagues, et, par métaphore, il compare celles-ci 
avec ls mains ; ainsi le pronom (de la troisième personne) dans 
נשא‎ et dans 17° se rapporte 8 תהום‎ . Selon d’autres, on veut dire 
par‘ à qu’il (l'Océan) a levé ses mains au ciel, jurant qu'il ne dé- 
passerait pas sa limite; ce serait conforme au sens de ces mots : 
Car je léve ma main au ciel (Deut., 32, 40). Ou bien, (il lève les 
mains) en suppliant, pour demander une retraite et un refuge, 
parce qu’il ne peut dépasser l'endroit qui lui a été fixé; ce qui 
serait dans le sens de ce passage : J'ai placé le sable comme li- 
- mîte & la mer, borne éternelle qu’elle ne saurait dépasser (Jérém., 
5, 22). Ceci est l’explication littérale de 18 phrase. Quant à l’in- 
terprétation.du sens, ce serait, selon la première opinion, encore 
une description de la défaite des ennemis et de leur fuite devant 
Israël; il les .compare aux montagnes et aux abîmes, selon la 
T. XI, 5. 


Ve Fe “'. À re % 
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אלמעלום מן אלתמתיל ורבטא RD‏ אלמראד בצתלהריובט 
אלמלוך ובאלמיאח. עסאכו"הם וגנרהם ול קו' יחילו עלי הרא' 
מסתקבל פי "מוצע אלמאצי ויחתאג. NP‏ תקליבא לוטהר 
אלמעני אי ראוך הרים ויחילו וקיל אוצא PEN‏ עאד ואצפא 
ליובץ מעמד חר D‏ בזעועה אלגבאל ואצטראב אלאבחר 
ישיר אלי אַלמעגזאת ‏ אלבארקה ללטבאיע אלתי טחרת פי 
רלה אליום- וקיל. אנה ושיר. בקוי. הצקוך יחולו. Dan‏ אלו 
מעמה הר. D‏ אוצא כמא קאל העי ויחרר כל ההר. מאר 
Pa)‏ זרם:מים עבר אלו אלאמטאר אלתי כאנת DD PIN‏ 
קאלת חמורה ע'ה צפרץ: העשה גם שמים נטפו Op Où‏ 


manière métaphorique déjà .- Peut-être veut-il désigner, 
par lès montagnes, les rois, et par les eaux, leurs armées et leurs 
troupes. יהלד‎ est, sélon cette-explication, ün futur en place du 
prétérit ; il faut aussi, pour que le sens soit clair, admettre une 
transposition, savoir, V1 ץ 11 . ראיך חרים‎ en a qui disent qu il 
décrit iei de nouveau le jour de 5 station du mont Sinaï, par le 
tremblement. des montagnes et l'agitation des mers, faisant,allu- 
| sion aux miracles contraires à la nature (23), qui-se manifestè- 
rent en ce jour. D'autres disent que, par 108 mots ראוך-יחילו הרים‎ 
il fait allusion, en effet, à la station du mont 1081, comme 6 
dit Dieu (dans la Thorab) : Et toute la montagne fut fortement 
ebranlée (Exode, 19, 18( ; mais 105 mots זרם 9" עבר‎ se rappor- 
tent aux pluies qui tombèrent alors, comme l’a dit Deborah : La 
terre trembla et les cieux dégoutérent, et les nues distillèrènt de 
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נטפו. מים ופי הרא אוצא אשארה באטכה אלי אפוץ אלמשבה 
באלמא אלוארר מן אַלְעאלם. אלעקלי אלרי בה צההדך מא 
אררך מן.חקאוק אלוגוד. פי רלך אלמקגתם ובקולרה. HAL‏ 
OMAN‏ קולו אלי קריעת ים. סוף והלאטם אמואנה פיי חגריק 
פרעה וחילו פיכון הרא זיארה וצף למא וצפה אולא. RDS‏ 
עלי. אלראי אלהאנו jen‏ אלגמוע טלבה np‏ עלו :טריק 
אלְאבבאר פחק ‏ ראוך ועבר וסאורהא אלאפתקבאל לאנהא 
ADI‏ ורלך עלי. נהג קולה פו שירת הים נחיה NATIONS‏ 
בעוך ואלמענו נחה ונהל וקה אעלמתך בטריק אלנבוצקת 
פי.רלך ונחוה ומעני קו: ראוך. יחילו חרים חרו. אלולאול 
אלו הכון. לתזאחם. אלאבכרה וטלבחא אלצעור. ודלך מן 


00% (Juges, 5, 4). En outre, il y aurait dans cela une allusion 
allégorique sur l'inspiration, comparée à l’eau, qui descendit du 
monde intellectuel, et par laquelle eut lieu la conception des 
vérités de la création que l'on comprit dans ce lieu. Enfin 6 
mots נתן תהום קולו‎ se rapporteraient à la séparation de la mer de 
Souph et au choc de ses vagues, lors de la submersion de Pha- 
raon 61 66 son armée. Ce serait donc une nouvelle description 
de ce qu’il a déjà décrit auparavant. —Selon la seconde opinion, 
tout le verset est. une prière et une invocation présentée sous Ja 
forme énonciative; צבה,רגוך‎ 06 les âutres verbes devraient donc 
être au -futur;::puisque c’est une prière, mais c’est de la même 
manière qu’on trouve, dans le Cantique de la mer, rs et nbns 
(Exodé, 15,43) dans le sens de בה‎ et bus. Je vous ai déjà fait 
connaître, Sous ce rapport et sous d’autres analogues, l'usage 
suivi dans les prophélies. Quant au sens des mots ,ראוך יהילד הרים‎ 
ils se rapportent (selon cette seconde interprétation) aux trem- 
blements de terre qui arrivent per l'accumulation des vapeurs 
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אסבאב תכון אלסחב ואלאמטאר ואנפנאר אלאעין ולדלך 
אהבעה בקולה זרם מים עבר ON‏ בכר הלאטכם IRON‏ 
אלבחאר אלרי יכון בחרכה אריאח אלרי כל דלך מן לואזם 
צעוד אלאבכרה ומנהא תתכון אלסחב ור;נזל אאמטאר a)‏ 
ודלך מעני קו'הקורא למיהיסוישפכם על פני הארץ פלרלך 
ON‏ הנא נרזן תחום קולו וקיל פי קוי רום ירהו נשא עלו 
הרא אלתפסיר ונהא אכר והו אן יכון צתלצמיר פי ידוקו 
עאירא אלי רום והו אלפאעל אוצא פו. נשוק ואלמענו. צתן 
אלסמאואת מדת RAT‏ 9 עלי אלבחר צקי אטחרת. RD‏ 
פיה פי גדב אלאבכרה לאחראת אלאתאר צקלעלויה. פוקן 
צהסבאב JDA‏ רלך ואררה מן אלסמא בצקמר. כאלקחצת 

- ידא ₪ - אלמוטאר a)‏ 


+ 


cherchant à monter; c’est-là aussi une des causes de la forma- 
uon des nuages et des pluies, et du jaillissement des sources; 
c’est pourquoi il fait suivre les mots זרם כיים עבר‎ . Ensuite il parle 
du choc des vagues de la mer causé par le mouvement des vents; 
car tout cela 656 la suite nécessaire des vapeurs וט‎ 
et par lesquelles les nuages se forment et les pluies descendent. 
T'el est aussi le sens de ces mots : ZZ appelle les eaux dé la mer 
et illes verse sur la surface de la terre (Amos, 5, 8}, et c’est dans 
ce sens qu'il dit ici נתן תהום קולו‎ . Il ץ‎ en a qui, 8017806 00606 (se- 
conde) interprétation, ont expliqué les’ mots רום 1717 נשא‎ d’une 
autre manière, en faisant rapporter le pronom dans 517 à רום‎ 
qui serait aussi le sujet de Kw: ; le sens serait alors, que les cieux 
ont étendu la main sur la mer, c’est-à-dire, qu’ils ont manifesté 
leur action sur elle, en attirant les vapeurs, afin de faire naître. 
les phénomènes célestes ; car les causes de tout cela descendent 
du ciel par ordre de son créateur. | 
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שמש MD‏ עמר HOT‏ הרא END‏ מנה ויו אעטפאר \מעני 
שמש וירח וזבול אצל וצעה ללמסכן מתל בנה בניתו בירץ. 
זבול ל ומנה קיל הפעם יזבלני .אישו חם אפתעיר ND}‏ 
כמא- אסתעיר להא מעון איצא ואלהא מזירהּ ללתפכים ועמד.. 
פי מוצע עטרו וקד יקאל אן אלמעני אן כל ואחד מנהמא 0 
עמד. ולא בה מן חקרור בא אלטרף us‏ בהא. צתלכלאכם 
פכאנה קאל שמש וירח עמדו בזבול אי בשמים ומענאה NON‏ 
bp‏ אלראי. אלאול פמא תבין פי ספר יהושוע פי קולה ויחם. 
השמש וירח עמר והרא אלתפסיר ירגח אן אלמראר בקולה 


+ 


a) מנהם‎ - 


11. עכוד זבלה‎ nv wow Ici le 1 copulatif a été omis, car le sens 

est : 16 soleil ef la lune. Le mot דבול‎ s'applique primitivement à 
la demeure, comme p. e. בית זבול‎ (I Rois, 8, 13); de ג1‎ vient le 
verbe ידבלני‎ (Genèse, 30,:20 : 7 demeurera avec moi ); ensuite on 
l'emploie métaphoriquement pour ciel, comme on emploie, 
dans le même sens, le mot quo (24). Le ה‎ (dans (זבלה‎ ajouté 
pour Ja magnificence (c’est-à-dire, pour rendre le mot plus so- 
nore). TOY (s’erréta) est pour עָבודו‎ )* arrétérent); mais on peut 
dire aussi que le sens est : Chacun des deux s'arrêta. 11 faut né- 
cessairement sous-entendre la préposition 2 pour que la phrase 


soit complète; c'est comme s’il avait dit: וירה עמודו בדבול‎ wow :- 


c’est-à-dire, (le soleil et la lune s’arrêtérent) ax ciel. — Selon la 
première opinion, cette phrase aurait le sens qui 8 été expliqué 
dans le livre de Josué, aux mots : Zf le soleil s'arréta et la line 


resta immobile (Jos., 10, 13); cette interprétation nous ferait 


- 
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ראוך וחילו הרים וג' ממאלך אלכנענים ועסאכרהם לאנה 
Sn‏ קאל יהושע שמש בגבעון דום וירח בעמק אילון וקוי 
לאור חציך יחלפו ען ישראל וכרלך רנוגרז ברק TN‏ 
ANNE‏ ואו אלעמף איולנוגה ויריד באחצים ואחנית אענאיה 
אלואקיה DM?‏ אלנאצרח להם עלי אלאערא כפעל אלצקת 
- אלסלאר אסהעארזה ותמהולא וקיל אן vpn‏ תקרים: שמש 
ירח עמר זבולח by‏ הדא אנהם לא יההרון בהא by‏ סביל. 
אלמבאלגה לאסתגנאיהם בנורה תע' אלהאדי להם פכאנהא 
וקפת ען צקלחרכה באלאצאפה איהם והם אנמא יסירון כנור 
אלענאוה פקט הו קולח לאור חציך יהלכו וג' והרא תאויל 


pencher à voir dans les mots ראוך "7 היים‎ une allusion aux 
royaumes des Cananéens et à leurs armées ; car ce fut alors (dans 
la guerre contre les Cananéens) que Josué prononça. ces mots : 
Soleil arréte-toi à Gäbaon, et toi, lune, dans l& vallée d'Ayyalon 
‘(ib., vers. 9).— Les mots יהלכו‎ “in לאור‎ se rapportent aux Israé- 
lites, de même que les mots לנגה ברק הניהך‎ , qu’il faut faire pré- 
céder du ו‎ 000013111. Par חצים‎ et nan il désigne; métaphorique- 
ment et par comparaison, la Providence qui les protègeail et qui 
les-secourait contre les ennemis, comme le font les armes de 
guerre, IL y en a qui disent que, si le prophète fait précéder ces 
derniers mots par la phrase : Le soleil et la lunes'arrélérent au 
ciel, il veut dire par là— en pariant hÿperboliquement"qu'ils 
‘né furent pas guidés par eux (par le soleil et lv lune); se‘trou- 
vant suflisamment éclairés par la lumière de Dieu וט‎ 165 gui- 
dait; c’est donc comme si ces luminaires, par «Fapportà eux, 
s'étaient arrêtés dans leur mouvement, car eux, ils marchaient 
par la seule lumière de la Providence. Tel est le sens de ces 
mots : לאיר הציך וג'‎ ) 178 marchaicnt & lu lumière de tes flèches, à 
la lueur de l'éclair de La lance); c’est, come Vous VOyez, une 
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ND‏ חרי והו ינאסב FTP‏ תעאלי 12 לא. DM‏ עוד 
השמש לאור יומם ולנוגה הירח לא ואיר לך MAN‏ לף ו 
לאור עולם ואמא עלי %ראי אלהאני פי \מעני. איצא RP‏ 
אתי בלפט אלמאצי ואלמראר אסהר נור אלשמס ואלקמר 
RDS‏ יתראכם מן אלסחב פתחול ביננא ובינהא פלא תטחר 
פתכון כאנהא קד וקפת ען חרכה ולם הטלע מן אלמשרק 
SN‏ ליס חטחר ללאבצאר ואגן ען נודהא בנור %שחם ואברוק 
NON‏ הי איצא מן אלאתאר אלעלויה אלמצאחכה ללגיובם 
ואלאמטאר פי נאלב אלאוקאת פאסהעאר לאנחגאב Pak‏ 
Le‏ וללשהב וצקלברוק חצים וחנותות ללך קוי לצקור 


interprétation allégorique, conforme à cette promesse du Très- 
Haut: Le soleil ne te servira plus de lumicre le jour, la lune ne 
lécluireraphis de sa clarté, mais Dieu sera pour toi une lumière 
éternelle (Isaïe, 60, 19(.-- Selon la seconde opinion, cette phrase 
a également le sens.optatif, exprimé par le prétérit ; voiei ceque 
le prophète aurait voulu dire : «Cache la lumière du:soleilret de: 
la lune, par les nuages qui s’amoncellent; ‘afin que’ ceux<ci 
planent entre nous et ces luminaires, et que 668 dérniérs nap- 

paraissant pas, semblent étre. arrêtés dans'leur mouvement et 
ne plus’ se lever 06 l'Orient, puisqu’ ils ne se montreront pas à la 
vue; et ‘remplace leur lumière par celle des flammes et des 
“éclairs, faisant partie aussi des phénomènes célestes qui accom- 
pagnent généralement les nuages et les pluies. »—Il aurait donc 
dit métaphoriquement, que les deux luminaires s’arrétent, pour 
dire qu'éls-soient voiles, et de même il aurait désigné les flammes 
et 108 00/6778 par les mots flèches et lances ; et dans ce sens il 


12 
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חציך יהלכו לנוגה ברק OMIS NN‏ הִצְעַרדאָרֶץ A2‏ 
Dis aura)‏ שרח תצעד אתכטי מן ויהי כי( צעדו ואתקדיר 


חצעד בארץ או על הארץ והו מגאז פי חקה תע' ואפהעארה. 


לאחלאל אלעקאב בממאלך צתלארץ אלטופגיה D‏ שרח 
אלמעני בקולה באף: חדוש, גוים מחץ אללפט תרוסהם 
ואלמעני כסרהם ואתלאפהם והדא עלי אלראי אלאול רעא 
רעא בח חבקוק עה עלי אלאעדא אלמתגלבין עלי ישראל 
והם מלכי אשור ונבוכדנאצר ונחוהם כאנה יקול כמא פעלה 
TON‏ אלאפעאל אלעטימה פי אולאיך אלאעדא \מַתקרמין 
אפעל אוצא פי האולאי ואלמעני איצא עלי אלראי אלתאני 


. כאשר (6 


aurait dit : לאור הציך וג'‎ (Puissent-ils marcher & lu lumière de 
tes. flèches, à la lueur de 17601017 de ta lance). 


19. בזעם תצעד ארץ וג'‎ Le verbe צעד‎ signifie Jurire des pas, 
comme dans ויהי כי צעדי‎ (II Sam., 6, 13); ארץ‎ 8 18 valeur de 
האיץ 00,בארץ‎ Sy. Par rapport à Dieu, c’est une expression figu- 
rée el métaphorique, pour dire, qu’il fassè tomber.le châtiment 
sur.les royaumes de la terre, rebelles (à son culte); ensuite le. 
prophète en explique lui-même le sens, en disant באף תדוש גוים‎ , 
ce qui signifie littéralement 2: les foulerus, mais. il veut, parler 
de leur défaite et de leur ruine. Selon la première opinion, c'est, 
une prière par laquelle Habakkouk prie contre les ennemis qui 
dominent sur Israël, tels que les rois d'Assyrie, Nebouchad- 
néçar, etc. ; il semble dire : Ces grands exploits que tu as faits 
contre les ennemis d'autrefois, fais-les de nouveau contre ceux- 
ci. Selon la seconde opinion, le sens est absolument le.:même, 
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רזו הדא בעינה אעני אלרעא à)‏ בתכלוצהבס NS IN‏ 
רזארהם JD‏ אלעדו אלקאצר להם פי וקת אלגוע אלמצעף 
להם ען לקאיה ואלגמיע NDS‏ ואכבאר עלי טריק RD‏ 
כמא pur NY MD)‏ עמ מעני אליציאה D‏ חקה 
תעאלי טהור קדרהה וענאיחה פי פעל מא ופעלה במשיתה 


VD‏ קוי 9 כגבור יצא וג' ויצא י"י ונלחם NM‏ איצא רעא 


בלפט אלמאצי. וכרלך מחצת ואלמעני צא ומחץ וחרף PRE‏ 


פי קולה לישע את משירך מזיר לא האגה À‏ אליה אר \מעני 
לישע משיחך מהל לישע עמך M NM‏ ללעטף צקי 


ולישע משיחך פהו גני ען חרף את אלא יכון JUS‏ חנא פי 


a) אלאעדא‎ - 


je veux dire, qu'il prie pour qu'ils soient sauvés, ou pour qu'ils 
tirent vengeance de l'ennemi qui se dirigera sur eux au moment 
même de la famine qui les rendra trop faibles pour qu'ils puissent 


marcher à sa rencontre. Le tout est une prédiction et un aver- 


tissement sous forme de prière, comme vous le savez déjà. 


13. pay יצאת. לישע‎ Le vérbe יצא‎ appliqué à Dieu signifie 8 


manifestation de sa‘ puissance et de sa providence au moyen de 
l’action qu'il fait par sa volonté, comme, par exemple, "י 11222 יצא‎ 
(Isaïe, 49, 13( , ויצא י"י ונלהם‎ (Zachar., 14, 3). Ceci est également 
une prière exprimée par le prétérit, de même que כוחצת‎ ; car le 
sens est צָא‎ et yra-—La particule את‎ dans את משיהך‎ a est 


superflue et on n’en a pas besoin, car le-sens (ne demande que) 
לישע משיחך‎ , conformément à לישע צמך‎ ; seulement il faut faire 


précéder les ₪015 לישע כושיהך‎ par le * copulatif: mais on aurait 
pu se passer 06 18 particule את‎ , à moins que לישע‎ ne soit ici en 


- 
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מוצע אלמצרר פכאנה קאל לחושיע את משיחך ואלטאהר. 
אנה ישיר בחלא אלי עטמתה העאלי D‏ צאחלוקף עסבר 
סנחריב עלו ירושלם כמא קאל ויצא מלאך "י ויך. במחנה 
אשור וג' פיכון משיוץך הנא חזקיה מלך וחודה וען סנחריב : 
יקול מחצת ראש מביח רשע יענו בח אתלאף רוסא עסכרה 
או אחלאפה חו פי בלרה בער הרובה. פיכון צאלתקריר 
מחצת ראש רשע בביתו וקו ערות יפור עד FRE RS‏ 
שרחה כשפה להם מן אסאפלהם אלי אענאקהם סרמרוק 
ערות מצדר מן ערו ערו ער היסור בה ויריר DNS‏ חנצק 
אלספל למקאבלחה בצואר וחו כנצתיה ען צתלערוה ורלך 


place de l’infinitif, comme s’il avait dit להושיע את משיחך‎ . 11 pa- 
raît clair que le prophète fait allusion par là à la grandeur que 
Dieu manifesta en détruisant l’armée de San’hérib qui assiégeait 
J érusalem,comme il est dit : Un ange de l'Éternel sortit et frappa, 
dans le camp des A ssyriens, cent quatre-vingt-cing mille hommes 
(II Rois, 19, 85). Ainsi le mot בושיהך‎ désigne ici’Hizkiah, roi de 
Juda, et c’est de San’hérib qu’il dit: רשע‎ n°22 מוחצת ראש‎ (éu 8 
brise la 1616 de la maison de l'impie), c’'est-à-dire,qu'il a fait périr 
les chefs de son armée; où bien qu’il la fait périr lui-même dans 
son pays, après sa fuite, de sorte que ces mots auraient la valeur de 
כוחצת ראש רשע בביתו‎ . — Les mots עד צואר סלה‎ D ny signi- 
fient que Dieu les a découverts depuis le bas jusqu’au cou, à 
perpétuité. ערות‎ 686 l'infinitif de "y ny (Ps.137, 7); 10), 0p- 
posé à צואר‎ (cou), signifie ici bas, 06 086 une dénominationdes 


\ 


כמא קאל פי הרא אמעני והראיתי גוים מערך ואיצא -- 
הביט 2 מעוריהם ונחו רלך אלמעני פיה הפך חוב. עזהם. 
ואמהאר פציחתחם בפעלהכם pod nm‏ גקלסאתר 

לעיובהם וימכן HSE‏ יכון אלמראד בהרא הלאך נכוכרנאצר 
ורולתה וכרוג יויכון מן סננה או הלצקך מלך כשרים DS‏ 
ונצרה ישראל בעדהם עלי יד כורש RON‏ זרובבל בן 
שאלחואל 15 אול ביה שני והו אללי אשאר ליה בקולה 
לישע את משיחך וקד יקאל אן רלך כלה אוצצק וותלפסוק 
אלרי קבלה תתמה וצף אלאפע נאל אלמאציה ווקן אלמראר 
בח טהור מלך דויר עה ואנכצאע מלוך אלאמם בין'יריה. 


partiesthonteuses. C’est dans 16 même sens qu’on trouve והראיתי‎ 
גיים מערך‎ (Na’houm, 3, 5), de même למען הביטו'אל מצוריהם‎ (ci- 
dessus, 2,15) 6) expressions semblables ; le sens est qu'il - 
a déchiré le vêtement de leur gloire, qu’il a fait paraître leur 
honte dans leurs œuvres et qu'il a fait cesser la fortune qui ca- 
chait leurs vices. — Il se peut aussi que le prophète ait voulu 
parler i ici de la ruine de Nebouchadnéçar et de son regne, et de 
la sortie de Toïachin de sa prison, ou bien de la ruiné totale de 
l'empire des Chaldéens, du triomphe que les Israélites obtien- 
-draient depuis par Coresh, et du gouvernement de. Zeroubabel, 
fils de Schea{hiël, au commencement du second Temple; ce se- 


rait-de Jui qu'il aurait dit לישע את משיהך‎ . -- 11 yen à qui disent 


_ quetout'céci} ainsi que le verset précédent, est un complément 


‘de la description des actes passés;et que 16 prophète veut parler 
de l'apparition du’régne de David, de lhumiliation que les rois 
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ופהחה למא פתח מן אלבלאד ונחו רלך ורבמא געלה בעץ 
אלנאם אוצא הָעדא. מסתאנפא. ON.‏ אלמשיח צתלמנתטר 
מהרה יגלה ואלאנהקאם.מן אלאמות. אלטאלמון Den).‏ 


| פו אלגלות ואללפט de‏ כמא הראה לכן. אכר צקלקול 


DS PDP) NON סיאקחה-חרל עלי מא הכרנאה‎ by 
DR ON ראש פרזיו אלצמור פי במטיו ופי פרזיו ראגע‎ 
אלמדכור אמקול ענה מבית רשע ומטוו עציה ופרזוו ארבאצה‎ 


ואלתקדיר. ראשי פרזיו והם אלדוסא אלמתולין עלי אבלארי. 


פלמא סמאהם הצקשים SSNDN‏ עטבהם a‏ 
תחקובהם. ב\עצא פקאל נקבת במטיו ואנמא נסבת אמטות 


ו 


des nations subirent devant lui, des pays dont il fit la conquête, 
et ainsi de suite. — Enfin il y en a qui y voient une promesse 
pour le temps futur, au sujet du Messie que nous attendons — 
puisse-t-il apparaître bientôt ! —et de la vengeance (qu’on ti- 
rera) des peuples qui oppriment Israël dans l’exil. — Le texte, 
comme vous voyez,supporte (plusieurs interprétations) ; 1 mais la 
fin du discours 6) le contexte indiquent celle que nous avons 
rapportée en premier lieu. 


14. ‘x נקבת‎ Le pronom dans בכזט"ו‎ 6% dans פרזיו‎ setrapporte à 
l'ennemi en question, dont il a été dit מטיו-- . מבית רשע‎ veut 


‘dire ses bätons, et פרדיר‎ ses gites (ou ses demeures). ראש)‎ 8 ici) la 


valeur (du pluriel, comme si on lisait) 7512 ראשי‎ ; ce sont les 
chefs qui dominent sur les pays. Or, comme 11 les appelle ראשים‎ 
(têtes), il désigne métaphoriquement leur ruine.et leur destruc- 
tion, en disant qu’ils ont été percés avec le baton, et 11 s'exprime : 
נקבת בכוטויו‎ (lu as percé avec ses bétons); les bâtons sont ici at- 


/ 
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אלי אלמעאקבין NID‏ יעני אן עקאבחם באלאתהם נפסהא 
אי במא חיוה ליעאקבוא בה גירהם ואלמראד בללך אנהם 
עוקבוא במא אוגבוה עלי אנפסהם בצקפעאלהם הרא הו 
אלתפפיר אלרי ואפק po‏ אלקול ען סנחריב ושיעחה פותן 
עקוקבהם לם יכן אלצק באמר אלאהי לא באלה טצקהרה 
ואמא עלי גורה מן mie‏ פיחחמל הלך ווחתמל צקוצצת 
אן יכון אלצמיר פי במטיו עאירא (> אלי אמשיח NOM‏ 
ופי פרזיו אי אעדו וקד מז איצא פי פרזיו א] יכון משאבהא 
לתסמיה אלוזיר פי לגה אלפרס פרזאן פיכון: שרחה רווס 
וזראיה או יקדר ראשיו ופרזיו אי מלוכה ווזראה ופו הרות 


a) PNY. 


tribués à ceux-là mêmes qu'ils servent.à châtier, pour dire que 
leur châtiment (s'exécute) avec leurs propres instruments, sa 
voir, avec ce qu'ils avaient préparé pour châtier les autres; 1 
veut dire par là qu'ils ont été chatiés comme ils le méritaient 
par leurs propres œuvres. C’est là l'explication qui convien2 
drait le mieuxysi on suppose qu'il est ici question de San’hérib: 
et de /sa suite ; car leur châtiment n’eut lieu que par la parolé 
divine et non pas par une arme visible. Si on admet une des 
autres interprétations (données au verset précédent).il est encore 
possible(d’expliquer celui-ci) de la même manière ; mais alors il 
se pourrait aussi que le pronom dans בכוטזו‎ se rapportât à celui 
qui est mentionné (sous le nom de) כושיח‎ 66 (le pronom)dans פרזיו‎ 
à l'ennemi.—Quant au mot פרדיר‎ on 8 pensé aussi qu’on pourrait 
le comparer à férzdn, mot qui, dans la langue persane,s’emploie 
pour un vézir (ou wa homme de distinction); on traduirait alors : 
les tétes de 808 véxirs, ou bien, en donnant (à ces deux mots) la 


. valeur de ,ראשיר חפרדיו‎ (on traduirait) ses rois ef ses vézirs. Mais cela 


27 / 5 ו , 0 1 


78 

בעד וקו וסערו. להפוצני שרחה à)‏ אלרין יחיגון אי-יסרעון 
פי אלחרכה לתחברידנא. ותפריק שמלנא. ישתק יסערו מן כי 
חים | הולף וסוער ואוצא רוח סערח וישתק ice‏ מן ויפץ 
זו אותם וקו" עליצותם מעטוף עליה ויחתא: ויו אי ועליצותם 
ולפמה כמו לא האגה אליהא פי אלמעני לאן שהחה וסרורהם 
אכל. אלצעיף פי אלכפא אי נהבה ואתלאפח ישתק עליצותם 
מן עלץ לבי ביי an‏ באלעני אלשעב אלצעיף וענו ברק 
ושראל בחסב האלהם פי רלך. np‏ פוּקלמעני תנעל 
\עקאב להם גזאא ‏ עלי הדה \אפעאל בנא וקיל פי עליצותם 
כמו לאכל ענו במסתר בחסב אלראי אלתאני מענ! HR‏ 


- גדא (ל - ושרחה a)‏ 


—— 


est invraisemblable. Les mots יסערו להפיצני‎ signifient : Ceux quis’a- 
gttent, c'est-à-dire,qui se hätent dans leur mouvement, pour nous 
séparer et nous disperser; יסערר‎ est dérivé de (la racine 7y9,qui s’ap- 
plique à 18 mer orageuse, par exemple,) כי הים הולך וסוער‎ 8. 
4,11)et d'où vient aussi ררה סערה‎ (vent orageux, lempéte, Ps. 107, 
25). להפיצני‎ est dérivé de הפיץ)‎ désperser, pe.) Dm 1 ויפ‎ (Gen., 
עליצותם ,)8 וו‎ se lie avéc ce qui précède, et il devrait être pré- 
cédé d’un ;; le mot 122 n’est pas nécessaire pour le sens; car on 
doit traduire : £t (c’est) leur joie de dévorer le fuiblexà lu dérobée, 
c’est-à-dire, de ie piller et de Je perdre; עליצרתם‎ vient-de.yov 
(I Sam.2,1). Par עכי‎ il veut désigner Ze peuple faible, c'est-à-dire 
les Israëlites, par rapport à l’état dans lequel ils se trouvaient 
alors. Le sens est: Inflige-leur le châtiment, en revanche des 
actions qu ’ils commettent contre nous. — Par rapport à la seconde 
opinion, on explique les mots עליצותם 55 לאכל עני במוסתר‎ 8 
un autre sens, savoir : Puissent-ils être punis pour la joie qu’ ils 
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וחו אנחם יעאקבון. עלי סרורהם בכון אלצעיף. אליר. מנות.. 


ואכל טעאמה פי אלכפא לבשוחה אן יחגצב (9 מנה לשרה 


אהגוע רְְה ca‏ סוסוף וג'. הרכה סלכת מתל הר 
כוכב מיעקב ומנה יסמי אלטרוק דרך וחו. רואתו פללרך 


וחתאג בא לאצקה מע סוסיך ללאפהעאנה פיכון אלתקדיר 
POIDS‏ וקו' חומר מים DID‏ בדל-מן אלים או מעטוף עליה 
ואלבא אלתי.פי בים עאמלה פיה איצא פכאנה קאל דרכת. 
בים.פוסוך ובחומר מים רכים. וחומר. הנא ופחד חמריכט 
חמרים וחי. אלאכראס ווריר בה הערם אלמיאה ואן קיל אן: 
דרכת מתעד ( אלי סוסים ואן ND‏ כפיפא אסתגני ען הקדור 


a) יתנצב‎ + b) כותעדי‎ - 


éprouvent de ce que l’indigent parmi nous prend sa nourriture 
à la dérobée, craignant, à cause de sa pre faim, qu’on ne la 
_Juirayisse. | 
45. דרכת‎ veut dire {uw as marché, (tu t'es avancé) comme 
דרך כוכב מיעקב‎ ) Nombres, 24, 17); de là le chemin est appelé 
דרף‎ Comme c’est un verbe neutre, il aurait fallu joindre le ב‎ ên- 
strumental (25) à ,כוסיך‎ qui a valeur de בסוסיך‎ .--1008 mots חמר‎ 
כוים רבים‎ sont l’appositif ou 16 conjoint (26) de 2° mer, et se trou- 
vent également sous la dépendance du ב‎ dans D'3; c’est comme 


s'il'avait dit: המר--. דרכת בים פוסיך: ובחמר מים. רבים‎ est ici le sin- 


gulier de המרי‎ (Exode, 8, 10), qui signifie des monceaut ;ilveut 


parler des eaux qui s’amoncelaient (27).—Si on prend דרכת‎ pour 
“un verbe transitif ayant pour régime כוסים‎ , bien qu'ilsoit au Kal, 
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אלבא פי סוסיך אד יכון מחל לו קאל הדרכת. בים סוסיך 
אי סלכתהא פיה JDN‏ אן יכון שרח דרכת דרפת מן ואדרכם 
באפי ואלמפעול חומר מים רבים פיכון גקלתפסיר דרסת 
בכילך פי אלבחר אכדאס אלמיאה אלגזירה ורזם מן יפסר 
חומר הנא באלטין מל כחומר ביר היוצר ואלחפסיר אאול 
ענרי אנסב ואלמראד בהדא איצא כסר גיש עדו \מדכור 
אלממוהחזל באלבחר ובאלמיאה אלגזירה ואלמראד בצפופים 
אלענאיה אלפאעלה לדלך לאן אלסוסים פי ערפנא איצא מן 
אסבאב אלנצר ואלטפר וקד יקאל אן דרכת מענאה אלררס 


car ce serait‏ ; סזסיך Lu a pas besoin de sous-entendre le | avec‏ מס 

0 ime s’il avait dit הדרכת בים סוסיך‎ fu 8 fait marcher tes 
engrais da mer. --11 se peut que דרכת‎ signifie tu ₪8 écrasé, 
foulé, comme ואדרכם באפי‎ (Isaïe, 63, 3), et que המר מים רבים‎ en 
soit Je régimé ;.la traduction serait alors: T'ù as foule avec tes 


chevaux, dans la mer, les monceaux des eaux abondantes. — IL y 


én a qui expliquent ici 1211 par argile, 2006, comme כחכור ביך‎ 
היוצר‎ (Jérémie, 18, 6) ; mais la première explication me parait 
plus convenable. Le prophète veut ici parler également de la dé- 
faite des troupes de l'ennemi en question, qui est comparé à la 
mer et aux eaux abondantes ; par כוסים‎ il veut désigner la Pro- 
vidence qui accomplit ces actions, car le mot סוסים‎ (chevauæ), 
dans notre langage, (désigne) aussi des instruments de la vic- 
toire et du triomphe. —Il y en 8 qui disent que דרכת‎ 8 le sens de 
fouler, écraser, et que (en même temps) il est transiüf, ayant pour 


1 
ואלדוס והו מתעך אלי אלסופים OM‏ סוס פרעה וחילו 
ונסבחם איה העי לטהור אקהדארה ועטמתה פו תגריקחם a)‏ 
ויקדר עלי חומר טין ותשימם ‏ או ויהיו חומר D‏ רכים 
ונחו דלך וקיל איצא אן אלמראד טהור אקדרח פו קריעת 
ים סוף me‏ אנך TPS‏ סופיך חינול חומר מים רכיבז 
פיכון אתקריר דרכת בים וסוסוך חומר מים רבים ואתפפיר 
סלכת פו 5 וגעלת כילך פיח אכדאס אלמיאה אי אנך 
אקמה אכראס אלמיאה מקאם אלכיול פי אתלותף צתלעדו 
וחרא כלרק תאבהה סיאקה )קול ו\אנסב אן יכון מנסוקא 
עלי מא תקדמה (6 כמא קלנא נתולא וקיל אוצצת פיה מעני 


- תקמה )€ - ותשמיבס (ל - תגריקה a)‏ 


régime 708 chevaux, qui sont ceux de Pharaon et de son armée ; 
on les attribue à Dieu (en disant 768 chevaux), parce qu’il mani- 
festa sa puissance et sa grandeur en les submergeant. Avec המר‎ 


boue, limon, il faudrait alors sous-entendre ותשימם‎ où ויהיו‎ — ₪ 


en as fait, גוס‎ ils sont devenus (comme) le limon des vastes eaux— 
ou quelque autre verbe semblable. —On 8 dit aussi que le pro- 
phète veut parler de la manifestation de la puissance (divine), 
dans la séparation de la mer de Souph, et que le sens est: «Tu 
pris alors pour tes chevaux חמר מים רבים‎ .»Il faudrait alors con- 
struire : דרכת בים ופוסיך חמר כוים רבים‎ et traduire de cette ma- 
nière : T'x as marché dans la mer, et tu y as fait des eaux amon- 
6061608 tes chevaux,c'est-à-dire, tu as pris les eaux amoncelées en 
place des chevaux, en détruisant l'ennemi. Mais le contex teré- 
pugne à tout cela, et il est plus convenable que ce (verset) soit 
la suite de ce qui précède, comme nous l'avons dit d’abord. — 
T- זזא‎ 6. 


16 


LU 
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אכר בחסב אראי אלתאני וחו אן סוסיך אסתעארה ללחב 
כמא חקדם פי קולח כי חרכב על פוסיך וג' ואלטעני אנה 
ידעו ADS‏ צעור צתלאככרה מן rat‏ ותכון אלאמטאר a)‏ 
מנהא וקול MIN‏ ישכו אן אללה תעאלי סאקהא באלאמטאר 
אלי נאחיה אלבחר חית לא יחצל בהא נפע לארץ ישרוצקל 
עקאבא להם ולדלך אתבעה בקו' שמעתי ותרגז בטני כמא 
סיבין = TP DS HDMI PEU.‏ בקו' ותרגז בטני אהתזאז 
אלאחשא ואהתעארהא מן שררה נתלכוף כמא תקרם פי קוי 
ירגזון ירועות ארץ. מדין ומנה קו' איצא ותחתו ארגז ואללאם 
פי לקול במעני אלמים אי מקול כאנה קאל ומן הקול צללו 


a) .-אלאבכרה‎ 


Par rapport à la seconde opinion on a encore indiqué un autre 
sens, savoir que סוסיך‎ est une expression métaphorique pour 
les nuages, comme on l’a déjà dit au sujet des mots כי תרכב על‎ 
סוסיך‎ . Le sens serait que le prophète prie pour que les vapeurs 
montent rapidement de la mer et qu’il s’en forme des pluies; ou 
bien (selon d’autres) il se plaint de ce que Dieu, pour les punir 
(les Israélites), pousse les vapeurs avec les pluies du côté de la 
mer , où il n’en résulte aucun profit pour la terre d'Israël, et 
c’est pour cela qu'il dit immédiatement après : ,שמעתי ותרגד בטני‎ 
comme on l’expliquera. 6% > ג‎ 
46. שמועתי וג'‎ Par ותרגד בטני‎ il veut parler de 186100000 6 
tremblement des entrailles par la forte peur,comme nous l'avons 
dit au sujet des mots ארץ כודין‎ my 'רגדון‎ (ci-dessus, vers. 7); il 


en est de même de ל ₪0 ---,ותחתי ארגד‎ dans לקול‎ a le 5088 00 D, 


c'est-à-dire וקול‎ ; c’est comme s’il avait dit --.ומן הקול צללו שפתי‎ 
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שפתו mr‏ צללו טנת מן הצלינה שתי אוניו ואלמענ אנה 
מן שדח אלכוף מן מעני רלך. pbs‏ אלמסמוע הרתעד 
אשפתא] ₪ ענר ND‏ פוכרג לפטהא מע צות מררזער 
FINS‏ טנין ורקב הו אלפוס ואלעוז אלדי יציב אלעטם בער 
אלמות ואסתעארתה מע אלחיאה מגצקזות. וררך. לשרוז 
אלזמע ואלחזן כמא קיל ושמועה טובה חדשן עצם וצרה 
ורוח נכאה 5 תיבש גרם ושרח ותחתי ארגז פי מכאני מן 
וישבו החתם אי במקומם ומעני יגורנו חגיש ONE‏ 
ואגיוש תסמא (שגדור מחל בא מהגרוד 9 MOD‏ גר גרור 


- מן הגדוד 6 . '*סמא 0 . ושמועה רעה ₪ - . אלשפתין a)‏ 


(I Sam. 3, 11); le‏ תצלינה signifie 60/68 bourdonnent, comme‏ צללו 
sens est que , par la forte peur qu'il éprouvait de cé bruit qu'il‏ 
entendait, ses lèvres tremblaient en parlant et proféraient leurs‏ 
paroles avec un son tremblant, comme si c'était un bourdonne-‏ 
ment.=pest la vermoulure qui atteint les ossements après la mort ;‏ 
si on l’emploie en parlant des vivants, c’est une métaphore pour‏ 
peindre la forte frayeur 66 la tristesse, comme il est dit (dans es‏ 
Proverbes, 15, 30) : Une bonne nouvelle rend moëlleux les 08, et,‏ 
au contraire (5. 17, 22): un esprit abattu dessèche les os: —‏ 
(Deut., 2,,42et‏ וישבו תחתם veut dire 6 ma place, comme‏ ותחת* 
(à leur place).— V5» exprime l'attroupe-‏ בממקומום suiv.) pour‏ 
ment des armées, car les troupes s'appellent 7131, par exemple‏ 
גד גדוד Sam, 3, 22); le même verbe se trouve dans‏ 11) בא ממהגדוד 
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יגודנו ואלסאכן עויץ אלתשריר DENIS‏ לאנרגאם צפלמהל 
ומעני גמלה חדא-אלפסוק אלרי. ינאפב סיאקט..אלמעאני 
בעצהא עלי בע בחסב אלראי אלאול אנח וצף .מן..אלנבי 
למא (4 יקול אולאיך אלאעדא. אלרין גארוא עלי ישהאל וחם 
אשור וכשדים ונחוהם ענד אדראך אלעקאב להם. :קנהכק 
יקולון למא ילחקהם מן אלזמע שמעתי ותרגז בטני Dh.‏ 
צללו שפתי יבוא רקב בעצמי ותחתי ארגן ואמא קולה אשה 
אנוח ליום צרה וג' פיחתמל גתן ND‏ איצוק- חמה . לקוי 
ומענאה אד אפתקרינא וכבינא אלי וקת אלעקאב ואלשרה 
ואלי צעוד אלשעב אלמהארב לנא אלמגיש עלינא פיכון חק 
אלראל מן וגודנו אן יכון בצרי מוצע uno‏ מע סקוט 

- למא למא a)‏ 


sn (Gen. 49, 19: , la lettre quiescente ( le :) remplace le redou- 
blement (du +) qui devait avoir lieu à cause de l'insertion de la 
lettre pareille. —Le sens de tout ce verset,conformément à la suite 
et à laliaison mutuelle des textes, est, selon la premièreopinion, 
celui-ci: savoir, que c’est une relation faite par le prophète de ce 
quedirontices ennemis qui faisaient des expéditions contre Israël, 
1015 que les Assyriens, les Chaldéens, etc. lorsque le châtiment 
les atteindra; ils diront, à cause de la frayeur qui les saisira : 
שממעתי ותהגד בטוני וג'‎ . Quant à ces mots : אשר אנוח ליום צרה וג'‎ , 
il est possible qu'ils soient la suite de ja phrase, et le sens serait : 
Nousétions tranquilles et à couvert jusqu’à l’époque duchätiment 
et du malheur et jusqu'à ce que montät le peuple qui nous fit la - 
guerre et qui s'attroupa contre nous. Le ד‎ de 7 devrait alors 
avoir un céré au lieu du segolz le ג‎ devrait perdre 16 daghesch, et 
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חשריר אלנון ואללאם פי לעם זאורח פי,אלמעני ואלתקדיר 
ולעלות העם אשר ינור אוחנו ויחחמל.אן יכון הכאיה קול 
ושהאל מענאה אד נסחקר נחן ונבקא חתי ננטר יום שרתהם 
ווקת מגי אלעדו אלמעסכר עליהם וגזוה להם ואללגתם פי 
לעם איצא זאירה ואלתקריר ולעלית העם אשר ינוד אוחם 
וקר.קיל פיה איצא אנה חכאיה קול אלכנענים ונחוהם ענר 
בלוגחם כבר יציאת מצרים כמא קצפל שמעו DD‏ ירגזון 
ורלך עלי V1‏ מא קול אן קוי ררכת D‏ סוסיך ען קריעה 
ים סוף וקד אעלטהך אן סיאקוה אלקול לא תנאסב דלך ואן 
אסתתפנה מסתחפן פלא ציר ואמא מענאה כחפב אלרותי 


le ל‎ daris לעם‎ serait superflu pour le sens , car la valeur (de ces 
derniérs- mots) serait : 13MN ולעלות העם אשר יגוד‎ . Mais il se peut 
aussi que ce soit-la relation du discours des Israélites; le sens 
serait alors: Nous (serons tranquilles et nous resterons là & at- 
tendre le jour de leur malheur et l’époque o% l'ennemi range'en' ba- 
taille marchera contre eux ét leur fera la guerre. Le ל‎ dans לעם‎ 
serait également superflu et la valeur. (des mots) serait ולעלות‎ 
ם0--. העם אשר גוד אותם‎ a dit aussi que c’est la relation de ce 
que disaient les Cananéens et leurs semblables en apprenant la 
nouvelle de lasortie d'Égypte, ainsi que l’a dit (Moïse) : Les peu- 
ples l’entendirent et ils tremblérent (Ex., 19, 14); et cela serait 
conforme à ce qui a été rapporté plus haut, savoir, que les mots 
דרכת בים סוסיך‎ se rapportent à la séparation de 18 mer de Souph. 
Je vous ai déjà fait savoir que le contexte ne-s’accorde pas bien 
avec cette interprétation , si cependant quelqu'un la préfère, il 
n’y 8 pas de mal à cela. — Quant au sens (qu'aurait le verset) 
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\תאני פאן הדא \פסוק ואלרי à)‏ בערה הו תצריח אלנבי 
NN DES‏ באלגוע אלואקע פי וקת צתקבאל אלעחו קבל 
מגיה פקאל מתואליא מסתעטמא לוקוע רלך אדרכה אומע 
ענר אדראך רלך לכופה עלי ישראל הו MD‏ שמעתי ותרגז 
בטני וג' וקול אנח דכר בטן ללחוק אלם PR‏ )8 בה ושפתים 
לכון אנחא מרכל אלגרא וקו' אשר אנוח וג תקדירה  D‏ 
אמרתי אשר אנוח ומענאה אנא טננא אנא נכון מסתריחין 
מפתקרין אלי ND)‏ אלשרה ומגאחדהּ אלערו עלי מא בינא 
מן חקדירה פ! אלוגה אלאול פלם יאת אלאמר כרלף כל 
כאן פו דלך אלוקת מא יצפה פי אלפסוק אלאכר בקוי. כי 
. אלוגע  d)‏ , אלדי (6 


selon la seconde opinion, le prophète, dans ce 76180464 dans celui 
quisuit, se prononcerait enfin clairement au sujet de l’avertis- 
sement (qu’il a donné) sur la famine qui devait avoir liéu à l’é- 
poque où l'ennemi $’avancerait, et avant son arrivée, et il dirait, 
en continuant et.en exprimant toute 18 gravité de la chose, que 
la frayeur l’a saisi à cause de cet événement, dès qu'il en a eu 
connaissance, parce qu’il craignait pour Israël. Tel serait le sens 
de ces mots ותרגד בטני וג'‎ *nyÙ . — On dit qu'il mentionne le 
ventre, parce que c'est-là que se fait sentir la douleur de la faim, 
et les lèvres, parce que c’est par là qu’entre la nourriture. Avant 
les mols אשר אנוח‎ il faut sous-entendre אורתי‎ *2.—Le sens se- 
rait: JVous avions pensé que nous serions tranquilles et en repos 
jusqu'à l’époque de l'adversité et de l'invasion de l'ennemi—{[ainsi 
que nous avons expliqué la valeur (des mots) selon la première 
interprétation ]— mais 21 n’en fut pas ainsi; au contraire, il ar- 
riva à cette époque ce qu'il va décrire dans le verset suivant, en 
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האנה לא הפרח | PAT MADNND FDNAND‏ יבוּל DD‏ 
חש DAILY‏ וג' יבול אסם ללחמר משחק מן הובלנרק 
בשמחות. ודלך למגוחא פי וקת מעלום כטא פמית אגלאל 
הפואה מן בא וקד יסמא בח סאיר מא תנכתה אלארץ כמא 
קיל ונחן עץ השרדה את פריו וחותרץ חרזן יבולה a)‏ ושרח 
בחש מעשה זית אנקטע ועדם ואשתקאקה מן מעני אלכב 
כחש לו ומחלה מ ו אכרי AUS‏ 0 יכובו. מימוו וקד 
בינא מל הרא פי קו' ותירוש יכחש בה ושרמות קול אנה 


. את זבולה a)‏ 


disant : Le figuier ne fleurit pas, ete. 

47. כי תאנה לא תפרח וג'‎ Le nom de יבול‎ désigne - 768 fruits ; 
il dérive de ) הוביל‎ , jure venir, amener, produire, par exemple,) 
תובלנה בשמהות‎ elles seront amences avec joie (Ps. 45, vers. 16). 
—(On appelle ainsi les fruits) parce qu'ils proviennent à une 
époque connue, de même qu’on appelle 6 blé תבואה‎ (proventus) 
de בוא‎ venir. Quelquefois on appelle par ce nom ) בול‎ *) en géné- 
ral tout ce que la terre fait germer, comme p. 6. ונתן עץ השדה‎ 
את פריו והארץ תהן יבולה‎ (l’arbre du champ donrera son fruit, et 
la terre donnera son produit. Ézech., 34, 27). 7 WT appliqué au 
produit de l'olivier, signifie 77 6 été coupé, ia manque ; ce sens 
est dérivé (au figuré) de celui de mentir, — p. 6. כהש לו‎ (I Rois, 


© 13, 18)— comme dans cette autre locution אשר לא יכזבו כויכויו‎ 
(comme une source d’eau) dont les caux ne manquent pas (Isaïe, 
58, 41). Nous avons déja donné une explication semblable aux 
mots ותירוש יפהש בה‎ (Hos., 9, 2).— Quant à שדביות‎ on dit que 
ce sont 168 ceps; cependant (la phrase (ושדפיות לא עשה אכל‎ West 


7 


7 אצ + ₪ 0 


8 
אלרואלי וליס חו הכרירא pb‏ ואין יבול בגפנים בל pre‏ 
בינהמא אן אלגפן מוצועה עלי אלארץ ואלשרמה מרתפעה 

ענהא וכדלך D D‏ מנפןסדום גפנם ומשדמות עמורח וקיל 
אן שרמות חנא אלזרע. מהל ושרמה לפני קמה או ל 
אלגור כאמל א לם *סתחכם אדראכה. אמאבם Dont‏ 
אלקאים אלמדרך והו אלקמה וקד קיל אןושרמה לפני קמה 
מהל שרופות קדים' באבתראל 0% 8 מן ב'ו"מ'ף 
ומענאה אלזרע אלפאסר אלפארג קבאלה אלקמה והו אתאם 
אלמדרך ושרח ממכלה אסם מחבס אלגנם M‏ צתלזריבה 
ומחלה ואזכאן באלף ממכלאות צאןוהו משתק מן בית הכלא 


pas une répétition desmots ואין יבול בגפנים‎ , car ce qui distingue 
les deux (plantes), c’est que la גפן‎ est couchée sur 18 terre , et 
Ja שדכזה‎ est élevée au-dessus d’elle. 11 en- est de même dans 
le passage MY כי מגפן סדום גפנם ומשדמות‎ (Deut., 32, 32).— 
D'autres disent que שדכוה‎ est ici ₪ semence, comme p. 6. ושדמה‎ 
np לפני‎ (Isaïe, 37, 27) ce qui signifie la semence imparfuite qui 
n'est pas encore parvenue & la maturité, et avant de former l'épi 
qui est debout et mur, et qu'on appelle 52p.Ilyena cependant 
qui disent que dans ce dernier passage 27% 8 le même sens que 
קדים‎ MON (Genèse, 41, 6 et 23), le » étant changé en © (car 
les deux lettres sont) de la classe בוכזף‎ ; 16 sens serait alors 70 se- 
mence corrompue et vide, opposée à קכוה‎ qui est Ze (blé) parfuit et 
mür.— n5250 5% le nom de l'endroit où l’on enferme les trou- 
peaux, savoir l'étable; בוכלאות צאן‎ (Ps. 78 , 40) est: la même 
chose, quoiqu'il soit écrit avec א‎ . Ce mot est 061176 de בית הכלא‎ 
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וחו צסגן וקו* גזר הנא ראתי אר הופיימוצע נגזר אד אנמא 
הפסירה אנקטע אי עדם ורפתים זראיב \בקר והו משהור פי 
כלאם \אואיל ז'ל יקולון פי אפראד מנח רפת בקר ו\מראד 
בהרא' אלקול אמא עלי אלראי אלאול FOND‏ מתאל לחלאף 
אלאמם אלאערא (6 3נדהם ועואמהם ורוסאהם וקווקרהם 
ומלוכהם ואקויאחם כמא מחלוא איצא פו שוררת DIN‏ 
בקוי חמאת בקר וחלב צאן עם חלב כרים ואלים בני בשן 
DD‏ . בין Re‏ עיה בקוי יהב להון pra‏ מלכיהון 
NON) res‏ בחסב Ft‏ אלתאנו פהו הצריח גיר 
מאול בוקוע צאלגרב פיגף אלנבאת ותעדם \אתמאר ותפנא 


ואלאערא (0 


prison. -- בדר‎ est ici un verbe neutre, car 11686 en place de נגדר‎ et 
il a le sens de éfre retranché, manquer. רפתים‎ signifie: Les 
parcs de bœufs ; ce mot est très-usité dans le langage des anciens 
(docteurs), qui disent au singulier רפת בקר‎ (28). — Tout ce dis- 
cours, selon la première opinion, renferme une image pour re- 
présenter la ruine des nations ennemies, de leur armée, leur bas 
peuple, leurs chefs, leurs gouverneurs, leurs rois, leurs héros; 
de même, on les représente dans le cantique de האדינו‎ par les 
mots בקר וג'‎ NON la créme des vaches, etc. (Deut. 32,14), comme 
l’a expliqué 16 traducteur (chaldaïque) en disant : 17 leur a donné 
le butin de leurs rois et de leurs souverains,etc.—-Selon la seconde 
opinion, c’est un’avertissement clair et sans allégorie de l’arri- 
vée de la stérilité, (qui sera telle) que les plantes se dessècheront, 
que les fruits manqueront et que les animaux périront faute de 


18 


M ue © it 7 כ‎ 


go 
DNX אלחוואנאת לעדם אלעלף אלרי חגדא בה ולאנחרא‎ 
np בהא פקט לעדם אלגלאל ואלאוחמאר ו\בקול לשרה‎ 
דליל אעהמד עלוה פי הרא אלראי‎ à) MDN והרא \פסוק הו‎ 
אאעלוה‎ V3 קר בינא אחתמאה ואללה סב' אעלם = ואנו‎ 
תעאלי ללאעדא במא ולחקהם  מן‎ FINNENDD למא רכר‎ 
אלבלאיא או מא ידרך ישראל מן אלשרה פי הלך אלחאל‎ 
עלי אלתפכיר אלתאני קאל מבשרא לישר\ ואמא נחן פנסר‎ 
אללה ובכונה חו אלמגית אלנאצר לנא‎ AD בער רלך‎ 
RU לָאן אלקוח וצתלתאיור תנמא רקחצל‎ da הם אל‎ 
בענאיתח פהו מברא קותנא והאיירנא אלתי בחא נגתצר‎ 


a) אקוא‎ + 


fourrage pour se nourrir, et parce que les hommes les prendront 
pour leur seule nourriture, ne trouvant, à cause de la grande 
sécheresse, ni blé, ni fruits, ni herbes.—Ce verset est la preuve 
la plus forte dont s'appuie cette (seconde) opinion ; nous avons 
montré qu’elle ést admissible, mais Dieu seul connaît (la vé- 
rilé). LA 2 
18. ואני בי'י אעלוזה‎ Après avoir parlé 66 18 satisfaction que 
Dieu tiréra des ennemis par les malheurs qui les frapperont, ou 
bien, selon la seconde interprétation, dé la détresse qui arrivera 
à Jsraël dans cet état, il dit, en annonçant 16 salut à Israël : Mais 
nous, nous serons réjouis après celà par le secours de Dieu et 
parce que ce sera lui qui nous secourra et. nous aidera. En- 
suite il ajoute : C’est parce que la force et la puissance nous vien- 
dront par sa providence, car c’est lui qui est la source de notre 
force et de notre puissance par lesquelles nous remporterons la 


OT 
אלהים יי חילי וישָם רנלי כָּאִילוּת‎ D עלי אלאעדא רלך‎ 
מענאה בה קוחו ותאיידי‎ SNA יכנ למִנְצה‎ Si by 
בלוגחם ותמכנהם‎ Hp) ann וקו וישם רגלי כאילות‎ 
מן אלאעדא כחאל אלאילות פי סרעתהא וכפתהא וקו' ועל‎ 
במותי ידריכני יריד בחא במות אויבי מתלואתה על במותימו‎ 
ואצל וצע במות לקלל \גבאל \עאליה הם אסתעור‎ in 
5( פי הרא ומתלה לקמאקם אלרווס ורבמא אראר בבמוחי‎ 
גבאל ארץ ישראל וקלאעהא כמא קיל פי על במותוך חלל‎ 
אלצקול‎ point ומלכהא לנא בעד רלך ויסלכנא עליהא‎ 
אקוי לכנה מחתאג אלו זאקלתקריר וקו" למנצת בנגינורתי‎ 


a) Non. | 5 בבמותימו‎ - 


victoire sur les ennemis. C'est là cé qu'il exprime par ces mots : 

19. אלהים ""י חילי וג'.‎ dont le sens est: En Zui est ma force et 
ma puissance. Les mots וישם רגלי כאילות‎ sont une image dé la 
rapidité dé leur arrivée et de leur victoire sur les ennemis, sem- 
blable à la rapidité et à la légèreté des gazelles. Par בכמזות*‎ il veut 
dire les hauteurs de mesennemis, comme "m2 (Deut., 33, 29). 
בכמות‎ signifie primitivement les sommets des hautes montagnes ; 
ensuite on l’emploie métaphoriquement, dans ce passage et 
dans d’autres, pour désigner les plus grands d'entre les chefs. 
Peut-être aussi veut-il désigner par בכוות'‎ les"montagnes et les 
forteresses de 18 terre d'Israël — [comme on l’a dit au sujet de 
על במותיך חלל‎ )11 Sam., 1, 19([ -- savoir qu'il nous les fera pos- 
séder depuis, et qu'il nous fera marcher sur elles; mais le pre- 
miér sens est plus solide; quoiqu'il faille suppléer ) בכוות אויב'‎ ). 


st 
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אלמים פיה מזידה וחקה לנצח בנגונותי אי אנה יפעל רלך 
לנסכחה ונמגדה בתפאביחנא (> אלמלחנה או לעל הקדירה 
nb‏ מנצה ואצל חדה אלגה ללגלבה ו\קחר תם אסתעירת 
ללתסביח כמצפ סנבין. פי ספר תהלות ואמגת נגינות פרקו 
אלאלחאן אלמוסיקאריה ואלאקואל אלמלחנה בוזא צקיצא 
ומנה קחולי מנגן וחיח כנגן המנגן וג' ואלאואיל Dr‏ יסמון 
AUD ND‏ ואלטגני. מנגן וקר Los‏ אן TNT‏ 92 צפעלווה 
ומא בעדח קול גתלנבי ע'ח ען DD)‏ יכבר FN‏ לותוקה 
באללה חע" לא ובאלי בשי מן הלך אלאחואל bn‏ וצפהא 
וכונח ען כאפח ישרא ענרי אולי 9 אד לא מעני לרכר אנבי 
רלך ען נפסה ולאכבארנא (פ בה בל אלחק FUN‏ כמא קאל 


a) אכבארנא 9 | .אולא % | - בתסביחנא‎ Nbr. 


— Dans le mot לבוגצה‎ le est superflu et on aurait dû écrire m3, 
savoir qu’il fera cela pour que nous l'exaltions et que nous le 
glorifions par nos louanges mélodieuses ; peut-être aussi ce mot 
a-t-il la valeur de להיות מנצה‎ . Cette expression נצח)‎ signifie 
primitivement vaincre, dominer ; mais on J'emploie métaphori- 
quement pour chanter des louanges, comme nous l’expliquerons 
dans le livre des Psaumes. נגינות.‎ sont les mélodies musicales et 
les mots chantés par ces mélodies ; de 18 vient cette expression 
קחו לי מנגן וג‎ )11 Rois, 3, 15). Les anciens (docteurs) appellent le 
chant בגוך‎ et 16 chanteur ץ 11 --. בונגן‎ en 8 qui disent que ב"י‎ 2x1 
אעלודה‎ et ce qui suit est 16 discours du prophète parlant en son pro- 
pre nom, pour annoncer que lui, par la confiance qu’ila en Dieu, 
ne s'inquiète pas de ces circonstances qu’il vient de décrire. Mais 
il me semble qu’il vaut mieux entendre ces mots de tout Israël ; 
car on ne voit pas pourquoi le prophète dirait cela de lui-même 
et pourquoi il nous en parlerait, La vérité est, au contraire, 
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עלי לסאנהם D)‏ להפיצנו ואיצא אשר אנוח nb:‏ צרה 
לעלות לעם יגודנו כדלך קאל מבשרא להם ואני 93 אעלוזה 
אגילה באלחי ישעי אלהים ""י חילי וישם רגלי כאילות ועל 
בי ידי למני. בנ = , DD‏ שרח. ספר ADIEU‏ . בח 

העוזר ברחמיו : LE‏ 


que, après avoir dit, en parlant au nom de tous ,יסערו : להפיצני‎ 
et ensuite אשר אנוה ליום צרה וג'‎ , il dit aussi pour leur annoncer 
le salut : ואני בי"י אעלוזה אגילה בלחו ישעי יהוה אדני חילי וג'‎ . 


FIN DU COMMENTAIRE DU LIVRE DE ’HABAKKOUK. 


BÉNI SOIT CELUI QUI NOUS AIDE PAR SA MISÉRICORDE ! 


NOTES. 


‘Page 14. 
(1) On sait que les grammairiens arabes appellent les verbes dérivés conjugai- 
sons lourdes , ou pesanles (הקילה)‎ , opposées au verbe primilif, appelé léger 


(n°95), parce qu’il n’est chargé d'aucun signe caractéristique. Les grammairiens 
hébreux disent dans le même sens כבך‎ 132, opposé à קל‎ . L'auteur veut dire que 
le Pit n2 el 16 Hiphil הַכְתיך‎ ont le même sens, étant dérivés, l’un et l'autre , de 


la raci ne -כתר‎ 


(2) Littéralement : 1011070000 du prophéle (se ] 000 !טס‎ langue de son élat,c'est- 
à-dire, par son attitude, et non pas en termes clairs : « L'expression ,לסאץ אלחאל‎ 
» dit Silv. de Sacy, est une métaphore qui s'emploie en parlant des choses dont la 
» seule vue prouve aussi bien et souvent mieux que toutes les paroles, la vérité 
» d’un fait. C’est ainsi que nous disons en français, Les faits parlent avec évidence. 
» Ainsi les Arabes disent que 13 maïgreur d’un homme, son air have et décharné, 
» ses habits usés et déchirés, disent, par la langue de leur élat, qu’il a été le 
= jouet de la mauvaise fortune et implorent pour lui la commisération des hommes 
» généreux.» Voy. Chrest. Ar. (2e édition), t. I, p. 461. —R. Tan’houm emploie la 
même expression plus loin, ch. 2, v. 11 (page 34),et ch. 3, v.1 (page 47). Mai- 
monide, dans le Moré (Il, 5), se sert également des mots, לסאן אלחאל‎ que 
R. Samuel ibn-Tibbon rend par מ0 0% » לשון העניין‎ voit, par ce 888806, cette 
expression désigne le langage figuré que, dans notre pensée, nous prêtons aux 
objets. On comprendra maintenant ces paroles obscures du Moré : מה רהוק‎ 


dans l'original arabe on lit :‏ % בוציור האמות מזי שיחשוב שזה לשו העניין 
Il s'agit du verset‏ . וכואן אבעד ען תצור אלחק. po‏ מ אן הדא לסאן אלחאל 


(Ps: 19, 2), et Maïmonide veut dire que ceux-là sont loin de‏ השמוים מספרים וג' 
où un‏ , לסאן אלחאל la conceplion de la vérité, qui s’imaginent que c’est ici un‏ 
langage muet et figuré que le poète attribue aux cieux; car selon Maïmonide, les‏ 
sphères, êtres vivants et intelligents, ont réellement un langage en elles-mêmes, et‏ 
non pas seulement dans notre pensée, quoique leur langage ne consiste pas en‏ 
paroles,‏ 


Page 15. 
(3) Les rabbins arabes appellent le Hithpaël ,אפתעאל‎ le comparant à la hui- 
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tième conjugaison arabe, quoique, en réalité, il corresponde à la cinquième. C’est 
ainsi que nouslisons dans l'original arabe du Horé (II, 45, vers la fin du chapitre), 
que YTINN est le אפתעאל‎ de ידע‎ > Aboulwalid a déjà fait remarquer que le nom 


de אפתעאל‎ convient fort peu -au Hithpaël des Hébreux, et qu’on pourrait l’em- 
ployer tout au plus dans les verbes dont la première radicale est une des lettres 
v ש'‎ On, et où le Hihpaël devient Hiphihaël; cependant, ajoule-t-il, il se 
sert lui-même du mot אפתעאל‎ pour désigner le Hithpaël, afin de se conformer a 
l'usage établi par R. Iehouda ’Hayyoudj , qui a introduit ce terme. Voy. כתאב‎ 
.אללבוע‎ où הרקכוה‎ “DD, vers la fin du chapitre 14. 
Page 17. 
..(&) Sur Aboulwalid, ou R. Iona ben-Djanna’h, et sur $es ouvrages; voy. Notice 


sur R. Saadia Gaon, p. 11-13. 
Page 9. 


נָחלַה et dans‏ הַאהֶלֶה On voit que R. Tan’houm considèré le = final dans‏ )5( 
comme superflu, et qu'il n’admet pas le principe élabli par R. Néhémia, dans Be-‏ 
réschilh rabba (sect. 68); et 300016 généralement par les grammairiens, savoir,‏ 
בל préfite:‏ ל ou le‏ אל que la terminaison 1 remplace souvent la préposition‏ 
האהלה Selon R. Tanhoum,‏ . תיבה שצריך לבוד בתחלתה נתן לה הא בסופה 
et d’autres mots semblables sont à l'accusalif, et le ; final est paragogique. Telle‏ 
בתאב אללבוע est aussi l'opinion d'Aboulwalid ; voici comment il s'exprime dans le‏ 
Ch. 6 (selon la version hébraïque de R. 1610008 ibn-Tibbon) :‏ 
והוטפה (החא) על נגב באמרם נגבה לנחל ).17,9 pot (os.‏ הכת הזאת הלוך 
von‏ הנגבה ),9 ,12 (Gen.‏ רצה לומר הנגב ואין ההא הזאת במוקום אל כאשר 
חושבים רב בני אדם ומושערים אותו אֶל הנגב כי כבר נאמר לנגבה ליום לצפונה 
לקו ),17 ,26 Chron.‏ 1) השוער לכודרחה )14 ,31 QU Chron.‏ וקשעור לדקנגבדק 
להצפונה להמוזרחה ישובו רשעים לשאולה (9,18 (Ps.‏ וקימו ההא עם הלוד 
אשר היא אל בענין וככוו זה בהקבץ הלמד עם ההא אמרו ולשרקה בגי אתונו 
(Gen. 49, 11,)‏ ההא נוספת בנטעתיך שורכק (25 ,2 (Jérém.‏ וכאלו נאמר ישובי 
רשעים לשאול ולשורק בנו אתוני- וממה שמחיק זה אמירם וילך * אל דוד חרשה 
mont )1 580. 23, 16,)‏ גם כן וישב בחרשה ),18 v.‏ .1%6) בהודעה ואמרו עוד 
say‏ הר הבעלה ),11 ,15 (os.‏ ואין טעם לאֶל במקום הזה ואמרו אל גבול אדום 
בנגבה ),21 (id. v.‏ ושעורו בהנגבה וכבר התבאר כי ההא הזאת איננה בכוקום 

אל אך הטקזר והוא ונסוע מתעבר אל הנגבה בלי מלת מע . 
hébreux dela Bibliothèque royale, no 473, fol. 31 et no 400, page 74.‏ .1165 


* Les deux manuscrits du 4977 90 portent av au lien %le וילך‎ 4 


z 
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Page 24. 
(6) On veut parler des reproches qui sont adressés au prophète, lorsque les pro- 
messes qu’il a faites au nom de Dieu ne s’accomplissent pas. 
Page 95. 

(6 à) Nous avons considéré le mot n55n comme un aoriste passif du verbe לפת‎ 
deflexit, torsit, parce qu'il est opposé à Dpnon, et paree qu'il nous a semblé 
qu'il fallait ici un futur, la chute de Nebouchadnéçar étant présentée comme une 
chose à venir. Nous ne nous dissimulons pas cependant que 16 verbe rnb seraitici 
employé d’une manière peu usitée, car il demande ordinairement un régime avec Po 


et il aurait mieux valu se servir de תעוג‎ pour. l’opposer à Dpnon, ainsi que nous 
le trouvons au ch. 1, v. 4. Il faudrait donc peut-être considérer תכ פתן‎ comme le 
prétérit de תלף:‎ et traduire ainsi: c’est pourquoi elle n’est pas restée debout, 
mais elle a péri. / | 
| Page 26. 
(7) Voici l'explication de R. Tan’houm au verset de lona : 
מועני ויתעלף אלתצור ואלתכרב ומנדק‎ burn moi עַל-ואש‎ wiouia ופף‎ 
תתעלפנה הבתולות וקד פסר פי תתעלפנה תתחירן וקול ופיצו פי וירעעלף‎ 
נמטהא אן מענאהא אלבהת ואלדהש ואלאמותנאע‎ PO ותתעלפנה וגמויע מא הו‎ 
no קול אלאואיל ז'ל‎ po מן אתאוה אלהרכה פחאל אלכוגשי עליה באשתקאק‎ 
אלדי ירידוןבה גשיעליה‎ now לו‎ maman שיש לו חולה בתוך ביתו ונתעלף‎ 
ענדי גיר מנאסב לבועני‎ vopnbR פאנקטע כלאמה *ובטלת חרכתה והדא‎ 
אלמכאן פיי ויתעלף ולא פי תתעלפנה ואנכוא שרחהא עגדי אלתצור ואלתכרב‎ 
po ותכס בצעיף ותתעלף אלדי מענאה אלאשתכואל ודלך.‎ JS והו מוסתעאר‎ 
מן שאן אלמתצור מן אלאלם אן יתקלב עלי אלארץ ימגי ויסרי כאנה ישתמול‎ 
מרעל‎ Sun בהא פּאסתעיר לפטו אלאשתכואל לדלך פי מוענו אלתצור וקד‎ 
הדא אלמדהב פיז אלמעני בעיגה פי לגה עטוופה אלהי. מענאה אכלאשתמופל‎ 
ועמקים יעטפו בר פאסתעארוהא ללתצור מתל תפלה לענו כי יעטף העטופים‎ 
ברעב בהתעטופם כחלל ומנה פי ה'א אלספר בהתעמוף עלי נפשי פקולה ויעלף‎ 
מרזל בהתעטף סוי פי אלכועגי ואלאסתעארה והלא עגדי הואלדי יחסן אעתקאדה‎ 
ל\פחד. כון‎ TU גמטה והו .מועני גריב: לם‎ JO NN פי שרחה ושרח כל מא‎ 
: אלשארחין קבלנא‎ 
4 Le sens de ויתעל‎ est se (ordre , se désoler; de là vient aussi תתעלפנה‎ 
» (Amos, 8, 13), que d’autres ont traduil : elles s’égareront. On 8 dit aussi que les 
» mots ויתעלף‎ et תתעלפנה‎ 81051 que tous ceux "qui sont dé Ja même espèce, 
» signifient : étre troublé, slupéfait, et être dans l'impossibilité de se donner 


l'impulsion pour le mouvement, comme un homme qui est évanoui; on fait‏ כ 
מז שיש לו dériver (ce sens) d’une expression des anciens (docteurs), qui disent‏ » 


7 
,חולה בתוך ביתו וג תצלף וג‎ Voulan£ dire par là que le malade s’est évanoui, 
» que la parole lui a été coupée.et que. son mouvement a cessé. Mais cette interpré- 
» talion, selon moi, ne convient point au sens des passages où se Lrouvent les mots 
» לף‎ “n° et -תתעלפכה‎ Ces mols, selon moi, signifient se fordre, se désoler, et 


» c'est une: expression figurée, prise de “hynnt (Genèse, 38, 14), qui signifie 


»s ’envelopper ; car ordinairement celui qui se tord de douleur, se roule par terre 
» à droite el à gauche, comme pour s’y envelopper, c’est pourquoi l'expression 
5 5 ’envelopper s'emploie au figuré, pour dire se {ordre. On a suivi précisément la 
פ‎ même opinion au Sujet du verbe F0; qui signifie s’envelopper, comme p. 6. 


» ועמקים יעטופו בר‎ el les vallées s’enveloppent de ble (Ps. 65, 14) , et qu’on 
» épais aussi au figuré, pour dire se ordre, p, 6. תפלה לעני כי יעטף‎ (Ps. 102, 


» העטופים ברטב,(1‎ (Lament. 2, 19), בהתעטפם כהלל‎ Gb. v. 14); c'est dans le 
»-même sens qu’on dit dans ce livre (ch.2,v. 8) בפשי‎ v5y -בהתעטף‎ Le mot Pins 
» est donc analogue à ,בהתלטף‎ tant pour lesens que pour la métaphore. C'est, selon 
» Moi, la meilleure interprétation qu’on puisse adopter pour ce 1 (ויתעלף)‎ et 


» pour tout ce qui est de la même espèce. C’est une inlerprétalion curieuse, que 
» nous n'avons vue chez aucun des commentateurs qui nous ont précédé. » 


9 Les mots בניך עלפו‎ sont rendus dans la version arabe de Saadia par ובנוך‎ 
קד תצורוא‎ et les enfants se sont tordus. 


(9) Cette interprétation, justement désapprouvée par R. Tan’houm, est celle 
d’Aboulwalid. Voy. Pocock. Mot. miscellan. c. 4, pag. 43. 


Page 29. 


(10) אחאגי‎ pluriel de ,אחגיה‎ dérive de ginespril, et signifie 008 0220100006 d’es- 
prit ; des mots spirituels par lesquels on se provoque mutuellement, des énigmes 
-(חידות)‎ Voy. le commentaire des Séances de Hariri , par Silv. de Sacy, pages 8 
et 246. 

À Page 30. 

(11) R. Iehouda Hayyoudj, appelé en arabe, Abou-Zacariyya Ya’hya.ben-Daoud, 
s’est rendu célèbre surtout par deux ouvrages, l’un sur les verbes qui ont une des 
lettres quiescentes ה'ן'‎ IN), et l’autre sur ceux qui ont deux lettres pareilles pour 
2me et 3me radicale; voy. ma Notice sur R. Saadia Gaon, page 12. Les deux 
ouvragés, écrils en arabe, se conservent dans la bibliothèque Bodléienne; 115 furent 
traduits en hébreu par R. Mosé ben-Samuel Hac-cohen ben-Djikatilia. — L'obser- 
vation sur le mot ויקצו‎ 6st tirée du premier ouvrage; dont la traduction hébraïque 
se trouve parmi les manuscrits de la Bibliothèque royale , fonds de l'Oratoire, 
no 199, — J'observerai à celle occasion que זיוב‎ est un surnom de R. Iehouda, et 
qu'on doit prononcer Hayyoudj. Gesénius ; dans une note de la 136 et dernière édi- 
tion de sa grammaire hébraïque (1842), p. 11, a prétendu que le mot xy;, qu'il pro- 

7 .ו 


וי ב של 4 
/ 0 * ] 
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nonce היוג‎ et qu'il prend pour un mot hébreu, dans 16 sens de cyclus, était le titre 


de l'ouvrage grammatical de R. 160003. Sans connaître les documents manus- 
crils sur lesquels l’illustre orientaliste avait cru devoir fonder son assertion, nous 
croyons pouvoir affirmer qW’il était dans l'erreur, et nous lui opposerons les ob- 
servations suivantes : 10R, lehouda n’a pas écrit un-ouvrage grammatical, mais 
plusieurs traités ayant rapport à la grammaire et qui avaient chacun un titre parti- 
culier, 2° 11 n’est nullement probable que cet auteur, qui a écrit en arabe, ait donné 
à un de ses ouvrages. un litre hébreu , el surtout qu’il ait inventé à cet effet un 
mot hébreu barbare ; Car 16 mot ;5}7 ne 6 rencontre nulle part. 3° Dans tous les 


ouvrages manuscrits où il est question de R. 160008 , même dans ceux qui sont 
écrits en langue hébraïque, comme p. 6. ceux de Kim’hi, le mot in est presque 
toujours écrit avec ün point sur le ,ב‎ ce qui prouve que c’est le djim arabe. 4 Les 
plus anciens auteurs qui parlent de R. 162008 considèrent le mot-1m comme un 
surnom : Ainsi R. Abraham ben-Daoud , à la fin du Sépher hakkabbala, dit: 


lehouda ibn-Tibbon, dans Ja préface de sa‏ .₪ ; ר'יהודה בר דוד פאסי הנקרא חיוג 
LE de même Ibn-‏ יהודה ז בן דוד המכָנה היוג : traduction du 065 al-luma’‏ 


dans 16 livre Moznaëm , et Kim’hi dans la préface du Michlol. 11 est évident‏ הזל 
aussi que R. Tan’houm considérait 597 comme un nom propre.‏ 


Page 32. 

(12) וז‎ n’est nullement nécessaire d'admettre, avec R. Tan’houm, que לוה‎ est 
pour ישוללוך‎ etilest même plus probable que mou? 6 es£ un futur Ka. Compa- 
rez Michlol, édit. de Vénise, fol. 46verso, et Gesénius, Lehrgebdude, p. 366. 

Page 33, 


(13) Voy. Mischnah, Bava bathra, 1,1, et 16 commentaire de Maimonide. —On 
me saura gré de citer aussi l'explication que donne R. Tan’houm, dans le Mor- 
schid, rad. D55: " 


כפיס אלאגר כמא שוח בן גנאח. אעני אללבן וגפיס מעץ יעננה לכנהם ם ירידון 

בכפיס וכפיסון פי אלפקה אללבן אלצגאר אלתי. יחשא בהא פי וסכו אלבכאיה 

אי אללבן אלממכסור פיכון כפיס נצף אללבנה . 

+ כפיס‎ Signifie (en arabe) "in, comme l’a expliqué Ibn-Djanna’h, je veux dire 

» La brique , +וכפיס מועץ יצננה .6 .םש‎ mais dans le Thalmud,, on désigne , par 

» ,כפיסין 6 כפים‎ les petites briques qui servent de remplissage au milieu du 14- 
» timent, c’est-à-dire les briques cassées. D'n2 est donc une demi-brique. » 


(13b) Le mot ,רזבאיי‎ qui manque dans les dictionnaires, est le mom d'action d’un 
verbe dénominatif, à la 6me conjugaison, dérivé de na emtrémité. 11 651 évident 


99 
que R. Tan’houm emploie i ici le mot “Nan dans 16 sens d’exagération , hyperbole ; 
de même au livre des Juges, ch. 1, v. 19 (voy. le Spécimen de Schnurrer, p. 7), Maï- 
monide emploie souvent, dans le même sens, le mot אבילא‎ , nom d'action de la 4me 
conjugaison ,p. e. Moré, 2e partie, ch. 29, à la suite de la Notice sur R. Saadia, 

p.95; on le trouve plusieurs fois, ib. ch. 47, par exemple: nby? וכדלך ינבגי אן‎ 
איצא 72 אמר אלאסתעאראת ואלאגיאאת טרף‎ 5 de même il faut aussi savoir 
Quelque chose des métaphores et des hyperboles. R. Samuel ibn-Tibbon rend 
ordinairement le MOË אגיא‎ PAF NTI ₪ quelquefois par הפלגה‎ - 

Page 36. 

60( Par סריאני‎ syriaque les rabbins arabes entendent la langué des. Thargou- 
mîm, où le chaldéen; voy. Ben-Karîsch , dans l’Allgemeine Bibliothek “d'Eich- 
horn, t. 111, p. 954 etsuivantes. C’est ainsi que Maïmonide ) More, 1, 27) dit d'On- 
kelos, qu'il possédait parfaitement les langues hébraïque et syriaque : אנקלוס‎ 
הגר כאכול גדא פי אללנה. אלעבראניה ואלפריאניה‎ — R. Iehouda Haliévi, 5 
16 Khozari )1. 11), dit expressément que le Souriant est la langue des Chaldéens : 
וקד כאן אבלהים [תכלם] סויאניא פי אור כשדים לאן אלפריאניה לגה כשדים‎ 
Abraham, à Our-Casdim, avait parlé en syriaque, car le syriaque est la langue 
des Chaldéens, — D'unautre côté Benjamin de Tudèle dit que-les moines syriens 
(maronites) du mont Sinaï parlent la langue du Thargoum. — IL résulte de cela 
qu’on ne faisait pas de distinction entre le chaldéen et 16 syriaque. En effet, la 
langue 111167016 et liturgique des chrétiens de l’Irâk est absolument la même qué 
celle des Maroniles du Liban; toute la différence consiste dans l'écriture et 
dans la prononciation. Le chaldéen vulgaire que. parlent encore aujourd’hui les 
chrétiens des environs de Mosul (dont tout récemment nous avons vu plusieurs à 
Paris) 651 מגד‎ syriaque corrompu. Ces’ /Chaldéens ne connaissent pas plus que les 
Syriens le futur avec *, mais seulement avec 0 — Ce que nous avons l'habitude : 
d'appeler ]6 chaldéen est l’idiome araméen ou syriaque corrompu par l'hébreu et 
usité seulement par les Juifs. 


(15). Voici ce que nous lisons dans le commentaire de R. Tan’houm , au livre 
d'Amos, Ch. 3, v. 12 : 


Dora FD NND2‏ רש הלה איצא לפטוה Haras‏ אני ובדמשט פקיכ' 
פיהאאנהאמתל בפאת uns‏ כמא אן ערש ממתל בוטה ואלמוצני מאנה 
| לא יכלץ ונה אלא אלמריץ אלמנצגע עלי אלסריר פלא ירג ללחרב וקאל אבו 
אלוליד ר'א"ע אן אלבא פי בפאת ופי בדמשק ללבדל [ואלדאל ] במעני אשר * 
ככוא הו פי אלסריאגי אלדי יקול פי אשר - הים עושה MOT‏ עביד אשר עשה 
דעבד ושרח אשר הנא מא מל כאשר יציל הרועה אלדי שרחה Do‏ ושרה 


- 
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משק לזום פצארת אלתוגכה בנאחזה סרוך ובכוא ob‏ אלערש אי אן הלרק 
אַלחאל jo‏ אלעקאב on‏ בדלא po‏ מלאזמתהם אלאפרה תנעמא כמא איצא 
one‏ השוכבים על מטות qu‏ קאל וכדלך יזירון אלערב. לפוה מא בוע אלבא 
אלתי בהדא אלמעני פיקולון NDS‏ כמא זאד אלעבראניון אלדאל אלתי בבועני 
אשר פכאנהם קאלוא באשר ושרחה בבוא. הדאותלכיץ קולה ואן לבס יכן at‏ 
אלעבארה.. 


+ C’est là encore un mot extraordinaire, je veux dire DUDTA . On a dit que ce 
» mot signifie à peu près la même chose que rN92, de même que y est la même 
» chose que Any ; le sens est: qu'il n’y aura de sauvé parmi eux que le malade 
» qui est couché sur le lit, et qui ne sort pas à la guerre. Aboulwalid dit, que 
» le ב‎ dans בפאת‎ dans בדכושק‎ est pour au lieu de; le ך‎ (dans (בדכושק‎ 
» a le sens de UN, comme dans le. syriaque (ou chaldéen), où les mots 
* אשר האלהים עושה‎ (Genèse, ch. 41, v. 25 et 28) se rendent par ד"י עביד‎ *), 
» les mots עשרץ‎ SUN par דעבד‎ le sens de סע‎ et ici ce qui (ou ce 
» que), comme dans (notre verset :( יציל הרעה‎ sw, où sw signifie 
» comme ce que; enfin 5w signifie adhérence. La traduction serait donc : au 
» lieu de l'angle du divan, 37 DE CE QU'IL Y AVAIT ADHÉRENCE qu lil de repos, 
» ce qui veut dire, qu'ils seront frappés de ce châtiment, pour être restés altachés 
» aux divans, par volupté, ainsi qu'il dit aussi d'eux (ch. 6, v. 4): השוכבים על‎ 
» מטות שן‎ . — C’est ainsi, dit-il (Aboulwalid), que les arabes joignent וא‎ au 2 
» quia ce sens-(au lieu dé) et disent N°22, de même que les Hébreux y joignent 
» le 7 ayant le sens de ,אשך‎ et c’est alors comme s'ils disaient ,באשך‎ ce qui veut 
» dire: au lieu de ce que, pour ce que.— C’est là 16 résumé de ses paroles, quoique 
» ce ne Soient pas ses propres expressions. » 


R. Tan’houm veut parler ici d’un passage du Æildb al-luma’, ch. 6, que nous 
allons citer d’après la version hébraïque : 
ותהיה הבית בענין תמורת כך וכך באמרו בפאת מטה ובדמשק ערש כלו'‎ 
END תמורת דקמטה וחלף הערש והוא גם כן המטה יעור כי הנצלם‎ 
דקווג‎ VD ON כהנצל מח שינצל מטרף?הארי כלומר לא ינצל כוהם כי‎ 
הארי שתי כרצים או בדל אזן כן ינצלו בני‎ DD הוא אמורו כאשר יציל הרועה‎ 
כן אכור בפאר? כיטה‎ MNT ישראל היושבים בשומרון קנה השלמות הדברים‎ 
ובדמשק ערש כי זה תמורת מנוחתם ובטחתם וארך עמדם במטותם בתענוג‎ 
ושלוה כמו שנאמר עליהם השכבים על מטות שן וסרוחים על ערשותם ושני‎ 


*) Nos éditions, ainsi que les manuscrits, portent : דה" עתיד לממעבד‎ . 


| 
one /‏ לסל וה והערב גם כן משתמשים בביר? בענין דחזה VON‏ קצרז 
משורריהם כאלו הוּא כודבר עם אחד הבתים והוא PA‏ מיושביו. , 

פלין ואיתך מוחשא לבמא, אראך אנת אהל 


כלומר זה תמורת 17 והוסיפו העברים הדלת בדכושק ערש כאשר יוסיפו 
הערב מוא במלות האלה והדלת הדאת בלשון הארמיית בענין אשר והוא ענון ND‏ 


Le distique arabe, cité par Aboulwalid, 1 qui s'adresse à uné maison privéé de 
ses habitants, doit se traduire ainsi: Voici que je le vois déserle, au lieu de L’a- 
voir vue habitée, le mot ל בבוא‎ signifie donc תמורת אשר טס ,תחת אשך‎ - 


Page 37. 


(16) On voit que R. Tan’houm lisait dans Na’houm, ch. 2, v. 4, גבורהו‎ , Sans *; 
de même Kim'’hi, comme on le voit dans son commentaire à ce passage, et dans le 
Michlot, fol. 50 verso (édit. de Venise). Nos éditions portent בבוריהך‎ . 


(17) comparez la version de Saadia à 15916, 14, 1, où le ₪01 ונספהן‎ est traduit 

par TONY. 
Page 41. 

(18) D'après cette explicalion, le sens du verset serait celui-ci: Car l'injustice 

(que tu as exercée) contre te Liban (ou la terre d'Israël), et ta violence conire 

les animaux (ou les habitants) que tu as brisés, te couvriront, c'est-à-dire : 


elles relomberont sur toi-même. Voy. le commentaire de Kim’hi, et son diction- 
naire, rad. חתת‎ - 


Page 45. 
(9 C'est-à-dire, l'être absolu, qui 051 lui-même sa propre cause, dans lequel il 
y a rien de composé et qui est la simplicité pure, ou absolue. Pour. mieux com- 


prendre ce passage, il faut comparer ce que Maimonide dit de la cause première ou 
de Dieu, dans 16 1076, 1.11, ch. 1, où on lit entre autres : 


פקד תברהן בחסב הדא אלנטר אן תם מוגוד לאזם אלוגוד. באעתבאר דאתה 
צרורה והו אלדי לא סבב לוגודה ni‏ תרכיב פירז פלדלך לג por‏ גסמות 
ולא קוה פי גסם והדא הו אלאלאה גל אסמה . 


.« 11 est donc démontré, selon celte considération, qu’il existe un être dont 
» l'existence est nécessaire par rapport à lui-même, et c'est celui dont l’existence 
» n’a pas de cause, et dans lequel il n’y a rien de composé ; c’est pourquoi il n’est 
» point corporel, pas même en puissance (ou virtuellement, , et cet être est Dieu 
», [que son nom soit 628116 .ך!‎ » — Et plus loin: 


וסד יבין בוגוה עדה אן אלואאגב אלוגוד לא יצח פיה אלתנויה בוגה לא נד ולא 
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צד עלה דלך כלה אל ב סאטה אל מוח צה ואלכמאל probe‏ 08 לא יפצל 

ענה שי כארג ען לאתה D‏ נועה ועדם אלעלה הועלסבב po‏ כל גחה RD‏ 
משארכה NOYR‏ ; ; 


« On peut donc démontrer de plusieurs manières que dans 7/0/76 nécessaire il ne 
» peut y avoir de dualité d'aucune manière, ni par similitude ni par opposilion, La 
» çause 66 1 cela est la simplicité pure (de cet être), la perfection absolue qui 
» ne permet pas qu’il ÿy ait rien de redondant dela même espèce hors de son. es- 
» sénce, et le manque total de ₪01] 08 de cause; de sorte qu'il n’y a (en lui) 
» aucune associalion, » 


Page 62. 
(20) Les mots אלערף‎ + ne sont pas גו210‎ 618175: plus loin, verset 15, p. 80, on 


trouve ערפנא‎ 12, et c’est surtout ce dernier passage qui nous à fait donner ici au 

mot ערף‎ ’ur/ le sens de langage, idiome. IL est employé dans le même sens par 

Ibn-Khaldoun (voy. de Sacy, Anthal. grammat., texte arabe , page 174 et les 

notes, page 438) et par Ibn-Arabschah (Vita Timuri, éd. Manger, 1. 1, p. 82). 
Page 63. 


(21) Le mot בה‎ (par lui, par là) se rapporte grammaticalement à Ni (arrose- 
ment). D’après cetie interprétalion, la traduction du verset serait celle-ci: Que 
ton arc se manifesle ; les serments des éclairs (confirme-leé par (a) parole. 

Page 64. “4 


(22) Selon Aristote, les quatre éléments “ent leurs régions particulières ; ce sont 
des sphères qui s’entourent les unesles autres, comme celles des planètes: Laterre 
est entourée par l’eau, celle-ci par l'air qui à son tour est environné par le feu. Voy. 
De Cælo, 1. EV, 6. 5.—Selon Maimonide (More, 11, 30), ce sont ces quatre éléments, 
qui, au commencement de la Genèse (v. 4 et. 2), sont indiqués par les mots ל ארץ‎ 
D, השך ,רוח‎ : car, ajoute-t-il, wr n’est autre chose que de feu élémentaire 
.כל באר אלאסטססיף)‎ C'est dans le même sens que, selon R. Tawhoum, , 
étémentaire est désigné par le mot תהום‎ - 


Page 66. 
+. (23) Liltéralement : qui déchirent la nature ou les lois naturelles. On dit de 
- même כארק אלעאדה‎ déchirant la coutume, pour contre la coutume, 
Page + 


(24) Voy. Deutéronome, 26,15; Ps. 68,6: 11 Chron. 30, 27. On dit, dans le 
même sens, nai, Deut. 35, 26; Ps, 76, 3. C'est probablement à cet endroit 


- 
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qu'il faut rapporter 18 glose que nous avons éliminée ;du verset précédent, Voy. 
page 64, note b. 
Page 79. 


(25) Sur l'expression ללאסתצאנה‎ voy. de is Grammaire arabe, t. I, page 
469 (2me édition). 


.(26) Sur les: termes Las et עליה‎ MON .ד‎ ibid, +. 11, pages 526 et 530. 


(27) Le verbe תערט‎ 6 se trouve pas dans 66 sens dans 168 diclionnaires arabes; 
Mais il est employé dans les versions arabes du Pentateuque, pour rendre le mot 
בערבוף‎ Œxode, 15, 8). Il est dérivé de ny ’arim, qui a le sens de torrent, flot, et 
d’où vient, dans le Korân, l'expression ,סיל אלערם‎ sur laquelle on peut voir De 
Sacy, dans les Mémoires de l’Acudémie des inscriplions el belles-leitres, t. מא‎ 
pages 487, 498 61 suivantes. - 


Page 89. 
(28) Voy. Mischnab, Bava Bathra, 11,3; VE, 4. 


Notre travail élait achevé forsque nous avons eu connaissance, par le Litleratur- 
blatt.du journal «Der Orient» (an. 1843, n° 4) d’un nouveau spécimen dés Com- 
mentaires de R. Tan'houm qui vient d’être publié à Halle sous le titre suivant : 

56 R. Tanchumi Hierosolymilani in prophetas commentarii arabici Specimen 1. 
Litteris arabieis exaravitet interpretatione latina et adnotatione instruxit Dr. 8 
Haarbrücker,-Halis apud J. G. Lippert, MDCCCXLAIL. »- 

55 06 spécimien que nous n'avons pu encore nous procurer renferme les neuf der- 
niers chapitres du livre des Juges, et peut être considéré comme la suite de celui 
de Schnurrer, L'éditeur s’est servi de la copie de Schnurrer, qui se trouvait enire 
les mains defeu M. Gesénius. — L’Orienf en communique un petit extrait accom- 
pagné d’une version hébraïque de M. Isidor Kæmpf. Dans cet extrait, qui se rap- 
porte au verset 3 du chapitre 13 des Juges, nous trouvons une correction du texte 
de Tau’houm que nous ne saurions admeltre et que nous croyons devoir rectifier. 

Le manuscrit porte פי ליאהא‎ A3 :וקצה אשת‎ le mot ליאהא‎ n’effrant pas de 

_sens , l’édileur l’a changé en ליאקהא‎ qui n’en offre pas davantage. Je ne doute pas 

₪ il ne faille lire NN. Le - ND, qui signifie drapeau, élendard, s’em- 
pioie aussi dans ie sens de pau où בב‎ 650006, catégorie; le-sens est + rer 
toire de la femme de Hianoa’h rentre dans la même calégorie. 


ADDITIONS 
A LA NOTICE SUR RABBI SAADIA GAON. 


—cHrD GTS eE———— 


w; 


Depuis la publication de cette Notice, j'ai fait sur R. Saadia, et 
notamment sur ses controverses 8760 les Karaïtes, quelques dé- 
couvertesimportantes, dont j'ai déjà parlé sommairement dans les 
Israelitische Annaler de M. Jost (année 1841, n° 10), et sur les- 
quelles je vais donner 101 quelques détails. 16 dois ces découvertes 
aux commentaires bibliques du karaïte Iépheth ben-Ali (1), que 
j'ai retrouvés chez les Karaïtes du Caire et que le premier j'ai ap- 
portés en Europe (2). Jépheth qui florissait peu de temps après la 
mort de Saadia , s'élève souvent contre les écrits de ce rabbin, 
qui avait attaqué les Karaïtes avec beaucoup de violence; nous 
apprenons, à cette occasion, que les commentaires de Saadia sur 
le Pentateuque renfermaient de longues digressions contre les 


)1( Cet auteur cité çà et là par Tbn-Ezra, florissait dans la seconde moilié du 
xe siècle. Dans son commentaire sur les Lamentalions (3,6) il nomme l’année 
885 de la destruction du second temple comme celle où il écrivait, et qui corres- 
pond à l’an 954 de l’ére chrétienne. Par un passage de son commentaire 3 6 
(12, 2), nous voyons qu’il écrivait dans 16 249e 07016 de 19 ans, c'est-à-dire entre 
952 et971. Dans les épigraphes et les souscriptions des différentes Paraschoth, il 
est souvent appelé Abou" Ali Albaçri, 61 dans un acrostiche que nous trouvons dans 
l’un de nos manuscrits, à la fin de la Parascha וקדושים‎ il s’appelle lui-même 


Hasan, qui veut dire beau , est, en quelque sorte, la‏ -חסן בן עלי גתלבצרי 
. יפת traduclion du nom de‏ 


(2) Les commentaires hébreux qui, dans la bibliothèque de Leyde, portent le 
pom de Jépheth, ne sont pasla traduction de nos commentaires arabes. On y trouve 
bien çà et 1à des passages qui s'accordent littéralement avec notre texte arabe, mais 
dans d’autres endroits 16 texte hébreu nereproduit l'arabe qu’en abrégéous’en écarte 
complètement. Quelques extraits des manuscrits de Leyde que nous devons à l’ex- 
trême obligeance du célèbre professeur Weyers, et de M, le docteur Hoogvliet, nous 
ont mis en élat d'établir unecomparaison entre les deux textes,et nous croyons pou- 
voir affirmer que 16 commentaire de Leyde n’est qu'une compilation, pour laquelle on 
s’est servi des différents commentaires de Iépheth et de quelques autres auteurs. 
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dogmes des Karaïtes (4), principalement au sujet du calendrier et 
des mariages, prohibés, et, en outre, on nomme trois ouvrages 
écrits par 588018 contre cette secte. 1[ résulte des citations faites 
par Iépheth, que ces ouvrages roulaient principalement sur les 
différences essentielles qui existaient entre les Rabbanites et les 
Karaïtes dans la fixation des néomènies et des fêtes. Dans ces 
écrits Saadia n'avait donné que trop de prise à la critique; car il 
yavait soutenu cette thèse étrange : que, dès le temps de Moïse, 
on fixait les néoménies par le calcul astronomique, selon les 
mêmés règles qui guident les juifs modernes, et en observant les 
NY ou éranslations des fêtes, quand celles-ci tombaient sur 
certains jours de la semaine considérés comme-impropres à ces 
fêtes. On croirait à peine que Saadia ait pu soutenir une thèse 
pareille, qui est en contradiction manifeste avec la Bible et le 
Thalmud ; mais Ibn-Ezra et quelques autres écrivains rabbanites 
parlent également de cette thèse de Saadia, qui fut réfutée lon- 
. guerent par R. Isaac ben-Baruch (2). 

Nous croyons que ce fut surtout à ses écrits contre les Karaïtes 
que Säadia dut la grande réputation qui le fitappeler à Sora pour 
y occuper la place de Rosch-Feschiba ou chef de l'académie, 1 
toutefois il est vrai qu’il ne composa la plus grande partie de ses 
ouvrages qu'après sa fuite de Sora. Quoi qu’il en soit, nous mon- 
trerons plus loin que son principal ouvrage anti-karaïte remonte 
à ün an avant sa vocation à Sora, et que, par conséquent, Saadia 
le composa en Égypte, à l’âge de 35 ans. 

Voici les trois écrits anti-karaïtes de Saadia cités par Iépheth : 


1 כהאם אלתמייז‎ Livre de discernement, ou d'examen. 


(1) Nous savons déjà par Ibn-Ezra que les commentaires de Saadia étaient très- 
prolixes. Ibn-Ezra, dans sa préface au Pentateuque, 16 place dans la première des 
cinq classes qu’il établit pour les commentateurs. 


(2) Voy. R. Abraham b. ’Hayya חשבון העבור‎ , liv. Il, chap. 8 (manuscrit de 
a Bibliothèque royale, fonds del'Oratoire, no 171) ; Ibn-Ezra, au Lévitique, 23, 3 ; 
יסוד עולם‎ , 1%, 6. 
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כהאב אלרר על ענן יל‎ Livre de réfutation contre Ann (1). 


3 כהאב אלרד עלי בן סאקוות‎ Livre de réfutation contre 
Ben-Sakouyé. 

Le Livre de discernement élait, à ce qu’il paraït, le plus important 
des trois. Il est cité par lépheth dans plusieurs endroits de son 
commentaire, 66 {toujours au sujet de la fixation des néoménies et 
des fêtes. Au verset 1} ונר הרובד‎ (Genèse, 8, 14), Iépheth cite 
un passage du commentaire de Saadia, où cet auteur parle lui- 
même de son Livre de discernement et de sa Réfutation contre 
Andn ; nous rapportons ce passage textuellement : ANSE 


קאל רא אלמתיבה קר דכהנא פו כתאב . צקלתמייז ‏ ופי 
כתאב אלרר עלי עָנן אקואל ואפעה מן אלרד עלי מן אסהשחר 
בקצה ותנח ההבה עלי אן אלהלאל ארא לם 5“ 335 ie‏ 
נחפב. תלחין ועבגי אן נרכר האהנא איצא עין קולהם ומן 
ny‏ אלרד עלוהם פנקול אן מו זעם אלקוכם אן אלאעוצקר 
באלהלאל פקר רכרנא פי מא תקרם מנח בעצהגק וסנדכר 
אוצא פי החדש חזה בעצא אכר ולכן קולחם אן אלהלאל אן 
לם זר אחצוא הלתין ואחתגאנהם לרלך באן נח לטא לם יר 
אלהלאל כמפה אשחר געלהא כלהא תלחון in pros‏ 
בלג עררהא D‏ ונ' יומא קאלוא לאן אמא נזל פי י"ז מן אשהר 
NAN‏ ואלחבה אסתקרת פי 19 מן אלשהר %פאבע בינהמא 
ADS‏ אשהר והי אלק' וני יומא אלהי פי אכרהא נקץ אלמא 
IN‏ לא סבב לקראר אלהבה אלא נקצאן אלמא ואל לא יוגד 
D‏ וני יומא לפמסה אשהר אלא פי מרחב אלרויה פענר ND‏ 
תאמלנא מא וצפוה וגדנא קולהם פאסרא מן גמיע בהאתה : 


 )1( Ann, chef de la secte des Karaïtes, qui florissait פ5זצץ ה‎ 6, sous le 
khalifat d'Abou-Dja’afar Almançour, était auteur de plusieurs ouvrages: Iéphelh 


cite de lui un ny ספר‎ et un autre ouvrage sous 165 6 de 3573 (Somme), 
l'un et l'autre écrits dans le dialecte thalmudique. 
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«Le chef de l'académie (4) dit: Dans le Livre de discernement et 

dans la Réfutation contre Anân nous sommes entrés dans de longs 
détails, afin deréfuter ceux qui invoquent le témoignage du verset 
ותנח החבה‎ pour prouver que, si on ne voit pas la nouvelle lune, 
il faut compter trente jours. 11 faut que nous rapportions ici leur 
opinion -en substante et quelques-uns des principaux arguments 
(qu’on peut alléguer) contre eux. Nous disons donc : Quant à ce 
que prétendent ces gens, que les fêtes (doivent se fixer) par l'ob- 
servätion de la nouvelle lune, nous en avons déjà parlé dans ce 
qui précède, étnous y reviendrons encore au verset החדש הזה‎ 
(Exode, 12,2): Maïs quant à ce qu'ils disent que, lorsqu'on ne 
voyait pas la nouvelle lune, on comptait trente jours (dans le mois) 
— {ce qu'ils démontrent par Noa’h, lequel, ne voyant pas la lune 
pendant cinq mois, les faisait tous de trente jours, c’est pour- 
quoi leur nombre total se montait à cent cinquante jours; car, 
disent-ils, l’eau tomba au 17 du deuxième mois, et l'arche s’ar- 
rêta au 17 du septième mois, ce qui fait cinq mois, ou cent cin- 
quante jours, au bout desquels l'eau diminua,-et ce fut la seule 
raison pourquoi l’arche s'arrêta; or ce n’est que dans 16 système 
de l'observation (de ia nouvelle lune) qu’on peut trouver cinq mois 
de cent Cinquante jours | — nous avons trouvé, en examinant ce 
qu’ils ont écrit, que leur opinion est fausse sous tous les rapports.» 

Noûs apprenons ensuite que Saadia avait allégué dix arguments 
contre les conclusions que les Karaïtes tirent de 60 verset, et 16- 
pheth répond à chacun de ces dix arguments. 


y 


Le manuscrit porte en marge la note suivante ,‏ )1( 
ON‏ אלמתיבה הו חכם רבאן אסמה סעיד אלפיומי ויסמונהם אלרבאנון פו 
כתבהם TNT‏ תכבירא לה והו ירד עלי אלנצוץ אלואצחה בגיר וצל בשבדז 

יקימהא JD‏ ענדה אללה אן מכלץ אלחק PO‏ כוחיד ענה וינצר טאלביה ," 

«Le chef de l'académie est un docteur rabbanite du nom de Sa’id Al-Fay- 
your; les rabbins dans leurs écrits lui donnent letitre honorifique de Gaon. 1 
contredit, sans fondement, les textes clairs, en élevant des doutes de son invention. 
Dieu, certes, protège la vérilé contre celui qui s'eu écarte, et vicnt au secours de 


ceux qui la cherchent, » 
/ 
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Par le commentaire aux versets לקי מאורות‎ (Genèse, 1, 14) et 
072 יששכר המור‎ (ib., 49, 14), nous apprenons que, dans le 
Livre de discernement, Saadia avait parlé longuement sur le verset 
ומכני יששבר יורעי בינה לעחים לרעת מה יעשה ישראל‎ 


(I Chron., 12, 32), croyant pouvoir en conclure que les descen- 
dants d’Issachar s’occupaient du calcul du calendrier. Enfin, au 
verset החרש הזה‎ (Exode, 19, 2), Iépheth cite un autre passage 
du même livre, où Saadia soutenait que l’4bib, ou 16 mois de la 
Pâque, se fixait anciennement par le calcul , et qu’on n’observait 
nullement le degré de maturité des 2168, Voici 168 propres paroles 
de Saadia, citées par Iépheth : 


ויחאיר קול אלנמאעה אנה לא ילומהם טלב אלסנבל ועלי 
אן פי אלחורה דרכר אביב FOND‏ לו כאן כמא קאל כצומהם 
לכאן אלחכים קר אחכמה פי חוראחה מן אי מכאן יטלב ופי 
אי יום וכם מקראר כמיחה ומא הו צורתה פלמגק לם תוגד 
MIN‏ הרה אלמעאני פי כהאבה חבין אנה ליס בשריעהּ : 


6 Ce qui confirme l’opinion des gens (qui disent) qu'il n’était 
pas nécessaire de rechercher les épis et qui nient que, dans la 
Thorah , il soit question de l’_A4bib, c’est que, s’il en était comme 
le soutiennent leurs adversaires , 16 sage (Moïse) aurait fixé cela 
dans sa Thorah, (en nous disant) dans quel endroit et en quel jour 
il faut chercher l’4b:d, et quelle est sa quantité et sa forme. Mais 
comme onne trouve rien dans son livre, pour fixer ces choses, il 
est clair que 1.4005 n’est pas une loi. » 

Malheureusement je n’ai pu me procurer le commentaire de 
Tépheth sur la Parascha אמור‎ ; au verset DD) וספרהם‎ (Lévit., 
23, 15) lépheth faisait également une longue digression contre les 
Rabbanites, et notamment contre Saadia, comme il 16 dit lui-même 
au livre des Nombres (ch. 33, v. 2). 

Le כחאב אלתמייז‎ est aussi cité, sous le nom de חמייז‎ “ED, 
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par le Kkaraïte Jacob ben-Ruben (1), dans son commentaire sur la 
Bible, intitulé העושר‎ "50, au Lévitique, ch. 23, v. 15. 


Deux auteurs rabbanites citent ce même ouvrage de Saadia 
sous des titres hébreux dans lesquels on reconnaît facilement le 


titre original : R. Mosé ben-Ezra l'appelle ספר המבחן‎ livre d’e- 


æainen (2) ; R. Abraham bar 1178 , dans un passage cité i impar- 
faitement par R, Azaria de’ Rossi (3), lui donne le titre de 99 
ההכרה‎ livre de discernement. Dans son ouvrage 92577 חשבון‎ , 
(iv. ch,7), R. Abraham parle dela différence d’opinion וטו‎ 6418- 
tait entre les savants, au sujet du commencement de l’êre de la 
création et, par conséquent, du point de départ des cycles de dix- 
neuf ans, que les occidentaux faisaient commencer par le molad 
719, au mois de Thischri qui précéda la création, et les orien- 
taux par 16 00704 "7", au mois de Thischri suivant; de sorte que 
pourceux-là les années d’intercalation étaient א"ד[‎ m'a, c'est- 
à-dire.les années 3, 6, 8, 11, 14, 17, 19, du cycle dedix-neuf ans, 
et pour ceux-ci ז'ר ג'ו"ף‎ #12, ou les années 2, 5, 7, 10, 13, 16, 
48, sans qu’il en résultât la moindre différence dans le calendrier 
et dans lacélébration des fêtes (4). C'est àce sujet queR. Abraham 


(1) Cet auteur, comme je l’ai fait voir dans les Jsraelilische Annalen (année 
1841, p.92), florissait à la fin du xre siècle ; 11 vivait dans l'empire grec, très-pro- 
bablement à Constantinople. Il cite aussi le petit ouvrage de Saadia sur 8 
soixante: dix mots, au commentaire de l'Exode, chap. 3, vers. 2, où il dit: 


בלמת אש בלב אש מון-אמוולה לבתך וטעה פיומי כי פרזר po‏ ה וזרק 
הלשון מכלל ‘y‏ מלות שבמקוא שפתר VD‏ ודמה OMR‏ מן המשנדק 


זהתלמזוד והתרגוכס . ו 
donnés par le savant M. Dukes‏ ערוגת הבושם Voy. les extrails du livre‏ )2( 
daus le journal. hébraïque mensuel, publié par MM. Creizeuach et Jost, sous le‏ 
titre de TL année 5602 (1842), mois de siwan, pag. 137. Au même endroit‏ 
R. Mosè ben-Ezra mentionne aussi la Réfutalion contre Ben-Sakouye.‏ 

68( מאור עינים‎ , chap. 25, édit. de Berlin, fol. 103 verso. 

(4) Voÿ. Ibn-Ezra, au Lévitique, chap. 23, vers. 3; עולם‎ 1107, IV, 14. (fol. 81, 
verso). 
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cite l’ouyrage de Saadia qui parle de ces deux opinions.sur l'ère‏ 
de la création, et il s'exprime en ces fermes: |‏ 
= ומצאגו הגאון ON‏ סעדיה ז'ל זכר המחלוקת הזאת בחיבורו 
הנקרא ספר ההכרה ואמר בלשוןערבי דבריםאשר יהיה פירושן 
על הענין הזה. חשנה הזאת אשר אנו. עומדיבז בה. DV‏ 
היא שנת אלף רל"ח למלכות אלכסנדרוס והיא שנרז ד' תרפיו 
לבריאת עולם לחשבונגו ויש אחרים שחושבים משם לבריאת 
עולם חרפיז נואל] יעלח 72222 כי החשבון הזה נכון NOT‏ כי 
קדמוניגו נתנו לְנו מפורת מתלמור שיש בין סרר עולם ובין 
מלכות אלכסנחרוס באחדים שתי שנים ונהנו סימן לזה כי זה 
שנתים הרעב . ואתה מוצא בין חי שנום אשר הן האחדיכז 
Sa‏ רל'ח למלכות אלאסכנדר ובין שש שנים PT UN‏ 
האחהים בד' תרפ'ו לבריאת עולם לחשבוננו שתי שנים כרברי 
| קדמונינו וצתון ביניהם לחשבון האחרים כי ON‏ שנה אחת 
שלא כרברי רבותינו ואלו האחרים כיון שראו חשבונם פחות 
שנה אחת אמרו על חשנה חזאת שנת המכול היא והראשונים 
PANNE‏ ממספר השנים בסרר. עולם  .‏ אלו הן דבריו של 
רב" סעדיה זל זוי | 
«Nous avons trouvé que le Gaon R. Saadia mentionnait cette‏ 
différence dans son ouvrage intitulé Livre de discernement, où il‏ 
dit en arabe des paroles qu’on peut traduire de cette manière :‏ 
L'année dans laquelle nous nous trouvons est l’année 1238 du‏ 
règne d'Alexandre (ou plutôt de Séleucides), c’est-à-dire 4686 de‏ 
la création du monde, selon notre calcul, 1| y en a d’autres qui‏ 
comptent de 18 à la création 4687 ; maïs il ne faut pas croire que‏ 
ce calcul soit exact, car nos anciens nous ont transmis une tradi-‏ 
tion du Thalmud (qui dit), qu’il y a entre l'ère du monde et le‏ 


règne d'Alexandre (une différence de) deux ans dans les unités é 
et ils ont donné pour signe (mnémonique) les mots זה שנהים‎ 2 


₪ . זו 
RE: : M 2 0 y‏ 1 


זוז 
(Genèse, 45, 6). Or, entre les huit ans qui forment les uni-‏ הזרעב 
tés dans la date de 1938 du règne d'Alexandre et les six. ans qui‏ 
forment les unités dans la date de 4686 de la création du monde,‏ 
selon notre calcul, tu trouves une différence de deux ans, tandis‏ 
que, selon le 081001 des autres, la différence n’est que d’un an.‏ 
Ces autres ayant. vu que, dans leurcalcul, il manquait une année,‏ 
ont dit que c'est l'année du déluge, et que les ‘anciens l’ont dé-‏ 
duite-du nombre dés années dans l'ère du monde, T'elles sont les‏ 

paroles de R. Saadia. » 

Nous voyons par ce passage que Saadia était de ceux quicom- 
mençaient l’ère de la création un an plus tard que le calcul actuel 
des Juifs, ce qui résulte aussi d’un passage de Tépheth (Ex., 19, 2), 
qui s’écrie contre Saadia : PV 2757 וליס פי אלתורה הכר‎ 
ולא עבור פאלויל למן יהרך נצוץ אלחורה‎ «On ne men- 
tionne pas dans 13 Thorah les années 2, 5, 7, 10, 13, 16, 18, 


ni le *Ibbour, et malheur à celui qui altère les textes de 18 Tho- 
rah! » Saadia comptait donc 16 ’Zbbour sur "Ya זי‎ 72 et non 
pas sur 7 ארי‎ V3, c'est-à-dire , il commençait l'ère de la 
création un an plus-tard que le calcul vulgaire des Juifs, de sorte 
que son année 4686 correspond à l’an 1938 des Séleucides, ou à 
l'an 927 de l'ère chrétienne (1). Ce fut donc dans cette année (927) 
que Saadia éomposa le ,כתאם אלתמייז‎ c'est-à-dire un תתה‎ 
sa vocation à Sora, 

- La Réfutation contre Ben-Sakouyé roulait également sur l’4bib 
et sur lafixation des néoménies et desfètes, comme on le voit dans 
plusieurs passages du commentaire de Iépheth an verset החדש‎ 
הזה‎ (2). En citant ce livre, Iépheth reproche à Saadia d’avoir lui- 


6( On xoit par là qu'il n’exisle pas de différence d'opinion sur le commencement 
de l'ère des contrats, ou des Séleucides, comme on 10 croit communément, mais que 
les opinions diffèrent sur le commencement de l'ère de la création, que les uns 
faisaient remonter à 3449 ans avant les Séleucides (ou 3760 avant 1'676 chrélicone), 
les autres à 3448 ans avant les Séleucides (3759 avani l'ère chrétienne). 

(2) ‘Voy. le passage cité dans les Zsr. Annalen, 1841, no 10, pag. 77. 
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même rendu les mots בחרש האביב‎ par שהר אלפריך‎ 9 au 
mots des épis friables; et il ajoute : 


פמא יקאל פי מן יאלף כתאבא ירד עלי מן יפסר חדש האביב 
אנח אסם נבאת וחו NAN?‏ רלך פי הפסירה והדצת ללעמרי 
טריק יסלך פיה אלמעאנרון אלמצלון ללפתים אלרין לם יקרוא 
כהב אלרבאנין ולא ערפוא אקאוילהם : 


« Que dire d’un homme qui compose un livre pour réfuter ceux 
qui traduisent אביב‎ par un nom de plante, et qui confirme cela 
dans sa propre traduction ? C'est 18 , par ma vie! 18 voie dans 
laquelle marchent les contradicteurs, égarant les sots qui n’ont 
pas lu les livres des rabbins et qui ne connaissent pas leurs 
paroles. » 

R. Abraham b. Hayya )1.6. 111, 5) parle d’un ouvrage écrit par 
Saadia contre un hérétique (j2) ou karaïte, qui avait objecté aux 
Rabbanites la divergence d'opinion qui existait parmi eux sur la 
limite de la Thekoupha de Thischri, comme on le voit dans le 
passage suivant du Thalmud : 
כזוהיתה הקופה הסרה רובו‎ ON מעברין את השנה אא‎ TN חיר‎ 
של חודש וכמה רובו של חודש "ו יום. ר'יהודרה אומר שתי ידות‎ 
לפני‎ y בחודש ר' יוסי אומר מחשבין ["ו לפני הפפח מעברין]‎ 
44) החג [אין] מעברין אחרים אומרים מיעוטו וכמה מיעוטו י"ר‎ 

6 Les maîtres ont-enseigné: On n’intercale dans l’année (un se- 
«cond Adar) que quand (on prévoit que) la Thekoupha (de 
> Thammouz ( absorbera la majeure partie du mois (de Thischri) 3 
« c’est-à-dire, seize jours. R. Iehouda dit, (lorsqu'elle absorbe ( 
« deux tiers du mois (ou vingt jours). R. 1086 dit : si on comptait 


« seize jours (de Nisan) avant (la Thekoupha de) Pâques, il 
« faudrait intercaler ; mais on n’a pas besoin d’intercaler (à cause 


(1) Comparez Synhedrin, fol. 13 recto, et עולם‎ m0", 1V,2 (fol. 66 recto). 


Pa ו לק ו ו‎ TE RTE EE ד‎ % 4 
LE VA ALES 2 , , À 
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> du Thischri suivant), quand on compterait seize jours ) 66 Thi- 
« schri) avant (la Thekoupha de) la fête (de Succoth)(1). D’autres 
> disent (qu'il faut intercaler, dès que la Thekoupha de Tham- 
« mouz absorbe) la mineure partie (de Thischri) c’est-à-dire qua- 
« Lorze jours. » 

Il y a donciciquatre limites différentes pour 18 Thekoupha de 
Thischri , savoir : 16 14, le.16, le 20 et le 21. 


Le karaïte (que nous croyons être Ben-Sakouyé) avaitargumen- 
té, de cette divergence d'opinion, contre l'exactitude du calcul 
rabbanite. Saadia répondit que les quatre limites indiquées dans le 
Thalmud se rapportaient à des époques différentes, et résultaient 
du surplus ducycle de 19 ans, qui dépasse les 19 années solaires 
d’une heure et4/,,,. La dernière limite, disait Saadia, était le 
21 Thischri; on n’en a pas indiqué d’autre, car, ajoute-til ,avantque 
la Thékoupha dépasse cette limite, Dieu hâtera notre rédemption. 
— R. Abraham.observe que, du temps de Saadia, la Thekoupha 
avait déjà atteint le 25 et 16 96 Thischri, mais que Saadia crut 
pouvoir donner une pareille réponse à un hérétique qu’il necroyait ‘ 
pas initié dans les mystères du ‘Zbbour. Cet aveu de R. Abraham 
est une preuve de la faiblesse des arguments de Saadia. Iépheth 
(1. 6( parle également de cet avancement successifde la Thekoupha, 
et il soutient même que, de son temps, elle avait déjà atteint le 
28 Thischri, de sorte, dit-il, que bientôt les Rabbanites célèbre- 
ront leurs fêtes dans le mois d’Eloul. 

En sommelépheth trouve les réfutations de Saadia extrêmement 
faibles; on croirait presque, dit-il (vers la fin de la longue digres- 
sion au verset מאורות‎ #1), que Saadia était, en secret, partisan 
des Karaïtes, mais n’osant pas le dire ouvertement, il réfuta les 
Karaïtes par des arguments dont les hommes instruits devaient re- . 
connaître la nullité, 


(1) Car, selon R. losé,da dernière limite de la Thekoupha de Thisehri est le 21 
(voy. Synhedrin, 1. c.); or, la Thekoupba de Pâques tombant 10 15 Nisan, celle 
de Tischri né dépasse pas le 21. 

T. XII. 8. 


- ל 
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Cà et là Iépheth fait aussi des sorties contre: Saadia, sans. Je 
nommer, au sujet de ses explications grammaticales; ainsi,:par 
‘exemple, au verset 2 de la Genèse, 11 dit qu’on doit beaucoup 
g’étonner d’un homme qui se donne pour connaître les profondeurs 
de la langue et qui cependant, ignorant les règles d’étymologie 
les plus évidentes, fait venir 171n de ההום‎ . Nous savons par Ibo- 
Ezra que cette explication appartient à Saadia. 
Au sujet des ouvrages grammaticaux de Saadia, nous. s-observe- 
rons encore qu’Aboulwalid, dans son כתאב אלרמע‎ (ch. 2et 15( 


mentionne le traité de Saadia sur les lettres א"ה חיש‎ . 1 dit que 
ce traité est cité dans le commentaire du livre Feciræ (1), mais , 
qu'il n'a pu se le procurer. Or, comme Aboulwalid éonnaissait le 


FLN 2NND. de Saadia, il en résulte que 10 traité sûr les lettres 
PTS n'en faisait pas partie, et que parmiles différents ouvrages 
auxquels Saadia donne le nom commun de ,חב אללבה‎ il yen 


, avait un qui portait particulièrement le titre de קאה אללגה‎ . 
(1) Voy. ma Notice, pag. 14 (Bible, 1. IX, page a 6. 12: 


FAUTES ג‎ RECTIFIER DANS LE TEXTE DE R. TAN HOUM: 


Page. 21, ligne 1, au lieu de יכון‎ lisez ויכון‎ 
26 — 2, — —. וחצורת == ,חצורה‎ 
GPS ARE ERA re ייר‎ DT 
ד‎ 2040 Um 019 הודח הר‎ | SP OT 
ל‎ 4000-0600 ₪77 NO dE CM 
500 0-20 0e לאלצב‎ 
ו ו‎ D — מן‎ 
020 10 מ ובנאוה 7 == ל‎ 


0 — 4, —  — ,קר‎ Rats וקר‎ 
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à dans ces rapports une exagération évidente. Je renvoie au mémoire de l’au- 
leur, qui a développé longuement son opinion sur l’origine et la direction de ce 
vent. 


ZECHARIAH:—Cn. IX, v. 1- הדרך‎ Gésénius, tout en rejetant 110501106 élymo 
logie de חד רך‎ et l’opinion de R. José de Damas, qui prend ce mot pour une 
ville autrefois considérable et voisine de Damas, croit néanmoins que c’est un 
uom de ville, Nork, regardant le 7 comme ajouté 6 חדר‎ pour חצר‎ , dit que c’est 
le nom du Mars syrien. 4600, comme on sait, ajoute-t-il, était en Syrie, et com- 
rlet, c’est lé nv הצר‎ /Hatsar maweth, Gen. 10, 26. Cette étymologie est re- 
cherchée. 

Cm X, v. 2. תרפים‎ Nork dit dieux de la guérison, de mn, Separebo, 
guérir. Guërir, continue Nork, signifie dans la langue mystique, réparer par la 
production le dommage causé par la mort. Les Pénates à Rome ce sont les Seé- 
דד‎ ©b yevéôltor, Pénates; voy. 732 £etv batir des familles; de là les dieux 
de la maison. J1 dit que cette idole avait la forme humaine ; voy. Juges, 17, 3, 
4; 18, 14. 

Cm. XII, v. 11. הדד רמון‎ Hadad Rimmon, ville dans la plaine de 
Meguiddo, ‘où 16 roi Josias mourut dansle combat (ILRoïis, 23, 29; 1] Chron. 
35, 20). C’est à cela que: se jrapporte le ,כוספד‎ deuil dont 11 s’agit 101. Saint 
Jérôme, qui nomme cet endroit Adadremmon, indique aussi le nom qu'il a reçu 
plus tard, Maximianopolis, à 17 milles romains de Césarée et à 10 d’Esdrelon. 
Hadad est, selon Nork (Les dieux de la Syrie, Stuttgart, 1842), Adonis, parce 
qu'il s’agit dans cet endroit de 595" deuil. Selon Mowers, Hadad était en 
Syriele nom du dieu premier et suprême, ainsi le soleil. Plusieurs rois ont 
porté le nom de Hadad : Ben Hadad de Dameschek, Amos, 1, 4, Jérémie, 49, 29 
Hadad Eser de Tsoba, IL Sam. 8, 3, 610. Rimmon est 16 ותסמ‎ d’un roi syrien} ci 
avait un temple à Dameschek; voy. Il Rois, 5, 18. Rimmon est l’abréviation de 
HadadRimmon. 71557 Rimmon signifie grenade; les peuples ont souvent nommé 
les dieux d’après des arbres ou des plantes consacrés, en identifiant les dieux 
producteurs avec les objets qu’ils produisent. La pomme de grenade est le sym- 
bole de la conception et de la production. הדד רכיון‎ signifie littéralement la 
grenade brillante; voy. pour plus de détails Les dieux de 10 Syrie. 
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comte Æ. St. Rzewuski, qui aïpublié à son sujet une suile d'observalions’ dans 
les Mines de l'Orient (tome IV). 

Voici comment il décrit.ce vent particulier au désert : « 1[ se fait sentir à peu 
» près depuis la mi-juin jusqu’au 21 septembre. On l'éprouve par un vent de 
» sud-ouest très-fort, et dans les journées où le soleil est le plus ardent. Il est 
» brûlant, il vient par bouffées plus ou moins ardentes, plus ou moins longues; 
» chacune d’elles cependant, même la plus courte, excède le temps qu’un homme 
» peut retenir son haleine. Ce vent consiste en une succession de bouffées brû- 
» lantes et fraîches. Dans les premières, il y a quelquefois redoublement de chaleur 
» et d’impétuosité. La différence des bouffées chaudes ou froides , d’après mon 
» observation, est de sept à dix degrés; le degré 16 plus considérable des chaudes 
» a été de soixante-trois de Réaumur, la température {au soleil sans 16 vent Sa- 
כ‎ mieli ayant été constamment de quarante-trois à quarante-sept. J'ai cru pou- 
» voir observer que lorsque ce vent souffle, il se répand dans l’atmosphère une 
» teinte jaunâtre, donnant sur le livide, et que, dans ses périodes les plus vio- 
» lentes, le soleil devient rouge foncé. Son odeur est infecle et sulfureuse ; il est 
» épais et lourd, et lorsqu'il augmente de chaleur, on est prêt à suffoquer. Ce 
» vent m'a paru composé de trois agrégations ; savoir 19 du vent lui-même; 
כ‎ 25 d’un calorique excessif; 3° d’un gaz lourd et infect. 11 provoque une assez 
» fortetranspiration,.excilée en parlie par l'angoisse que l’on éprouvé, et la dif- 
» ficulié avec laquelle on 16 respire, à cause de sa fétidité. Cette sueur m'a paru 
» plus dense et plus visqueuse que la sueur naturelle. Le vent lui-même dépose 
ל‎ un fluide gras. Afin d'examiner encore-mieux ses qualités et sa nature, j'ai 
» ouvert la bouche pour 16 respirer ; le palais et la gorge ont été à l'instant des- 
» séchés ; il produit le même effet en le respirant par le nez, mais plus lentement; 
» poùr s’en préserver, el conserver la respiration plus libre, on s’enveloppe le 
» visage avec le mouchoir nommé kefieh que les Arabes portent sur la tête. Alors, 
» passant à travers 16 tissu, il perd une partie de son aclion.et de son principe 
» malfaisant, et d’ailleurs l’haleine entretient l'humidité de l'air, et donne par là 
» même plus de facilité à larespiration, et empêche que cetair brûlant ne s’in- 
» troduise subitement dans la bouche et daus les poumons. Aussi, les Arabes 
» ont-ils l'habitude, quelque chaleur qu’il fasse, même à l'ombre, de ’enve- 
» lopper tout lecorps, et même la tête, de leur meschlah (manteau), s’ils veulent 
» dormir. » 

Jusque 18, cette description me paraît exacte, mais le comte de Rzewuski va 
plus loin, et me semble avoir beaucoup exagéré les effets mortels de ce vent et 
son action sur les cadavres. > Le cadavre de l’asphyxié, dit-il, a cela de particu- 
» lier, qu'après peu de jours, et même d'heures, au dire de certains Arabes, au 
» moindre effort, les membres se séparent aux articulations, tant le venin pes- 
» lilentiel agit avec énergie, même sur les parties musculaires, et donne à la pu- 
» Lréfaction une activité étonnante. Un tel cadavre est réputé contagieux, » Il y 
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AMOS. — Cu. IV, 9. שדפון‎ M. Delaborde, Commentaire géographique sur 
V’'Exode el les Nombres, donne, page 55 , les différents noms du vent nuisible si 
souvent mentionné dans la Bible. Voici ses paroles :| 

> Voici cependant ce qu’on appelle Khamsin, Samieli, Samoun, 5170060, je 
réunis à dessein ces différents noms, parce que bien qu'usuels dans différents 
pays, ils expriment tous une même idée, un vent. chaud du désert qui souffle 
dans les mois de grande chaleur, juin et juillet. 

En Égypte, le Khamsin se fait sentir à partir du mois de mai. Les étrangers 
croient généralement qu'il vient presque subitement; mais les habitants’ le 
pressententà une chaleur particulière qu’il répand dans l'atmosphère. Il n’est dan- 
gereux que dans le désert d'Afrique, et encore 18 il n’est qu’affaiblissant. Dans 
les villes et les provinces cultivées, c’est, proportion gardée de la chaleur habi- 
tuelle, ce que sont nos gros temps d'orage en Europe. Ce qui le distingue des 
autres vents , c'est un sable fin répandu dans toute l’aimosphère, qui pique l’épi- 
derme et cause une douleur assez vive. Dans ses moments les plus violenls, il 
donne au ciel une teinte sale, au soleil l'apparence d’un cadran, tantôt rougeâtre, 
tantôt bleuâtre. 11 faut ajouter que la vue est troublée, et que l'on ne distingue 
pas 165 objets dans leur véritable couleur. J'ai ressenti ce vent au Caire. 11 dure 
assez longtemps , mais non pas juste cinquante jours, comme son nom semble 
l'indiquer. 

Le Samoun Sambouli ou Samieli, dont j'ai senti l'influence dans le désert de 
Syrie, au lieu de venir du sud-ouest comme le Khamsin, arrive du sud-est et de 
l’est, après avoir pour ainsi dire écrémé sur les sables du désert leurs grains les 
plus fins et les plus brûlants. C’est toujours la position du désert qui fait la 
direction de ce vent. Pour les habitants du cap de Bonne-Espérance et pour ceux 
des côtes de l'Arabie, ce vent doit venir du nord. Le Samoun se distingue du 
Khamsin par unsouffle saccadé : c’est plus réellement un vent; l’autre est plu- 
105 une disposition de l'atmosphère ; il est chaud, mais pur, et ce n’est que dans 
ses violentes saccades qu’il entraîne avec lui des tourbillons de sable. 11 souffle 
dans les mois de juillet, août, septembre. L'Écriture le mentionne plus d’une fois. 
Les prophètes (Joël, 4, 8; Osée, 13,15; lsaïe, 21, 1; Jérémie, 4, 4) l'avaient 
éprouvé eux-mêmes, et dans leurs ה‎ il revenait à leur mémoire cemme 
une image effrayante. 

Tous les voyageurs ont parlé du Samoun; mais leur descriplion prouve assez 
que peu d’entre eux l'ont observé par expérience. 11 faut excepter toutefois le 
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fournaise; tous les insolents et tous les ouvriers d’im- 
piété seront de la paille, et le jour qui vient les embra- 
sera, dit Iehovah Tsebaoth; il ne leur laissera ni racine, 
ni rameau. 

20. Pour vous, qui craignez mon nom, brillera le so- 
1611 de la justice, la guérison sous ses ailes; vous sortirez. 
et vous sauterez comme un veau engraissé. 

21. Et vous foulerez les impies, car ils seront (comme 
de) la cendre sous la plante de vos pieds, au jour que je 
fais (cela), dit Iehovah Tsebaoth. 

22. Rappelez-vous la doctrine de Mosché, mon servi- 
teur, dont [6 l’ai chargé en ’Horeb : les statuts et les lois. 

23. Voilà que je vous envoie Élia (Élie) 16 prophète, 
avant que soit venu le jour de Iehovah (jour) grand et 
terrible. 

24. Il ramènera le cœur des pères à leurs enfants, et 
le cœur des enfants à leurs pères, de peur que je ne vienne: 
et queje ne frappe la terre d'interdit. 


FIN DES DOUZE PETITS PROPHÈTES. 


que Dieu le fera revivre. D לפני בוא‎ avant l’arrivée du jour dont il est ques- 
tion aux versels 17 et 19. 

24. על בנים‎ sur ou par les enfants ; les enfants engageront leurs pères à reve- 
nir à Dieu (Raschi). פן אבוא‎ de peur que je ne vienne. Chaldéen : דלכוא אתגלי‎ 


now pour queje nevienne el que je ne trouve‏ כל ארעא בחובהא ואמחגה 


toute la terre dans son péché et que je ne l'exlermine.. Après ce verset, plu- 
sieurs textes répètent le verset 23, pour nepas finir par une menace, 

Aben Esra, en terminant son commentaire sur ce livre, dit qu’il 18 fait en. 
4917-1156, au mois de Tebeth (février), à Rhodes. 
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pin 


et fait du bien aux justes. Les Septante commencent ici un nouveau chapitre 
וענף‎ ww racine ou rameau. Chaldéen : בר וברבר‎ 8 ou pelil-fils. 

20. ובורפא בכנפיה‎ 0) la guérison sur ses ailes ; les rayons du soleil sont 
comparés aux ailes avec lesquelles il répand la lumière ; voy. loel, 2, 2, comme 
l'aurore étendue sur les montagnes. פוש 66 ופשתם‎ marcher fièrement ; selon 
Raschi, engraisser ; voy. Hab. 1, 8. כורבק‎ voy. Amos, 6, 4. 

21. ועסותם‎ de ppy fouler, presser ; Raschi le compare à תשך‎ Ezéch, 
23, 3. 

22. תורת ממשה‎ (a doctrine de Mosché pour l’exécuter. Cette mention est 
peu fréquente chez les Prophètes. Kim’hi dit : האמרים כי לדבון נתנה‎ TS לא‎ 
non comme ceux qui disent qu'elle a élé donnée pour un 6008. 

23. אליה‎ Elia, Élie ; Septante Hu ro שמ:/0306‎ Élie le Tisbile; voy. 
IL Chr. 16,12. Les Juifs et les chrétiens le regardent comme 16 précurseur du 
Messie, seulement ces derniers l’ appliquent à saint Jean-Baptiste; voy. Matth. 
11, 14 ; Luc, 1, 97, et passim. Quant. à l'opinion 157961116, elle se fonde sur ce 
qu'il est dit qu "Élie est monté vivant au ciel; voy. 11 Rois, 2, 1. Mais Kim’hi dit 
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ne sera pas stérile dans vos champs, dit Iehovah Tse- 
baoth. 

12. Toutes les nations vous diront heureux, car vous 
serez vous-mêmes un pays délicieux, dit Iehovah Tse- 
baoth. 4 

13. Vos paroles ont 606 hardies contre moi, dit Ieho- 
vah, et vous dites : Qu’avons-nous dit contre toi? 

14. Vous avez dit:'C'esten vain qu’on sert Dieu, et 
quel avantage pour nous d’avoir gardé son observance 
et d’avoir marché avec tristesse devant Iehovah Tse- 
baoth? 

15. Et maintenant nous-estimons heureux les insolents, 
les ouvriers d’impiété s'élèvent; oui, ils ont tenté Dieu, et 
ont été sauvés... 

16. Alors ceux qui craignent Iehovah parlent chacun 
à son prochain ; Iehovah est attentif et écoute; le livre 
du souvenir est enregistré devant lui pour ceux qui crai- 
gnent Iehovah et qui estiment son nom. 

17. Ils furent à moi, dit Iehovah Tsebaoth, au jour que 
je fais(mon jour) particulier,et j’aurai compassion d’eux 
comme un homme a compassion de son fils qui le sert. 

18. Et vous reviendrez, et vous verrez (la différence) 
entre un juste et un impie, entre celui qui sert Dieu et 
celui qui ne le sert pas. 


19. Car voilà le jour qui vient enflammé comme la 


à סגלה‎ dit : Au jour que j'ai conservé comme un trésor העבד אתו-- אשך אצרתי‎ 
qui le sert, qui lui obéit et envers lequel 1[ #56 d’indulgence. 

18. pa Proprement un intervalle, une différence entre. 

19. D d’après Raschi et Aben Esra signifie ici le soleil qui brûle les impies 


23, 
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12; von ארץ‎ une lerre de désir, dont les habitants sont agréables à Dieu, 
ou bien que 165 autres désirent ; voy. Zach. 7, 14, חמדה‎ VON: 

43. חזקו‎ Maintenant il leur reproche qu'ils ont témérairement nié la Pro- 
1 (Kimi). ) 

14. קדרנית‎ noir, comme ceux qui sont en deuil ou dans la pénitence. Chal- 
déen : מ 0060 בבוכיכות רוח‎ esprit abatlu. 


15. 1323 sont édifiés, prospèrent. 


16. אד‎ alors, pendant que les impies parlent comme 11 est rapporté dans les 
versets précédents, les gens de bien parlent autrement. ספר זכוון‎ le livre du 
souvenir, image empruntée aux chroniques des Rois. On sait que la tradition 
fondée sur ce verset s’est maintenue dans le rituel israélite, prière de Rosch Ha- 
schana. רל העובי שכוך‎ quiestinent, ou, comme dit lé Chaldéen, qui pensent à 
son nom. Septante : cddaBouévous, qui craignent. Aben Esra dit : Qui connaissent 
le mystère du nom glorieux et redoutable. 

ר 


17. אני צשה‎ SUN ליום‎ aujour que je ferai, le jour du jugement. סגלה‎ 
précieux (voy. Exode, 19, 5; Deut.7, 6), se rapporte selon Kim’hià לי‎ ns 
ils seront à moi ; mais Raschi, d’après les accents toniques qui joignent עשיה‎ 
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rigoureux contre les enchanteurs, les adultères et les par- 
Jjures ; contre ceux qui privent l’ouvrier de son salaire, 
quioppriment la veuve, l’orphelin et l’étranger, et ne me 
craignent pas, dit Iehovah Tsebaoth. 

6. Car moi, Iehovah, je suis invariable, et vous, en- 
fants de Jacob, vous n’avez pas été consumés. 

7. Dès les jours de vos pères, vous vous êtes écartés de 
mes statuts et vous ne (les) avez pas 4 retournez 
vers moi, et je retournerai vers vous, dit Iehovah Tse- 
baoth; et vous dites : Comment reviendrons-nous ? 

8. Un homme dépouille-t-il Dieu ? Vous mé dépouil- 
lez, et puis vous dites : En quoi t’avons-nous dépouillé ? 
(C’est en) touchant la dime et l’oblation. 

9. Vous êtes maudits d’une malédiction, et vous me 
dépouillez, (vous) la nation entière. 

10. Apportez toute la dime dans la maison du trésor, 
afin que la nourriture soit dans ma maison, et éprouvez- 
moi donc en cela, dit Iehovah Tsebaoth, si je ne vous 
ouvre pas les cataractes du ciel, et si je ne répands pas sur 
vous la bénédiction en abondance. 

Pour vous je menacerai 11186006 dévorant afin‏ .זז 
qu'il ne vous détruise pas le fruit de la terre, et la vigne‏ 


10. טוף‎ Le Chaldéen paraphrase ainsi : ויהי פרנים לדמשמושין בבית כוקדשי‎ 
pour qu'il y ait un aliment pour ceux qui servent dans ma maison sainte. 
ארבות‎ les calaractes; voy. Gen. 7, 11 ; 11 Rois, 7, 2, 19. בלי די‎ pas assez de 
vases pour contenir l'abondance (Kim’hi). 

11. באכל‎ = La sauterelle qui dévore. שכל--תשכל‎ se dit d'un pays stérile 
voy. 1] Rois, 2,19, 21. 
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6. לא שנית*‎ je nechangerai pas. Comme on a appliqué les versets précé- 
dents au Christ, le Nitsa’hone repousse celte application. לא כליתםן‎ vous ne 
périrez pas, malgré les châtiments. Chaldéen : ארי אנא ה" לא אשניתי קיביי‎ 
דמון עלמיא ואתון בגי ישראל אתון מדמן. דמן דמאת באלמה הדון דיגה. פסיק‎ 
car moi, lehovah, je ne changerai pas mon alliance, qui est depuis l’élernilé ; 
mais vous, Israëliles, vous croyez que si quelqu'un meurt dans ce monde, que 
son châtiment cesse. C'est ce que Raschi entend de la peine de la géhenne 
(גיהנם)‎ - 

7- לכליבוי‎ Ici le prophète reproche un autre ordre de péchés : le non acquit- 
tement des 018105 et des sacrifices. 

8. קבע--היקבע‎ prendrepar force; voy. Prov. 22, 23. Peut-être, dit Hitzig, 
le renversement de עקב‎ Le Chaldéen rend ainsi ces ₪065 : הירגד גבר קדם ךיבא‎ 
quelqu'un s'irrile-t-il devant Le juge? הבועשר‎ comme s’il y avait במעשך‎ 58 
la dime, 0118 en quoi vous agissez violemment. 


9. נארים)‎ den maudire. הגרי כלו‎ loué le peuple, vous tous êles coupables 
en cela. 
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17. Vous fatiguez Tehovah par vos paroles, et vous 
dites: Par quoi l’avons-nous fatigué ? (C’est) en disant : 
Celui qui fait mal est bon aux yeux de Iehovah; et 
c’est en eux qu'est son désir; où est donc le Dieu de 


la justice ? 


Ca. 111. 1. Voilà que j'envoie mon messager qui pré- 
arera la voie devant moi; subitement il vient dans son 
palais le Seigneur que vous cherchez, et l’ange de l’al- 
liance que vous désirez, voici qu’il vient, dit Iehovah Tse- 
baoth. 
2. Et quisoutiendra le jour de son arrivée? Qui res- 
tera debout quand il se montrera? caril est commele feu 
du fondeur, et comme la potasse des blanchisseurs. 


3. Ilsera assis fondant et purifiant l’argent ; il purifiera 
les fils de Lévi, et il les offrira comme l'or et l'argent, et 
ils seront à lehovah, présentant l’offrande avec justice. 


4. L'offrande de Iehouda et de Ierouschalaime sera 
agréable à Iehovah comme aux jours de l’antiquitéet aux 
premières années. 


5. Je viendrai à vous en jugement, je serai un témoin 


fier, purifier complétement. מגישי-- בצדקה‎ quand ils seront corrigés, ils of. 
friront des sacrifices agréés. 

4. ביבוי עולם‎ comme les jours de l'éternité, 165 jours anciens, lors de l'exis- 
tence du premier temple (Aben Esra). 

5. ובוטוי גר‎ ef inclinant, suppl. בושופבו‎ la justice, au préjudice de l'étranger ; 
c’est ce que 16 Chaldéen exprime. Quand on considère ce qui dans les prophètes 
constitue lepéché contre lequel ils tonnent généralement, on ne peut s'empêcher — 
de faire une comparaison entre ce qu’ils entendent par religion et ce qu’on en 2 
fait après eux. Ce point est d’une haute importance. 
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17. הוגעתם)‎ vous fatiguez, manière de parler. Nouvelle accusation. Les Israé- 
lites voyant les Babyloniens, prospérer semblaient douter:de la Providence. 


Cu. III. 1. מלאכי‎ mon envoyé. Exode, 23, תגו,20‎ ange marche devant le 
peuple, ici il précède Dieu lui-même; métaphore; il s’agit'de 13 disparition de ce que 
Dieu ne veut pas trouver. וכמלאך הברית‎ l’ange de l’alliance. Selon les commen- 
tateurs hébreux c’est Élie, et aujourd’hui encore, lors d’une circoncision, alliance 
de Dieu avec Israel, un siége est préparé pour ₪116 ; voy. Kim’hi. Le commence- 
ment de ce chapitre est étroitement lié au chapitre précédent, à la fin duquel 
(vers. 17) on demande : Owest le Dieu de la justice ? À cela Dieu répond: Mon 
envoye viendra, etc. Les théologiens chrétiens, comme d'ordinaire, se sont emparés 
de ce passage. ופנה דוך‎ ù préparera la voie; voy. 15910, 40, 3. Kim’hi dit que 
c’est le retour de l'exil האדון קבוץ גליות)‎ le Seigneur ; avec l’article, ce mot 
signifie Dieu; voy. Exode, 23, 17 ; 34,23. 

2. ברית‎ savon, ou sel alcali; voy. Jérém. 2, 22. בלכבסיבן‎ des foulons qui enlè- 
vent les taches. 

3. רישב‎ à s’assied ; c’est la position du juge ; voy. Zach. 8, 1. Ppi1—liqué- 
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une offrande à Iehovah Tsebaoth. 

13. Secondement vous faites ceci : vous couvyrez de 
larmes, de pleurs, de gémissements, l’autel de Iehovah, 
de sorte que je ne puis plus me tourner vers l’'offrande et 
accepter de vos mains quelque chose d’agréable; 

14. Et puis vous dites : Pourquoi? Parce que Ieho- 
vahest témoin entre toi et la femme de ta jeunesse, envers 
laquelle tu as été perfide, et elle est ta compagne et la 
femme de ton alliance. 

15. Mais l’un n’a-t-il pas fait cela, et l'esprit (divin) lui 
est resté? Mais qu'est-ce que l’un demandait? une pos- 
térité de Dieu; gardez votre penchant et qu'il ne soit pas 
infidèle à la femme de ta jeunesse. 

16. Car il hait la répudiation, dit Iehovah Dieu d'Is- 
rael ; il couvre de violence son. vêtement, dit Iehovabh ; 
gardez votre esprit, et ne soyez pas infidèle. 
une postérité. Johlsohn traduit : Nul à qui il restait une conscience n’agit ainsi. 
Que fait-il ? 11 cherche une postérilé de Dieu. M. Sachs (Bible de Zunz) traduit : 
Pas un quiait un reste de penchant (ררה)‎ n’agit ainsi; que veut-il? une postérité de 
Dieu. Nous avonscherché à combiner ces différentes versions. 921112 ובשמרתם‎ 


gardez, modérez done votre penchant et qu’il ne soil pas infidèle. C’est encore 
d’après le même traducteur que nous avons fait ainsi concorder ce pluriel 525472 


ayec 16 singulier נעוריר‎ de la jeunesse. 

16. ;שלח‎ renvoi. Selon Aben Esra, Dieu [1811 l’action de renvoyer sa femme, 
quoique légalement permise (Deut. 24, 1). וכסה חבוס‎ ef plus encore, couvrir 
la violence sur son vêtement, se montrer comme si l’on aimait sa femme, quand 
en réalité on la hait. Hilzig pense que par ל ברעו‎ on entend la femme, car on 
ne couvre pas quelque chose sur le vêtement, mais par le vêtement on couvre 
quelque chose. Raschi dit : D’après le Talmud, on peut renvoyer celle que l’on 
hait, mais non se montrer aimant sa femme quand on la hait, 
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frande. Le Chaldéen paraphrase ainsi : ואם כהין הוא לא יהי ילוה ממוקורב קורבנא‎ 
בבית מוקדשא דה'‎ 5 il estcohène Saba, 1 : aura pas de descendant qui 
présente une offrande dans la maison de Dieu. 

"13. שנית‎ un second crime. Raschi dit : Le premier reproche (10 et 11) con- 
cerne le célibataire qui épouse une femme étrangère; ici il s’agit de celui qui 
06181556 sa femme (israélite) pour épouser une femme étrangère. כסות דבועה‎ 
Les femmes délaissées viennent couvrir de leurslarmes l'autel de Dieu. 7% Re) 


par là je ne puis plus me (ourner vers l'offrande, elle ne m'est plus‏ פנות 
agréable. j‏ 
est lémoin entre loi el la femme de ta‏ 10 הציד בינך ובין אשת נעוריך .14 


jeunesse ; il S'agil du mariage contracté avec la première femme; voy. Gen. 
31, 49, 50. 


15. ולא אחד עשה‎ pas un ne l’a fail. Passage obscur. Selon les commentateurs 
hébreux , il s’agit d'Abraham. Le Chaldéen dit : הלא חד הוה אברהם 'חידי‎ 
קדבם ה"‎ JO די כוניה אתברי טלכוא ומה חר בעי אלהן. די, יתקים לוה ולה‎ 
« Abraham ne fut-il pas seul ? homme unique dont est provenu le monde ? 
Qu'est-ce que cet homme unique a cherché, si ce n’est une descendance devant 
Dieu ? » Si Abraham a, outre Sara, épousé Hagar, c’est pour avoir une posté- 
rité. Kim'hi applique aussi אחד‎ à Abraham, mais selon lui cetté première 
partie du verset est l’excuse alléguée par les impies: Abraham n’a-t-il pas 
fait comme nous, en prenant une seconde femme, et pourtant il était resté 
homme inspiré .ושאר רוח לו‎ À quoi Dieu répond : Abraham l’a fait pour avoir 


173 MALEACHI. II. 


je la lui donnai (comme sujet de) crainte, et il m'a 
craint, et il a tremblé devant mon nom. , 

6. Une doctrine de vérité était dans sa bouche, et l’ini- 
quité ne s’est point trouvée sur ses lèvres; il a marché 
avec moi dans la paix et la droiture, etil a détourné plu- 
sieurs du crime. 

7. Cär les lèvres du cohène doivent garder la science, 
et l’on recherchera de sa bouche la doctrine; car ilest un 
envoyé de Iehovah Tsebaoth. 

8. Mais vous vous êtes détournés de la voie; vous avez 
scandalisé plusieurs par la doctrine ; vous avez corrompu 
l'alliance de Lévi, dit Iehovah Tsebaoth. 

9. Moi je vous ai aussi rendus humbles et méprisables 
à tous les peuples, de même que vous ne gardez pas mes 
voies et que vous avez fait acception de personnes dans la 
loi. 

10. N’avons-nous pas tous un seul père? N'est-ce pas 
un seul Dieu qui nous a créés ? Pourquoi serions-nous 
perfides l’un envers l’autre en profanant l'alliance de nos 
pères ? 

11. Iehouda est devenu perfide; une abomination s’est 
commise en [srael et dans Ierouschalaime, parce que 16- 
houda 3 profané le sanctuaire de Iehovah, ce qu’il aime, 
et qu’il a épousé une fille d’un dieu étranger ;° 

12. Iehovah retranchera des tentes de Jacob l'homme 
qui fait cela, le vigilant et le répondant, celui qui présente 


et suiv. et 10, 18, 19. rn2 dans son frère ; dans l'esprit du prophète, ce mot 
signifie coreligionnaire. 

12. ער וצבה‎ vigilant el répondent, locution proverbiale. Chaldéen : בר ובר בר‎ 
fils et petit-fils. Raschi dit: Docteur et disciple. מובחה‎ wav ebprésentant l'of- 
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condition qu'il aurait pour moi une crainte respectueuse. בת‎ de nn briser, il 
était entièrement soumis. 


7. מלאך‎ un envoyé ; Chaldéen ww serviteur. Ce portrait se rapporte soit 
à Aharon, soit à Pin’has (Phinées). 


8. הכשולתם 021 בתורה‎ vous avez fait heurter plusieurs dans la doctrine, 
vous les avez induits en erreur par un enseignement erroné et pervers. 


9. ונשאים פנים‎ lever la face, appelé Deut. 1,17; 16, 19, reconnaître la face 
פנים)‎ 5h); c’est la considéralion pour les personnes dans des questions de 
droit. 


10, 11. הלא‎ Selon Aben Esra et Kim’hi, il ya dans ce qui 5011 un reproche: 
fait aux 1578611105 d’avoir abandonné 165 femmes coreligionnaires pour épouser des 
étrangères, et en effet, cela ressort du verset suivant. 13525 à nous tous, à tout le 
genre humain. Dieu est 16 père commun des hommes, et ces alliances paraissent ré- 
préhensibles parce qu’il s’agit de 53 בת אל‎ fille d’un dieu étranger, adonnée à un 
autre culte. L'esprit de la loi de Moïse était, avant tout, de maintenir dans sa 
purelé l'esprit du monothéisme ; au reste, il s’agit ici de ce qui est dit Esra, 9, 2 
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boiteux et le malade, vous (les) offrez en présent, l’agrée- 
rai-je de vos mains? dit Iehovah. 


14. Maudit soit l’astucieux, qui, ayant dans son trou- 
peau un mâle, sacrifie pour son vœu une victime débile 
au Seigneur; car je suis un grand roi, dit [ehovah Tse- 
baoth, et mon nom est redoutable parmi les nations. 


Ca. IL 1. Et maintenant à vous, à cohenime, cette 
exhortation. 


2. Si vous ne m'écoutez pas, et si vous ne prenez pas 
à cœur de donner de la gloire à mon nom, dit Iehovah 
Tsebaoth, j'enverrai sur vous la détresse et [6 maudirai 
vos bénédictions ; oui, je les maudirai, car vous ne pre- 
nez pas à Cœur. 


3. Voici, je maudirai vos semailles, je vous répandrai 
le famier à la figure, le fumier de vos (victimes) de fêtes ; 
on vous emportera avec lui. 


4. Et vous saurez que je vous ai envoyé cette exhorta- 
tion, afin que mon alliance soit avec Lévi, dit Iehovah 
Tsebaoth. 


5. Mon alliance fut avec lui (pour) la vie et la mort , 


estomac, autre partie de la victime appartenant aussi aux sacrificatenrs. Le 
sens lilléral est plus énergique. Chaldéen : ואגלי בהתת חוביכון על אפיכון‎ 
je ferai voir la turpilude de vos crimes sur votre face. הכזבם)‎ de 08 6% 
de vos victimes ; חנ‎ 8 le même sens, Ps. 27, 18, חג בעבותים‎ MDN — ונשא‎ 


il vous porlera à lui; selon Aben Esra, il, l'ennemi, vous enlèvera;‏ אתכם אליו 
nous préférons le sens de Kim’hi : votre iniquité vous attirera cette igno-‏ 
minie.‏ 

4. לוי‎ La tribu de Lévi, consacrée au sacerdoce. 

5. שלום‎ voy. Nomb. 25, 11. nm crainle; selon Raschi, je lui donnai cela à 
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vous méprisez l’offrande pour son 631510116, ou, se rapportant à Dieu, et אותן‎ lui 
est une correction des scribes סופרים)‎ TP n) pour +nyx (Raschi). גדול‎ dérobé ; 
n'est pasexplicitement défendu, mais ést toujours une offrande indigne. 


14. ברכל.‎ trompeur, rusé; de à נכליהם‎ Nomb. 25, 18. 25 78616, seul admis- 
sible pour certains sacrifices ; voy. Lév. 1, 3. 


Cu. Il. 1. אליכם‎ à vous. C’est vous qui auriez dû empêcher cette espèce de sa- 
crifices. הבוצרה‎ a ici 16 sens de mission, ordre que j’ai à vous transmettre. Sui- 
vent 165 ehâtiments des cohenime, s’ils ne se corrigent pas. 

2. ברכותיכם‎ v0s bénédictions. Ce mot peut avoir 16 sens de 5372 Gen. 33. 11; 
je maudirai vos offrandes, je les rejetterai; peut-être aussiune expression em- 
phatique ; voire bénédiction même deviendra une malédiction. 

3. גער‎ au propre crier d'une manière menaçante, ici empêcher la végétation 
de prospérer. לכם‎ à vous, ou à cause de vous, cohenime. Au lieu de 971 את‎ 
la semence, les Septante paraissent avoir lu visa Le bras, ils ont: 1800 ëyd 
0000050 Duty roy lLoy, voici que je sépare pour vous l'épaule, faisant allu- 
sion à une des parties de la victime donnée au sacrificateur ; voy. Lévitique, 
7, 21. Deutéronome 18,3; el פרש‎ fiente d'animaux, serait pour le קבה‎ 
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quoi avons-nous méprisé ton nom ? 

7. Vous qui offrez sur mon autel un pain impur, et 
qui dites : Par quoi. t’avons-nous déshonoré ? pendant 
que vous disiez : La table de Iehovah est méprisable. 

8. Si vous présentez pour un sacrifice un animal aveu- 
gle,n’est-ce pas un mal? Sivous en présentez un boiteux ou 
malade, n’est-ce pas un mal? Offre-le donc à ton prince, 
t'agréera-t-il ou t'accueillera-t-il bien? dit Iehovah Tse- 
baoth. 

9. Et maintenant priez donc devant Dieu, pour qu'il 
nous soit favorable; c’est de votre main que cela vient, 
vous accueillera-t-il? dit Iehovah Tsebaoth. 

10. Qui même d’entre vous fermera les portes pour 
que vous n’éclairiez pas en vain mon autel; je ne veux 
pas de vous, dit Iehovah Tsebaoth, et je n’agréerai pas 
d’offrande de votre main. 

11. Car, depuis le lever du soleil jusqu’à son coucher, 
mon nom est grand parmi les nations, et en tout lieu des 
encensements et l’offrande pure sont présentés à mon 
nom, car mon nom est grand parmi les nations, dit Ieho- 
vah Tsebaoth. 

12. Et vous le profanez en disant : La table du Sei- 
gneur est souillée et son revenu est un aliment mé- 
prisable. | 

13. Et vous dites : Quelle fatigue! vous le vilipendez, 
dit Iehovah Tsebaoth ; et vous offrez l’animal dérobé, le 


non grand nom sera, sanclifié par vous, etvos prières seront devant moi 
comme une oblation pure. 

12. ניבך‎ de ברב‎ produire, et son revenu, celui de l’autel et du cohène. 

18. בותלאה‎ /aligue, pour בוה תלאה‎ quelle fatigue. בפ ה 66 והפחתם‎ souffler, 
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7. כוגואל.‎ comme וכרעל‎ souilié. עולחץ‎ La table, l'autel. 

peuvent être pris interrogativement:‏ אין רע .21 ,15 Voy.Lév. 22, 22, Deut.‏ עור.8 
On a, avec raison, appli-‏ .1 ,1 .1188 .עס : פחה--פחתך cela n'est-il pas mal?‏ 
qué ce passage aux ministres officiants qui représentent les cohenime pen dignes‏ 


deleur mission, comme on peut l’adapter au culte qui ג‎ D à la dignité qu'il 
doit avoir ; voy. le verset suivant. 


9. ריהנבר‎ qu'il ait compassion de nous. Seplanie : xai den9nreadroÿ, el im- 
plorez-le. Kw; à la troisième personne, suivie de ה"‎ 2x dit Iehovah, est 
peut-être pour האשא‎ vous accueillerai-je ? 

10. דלתים‎ les portes du sanctuaire. ולא תאירו- מזבחי הנם‎ et n’éclairez pas 
mon aulelen vain, puisque le sacrifice n’est pas agréable; voy. Isaïe, 27, 11. 

ובכל עדן דאתון צבדין : el, en lout.lieu, 616. Chaldéen‏ ובכל מקום .11 
רעותי אנא אקבל צלותכון ושמי הבא מתסחש על ודיכון ווצלותכון. כקורבן 
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MALEAGUHI. 


Cx. > 1. Prophétie de la parole de Iehovah à Israel, 
par Maileachi. 


2. Je vous ai aimés, dit [ehovah, et vous dites : En quoi 
nous as-tu aimés? Esave (Esaü) n'est-il pas le frère de Ja- 
cob ? dit Iehovah;et j'ai aimé Jacob. 

3. Mais j'ai haï Esave, et [ 31 fait de ses montagnes une 
solitude et (livré) son héritage aux chacals du désert. 


4. Quesi Edome dit : Nous sommes détruits, mais nous 
retournerons et nous rebâtironsles ruines, Iehoyvah Tse- 
baoth parle ainsi: Qu'ils bâtissent, eux, moi je démolirai; 
on les appellera frontières de l’impiété et le peuple 
contre lequel lehovah estirrité pour toujours: 


5. Vos yeux le verront, et vous direz : Que Iehovah 
soit magnilié par delà les limites d’Israel. 

6. Le fils honore son père et le serviteur son maître. 
Si je suis votre père, où ést mon honneur? Si je suis le 
maître, où est la crainte de moi ? dit Iehovah Tsebaoth, à 
vous, cohenime, qui méprisez mon nom et qui dites : En 


506 dans les demeures; ce qui est moins poétique que la traduction générale- 
ment admise de ce mot. 


4. רששנר‎ de רשש‎ devenir pauvre. Saint Jérôme dit: Destrucli sumus, et, 
en effet, Jérém. 5, 17, רשוש‎ 316 sens de détruire ; ce sens se trouverait 101 bien 
en rapport avec ce qui suit, et c’est celui que nous avons adopté. 


5. מעל לגבול ישראל‎ au delà de la limile d’Israel, sur 10016 la terre. 
6. בן 722 אב‎ le fils honore son père ; Exode, 20, 12. Après s'être adressé au 
peuple, le prophèle s'adresse à ceux qui le représentent. 


מלאבי 
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רשל ורק הכז אשָרזַעכז יה y‏ ₪7 ועיניככז 
תרוּסינָה התכז האמו רל ירוה מל ְיְבוּל ישראל : 

6 בּ יבד אב 735 PES‏ ואסדאב UN‏ איה כבולי אה 
אדוניכז D x‏ אוה TD‏ אָמַרו יהוָה צבאות DD‏ הכּחנים 


Cu. I. 1. מלאכי‎ Le nom de ce prophète, le dernier des douze, a été com- 
menté. ממולאכי‎ est-ce pour ה"‎ xby ange de Iehovah? Ce serait alors plulôt 
le nom d’une fonction qu’un nom propre. Les Seplante ont MAAAXIAZ, Mala- 
chias ; 11 08% probable, dit L. Cappelle (Opp. posthum. p. 177), qu'ils ont lu 
מלאכיה‎ ; ce qui fait exactement מלאך יה‎ : mais ils rendent בוכאכי‎ 712 de ce 
verset 1 par èv yetpt &yyélou adrou, par les mains de son ange; et ils ajoutent: 
6205 50 mt Très xapdixs bu&vy, placez-le sur votre cœur. Le Chaldéen ajoute 
après בולאכו‎ qui termine ce verset, דיתקרי שמויה עזרא ספרא.‎ donl le nom est 
appelé Esra le Scribe. Cette opinion est aussi rapportée par Aben-Esra et Kim’hi ; 
d’autres commentateurs l'ont cru identique avec Mardochée, Né’hémie, Zerou- 
babel; mais Aben Esra et Kim’hi pensent pourtant que c’est un nom propre, 1 
cette opinion, fondée d’ailleurs sur l’analogie des inscriplions des autres prophètes, 
est la plus probable. L'époque de Maleachi n’est pas indiquée, et l’on croit 
généralement que 07651 le dernier. 


2. pn et vous diles; Kim’hi dit qu’il faut faire précéder ce mot de DN st 
vous dites. בבמה‎ en quoi, par quoi s’est manifesté ton amour ; voy. 1122 
Gen. 15,8. 


3. לתנות‎ féminin de pan; voy. Isaïe, 13, 22 , et Ézéch. 29, 3 Septante ets 
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son de Iehovah seront (saints) comme les coupes devant 


l'autel. 

21. Tout vase en lerouschalaïme et en Iehouda sera 
consacré à Iehovah Tsebaoth. Tous ceux qui sacrifieront 
s’en serviront et y feront cuire; il n’y aura plus de Ke- 
naanéen dans la maison de Iehovah Tsebaoth, en ce 


jour. 


culte, mais tout s’y trouvera en abondance. Le sens peut être aussi : 11 n’y aura 
plus d’étranger employé au service divin, ce seront les Lévites'qui le feront; voy- 


Ézéch. 44, 9. 


קסט ופרוה MX‏ 

DD M 1 + MANN VOD יהורז כַּמזרַקיכז‎ FR3 
DSNTDS בחורה קש לירצה צבאורת ואו‎ DA 
ובשלו בהכט ולאדיהוה )32 ® עור בביתדוהוה‎ DA» TD 
| : באה 23 ההוא‎ 


21. כבטני‎ Kendani. Selon 16 Chaldéen ce mot signifie marchand; voy. Prov. 
31, 24: il n’y aura plus personne au temple pour vendre les objets nécessaires au 


168 ZECHARIAH. XIV. 


la richesse de toutes les nations s’amassera à l’entour : 
l'or, l'argent, et les vêtements en très-grand nombre. 

15. Il y aura également une plaie parmi les chevaux, 
les mulets, les chameaux, les ânes et tout le bétail qui se 
trouvera dans ces camps, comme cette plaie. 

16. Et tout ce qui restera de toutes ces nations venues 
contre lerouschalaime montera chaque année pour se 
prosterner devant le roi Iehovah Tsebaoth et pour célé- 
brer la fête de Souccoth. 

17. 11 en sera ainsi : Celle des familles de la terre qui 
ne montera pas à lerouschaïaime pour se prosterner de- 
vant le roi Iehovah Tsebaoth, la plaie ne descendra pas 
sur elle. 

18. Si la famille d'Égypte ne monte pas et ne vient pas, 
sur eux (ne descend pas 18 plaie); la mortalité dont 16- 
hovah frappera les nations qui ne monteront pas pour 
célébrer la fête de Souccoth {tombera sureux). 

19. Voilà le châtiment de l'Égypte et le châtiment de 
toutes les nations qui ne monteront pas pour célébrer la 
fête de Souccoth. 

20. En ce jour, sur les clochettes des chevaux sera l’in- 
scription) : Consacré A IEuovan, et les vases de la mai- 


pas la plaie ; eh bien, s'ilsne montent pas, la mortalité (7231) des autres peuples 
viendra sur eux. 
19. הטואת‎ châliment ; voy. הטוא‎ Nomb. 18, 22. 
20. מוצכות‎ clocheltes, de צַלֶל‎ sonner ; les choses 105 plus profanes seront 
consacrées à Dieu. 
ו .ד‎ 22 


קסה rs A‏ 
הגוים 230 הב EN‏ : וְּגְרִים 279 ND‏ 5 וכ היה 
ָפַת DT‏ הפרד הנמל והחמור המרה DS‏ 
au‏ במחנות הַהמָה nl 16 1 | MNT DNS‏ ות 
me‏ גוים הבוקים רועל 2 ועלדו מדי רז ris‏ 
להשתחור; למלך. הוה צבתות. AP)‏ > תחת הסור 


19 היה אשר לאדי עלח מ מאה משפְחוָה | האר | רוש 
להשהחור; למל הוה : NDS,‏ ולא עליהֶם היה ה כשם : 
18 וא NS RUN) DIS NÉE‏ -ג ולא עלוהם 
ההיה MORT‏ אָעָר יגף Dee Dane HIT‏ לא עלולֶח; 
אתחחנ. FN) 19 : PRET‏ תיה חטָאה מַצְרִים ומאת 
5“ קגוום אשר לא ועלו ni TN Ho‏ : 20 = 
NH :‏ ירזחה עלהמצלור' הפוס קרש ליהוה וריה הפרות 


15- השרד‎ les mulets, chameaux et autres bêtes de somme, dont on se servait 
pour 16 transport, au lieu de voitures. 

16. הסכות‎ tu fête de Soucoth (tabernacles); c'est une des trois fêles auxquelles 
165 1590611105 devaient se rendre à Jérusalem (Exode, 23, 17 ; 34, 24). Les païens 
se conformeront al6rs à cet usage. C’est pour la menlion de cette fête que ce cha- 
pitre a élé désigné pour la Haphlara du premier jour de celte fête. Hilzig pense 
que ne pouvant exiger des peuples éloignés de Jérusalem qu'ils s’y rendissent 
lois fois par an, il réduit ce voyage à une fois. 

17. הנשבש‎ la pluie. En cette fête on fait une prière pour la pluie, &ont l’ab- 
sence a des suiles fâcheuses pour 16 pays: la famine et les maladies. C’est pour 
cela que absence de Ja pluie 051 indiquée ici comme 16 plus terrible châtiment. 

18. וצרי‎ La mention particulière de l'Égypte s'explique par la raison que 
la fertilité de ce pays ne dépend pas de la pluie, mais des 1100911005 du Nil ; 
voy. Deut. 11, 10, 11 ; alors 16 Nil ne débordera pas; c’est ce qu’exprime le Chal- 
déen. Ce qui rend difficile l'explication de ny ,לא‎ c'est l’ainach qui s'y 
lrouve et qui disjoint עללהכז‎ de ce qui suit. De Wetle a une interruption comme 
si quelque mot manquait, Le sens d’après [6 106101 Zophi est: sur eux ne vient 
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mer de derrière; cette eau restera en été et en hiver. 


9. Iehovah sera roi sur toute la terre ; en ce jour, Ieho- 
Vah sera un et son nom un. 


10. Tout le pays se convertira comme en une plaine, 
de Gueba à Rimmone, au sud de Ierouschalaime; (la 
ville) s'élève et reste à sa place, depuis la porte de Binia- 
mine jusqu’à la place de la première porte, jusqu’à la 
porte des angles, et depuis la porte de ’Hananel jusqu'aux 
pressoirs du roi. 

s 11. ls y demeureront; il n’y aura plus d’interdit, 
mais lerouschalaime demeurera en sécurité. 

19. Et voici la plaie dont Iehovah frappera tous 5 
peuples qui ont combattu contre [erouschalaïme ; à cha- 
cun, la chair se;corrompra pendant qu’il se tient sur ses 
jambes; ses yeux se consumeront dans leur orbite, et 
la langue se dessèche dans leur bouche. 


13.. Il arrivera en ce jour, ily aura un grand tumulte 
de Iehovah parmi eux ; ils prendront chacun la main de 
son prochain, et sa main s’enlacera dans la main de son 
prochain. 


14. Iehouda aussi combattra contre Ierouschalaime, 


11. pin interdit, anathème. Chaldéen Kbw exécution à mont. 

2% המוק‎ Hiphil de pris) maigrir, se corrompre. Après la peinture de la pro- 
spérité de Jérusalem suit, de ce verset au verset 15, 16 châtiment des ennemis. 

19. יד רעצדן‎ by ועלתה לדף‎ el sa main Mmonterasur lamaïin de son prochain ; 
ils se prendront la main l’un à l’autre, tant 115 scront Lerrifiés 01 accablés de 
maux, 

14. יהודה‎ mi Jehouda aussi; voy. ch. 42. pan היל כל‎ le bien de toutes 
les nations, image d’un camp oriental. 


קסז םהיהת. יף 
הקדמונו DS‏ צתל"חים PRE PAT‏ ובהרף OM‏ : 
PM 9‏ יהוה Da PST D mes‏ ההות DA‏ 
הוה יתחה IN So‏ 1 10 ופוב Ha ST‏ 
D 7330‏ גב Dur‏ ורוה מה DAND ae A‏ למשער 
D‏ ה שער | רראשון | ערדשו mur”) Dion ne‏ 
DR‏ + עד ap‏ הפל : 3 השב בָהּ DM‏ לא היה" 
₪ בה MOD) Dir‏ : 12 ואה | החיה not‏ 
קר נף à‏ הוה אתלדה ם SUN‏ צְבָאן עלדורושלבז 
המק ו SD NT Yi‏ עלדרנלוו Pop‏ המקנה בהרִיהָן 
Dot‏ המק LE DITES‏ וחיה ביום ההוא in‏ היה מהומת" 


: 


0 הוה רבה ה 0 החזיקו Rs‏ יד רְעהו ו עלחה ודו ל"ר 
on 7 y‏ מדדוחודה non‏ ם בירושלם. EN‏ | ול ₪ 


(4, 10). L'eau qui coule paisiblement est l’image de la paix )15810, 8, 6), comme 
la mer orageuse représente les guerres désastreuses. L'eau prend sa source dans 
Jérusalem, pour dire que la paix viendra defcelle ville. הקדמוני‎ Da la mer 
orientale, oulitléralement de devant, le lac Asphallite, et הים האחרון‎ la 0 
derrière, la Méditerranée, de lous les côtés. Ve été, et חרף‎ hiver, 10016 l’an- 
née ; dans la Palestine on ne connaît queces deux saisons! 

9. רשבור אחד‎ cf son nom un. Tous les hommes reconnaîtront 16 même Dieu, 
et tous l'imploreront sous le même nom. Voilà toule la doctrine messianique. 
Le Messie viendra pour tous, pour répandre la connaissance du monothéisme 
parmi tous les hommes. 

10. יכוב‎ Lout le pays sera אי‎ (229) ; au licu d’être montagneux, il % 
aplani, de manière que Jérusalem le dépassera. בובבעי‎ de Guéba ; voy. Jos. 2 
17, Juges, 20, 10. לרכוון‎ jusqu’à Rimmone; vay. Jos. 15, 32. num na 
ורכוה‎ de רום‎ la ville s’élévera. רישבה תחתלה‎ 6) habilera sur soi, se confir- 
mera; voy. ci-dessus, 12, 6. כמושעיר בנימוין‎ depuis la porte de Biniamine, 
sans doute ainsi nommée parce que de 18 on passait pour se rendre dans le par- 
tage de 60116 tribu; voy. Jérém. 37,13; 96 7. עוצר הראשי שון‎ la première porte 
n’est pas mentionnée ailleurs sous ce nom. n°197 שער‎ 207/06 des angles, appe- 
160 11 Rois, 14, 13, Jérém. 31, 88, שגר הפכה‎ porte de l'angle. באל‎ *Hananei; 
voy. Sérém. ibid. 
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laime pour la guerre, la ville sera prise, les maisons pil- 
lées et les femmes déshonorées ; la moitié de la ville s’en 
ira en captivité; le reste du peuple ne sera pas retran- 
ché de la ville. 

3. Iehovah sortira et combattra contre ces re 
comme ila combattu au jour du combat. 

4. Ses pieüs reposeront en ce jour sur la montagne 
des Oliviers, qui est vis-à-vis de Terouschalaïme à lorient, 
etla montagne des Oliviers sera fendue par moitié, à l'o- 
rient et à l'occident, une très-grande vallée; la moitié de 
la montagne se déplace vers 16 nord et la moitié vers le 
midi. , 

5. Et vous füirez dans la vallée des Montagnes, car cette 
vallée des Montagnes atteindra jusqu’à Atsel, et vous fui- 
rez comme vous avez fui devant 16 tremblement au temps 
d'Ouzia, roi de Iehouda; Iehovah, mon Dieu, viendra, 
tous les saints avec toi. 

6. Il arrivera qu'en ce jour il n’y aura pas de lu- 
mière, mais du froid et de la glace. 

7. Ce jour unique, connu de I[ehovah, ne sera ni 
jour ni nuit; vers le soir reparaîtra la lumiere. 

8. En ce jour, des eaux vives sortiront de lerouscha- 
laïime, la moitié vers la mer orientale, et la 01116 vers la 


beau jour, mais un jour froid, et au lieu de יקפאון‎ ils lisent וכ ופאון‎ gelée. Gé- 
56108 (Thes. p. 621) prend יקרות‎ pour éloiles, 6 יקרות יקפאין‎ les éloites +30 
leur lumière; voy. 1001, 2, 10. Aben Esra applique יכ קית‎ à עבות‎ 0005 , 
serait comme dans le verset suivant: il n'y aura ni lumière, ni EL 

7. יום אחד‎ unjour, unique dansson espèce, comme Jérém. 30,7. 17:22 מאין‎ 
nul semblable à lui. ny לעה‎ au temps du soir; selon Kim’hi le sens est : 
Quand 16 maiheur sera au plus fort, 76 lumière de la délivrance viendra ; Dieu 0 
révélera à eux. 


8. mu בוים‎ de l’eau vive, c'est 18 source don {parlent Ézéchiel (47, 3 et Joel. 


n À Eu 1 D‏ :חח 
הער bn‏ סו הביבט ור Da‏ השנרנה הצא חצי הָעִיר 
pi au) in‏ לא בא מזדהעיר ; 3 ווצא ù‏ הוה 


:ב 
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So ot סה חש כ‎ Dit 
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מפני הרעש ימי עה à‏ רהורה 1 ni‏ אלמו : + 
DV MM 6 ‘72.2 DEP‏ הַהוּא לאדיחיה אור יקְהורז 


4 2" 


קפא : 7 OP mn‏ חא וע ליחה לאדיוכז 
Dep | au 7997 N D‏ > החוור :8 ותה ו 


;דדב 


ביום הל ES NY‏ מםחחייכם D cv‏ +תל"חים 


3. קרב‎ le combat. Le Chaldéen ajoute : דסוף‎ ND? by sur la mer Souph. 
Exode, 13, 15 ; 15,3 et suiv. ,קרב‎ mot posa, se trouve encore une fois en 
prose, II Sam. 17, 11. 

4. רעצבודו רגליו‎ ses pieds se tiendront. Chaldéen : בגבורתיה‎ ban à se ma- 
nifestera dans sa force. +55 en face, près de la ville. Les tremblements de terre, 
dit Dereser, sont dans la langue prophétique les images ordinaires de grands 
bouleversements politiques. 

5. ובסתם‎ vous fuirer, 0 au peuple de Judée; au verset 1 on $a- 
dresse à la ville qui renferme ce peuple. Le Chaldéen traduit ann, comme s’il 
y avait ונסתם‎ la vallée sera bouchée ; de même les Seplante : za 4/0 009%- 
5 Sy 40608, nom de lieu. Saint Jérôme dit : ad proximum, comme 
אצַל‎ proche. הרניער‎ (tremblement de terre ; Amos, 1, 1, il est bien question d’un 
tremblement de terre, maïs non de ses conséquences. Isaïe, 6, 4, il est aussi 
question d’un tremblement de terre, mais non d’une fuite. ru ובא‎ Iehovah 
- viendra ; le prophète parle tantôt en son nom, lantôl au rom de Dieu même. 
קדשים‎ les saints, les anges ; voy. 060166. 33, 3. עבוך‎ avec loi, selon Àben 
Esra ceci s’adresse à Jérusalem ; selon d’autres, c'est jour 4217 avec lui. 

6. יקר — יקרות‎ ce qui est précieux, mais comme ce mot n'offre pas un sens 
salisfaisant, plusieurs commentateurs le dérivent de קר‎ froid, ce ne sera pas un 
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car tu as proféré le mensonge au nom de Jéhovah; son 
père, sa mère, qui l'ont engendré, le transperceront quand 
11 prophétisera. 

4. Et il arrivera en ce jour que les prophètes auront 
honte chacun de sa vision quand il prophétisera, et ilsne 
se revétiront pas d’un manteau de poil pour mentir. 

5. 1] dira: Je ne suis pas prophète, je suis un homme 
qui cultive la terre, car quelqu'un m’a acquis depuis ma 
jeunesse. 

6. Lui dit-on : Que sont ces plaies au milieu de tes 
mains ? 11 dira: C’est que j'ai été battu danslawmaison de 
ceux qui m'aimaient, 

7. Glaive, éveille-toi, (sois) contre mon pasteur et 
contre l’homme moncompagnon, dit Iehoval Fsebaoth; 
frappe le pasteur, que les brebis soient dispersées, mais 
je tournerai ma main vers les faibles. 

8. Et il arrivera dans tout le pays, dit Iehovah, que 
deux parts seront retrauchées, périront, et la troisième y 
restera. 

9. de ferai venir ce tiers dans le feu, et je le puriferai 
comme on purifie l'argent, et je l’éprouverai comme on 
énrouve l'or; il invoquera mon nom, et moije l'exauce- 
rai; je dirai : Il est mon peuple ; et il dira ; Iehovab, mon 
Dieu. 


Cu. XIV. r. Voici que 16 jour de Iehovah vient, ta dé- 
pouille sera partagée au milieu de toi. 
2. Et je rassemblerai toutes les nations à Ierouscha- 


VOY: Isaïe,13, 16.‏ : קשככה violabuntur, le Keri, par euphémisme, à‏ תשגְלנָה À‏ ל 
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ה 


4. דרת שער‎ Manteau de 000, vêtement des prophètes ; voy. 1 4018, 19, 13, 
19, et 11 Rois, 1, 8. 


5; הטנני‎ 686 devenu non possesseur ; selon Kim'hi, a fait de moi un berger, 
de -בוסנה‎ 

7. רצי‎ mon pasteur, qui est chargé 66-0171607 mon peuple + 0... 
4,7.%P%9% בבר‎ l’homme mon compagnon, la même chose en d’autres fermes. 
הצעריםז‎ les noindres, qui souffrent le mal. Aben Esra applique cela aux temps 
messianiques. 

8. 2 Eittéralement bouche, portion; expression empruntée à la division d'un 
héritage ; voy. 0001. 21, 17. 


₪ HAN שללך‎ le dépoutlle, s'adresse à Jérusatem, 
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sur un (fils) unique, etils pleureront amèrement sur lui, 
comme on le fait pour l'aîné. 

11: En ce jour le deuil sera grand à Ierouschalaime, 
comme le deuil de Hadadrimone dans la vallée. de Me- 
010086. , à 

12. Et le pays fera un deuil, par familles isolées, la fa- 
mille de la maison de David seule, les femmes à part ; la 
famille de la maison de Nathan seule, les femmes à part ; 

13. La famille de la maison de Lévi seule, les femmes à | 
part; la famille de Schimei seule, les femmes à part; 

14. Toutes les familles restantes, par familles isolées, 
105 femmes à part. 

Cu. XIII. r. En ce jour, une source sera ouverte pour 
la maison de David et les habitants de Ierouschalaime, 
pour le péché et l’impureté. 

2. En ce jour, dit Iehovah, je retrancherai du pays les 
noms des idoles pour qu’elles ne soient plus mentionnées, 
et je ferai aussi disparaitre de la terre les prophètes et 
l'esprit d’impureté. 

3. Quand quelqu'un prophétisera encore, son père, sa 
wère, qui l'ont engendré lui diront : Tu ne vivras pas, 


14. הבושפחות הנשארות‎ les familles restantes. On ne détaille que celles qui 
avaient quelque privilége pour leur dignité. 


Cu. XII. 1. nn93 מקור‎ une source ouverle, Chaldéen : יהי אולפן אוריחא‎ 


la doctrine de la loi sera ouverle comme une source d’eau.‏ גלי vas‏ דמויין 
éloignement, impurelé ; voy. Lévit. 12, 2, Nomb. 19,9, 15. est évident‏ ולנדה 
qu'ils’agit d’impurelés morales.‏ 

2. pas les faux prophètes ; ce mot se lie avec רוח הכאה‎ 65010 impur, 
que Raschi explique par יצר הרקי‎ énclinalion au mal. 

3. ילדיר‎ quil'ont engendré. Kim'hi dit que ce mot est pour plus d'explication 
-(תוספות באור)‎ 


. 


קסר זכריה רבוג 
וחמר voy‏ 172 }19270 :+ וג בטםם ההא רל 


TS 
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11. הדדרכווץ בבקעת מגדון‎ “90:95 comme la plainte de Hadadrimone, 


dans lävallée de Meguidone; Kim’hi et Aben Esra disent ne savoir de quoi il s’agit. 
Le Chaïdéen 8 כמוספדא דאחאב בר עמרה די קטל יתיה הדדרכוון בר טברממון‎ 


וככוספד דפרעה יאשייא בר אמוון די סקטל יתיה רעה כהגירא בבקעת ביגדון 


comme la plainte sur A’hab, fils d'Omri, que Hadadrimone, fils de Tabrimone, 
a lué, el comine la plainte sur 10510 fils d’Amon, que Pharaon le Boileux a lué 
awcamp de Méguidon. Hadadrimon serail le nom d’un roi syrien qui a tué A’hab; 
voy. Rois, 22, 34, et 11 Chr. 18, 33. Mais Rosenmüller observe avec raison que 
ce ne serait pas 16 deuil de Hadadrimon, mais celui d’A’hab ; ensuile celui-ci, roi 
impie, m'a pas occasionné un deuil public. Nous préférons donc avec Kim'’hi et 
Aben Esra déclarer notre ignorance de l’allusion du prophète. Voy. Notes suppl. 

12. 420 pans 66 leurs femmes seules; chez les Hébreux comme chez les Grecs, 
les femmes sont séparées des hommes non-seulement dans la maison (voy. Gen. 
18,6, 9; 24,67, et Corn. Nep. Préf.), mais aussi dans 105 cérémonies publiques 
elles lesont encore dans les cérémonies religieuses chez les Israéliles modernes. 
נתן‎ Nathan ; peut-être celui dontilest question IT Sam. 5, 4. 
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parmi les ‘gerbes, ils consumeront à droite et à gauche 
tous les peuples à l'entour, et Terouschalaime demeurera 
encore dans une enceinte à lerouschalaime. 


7. Iehovah assistera les tentes 66 (comme) 
autrefois, afin que la magnificence dela maison de David 
et la magnificence de l’habitant de Ierouschalaime ne 
s "élèvent pas contre Iehouda. 0 


8. En ce jour, Iehovah protégera les habitants! de 16- 
rouschalaime; le plus faible parmi eux sera comme Da- 
vid, et la maison de David comme Dieu, comme l'ange de 
Dieu (qui marche) devant eux. 


9. Et il arrivera qu’en ce jour je chercherai à détruire 
toutes les nations qui viennent contre Terouschalaime. 


10. Et je répandrai sur la maison de Davidet les habi- 
tants de Ierouschalaime un esprit de grâce et de compas- 
sion, etils regarderont sur moi à cause de celui qu'ils ont 
percé, et ils seront affligés sur lui comme l'on s’afflige 


sieurs textes portent nn à lui. אשר דסחו‎ 018-001 perce; passage obscur, 
que les théologiens chrétiens appliquent au Christ. Rosenmüller pense que 
“97 à 101 le sens. de בקב‎ dont la signification est également percer, ils prient à 
cause, de, celui qu’ils ont attaqué par de mauvais propos. Seplanie : 00 dy 
Xarupyhcovre, DOUr Celui qu'ils ontinsullé. Saint Jérôme pense queles Septante 
ont lu” רקד‎ de רקד‎ 56000 ce qui devant Dieu est une insulte. Raschi dit: Quand 
ils auraient 2 un des ennemis, ils me pricraient de leur pardonner.. Abar- 
banel applique cela au Messie de ta tribu de Joseph,.qui mourra dans le combat 
messianique. Hilzig ditque Dieu qui envoie, est ici identifé.avec son envoyé: le 
meurtre commis sur 10 prophète 651 comme s'ils l'avaient commis sur Dieu. 11 Chr. 
24, 21. I est question du meurtre d’un prophète du «nom de Zecheriah. 77; 
fs unique dont la mortest plus douloureuse pour les parents. nn pleurer avec 
amertume; voy.lsaïe,22, 4, הבכצר — אמורר בבכי‎ 1/0706, préféréschez les Ilé, 
breux aux autres frères ; voy. Gen. 49, 3, Dent, 21, 17, 
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restera encore 0 sa place à Ferouscha-‏ 10700501/0100700 ישביה ירושלם--בירושלם 
laime, la ville conservera son nom et sa place, et ne craindra rien des ennemis.‏ 


7. 9 אהלי‎ les tentes de Iehouda, par opnosition à Jérusalem, qui est la 
métropole. בראשונה‎ en premier, avec ceux 06 la ville qui sortent pour combattre 
l'ennemi, (Raschi.) לבונ לא תגדל‎ afin que ne devienne pas grande, afin que la 
métropole ne s’enorgueillisse pas sur le reste du pays, 

8. הנכש‎ qui est débile, faible, comme l Sam. 2, 4, où נכשלים‎ estopposé à 
גבוריםם‎ forts. כדריד‎ comme était jadis David. כארהים‎ comme Dieu. Seplante : 
dis oùtos O:00 comme la maison de Dieu. Chaldéen : כרברבין צלה‎ prospère 
comme des chefs. דריד‎ ra la maison de David, le roi qui sera de la maison 
de David ; voy. Isaïe, 7, 13, כפניהבזן‎ devant eux, allusion à la sortie 0' Égypte, 
Exode, 14, 19; 23, 20. 

Selon Aben Esra, ce verset se rapporte au suivant : Quand‏ אבקש 
je moppliquerai à détruire les peuples, je serai favorablg à la maison de‏ 
David. ,‏ 

10. רוח חן ותחנונים‎ un esprit de grâce et de sunplicalions. Kim'hi : Un 
esprit qui les rendra favorables à tous 61 par lequel leurs prières seront exaucées. 

fs regarderont vers moi pour me demander protection, 1‏ והבָטן אלי 
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Cu. XIL 1. Prophétie de la parole de Dieu sur 
Israel, dit Iekovah, qui étend les cieux et affermit la 
terre, et qui a formé l'esprit dans Phomme. 

2. Voilà que je ferai de Ierouschalaime une coupe 
d’étourdissement pour tous les peuples d'alentouret aussi 
EE 1620108, qui se mettra à assiéger lerouschalaïme. 

3. Et il arrivera qu’en ce jour je ferai de lerouscha- 
laïime une pierre pesante pour 1008 les peuples ; tous 
ceux qui la soulèveront seront meurtris, et toutes les na- 
tions dela terre se rassembleront contre elle, 

4. En ce jour, dit Iehovah, je frasperai de stupeur 
chaque coursier, et de démence celui qui le monte, et 
sur la maison de Iehouda j'aurai les yeux ouverts; et je 
frapperai d’aveuglement chaque coursier des peuples. 

5. Les chefs de Iehouda diront dans leur cœur : Les 
Babitants de Terouschalaime sont un appui pour moi, par 
Iehovah Tsebaoth, leur Dieu. 

6. En ce jour, je ferai des chefs de Iehouda un | foy er 
ardent au milieu du bois, comme une torche enflammée 


expression par allusion à un usage oriental qui 60051816 à placer à l'entrée des 
villes et des 1118805 de lourdes pierres sur lesquelles les jeunes gens essayent 
leurs forces.» y seront blessés, auront des incisions ; voy. Lévit. 21, 5- 
. כל סוס‎ lout cheval de l'ennemi , comme dit 16 Cheldéen, sy des peu- 
25. אפקה את עיני‎ j'ouvrirai mes yeux pour le préserver de tout péril. 
Chaldéen : להון אגלי ית גבורתי לאטבא‎ je manifesterai ma puissance pour 
leur faire du bien; voy. une semblable expression, Deut. 11, 12. 
5. אבוצה‎ ne se trouve qu'ici. Le sens le plus probable de 00 mot est : Leshabi- 


lants de Jérusalem sont une force pour moi, nous souliendront ; le singulier est 
motivé de ce que chacun dira cela pour soi. 


6. כיור‎ Voyez 1 Rois, 7, 38, comme le ==> du Talmud, l'âtre. 
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Paraphrase chaldaïque : די הוא דכוי לטבהא די סכרניה בידי ועיניה על שבוינתא‎ 
למוכס‎ qui est semblable au boucher dans la main duquel est le couteau, et dont 
l’œil est dirigé sur la brebis grasse pour l’égorger. וצין ביבר‎ son œil droit, la 


perte de cet œil était une honte ; voy. I Sam. 11, 2, où א‎ hasch l’'Ammonite me- 
₪806 de percer l'œil droit aux Israélites. 


Cu. 411. 1. בושא דבר יהוה‎ voy:9, 1, על ישראל‎ ne signifie pas 600/76, mais 
sur Israel, car la prophétie n’est pas dirigée contre lui mais contre ses ennemis. 
וך‎ s'agil ici non des dix tribus, mais des descendants de Jacob en général, çar il 
n’est pas queslion dans cette prophétie de Samarie, mais de Jérusalem. היער ררה‎ : 
אדם בכ בקרבן‎ 66 quiforme l'esprit de l’homme au milieu de lui, qui met dans 
l'homme un esprit vital. 

2, Lys סף‎ une coupe &'élourdissement ; Voy. D Exode, 12, 22, contenant une 
liqueur qui étourdit. Septante : 0: mpcSvpx 625090320, comme les seuils sermeu- 
vent. On ne sait ce que 5180186 un seuil du vertige, et nous préférons 0 
sens ralurel. יהידה‎ by Di cé aussi sur Ichouda, car il sera forcé de combattre 

+ Jérusalem, quand Geg et Magog marcheront contre cette ville (Kim’hi,le Chal- 


déen et Aben Esra). Rasehi dit qu'il s’agil de Ichouda, qui sera dans l’intérieur 
de 18 ville, Nous avons suivi la précédente inlerprétalion. 


5. אבן שעצמוסה‎ une pierre de poids. Selon saint Jérôme on se sert 66 6 
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qui restent dévorent l’une la chair de l'autre. 

10. Je pris ma houlette Noam, et je la brisai, pour dé- 
truire l'alliance quej'avais contractéeavec tousles peuples. 

11. Et elle fut détruite en ce jour, et les pauvres bre- 
bis qui espèrent en moi reconnurent ainsi que c'était la 
parole de Iehovah. 

12. Je leur dis : Si cela est bon à vos yeux, donnez- 
moi ma récompense, sinon laissez. Et ils pesèrent ma ré- 
compense trente (pièces) d'argent. 

13. Jehovah me dit : Verse-le au trésor[le prix magni- 
fique que j'ai tiré d'eux]; je pris les trente (pièces) d’ar- 
gent et les versai dans la maison de Iehovah, au trésor. 

14. Jebrisai ma seconde houlette, Hoblim, pour dé- 
truire la fraternité entre lehouda et Israel. 

12. Iehovah me dit encore : Prends encore l'instrument 
d’un pasteur insensé. 

16. Car voici que je susciterai dans le pays un pas- 
teur qui ne regarde pas après (la brebis) qui manque, 
ne cherche pas celle qui 569306, ne guérit pas la blessée, 
ne soigne pas celle qui résiste, qui dévore la chair de 
celle qui est grasse, et qui en écorche jusqu'aux cornes 
des pieds. 

17. Malheur au pasteur de la vanité, qui délaisse le 
troupeau, que le glaive (vienne}sur son bras et sur son œil 
droit; queson bras se dessèche, et que son œil droit s’é- 
teigne. 


Paventure. Dans 16 Talmud (Schebiith, chap, 3) 06 mot signifie déplacer, הנצבה‎ 
debout, bien porlante, par opposition à ה בעיברת‎ brisée, blessée. 
17. חרב על דרוער וער ין יכווני‎ le 0/6/06 sur son bras el sur son œil droit 


24. 
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Sn‏ ש ועין מִינר Fin D‏ חִכְחָה : 


10. העבוים‎ les peuples, les tribus ; m'y a ce sens, Gen. 49,10, Deut. 32, 8. 
(Rosenmüller.) 

11. השטורים אתי‎ qui me gardent ; Chaldéen : די עבדו רעות*‎ qui font ma 
volonté; voy. Gen. 37,12, שמר את הדבך‎ ax 

12. שכרל‎ Mmaréoompense, vos bonnes actions. חדלו‎ désistez ; 0. 2,4, 
כסף‎ n'Wow frente pièces d'argent ; Raschi dit qu’il ne sait ce que c’est ; il nous 
est permis de l'iguorer également. 

13. היוצך‎ comme in érésor. אדר היסר‎ ₪ magnificence du prix, ce prix 
considérable ; on croit que c’est une dérision. ירת‎ de יקר‎ être digne, je n'ai 
pas cru digne de moi de m'en occuper ; ou dans 16 sens de הוקר‎ Prov. 25, 17, 
relirer. 

14. האחוה‎ la fralernilé, ne se trouve qu'en cet endroit. 

15. כלי רעה‎ Le vase, l'instrument; voy. 1 Sam. 17, 40. 

16. הבצר‎ Selon plusieurs commentateurs, brebis qui ne pouvani su ivre erre à 
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à 


coupables et leurs vendeurs, disant : Béni soit Iehovah, 
je deviens riche ; et leurs pasteurs ne les épargnent pas. 


6. Car je n’épargnerai plus les habitants de la terre, 
dit Iehovah; et voilà que je livre l’homme lun aux mains 
de son prochain et aux mains de son roi; ils ravageront 
le pays, et je ne délivre pas de leurs mains. 


7. de ferai paître le troupeau de la mort, certes, les 
pauvres du troupeau; je pris pour moi deux houlettes : 
l’une que j'ai appelée Noam (douceur), et l’autre Hoblim 
(sévérité), et j'ai fait paître le troupeau. 

8. Etjairetranché en un seul mois les trois pasteurs; 
mon àme se resserrait devant eux, et leur âme aussi s'est 
troublée devant moi. 


9. Et jai dit : Je ne vous ferai plus paître; que la mou- 
rante meure, que la retranchée soit retranchée, que celles 


8. עוללשת הרעי‎ Les trois pasteurs. Les commentateurs ne sont pas d'accord 
(ei il serait difficile qu'ils 16 fussent) sur le nom de ces trois 0510078. Selon les 
uns, c'est Moise, Aron 61 Miriam; celte dernière est morte dans 16 mois de Nissan, 
el dans le même mois ses deux frères ont élé condamnés à mourir dans le désert ; 
voy. Nomb. 20, 1, 28; selon d’autres, c'est A’hab, A’hazia et ses frères ; enfin, il y 
en a qui entendent par ces mots Zechariah, Schalloum 61 Mena’hem, qui moururent 
effectivement, et n’ont élé sur 16 trône que pendant un mois, expression dont on.se 
sert ici pour indiquer un court espace de temps ; voy. 11 Rois, 15,8 à 13, 14. Selon 
Abarbanel, 06 sont les trois Machabées Judas, Jonathan et Simon. ותקצר בפש?‎ 
lilt. mon âme ₪ élé courte ; voy. une semblable expression Nomb. 21, 4, et 
Juges, 16,16. בחלה‎ eut du dégoût, ne se trouve qu'ici. Daus le langage talmu- 
dique, Schebilh, ch. 4, Mischna 7, ce mot signifie étre trop mûr, Le Chaldéen ne 
paraphrase pas ce verset, selon son usage. 


9. המותה‎ la mourante, celle qui est destinée à mourir. 
RACE 21 
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richis ; ils sont si loin de se repentir, qu'ils croient Dieu être l’auteur de leur in- 
justice, et ils le louent. צליהן‎ au féminin se rapportant à -צאן‎ 

6. מומוציא‎ Je livre; voy. Il Sam. 3, 8. יטובי הארץ‎ les habitants de la terre, 
s'applique ici aux Israéliles. 

À 729 c'est pourquoi, difficile à expliquer. La Massora dit 2p; לשון‎ au 
féminin, considérant ce mot comme pronom, pour vous, brebis malheureuses. 
Les Seplante au lieu de למן עניי‎ paraissent avoir lu ל כבעבי‎ destinée au mar- 
chand, es rh Xavæavtris. שבי מקלות‎ deux bâtons, deuxhoulettes de pasteur. 
לאחד .6 נעבז‎ pour לאחד‎ puisque le mot n’est pas en état construit. חבלים‎ 
Septante cxolvioux, corde, de ban. La forme הובליםן‎ 8 toutefois plulôt le sens de 
corrompre, comme Cant. 2,15 : tous les deux n’offrent point de sens satisfaisant. 
Le Chaldéen paraphrase : ואת פליגו קדמי לתרתין פלגון אתפליגו בית ישראל‎ 
למהוי פרנסין‎ MOT על דבית יהודה וקצו במלכותא דבית דוד די בהון רעוי‎ 
עצמל‎ by ils ont élé partagés devant moi en deux parties. La maison d’Israel 
est divisée de la maison de Iehouda ; ils ont déteslé le royaume de la maison 
de Iehouda, qu’il m'élait agréable qu’ily en eut des chefs d’Israel. Selon Raschi 
on entend ici les règnes de Jéroboam et de Re’habeam. Le sens est que le peuple 
1517961116 a d’abord été agréable à Dieu 61 se conduisait selon la volonté de Dieu, 
mais ensuite, quand ce peuple a méprisé la parole de Dieu, il lui a donné des rois 
qui l'ont corrompu comme les deux rois que nous veñons de mentionner ; voy- 
Moré, part. 1x, ch. 43. Abarbanel appliquece passage à deux des Machabées. 
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dans la mer les flots ; toutesles profondeurs du fleuve se- 
ront desséchées; l’orgueil d'Aschour sera abattu, et le 
sceptre d'Égypte sera éloigné. 

12. Je les fortifierai en Iehovah, et ils marcheront en 
son nom, dit Iehovah. 


Cu. XI. 1. Libanone (Liban), ouvre tes portes, etque 
le feu dévore tes cèdres. 

2. Cyprès, gémissez, car le cèdre est tombé : ceux qui 
étaient puissants sont abattus; chênes de Baschane, gé- 
missez, car la forêt inaccessible est renversée. 

3. La voix lamentable des bergers (retentit), parce que 
leur magnificence est détruite ; et la voix desrugissements 
des lionceaux, parce que l’orgueil du lardène (Jourdain) 
a été dévasté. 

4. Ainsi dit [ehovah, mon Dieu, fais paitre le trou- 
peau de la mort. 

5. Ceux que leurs acheteurs égorgent sans se croire 


mais ils l'ont gouverné comme un troupeau desliné à la mort. D’après la plu- 
part des commentateurs, le contenu de ce chapitre s'applique au passé. > La Pro- 
106206, dit 16 Biour, s’est manifestée de deux manières sur son peuple pendant 
tout le temps qu'il est resté en Palestine et avant qu’il en fût expulsé pour ses 
péchés : par la douceur el comme un berger qui conduit son troupeau sur un gras 
pâturage, pendant tout 16 temps qu’Israel agissait selon la volonté de Dieu, mais 
par larigueur, quand il agissait d’une manière contraire, comme un homme cor- 
rige son fils pour le rappeler à son devoir. Cette alternative existe dans toute 
Thistoire des Israélites; tantôt 115 sont heureux, sous David et Salomon, tantôt 
malheureux sous Jéroboam 61 Manassé; c’est là, ajoute 16 Biour, le sens général 
de ce chapitre. » 

5. ולא יאשבור‎ ne sont pas repenlants, ne se croient pas coupables, Chaldéen : 


ומכריהון יאבוך disant : 11 a pas de péchés sur nous.‏ אמרין לא עלגא חובא 


chacun de leurs vendeurs dit. ואעשר‎ nt ברוך‎ béni soit 16000, je m'en- 
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regarder comme sous-entendu le mot m7 vent, qui est souvent omis, comme 
Gen. 41, 6, 23, קדים‎ pour רוח קדים‎ ainsi un vent de délresse, d’affliction, un 


vent contraire. Quant au masculin de ,עבר‎ on sait que la concordance du genre: 
n’est pas de rigueur quand 16 verbe précède lesujet. ההכה‎ voy. 11 Rois, 2, 14. 


12. ביהוה‎ par Iehovah, c'est-à-dire par moi, comme Hos. 1,7, זהושעתיבם‎ 
-ביהוה‎ 


Cu. XI. 1. לבנין‎ nn Cetle prosopopée adressée au Liban, une des plus cé- 
lèbres montagnes de la Palestine, est très-majestueuse. דלתיך‎ Les 207/08, les 
abords de celte montagne ou l'entrée dans la 16776 1 דלתיך‎ et ארויך‎ les 
cèdres, sont des allusions qu’explique la suite du chapitre. 

2. ברוש‎ cyprés, selon d’autres sapin; après le eèdre, c’est le principal orne- 
ment du Liban ; voy. Ézéch. 31, אלבי בשז,8‎ les chénes du Baschane 0 
15816, 2, 13. הבצור‎ y ₪ /076/ épaisse. בצור‎ ou selon le Keri בצך‎ signifie ce 
qui 656 מט'0‎ accès difficile, comme ny1y2 Nomb. 13, 28, et Deutér. 1, 28. 


3. אדרתם‎ leur magnificence, l'ombrage qu’ils trouvaient sous les arbres. Toutes 
ces expressions sont figurées. 


le troupeau du carnage, destiné à la mort. Chaldéen :‏ צאן ההוגה .4 
אתנבי על פרנסיא דאתמוניאו לפרנסא עמא ואנון שליטו בהון כְענא לנכסתא 


prophétise au sujet des chefs qui ont 606 inslitués pour gouverner. le peuple, 
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foulent (l'ennemi) comme la boue des rués ; ils combat- 
tent, car Iehovah est avec eux, et ceux qui montent sur 
des chevaux seront confondus. 

6. Je fortifierai la maison de Iehouda et j’assisterai la 
maison de 105560, et je les rétablirai, car j'aurai com- 
passion d’eux, et ils seront comme si je ne les avais pas 
délaissés, car je suis Iehovah, leur Dieu,et [6 les écou- 
teraï. 8 

7. Ceux d'Éphraïme seront comme des héros; leur cœur 
sera réjoui comme le vin ; leurs fils le verront et se ré- 
jouiront, leur cœur sera en Iehovah. 

8. Je sifflerai vers eux et je les rassemblerai, parce 
que je les ai rachetés, et ils se multiplieront comme ils 
se multipliaient jadis. 

9. Je les répandrai parmi les peuples, etau loin; ils 
se souviendront de moi, ils resteront en vie avec leurs 
fils,etreviendront. 

10. Je les ramènerai du pays d'Égypte, et je les ras- 
semblerai d’Aschour ; je les ferai venir au pays de Guilead 
et du Libanone (Liban), et (le pays) ne leur suffira 


pas. | 
11. Un vent de détresse passera par la mer, il frappera 


d’endroit pouvant les contenir tous ; le sens est celui donné par le Chaïldéen : 
רל א יספק להון‎ et cette contrée ne leur suffira pas; voy. Nomb. 11, 22: 

11. צרה‎ D'2 ועבך‎ Septante : xat 01-ע8055000‎ y Saldoon 055%, el il passera 
dans une mer 600106, ce qui, comme l’observe Rosenmüller, estcontre les accents 
toniques, car צרה‎ à le rebia, qui est disjonctif, et de plus 3, qui est du masculin, 
se trouverait joint à ,צר‎ qui est du féminin. Saint Jérôme dit: Transibil in maris 
frelo, il passera dans le détroit de la mer. Maïs בים‎ quiest pour בהלם‎ 86 
bien que ce mol n’est pas régime de 5x3. Nous préférons avec Aben Esra 
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dont la marche est vigoureuse, foulent la boue des rues; c’est uue inversion 
(Raschi), רכבי סוכים‎ ceux qui montent sur des chevaux seront vaineus pat ceux 
qui sont à pied, 

6. ההלשבלתים‎ Ce mot, disent Kim’hi et Aben Esra, est une forme mixte 
de נוהושבתם‎ de ur je les ferai demeurer, et de Or AU, de שוב‎ revenir; 
16 sens est: il les fera revenir dans leur pays etles y fera habiter. לא‎ UNS ה והי‎ 

seront comme si je ne les avais pas répudiés, l'abondance du bien‏ 015 דנחותיםט 
leur fera oublier leur malheur précédent.‏ 

0 Le 92 comme du vin. Chaldéen : כשתי הבור‎ comme ceux qui boivent du 
vin. Les versets, 5,6 61 7, dit Dereser, peignent très-vivement les Machabées, dont 
la bravoure a de tout temps été un sujet d’admiration. 

8. אשרקה‎ Voy. 1586 5, 26. כבור רבו‎ 121 115 se mulliplieront comme ils se 
sont mullipliés ; le =, dit le Hichlol Iophi, ne sert pas de préfixe dans les prélé- 
ris, tandis que le w est préfixe dans ees Lemps ; il faut donc traduire comme s'il 
y avait שרבו‎ 422 42" que Raschi explique ainsi: Ils 56 multiplieront dans 
l'exil comme ils se sont mullipliés en Égypte. 

9. ואדרעם‎ Futur que plusieurs commentateurs rendent par 16 passé. ירכרוני‎ 
ils se souviendront de moi, m’adresseront leurs prières. 

10. מארץ מצרים ומאשור‎ de l'Égypte et de V'Assyrie ; voy. 15816, 11, 27, 
13, et Hos. 1%, 11. יכוצאלהם‎ nslittéralement, el ilne leur sera pas lrouvé, Sup. 
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donnera une pluie abondante, à chacun de l'herbe dans 
(son) champ. 

2. Car les teraphime (idoles) ont dit des (choses) vaines; 
les devins voient le mensonge; les rêveurs proférent ce 
qui est faux, consolent par la vanité; c'est pourquoi ils 


onterré comme un troupeau, ils sont opprimés parce 
qu'il n’y 8 pas de pasteur. 

3. Contre les pasteurs ma colère s’est enflammée : je 
Châtierai les boucs, car Iehovah Tsebaoth 8 visité son 
troupeau, la maison de Iehouda, et en a fait comme son 
coursier de gloire dans le combat. ec 

4. De lui (vient) l’angle, de lui le clou, de lui l'arc 
guerrier, de lui(viennent) tous les oppresseurs ensemble. 

5. Ils seront comme les forts qui dans le combat 


a, plusieurs sens ; il se trouve deux fois dans ce verset. אפקוד‎ par ce qui précède, 
doit être pris dans le sens de chétier, mais évidemment פקד‎ 8 le sens de proté- 
96%": העתודים‎ 68 boucs, les chefs du peuple, comme 15916, 14, 9. הודו.‎ . D1D2 
littéralement: Je cheval de sa magnificence, comme son cheval de parade, il Les 
rendra forts comme 16 coursier généreux qui se précipite dans Ja mêlée. 


4. “3195 de ui, du peuple hébreu. 7239 l'angle, le chef, qui soutient l'en- 
semble: Chaldéen : בולכיה‎ de roi ; voy. Zéph. 3, 6. Des étrangers ne domineront 
plus sur lui. יתד‎ clou, cheville ; voy. 15916, 22, 23. Chaldéen בושיחיה‎ son oint. 
Quelques commentateurs prennent מובונו יצא כל נוגשו יהדך‎ de lui sortira tout 
exacleur, dans le sens de מהוסיך ובוהרביך 70 יצאך‎ tes démolisseurs et Les 
dévastateurs sortent du milieu de Loi, Isaïe, 49,17. Mais il est bien plus naturel 
et plus conforme à ce qui précède dans ce verset-de l'entendre dans ce sens : tous 
168 chefs, quélle que soit leur dignité, sortiront de son sein, ce ne seront pas des 


étrangers. Le Chaldéen dil כוביה = יתרבון כל פרנכוהי כחדא‎ deluise mulli- 
Plieront tous ses gouverneurs ensemble. בכש‎ peut néanmoins conserver le 


sens d'exacteur, celui fqui est chargé de faire payer le tribut des peuples 
vaincus. 


5. בכמלחממה‎ dans le combat, ils fouleront l'ennemi comme les hommes forts, 
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de biens, et vous, dit-il au peuple, vous pourrez demander à Dieu tout ce qu'il 
vous faut. מלקוש‎ nya au lemps dela pluie lardive, quand cette pluie vous est 
nécessaire. On saitque dans la Palestine elle vient au mois de mars; au moment où 
le blé. commence 8 mûrir. חדידים‎ 5 éclair s, denim voir, parce qu’ils fon£ voir, 
annoncent ordinairement |’ orage. Hu) «wo une pluie d'orage, une forte pluie. 
להם‎ à eux, à ceux de Sion. ד‎ à un home, à quiconque a de l’herbe dans 
son champ, c’est-à-dire dont Je champ a besoin de pluie. רעוב‎ comprend Jes pro- 
ductions de la terre en général ; voy. Deutér. 11, 15. 

2. התרפים‎ C'est ici une opposition : Vous, adressez-vous à Iehovah et non aux 
idoles, comme vos pères. Les teraphime, Gen. 31,19, 34, 35. Pseudo lonathan dit 
que c’est la tête coupée d’un fils premier-né qu’on a conservée dans 16 sel et l'huile; 
on lui met sous la langue une plaque d’or, couverte de paroles magiques; placée 
Contre le mur, 6116 répond aux questions qui lui sont adressées. «Il est certain, dit 
Jahn (Archéologie biblique, 1. xx, p. 505), que ce Pseudo Jonathan, en émeltanteette 
opinion, n’a pas pensé à ce qui est dit I Sam. 19, 13, sans cela il n'aurait pas donné de 
la maison de David cette explication quisuppose nécessairement le meurtre d'un 
enfant. C’est un pluralis majestalicus, et se dit d’une seule image. Il est dit dans 
le passage cité que Michal plaça les teraphime dans un lit pour faire croire que 
David s’y trouvait malade. On voit par le passage cité de la Genèse que c'étaient 
des idoles ; on les appelle אלהים‎ Dieu, et 11 Rois, 23, 24, ou les mentionne pormi 
les nécromanciens et les idoles. » ארל‎ ce qui est vain, qui trompe les adorateurs. 
וחלמות‎ el les songes ; la Vulgate dit bien somnialores, les réveurs, et le Chal- 
déen בבלי שכרא‎ les faux prophètes. Les Septante traduisent : הא‎ rà évoreæ peuèñ 
> Aélow, proférent des songes de vanité, prenant m'y0n à l'accusaif el comme 
régime. Les accents toniques sont contraires à cette interprétalion, car וחלכוות‎ a. 
un paschla. בסעך‎ vos pères erraient; YD3 au propre parlir, émigrer. *ענר‎ 
comme »5y 15816, 48, 10, étre malheureux. 


3. n'y les bergers dont 187961 051 le troupeau. אפקוד‎ On sait que ce verbe. 
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tes fils, Iavane (Grèce) ; je te rendrai (comme) 16 glaive 
du héros. | 

14. Iehovah apparaîtra sur eux; son javelot partira 
comme la foudre ; le Seisneur Dieu sonnera de la trom- 
pette, il s’'avancera au milieu du tourbillon du midi. 

15. Iehovah Tsebaoth les protégera, ils dévoreront et 
vaincront les pierres de la fraude; 115 boiront et seront 
ivres comme de vin; ils seront remplis commeunecoupe, 
comme l'angle de 6 

16. Iehovah leur Dieu les sauvera en ce jour, comme 
le troupeau deson peuple, car les pierres du diadème s’é- 
lèveront sur son sol. 

17. Car combien (est grande) sa bonté, sa beauté! le 
blé rendra florissants les jeunes hommes, et le vin nou- 
veau, les jeunesfilles. 


Cx., X. 1. Demandez à Iehovah la pluie au temps (de 
la) pluie tardive [fehovah produit les éclairs], etil leur 


surde et cruelle accusation de Damas, cette citation d’un philologue chrétien ne 
sera pas trouvée déplacée; voy. aussi Archives Israélites, t..111, numéro de dé- 
cembre. כמוו זין המו‎ ls mugissent comme ceux qui sont pris de vin. כודבח‎ 
כדוית‎ Le coin de l’aulel, où l’on fait les libations. 

16. כצאן עמוו‎ comme le troupeau de son peuple, allusion au Ps. 77, 21, 
אבנז נדר‎ pierre du diadème. Septanle : Atdor 67006 , pierres saintes. דעו‎ saint 
a aussi 16 sens de 53 séparer (Rosenmüller). מתנוססות‎ de בסשט‎ s'élever ; de là 

פ : ce qui est prodigieux.‏ ב 

17. 210 son bien, sa félicité; se rapporte à Israel. sn 56-0600006 ; voy. 
Amos, 8, 13. בבע=נזב--ינובב‎ produire, faire croître, se rapporte à 137 fro. 
ment, et à תירוש‎ moûl. La fécondité de la terre est un des indices des temps 
messianiques ; voy. Jérém. 31, 12, 13. Ézéch. 26, 29 et passim. 


Cu. X. 1. שאלר‎ Ce verset 051 lié au chapitre précédent : Dieu vous comblera 
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armé del’arc. Raschi dit : > A la fin, les Grecs vaincront 165 Perses et vous feront 
» dumal, mais Juda sera pour moi comme un arc dans la main du guerrier pour 
» combattre les Grecs sous 165 Asmonéens.» Sur אפרזבן‎ Kim’hi 011: «On mentionne 
» Ephraïme, quoique du temps du second temple la tribu d'Ephraïme n’y fûl pas ; il 
» en est resté quelques-uns dans 16 pays. ‘niv de ער‎ exciter, comme Jérém. 
6,22. יו‎ Tavan ; 0818608 עכובוזא‎ 32 dy sur les fils des peuples ; par ce mot, 
il n’entendait pas seulement les Grecs, mais 105 peuples en général, car après la 
mort d'Alexandre מס‎ appelait Grecs tous les rois macédoniens quiontrégné sur la 
Syrie 01 l'Égypte (Biour), 

14. וראה‎ se montrera, sera favorable. בשופר יתקע‎ % sonnera 06 10 trom- 
pelle, comme on fait pour exciter au combat. pan בסערות‎ l'ouragan du midi, 
c’est le samum de l'Arabie. 

15. עליהם)‎ sureux, les Israélites. 4551 1/5 mangeront ; voy. Deutér. 20, 14. 


*32N les‏ קלע fu mangeras le butin de les ennemis.‏ ואכלת את שלל אויביך 
pierres de la fronde, les ennemis, par opposilion aux Israélites, appelés dans 6‏ 
üs boiront; voy. Nomb.‏ רשרר pierres de la couronne.‏ אבכי 53 versel suivant‏ 
boira le sang des (ennemis) massacrés. «Les expres-‏ ₪ רדבו חללם לשתה ,24 ,23 
sions 5 boivent, ils mangent, dit Dereser (Die heilige Schrift des Allen Tesla-‏ » 
ments, 1. 1v, part. 1v, pag. 303), ne doivent pas être prises à 18 leltre, car les‏ » 
Hébreux étaient aussi éloignés de manger de la chair humaine que de boire‏ » 
du sang humain; on veut dire seulement qu’ils seront animés de sen-‏ » 
timents de carnage dans la guerre, comme 165 bêles féroces. » Après l’ab-‏ » 
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toi; il est juste et Yictorieux, modeste, et monté sur un 
âne et sur le poulain, fils de l’ânesse. 

10. Je retrancherai le char-d'Éphraïme et 16 coursier 
de Ierouschalaïme; 1876 du combat sera anéanti; il pu- 
bliera la paix aux nations; sa domination sera d’une mer 
à l’autre, et du fleuve aux extrémités de la terre. 

11. Toi aussi, à cause du sang de ton alliance, je ren- 
voie tes captifs de la fosse dans laquelle il m'y a pas 


d’eau. 
12. Retournez à la forteresse, vous, les captifs de l’es- 
pérance; aujourd'hui aussi, j'annonce que je te rendrai 


le double. | 
13. Car גג[‎ tendu pour moi 1600008, (comme). un 


arc j'ai dressé Éphraïîme; je réveille tes fils, Tsione; contre 


Wagenseil (ונדפס מקדם באלטדורף ע"י האדון יאן כריסטופר וואכנדייל)‎ IL faut 
croire qu'il existait une édition tronquée, sans nom d’auleur, et quec’est celle 
que Wagenseil a donnée. 

10. ודבר‎ à ici, d’après Hitzig, le sens de ירה‎ commander; comme:ll Sam, 1 
18. בוים עד ים‎ de la mer à la mer ; selon le même commentatéur, du Nil 8 l'Euc 
phrate; voy. Michah, 7, 2. 

11. בריתך‎ DTA par le sang de ton alliance. Selon la plupart des commenta- 
teurs, il y aiciallusion au Sinaï; voy. Exode, 24, 8; selon d'autres, il s’agit de 
la circoncision. בו‎ n° אין‎ 12) d’une fosse dans laquelle iln’y a pas d’eau; 
les citernes servaient de prisons en Orient (Gen. 37, 24; Jérém. 38, 6). 

12. לבצרון‎ à la forteresse, à Dieu qui est votre force (Kim’hi). Ceci s'adresse à 
ceux qui sont dans l’exil. התקוה‎ “VON liés par l'espérance, vous qui dans les 
liens de l’esclavage avez eu confiance en mon secours, comme dit le Chaldéen 
אסירי ומסברין לפורקנא‎ caplifs et espérant la liberté. מוביך‎ suppl. אנל‎ 2'00- 
nonce. בצשנה‎ selon Raschi, une seconde bonne nouvelle, qui est mon retour vers 
vous. Selon d’autres commentateurs, 16 sens est : je 16 donnerai 16 double de bien_ 
faits. לך‎ à toi, Sion. 

13. קחשת‎ arc,se rapporte à la fois à דרכתי‎ j'ai tendu et à : אפריכז‎ Ephraime sera 
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lites n’auront plus besoin de chevaux pour 16 combat; voy. le verset suivant. 
y un dnon; voy. Juges, 10, 4; 12, 14. בן אתנורץ‎ fs 07009880 , répélition 
poétique. On sait que ce verset a élé appliqué au Christ ; mais on connaît aussi 
la réponse des Juifs; voy. Sepher Nilsa’hon, édition d'Amsterdam, p. 32. 
Voici 568 paroles: « Les Nazaréens appliquent ce passage au Nazaréen, et ap- 
puient leurs paroles de ce que sur les épaules de l'âne on voit comme une chaîne 
et une trame. Celte preuve ressemble à celle du mécréant (2) qui a dit: Si 
Dieu hait lidolâtrie, pourquoi ne la détruit-il pas ? Nos maîtres lui répondirent : 
Tu aurais raison, si l’objet de leur idolâtrie était une chose futile et inutile au 
monde ; mais plusieurs païens adorent le soleil, la lune et les éloïles, est-ce que 
pour ces insensés (השופוים הטועים)‎ Dieu détruira l’univers.P Et qu’on ne ré- 
plique pas, qu'il détruise alors 1100181716 dont l’objet est une chose inutile; car 
dans 66 cas, ceux qui adorent 165 constellations continueront à pécher en voyant 
le désastre des autres idoles, De même, est-ce que pour 165 insensés Dieu chan- 
gera la nature de ses créatures ? il est même très-blàämable גדופ)‎ *W537) de leur 
part de citer pour preuve la forme des créalures (יצירר הברלות)‎ , car lout homme 
couché sur la face présente par derrière la forme d’une chaîne et d’une trame. 
D'ailleurs ce verset ne peut s'appliquer au Nazaréen, car dans le verset suivant, il 
est ditque l’are guerrier sera brisé, que la personñe dont il s’agit dominera d’une 
mer à l’autre jusqu'aux extrémités de la terre, et pourtant, depuis la venue du 
Nazaréen, la guerre continue comme auparavant, et même la croyance au Naza- 
réen et sa domination n'existent pas dans tout ?’univers, elc. » Ilestremarquable 
que l'édition du Nitsa’hon que nous citons est de 1708 ; celle de Wagenseil (Tela 
90000 Satanæ) est de 1681, et celle dernière n’a pas ce passage ; elle donne le 
Nilsa’hon comme d’un ancien auteur inconnu (velus auctoris incognihi) el pour- 
tant c’est le même ouvrage, car l’édilion d'Amsterdam donne le nom de l’auteur 
(אשר חבר רבי ליפמון ד"ל‎ , Let dit que cet ouvrage a été impriméauparavant par 
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confondü ; le roi disparaîtra ₪ Aza, et Aschkalone ne sera 
plus habitée. 


6. Un bâtard demeurera à Aschdod, et je retrancherai 
l’orgueildes Pelischtime (Philistins). . 

7. J'ôterai le sang de sa bouche, et ses 820 
d’entre ses dents; lui aussi restera à notre Dieu, et sera 
comme un chef en Iehouda, et Ekrone sera comme le 
[eboussi. 


8. Je camperai autour de ma maison (pour la garan- 
tir) contre une armée, contre des allants.et .des venants, 
etl’oppresseur ne passera plus près d'eux; caï voilà qué 
je le vois de mes yeux. | 


9. Tressaille beaucoup de joie, fille de Tsione, pousse 
des cris de joie, Jerouschalaime, voilà que ton roi vient à 


toute la Tora; croire à larécompense est obligatoire pour quiconque admet que la 
Tora est divine, et celui qui la nie, nie le principal, mais celui qui admet qu'il ne 
s’agit que d’une récompense spirituelle pour les âmes, dans le monde futur ou 
matériel, lors de la résurrection, en ne croyant pas à une récompense dans ce 
monde, ne nie pas l’essentiel, puisque alors on admel le principe des peines et 
des récompenses en général. 


אבל DD‏ אין האכונת ביאת השיח עקר. שתבטל התורה בכללה אבס 
לא יאמינהו האדם כי האמנת השכר JMD‏ ע"כ בעל תורת אלהירז 
והכופר. בו כופר. בעקר ואולם מי שיאמוין שהשכר הוא לנשכוות בלבד 
ובעולם הבא או הוא גשמי ולתחיית המתים אף où‏ לא ua Jon‏ 


העולם הזה DIN‏ כופר בעקר אחר שהוא באמוין עסר חשכר והעונגש בבלל 
pauvre 06 monté sur un âne à Zeroubabel ; voy.‏ עצבי ורוכב על חכוור Il applique‏ 
participe Niphal,‏ ברשועי Seplante «at 006 , sauveur , mais‏ וברעוע .23 ,2 "Haggaï,‏ 
ביר signifie sauvé ; VOy. Deutér, 33, 29. +5y pauvre, peut avoir ici 16 sens de‏ 
humble, comme Nomb. 12, 3 ; ainsi traduisent le Chaldéen etles Seplante. Sic'est‏ 
Parce qu'il est monté sur un âne, Maurer observe que celane prouve rien, puisque‏ 
c’était la monture des gens distingués ; voy. Juges, 5, 10. 117 dne, les Israé-‏ 
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6. מומודר‎ bâtard; voy. Deutér. 23, 3, Septante ג‎ 069%, élranger, les peuples 
sont comparés aux 051110668 ; voy. Isaïe, 23, 17, 18. ‘La racine de ce mot est 
בדר == מודר‎ séparer, pris en mauvaise part, et selon Delitsch (Jésurun, p. 105) 
méler; selon Kim’hi pour #52 comme un étranger. Mais d’après la Mischnah (Ye- 
bamoth , 4,13), ce mot signifie ne d'un 0066 : 2 איזהו ממוזר כל שאר‎ 


Qu'est-ce qu’un bâtard ? tout enfant né d’un degré de parenté‏ > שהוא בלא יבא 
dans lequel la cohabitation est défendue. Le sens est: un peuple méprisable l’ha-‏ 
bilera.‏ 


7. 9% littéralement ses sangs, peut s’appliquer à quelque usage superstitieux 
ou criminel. ושקציו‎ el ses abominations, la chair des victimes sacrifiées aux 
idoles ; voy. 1 Rois, 11, 7. Le suffixe {de #7 et de שקצין‎ semble se rapporter au 
Philislin dont il est quesLion dans le verset précédent, où il y a à la vérilé פלשתים‎ 
au pluriel. ובשאר גם הוא לאלהים‎ ce qui 70500 sera aussi à notre Dieu; Chal- 
déen דאלהנא‎ NY וגיורין די ישתארון בהון יתוספון אף אנון על‎ el les prosé- 


lyles qui resteront parmi eux, se joindront aussi au peuple de notre Dieu. Isaïe, 
54,5, on lit: NP אלהי כל הארץ‎ % s’appellera le Dieu de toute la terre. אלף‎ 


voy. Michah, 5, 1. כיבוסל‎ comme le Jebusséen, Jebus et l’ancien nom de Jéru- 
salem ; voy. Jos. 15, 8; c’est ainsi que traduit le Chaldéen. Aben Esra dit : il sera 
tributaire comme le J ebusséen à Jérusalem. 

8. כוצבה‎ pour N1YY; pour empêcher une armée de la troubler. ראיתי בעיני‎ 
j'ai vu de mes yeux; voy. Exode, 3, 7. Selon d’autrescommentateurs le sens est: 
comme je l’ai vu maintenant de mes yeux. Aben Esra dit: Ce sont là les paroles 
du prophète, qui annonce avoir vu cela dans une vision. 

ton roi. D'après le Talmud ceci s'applique au Messie. Toutefois d’après‏ מלכך.9 
le livre d’Ikarim, par J. Albo, quatrième Mamar (dit), chapitre 42, bien que 18 :‏ 
croyance à l’arrivée du Messie soit obligatoire pour tout 157861116, elle n’est pas‏ 
une chose essentielle, pour qu’en n'ayant pas celte croyance 11 soit dit qu’on détruit‏ 
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hommes de toutes les langues des nations saisiront 
le bas de la robe du Iehoudi (juif), savoir : Allons avec 
vous, Car nous avons appris que Dieu est avec vous. 


Ca. IX. 1. Expression de la parole de Iehovah contre 
le pays de ’Hadrach et Dameschek sa résidence [car 
l'œil de Iehovah est sur l’homme et sur toutesles tribus 
d’Tsrael|. 

2. Contre Hamath, qui y a ses limites, Tsor et Tsi- 
done, quoique (Tsor) fut très-sage. 

3. Tsor s'était construit une forteresse ; elle a ramassé 
l'argent comme la poussière, et l’or comme la boue des 
rues. 

4. Voilà que Iehovah la fera prendre, et brisera sa 
force au milieu de la mer, et le feu la dévorera. 

5. Aschkalone 16 verra et s’'épouvantera, et Aza trem- 
blera beaucoup, 65 Ekrone, parce queson espoir sera 


sa residence, savoir, celle de ce roi, comme dit 16 Biour. צין אדם‎ l’œil del’homme, 
et de plus l’œil de toutes les tribus d'Israel est fixé sur Dieu. 

2. וגם חמת‎ Celle prophélie concerne aussi ’Hemalh, voïsine de Damas, 
(na צר--כי חככיה מאד (תגבס‎ quoique Tyr se croie sage; Voy. Ézéch. 38, 3 

3. כוציר‎ forteresse, par analogie avee והרוש--צר‎ le nom poétique de l'or, gé- 
néralement en parallèle avec l'argent; voy. Ps. 68, 14. כעפר — כטיטו חוצות‎ 
comme la poussière, comme la boue des rues , hyperbole ; voy. 11 Chron. 9, 27. 


4. 'ז יורשנה‎ expulsera, comme Exode, 34, 24; selon Raschi, l’appauvrira, 
comme ] Sam. 2, 7. והכה בים הולה‎ el frappera dans la mer sa force, en la 
frappant, la mer dévorera sa puissance ; voy. Ézéch. chapitre 27. 

5 אשקלון‎ Maintenant 16 prophète passe aux alliés des 1711686. זרא‎ asson- 
nance avec ועק רון- תרא‎ el Ekrone aussi tremble. ww21" 41 a rempli de confusion; 
voy. 1] Sam. 19, 6. מיבסוה‎ de 123 voir, ne se trouve qu'ici, 16 lieu sur lequel il 
fixait son regard, qui lui donnait de la confiance. לא תשב‎ liltéralemen n habitera 
Pas, pour ne sera pas habitée; voy. ci-dessus, 7,7, 
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Cu. IX. 1. nu» Les philologues qui se 5001066006 de la Bible considèrent 
comme uné seconde partie de notre prophète les chapitres 9 à 14. > Celui, dit 
כ‎ Eichhorn (Eïinleitung in das A.T., t.rv, p. 443, quatrième éd.), qui de la 
» première parlie de ce prophète passe à la deuxième, éprouvera des impressions 
» bien différentes de celles qu’il a éprouvées à la lecture de la première partie. Le 
» style de celle-là est plus sublime et plus obscur, les images en sont plus élevées 
» et plus magnifiques, le langage est généralement plus serré, le point de vue 
» est changé. Dans la première, le temple et les cérémonies religieuses sont 
» le centre d'où partait le poète et auquel il aboutit ; ce centre 8 comme disparu à 
» ses yeux. » Eichhorn en conclut que cette partie est d’un autre auteur; כמשא‎ 
דבר יהוה‎ prononcialion de la parole de Iehovah. D’après les 400015 6 
le sens est : Prophétie de Dieu au pays de Hadrach, etc. Ce premiér verset est 
ainsi le titre du ehapitre. הדרך‎ 007607, nom d’un pays inconnu. Raschi dit 
que ce mot signifie le Messie et se décompose ainsi: +53 aiguisé, contre les nations, 
et רך‎ lendre pour Israel. Le Chaldéen dit 2477 pays du midi, etles Septante 
35506 , Sedrach ; voy. Notes supplémentaires. ודבושק מנחתו‎ et Dameschek 
(Damas), son repos. Le Chaldéen paraphrase ainsi: ודמשק תרחב למהוי מוארע‎ 
שכונתיה‎ ra et Dameschek se converlirapour faire partie de la terre où setrouve 
la maison de sa présence, c’est-à-dire pour faire partie de la terre sainte. מנחתו‎ 


se rapporte ainsi à Dieu; voy. מנוחתר‎ Ps. 95, 11. Cependant, comme l’observe 
Rosenmüller, ce commencement ne serait pas en rapport avecla suite du chapitre, 


qui esiune menace; il faut donc prendre NUL pour le nom d’un roi, el מנוהתר‎ 
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16. Voici les choses que vous ferez: Dites la vérité, 
l'homme avec son prochain; jugez d’après la vérité, et 
soyez pour la paix dans vos portes. 


17. Qu’aucun de vous ne pense dans son cœur le mal 
contre son ami; n'aimez pas le faux serment, car ce sont 
toutes choses que je hais, dit Iehovah. 


18. La parole de Iehovah Tsebaoth fut à moi, savoir : 


19. Ainsi dit lehovah Tsebaoth : Le jeune du qua- 
trième mois, 16 jeüne du cinquième, le jeüne du septième 
et 16 jeüne du dixième, seront pour la maison de Iehouda 
une réjouissance et une allégresse et des solennités joyeu- 
ses; mais aimez la vérité et la paix. 

20. Ainsi dit Iehovah Tsebaoth : Il viendra encore 
des peuples et des habitants de villes nombreuses. 

21. Les habitants de l’une iront à l’autre, disant : Oh, 
allons, implorons Iehovah et cherchons Iehovah Tse- " 
baoth ; moi, aussi, j'irai. 

22. Plusieurs peuples, des nations puissantes vien- 
dront pour chercher Iehovah Tsebaoth à Ierouschalaime, 
et pour implorer 1620981. 


23. Ainsi dit lehovah Tsebaoth : En ces jours dix 


fonte magis quam de rivulis quærere, præsertim quum non prophelia aliqua de | 
Christo, ubi tergiversari solent, et verilatem celare mendacio, sed historiæ ex 


præcedentibus et consequentibus ordo taxatur. » ל שכוחה‎ ils seront convertis en 
jours de joie, si vous pratiquez la justice. 
20. +y encore ; voy. Michah, 4, 1. 
25. עשרה אנשים‎ dix hommes, plusieurs. 
TAXI 20 
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16. שלום‎ NOW) 66 un jugement de paix. Raschi dil: c'est la conciliation 
-(פשוריה)‎ 

17. רעהו‎ ny le mal de son prochain. Selon le même commentateur, c’est la 
haine gratuile (שובאת הנם)‎ pourle péché de laquelle 16 second temple a été détruit. 
טי % אל תאהבו‎ pas, par opposition à עובארל‎ 6. 

19. צום הרביעי‎ le quatrième jeûne. Aben Esra, après avoir établi que le jeûne 
du septième mois, pour Guedalia, assassiné au commencement du mois, a été fixé 
par la tradilion au trois de ce mois, et avoir dit que le livre d’Esther ne conlient 
pas l'obligation de jeüner (ainsi que l’usage existe), ajoute, le sens est: «Vous qui 
m’observez pas la 101, vous demandez s’il faut observer ce qui 651 une tradition; 
il vaut mieux observer les commandements de Dieu et négliger la tradition que de 
faire le contraire. Voy. le détail de ces jeûnes, ci-dessus .ל‎ 3. S. Jérôme en don- 
nant dans ce verset l'explication des jeûnes, semble s’excuser d’avoir eu recours aux 
Juifs. Nous sommes forcés, dit-il, de recourir aux Hébreux et de puiser la vérilé 
de la science plutôt à la source qu'aux ruisseaux, surtout que ce n’est pas une pro- 
phétie au sujet du Christ, où ils Lergiversent ordinairement et cachent la vérilé 
par le mensonge, mais l'ordre de l’histoire est déterminé parce qui précède et par 
ce qui suit. « Cogimur igitur ad Hebræos recurrere, et scientiæ veritatem de 
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pour eux un Dieu avec vérité et justice. 


9. Ainsi dit Tehovah Tsebaoth : Que vos mains se for- 
tient, vous qui entendez en ces jours ces paroles par 
la bouche des prophètes, qui (parlaient) au jour où fut 
fondée la maison de [ehovah Tsebaoth, où le temple de- 
vait être bâti. 

10. Car avant ces jours, il n’y-eut pas de,salaire pour 
l’homme, celui pour le labeur des animaux füt nul ; pour 
celui qui entrait et sortait,pas de paix contre l'ennemi, 
et j'excitai tous les hommes l’un contre l’autre ; 


11. Mais maintenant, je ne serai plus comme aux pre- 
miers temps pour le reste de ce peuple, dit Iehovah 
Tsebaoth. 


12. Car la sémaille sera en paix, la vigne donnera son 
fruit, et la terre fournira sa production, et les cieux don- 
neront leur rosée, et je ferai posséder tous ces biens'au 
reste de ce peuple. 


13. Ainsi, de même que vous avez été une malédiction 
parmi les nations, maison de 16200038 et maison d’Israel, 
de même je vous sauverai, et vous serez une bénédiction; 
pe craignez pas, que vos mains se fortifient. 


14. Car ainsi dit Iehovah Tsebaoth : De même que j'ai 
songé à vous faire du mal, lorsque vos pères m'avaient 
irrité, dit Iehovah Tsebaoth, et je ne m'en repentis pas, 

15. Ainsi de nouveau je songe, en ces jours, à faire du 
bien à Ierouschalaïme et à la maison de 161101168 ; ne crai- 
gnez pas. 
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9. הבביאים)‎ les prophèles,” Haggaïet Zechariah; voy. Esra,5,1,2. אשרביום יסד‎ 
qui furent aux jours de la fondation du temple. 

10. ההם‎ EDS כפבי‎ avant ces jours de restauration du temple ;1%;13 לא‎ 6 
fut pas, ne prospérera pas. Les Septante ajoutent 56 6ynow, en profit. ואשלח‎ 
טכר הבהכוה 6207/66 האברל ם0091069.‎ de salaire du bélail, un bon pâturage; 
07 . 15816, 30, 24. 

11. ny Mais maintenant, à à partir de ce temps, 5% לא 92 הראשנים‎ je 
ne serai pas comme aux premiers jours, avant la fondation du temple. 

12. דרע השלוםן‎ suppl. 7 la semence sera une semence de paix ; il ץ‎ aura 
de l’abondance. 

13. קללה‎ uñe exécralion, un exemple de châliment; voy. Il, Rois, 22, 6 
Jérém, 24, 0 
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nations qui ne les ont pas connus, et 16 pays est dévasté 
derrière eux, (tellément qu'il n’y a plus) de passant ni 
de voyageur, et ils ont fait un désert d’un pays de dé- 
lices. 


Cu. VIIL 1. La parole de Iehovah Tsebaoth fut à 
moi, en ces termes : 

2. Ainsi dit [ehovah Tsebaoth, je suis dévoré pour 
Tsione d’une grande ardeur, je suis dévoré pour elle 
d’une grande colère. 

3. Ainsi dit Iehovah, je retourne 8 Tsione et j'habite 
au milieu de Terouschalaïme, et Terouschalaïmé sera ap- 
pelée ville de la vérité, et la montagne du Dieu Hal 
montagne sainte. 

4. Ainsi dit lehovah Tsebaoth: Des visillards: et des 
vieilles femmes..seront encore assises dans les rues de 
ferouschalaime, chacun son bâton à la main, à causé de 
la multitude deses jours. 

5. Les rues de la ville seront remplies de jeunes gar- 
çons et de jeunes filles jouant dans les rues. 

6. Ainsi dit Iehovah: S'il est merveilleux aux yeux du 
reste de ce peuple, en ce temps, sera-ce également mer- 
veilleux à mes yeux? dit Iehovah Tsebaoth. 

7. Ainsi dit [ehovah Tsebaoth : Voici que je secours 
mon peuple du pays de lorient et du pays du coucher 
du soleil. 

8. Je les amène; ils demeureront au milieu de Ierou- 
schalaïme; ils seront pour moi un peuple, et moi je serai 


8. ובצדקה‎ MONT En vérilé el en justice; voy. 15916, 48, 1, Hos. 2, 21, 22. 


NT AND) קנ‎ 
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FU) ארְִחְמְדה ז‎ 

ה 
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Ce. 111. 1. צבאות‎ La Massora remarque qu’il manque 10116 mot אלי‎ à moi, 
comme à l'ordinaire. 


2. קנאתי‎ montré du zèle. Le Michlol lophi dit que ce passé est pour un 
futur, et Kim’hi observe en effet qu’il s’agit ici d’une consolation pour l’avenir, à 
l’époque du Messie; 61, rattachant ce chapitre au précédent, Raschi dit : Alors vous 
n’aurez plus besoin &e jeûner. 

3. האבות‎ y ville de la vérile ; voy. Isaïe, 1, 21. הר הקדש‎ montagne sainte, 
sanctifiée par la restauration du temple. 

4. זקנים‎ vieillards ; voy. 15916, 65, 0. 

6. בימוים ההם‎ peul signifier maintenant que la ville sort à peine de ses ruines ; 
il peut aussi avoir le sens : alors quand ces choses s’accompliront. גם בעיני יפלא‎ 
Selon Kinr’hi interrogativement : cela sera-l-il aussi merveilleux à ses yeux ? y 
a-t-il quelque chose qui me soit impossible ? Selon Aben Esra le sens 651 : je ferai 
alors ce que je n’ai pas encore fait. 

7. מזרח — מבוא השמש‎ l’orient, le coucher du soleil, partout ; voy. Isaïe 
43,5, 
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voir : Quand vous avez jeüné et pleuréle cinquième et le 
862116116 mois, et cela depuis soixante-dix ans, est-ce 
pour moi que vous avez jeüné ? 

6. Quand vous mangez et que vous buvez, n’est-ce pas 
vous qui mangez et vous qui buvez? 

7. Ne sont-ce pas là les paroles que Iehovah a fait 
publier par les premiers prophètes, quand Terouscha- 
laïme était habitée et paisible, avec ses villes à l’entour, 
le côté méridional et la plaine habités ? 

8. La parole de Iehovah fut à Zechariah, savoir : 

9. Ainsi dit [ehovah Tsebaoth, savoir :. Jugez d'après 
un droit vrai, usez de clémence et de miséricorde lun 
envers l’autre. 

10. N’opprimez ni la veuve ni l’orphelin, ni l’étranger 
ou le pauvre, ne méditez pas dans vos cœurs. le mal, 
l’homme contre son frère. 

11. Mais ils (vos pères) n’ont pas voulu écouter, ils 
présentérent un dos réfractaire, et ils ont appesanti leurs 
oreilles pour ne pas écouter. 

12. 115 ont rendu leur cœur (dur comme) le diamant, 
pour ne pas écouter la doctrine et les paroles que Iehovah 
Tsebaoth leur envoya (dire) par ses premiers prophètes, 
et il s’alluma une grande colère de Iehovah Tsebaoth. 

13. Et comme il appela et qu'ils n'écoutèrent. pas, 
qu’ils appelleat, moi je n’écouterai pas, dit Iehovah Tse- 
baoth. 

14. Je les ai dispersés par ja tempête parmi toutes les 


14. ואסערם.‎ pour ואסערס‎ de yo tourbillon, je les disperserai subitement. 
ריעויבור‎ ls placent, font par leurs péchés, ou bien cela se rapporte aux ennemis. 
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mais ils n'avaient pas demandé au sujet du jeûne du septième, qui n’avait pas de 
rapport à ce motif. הצום 270%" אני‎ 95/-06 que vous m'avez fail jeûner, en 
vous affligeant? de quoi m'a été votre jeûne ? comme s'il y avait הצום צכותם כי‎ 
avez-vous jeûné pour moi? vous l’ai-je commandé? (Kim’hi). 

6. הלא אתם האכלים‎ 6 pas vous qui mangez? c'est aussi pour vous 
que vous vous affligez. 

7. הלא את הדברים)‎ ne sont-ce pas les paroles des prophètes que les bonnes 
actions son£ préférables au jeûne ; voy.lsaie, 58, 6, et ce qui vous a fait instituer 
16 jeûne, nesont-ce pas les remontrances des prophètes pour vos péchés ? 

11. כתף סררת‎ un dos réfractaire, celui qui ne veut pas écouter tourne le dos; 
voy. Jérém. 2,27, האדניהם הכבידר משבווע‎ Us ont rendu lourdes leurs oreilles, 
ils on! faii la sourde 0761116; voy. 15816, 59, 1. 


12. שמויר‎ ; voy. Jérém. 17,1. בךרוהך‎ par son esprit qui animait ses nro- 
phèles, 


138 ZECHARIAH. VI, VII. 


vah Tsebaoth m’a envoyé vers vous. Cesera, si vous écou- 
tez la voix de Iehovah, votre Dieu. 

Cæ. VIL 1. Ce fut dans la quatrième année du roi 
Dariavesch (Darius) que la parole de Tehovah fut à Ze- 
chariah, le quatre du neuvième mois, en Kislew. 

. 2. On avait envoyé à la maison de Dieu Scharetsar, 
et Reguem Melech avec ses gens pour implorer Iehovah, 

3. Et pour dire aux cohenime qui étaient dans la 
maison de Iehovah Tsebaoth et aux prophètes, savoir : 
Faut-il queje pleure dans le cinquième mois, m’abstenir 
comme je l'ai fait voilà tant d’années ? 

4. La parole de Iehovah Tsebaoth fut à moi, savoir : 


5. Dis à tout le peuple du pays et aux cohenime, sa- 


ments, quatre jeûnes, savoir : 16 17 du quatrième mois (Thamouz=—juillet) pour la 
prise de Jérusalem ; voy. Jérém. 52, 6, 7, et parce qu’alors Moïse descendit de la 
montagne de Sinaï et brisa les tables de la loi; voy. Exode, 32, c’est sans doute 
pour cela que par la tradition on a fixé le 17, car dans le passagede Jérémie on 
mentionne le neuf ; le neuf du cinquième mois (Ab=août), parce qu’en ce jour le 
temple fut brûlé; voy. ibid. verset 12 et 13 ; c'est aussi dans ce mois qu’eut lieu la 
sédilion par suite du faux rapport des envoyés en Palestine ; voy. Nomb. 14. Le 
7 du septième mois (Tischri=—seplembre), pour le meurtre de Guedalia; voy. 
Jér, 41,2, et enfin 16 10 du dixième mois (Tebeth=janvier), en mémoire du com- 
mencement du siége de Jérusalem. Les exilés, voyant la reconstruction du temple, 
c'était le droit de citoyen de l’époque, regardèrent comme superflus ces jeûnes que 
d’ailleurs la 101 ne prescrit pas, et voyant arriver le jeûne du cinquième mois, ils 
viennent consulter, car il y en avait entre eux qui ne voulurent pas que ces jeûnes 
fussent 820118. Tout comme aujourd’hui, ceux qui-prennent au sérieux la qualilé 
de citoyen actif d’un pays pensent n'avoir plus besoin de s’affliger d'événements 
que la Providence a amenés sans doute pour le bien de l'humanité. D’autres s’op- 
posent à tout changement. 


4. ויהי‎ il finit la parenthèse et commence la réponse. 


5. ובשביעי‎ 16 jeûne du seplième mois. 115 n’avaient demandé qu’au sujet de 
celui du cinquième, dont le maintien dépendait de la reconslruelion du temple, 


dés MID A MP 
אָבדשטוע‎ FAN DDR YU PSS FIND הבז‎ 
EDS HT המעו בק‎ 
t 
ON ארבע לרריוש המל הוה רברחיהוה‎ PAL וודל‎ à 
של‎ | 7 1022 WIN זכרה רבעה לתרש,‎ 
ונשיו לְחַלורז. אֶרְד‎ 1-0 ND SRE 
אשר לבורזהוהוך:‎ Oro ירה 51 לוקמר‎ D 
חמשי‎ ra DIN NS DR nt PS 
TN 4 + DD T2 ד‎ ÉD TND nn 
FSI Du | “DR 5: אֶלִי לאמר‎ INDE TIM 


Ca. VII. 1. בכסלן‎ Kisiew, répond à peu près à décembre ; voy. sur le nom des 
mois, 1, 7. 

2. now à (quelqu'un) avait envoyé. Ce verset et le suivant forment une 
parenthèse, אל‎ rv2 Beth-El, maison de Dieu. Selon Aben Esra, c’est le nom de 
l’homme qui envoya ; selon plusieurs commentateurs, c'est la maison de Dieu, 
l'assemblée des Israéliles qui envoya ; il est vrai qu’alors il faudrait que le verbe 
fût au-féminin, ותשלח‎ . Selon le Chaldéen בית אל‎ est pour לבית אל‎ on avait 
envoyé à Beth-El. שראצר‎ Scharelsar, Assyrien, mentionné 11 Rois, 19, 37. רגם‎ 
מלך‎ Reguem Melech, selon Simonis et d’après l’arabe, ami du roi, Swan ef ses 
gens, de Reguem Melech ou de tous les deux envoyés. להלות את פגל יהוה‎ pour 
implorer la face de Iehovak, pour prier; mais d’après le verset 3ils vinrent aussi 
pour s’éclairer sur un point du culte. 

3. לאמזר‎ pour ולאממר‎ 6/ pour dire. האבכה‎ dois-je pleurer, au singulier, par- 
!תאו‎ au nom de tous. Ils ne croyaient pas, dit Kim’hi, à la reconstruction du 
temple, car ils étaient incrédules בחדש חהמישי -(קטני אמוונה)‎ le cinquième 
mois, dans lequel fut brûlé le temple ; voy. Jérém. 52, 13. הנדך‎ se séparer; 
voy. Lévit. 22, 1, s'abstenir de choses agréables, comme dit le Chaldéen האכובע‎ 
;בפשי מתפנוקין‎ 66 n’était donc pas un jeûne qu'ils observaient. La loi de Moïse: 
ne prescrit qu'un seul jeûne, le dix du septième mois; Lévit. 23, 26. Dans 5 
grandes calamités on publiait des jeûnes; voy. Juges, 20, 26. loël,3, 15 et passim. 
Pendant l’exil de Babylone on introduisit, en mémoire des malheureux évére- 
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sont sortis vers le pays septentrional ‘ont ‘apaisé-mon 
esprit au pays du nord. 

9. La parole de Iehovah fut à moi, savoir : 

10. Prends (de ceux) de la captivité, de ’Heldaï, de To- 
bia, de 100318 [tu viendras toi-même en ce jour, tu vien- 
dras dans la maison de 1050218, fils 66 Tsephania|, qui 
sont revenus de Babel. 

_11. Tu prendras de l'argent et de l’or, et tu (en) feras 
des couronnes que tu poseras sur la tête de Iehoschoua, 
fils de 160158086, 16 cohène principal ; 

12. Et tu lui diras, savoir: Ainsi a dit Iehovah, disant : 
Voilà un homme, Tsema’h (rejeton) est son nom, sous 
lui il germera, et il bâtira le temple de Iehovah. 

13. Il bâtira 16 temple de Iehovah:; il porterala ma- 
10816: il sera assis en dominateur sur son trône; le cohène 
sera Son trône, et un conseil de paix sera entre eux 
deux. | 

14. Les couronnes seront pour ’Hélem, Tobia, Iedaïa, 
et à THene, fils de Tsephania, en souvenir, au temple de 
Iehovah. | 

15. Ceux qui sont au loin viendront et contribueront 
à bâtir au temple de fehovah, et vous saurez que Ieho- 


babel; il n’élait pas nécessaire de la lui mettre sur la tête, puisqu’en sa qualité de 
roi il était couronné. 


12. 2x 7600/00, c'est Zeroubabel; voy. 8, 8. “nnn:21 de dessous lui, de sa 


place ; voy. Jos. 5, 8. Le 6910608 rend אוש צכוה שבון‎ par גברא משיחא שמיה‎ 
un homme don! le nom est Messie. 


13. וה"א יבנח‎ À bâtira, 60116 répétition, dit Kim’hi, est pour indiquer l'énergie. 
14. D9nb Ces couronnes seront conservés en mémoire de ’Helem,.ele. (Kim’hi). 
15: ya et bdliront. Kim’hi pense que cela se rapporte au temple d’Hérode. 
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reposé mon esprit, comme הניח חכוה‎ Ézéch. 5, 13. Ainsi en hébreu רוח‎ nn c’est 
le plaisir. Chaldéen אבור להון עבידו ית רעותי בארעא צפונא‎ dis-leur, failes 
ma volonté (comme s’il y avait 137 15916, 28, 12) dans le pays boréal. 


10. לקוח‎ prendre, infinitif pour l'impératif, comme nous le voyons fréquem- 
ment dans la Bible. הגולה‎ nu de la captivité, des Juifs venus de l'exil de 
Babylone..=bn de ’Heldaï, sans doute le même que ’Helem du verset 14, Les 
Septante rendent מחלדי‎ Par קאה‎ Ty dpyévruv, des chefs, comme s’il y avait 
בוחרים‎ voy. nn 15916, 34, 12, et ils rendent ולחן‎ du verset 14 par 506 broué- 
voust, de חלד‎ durer. ובאת--צפניה‎ Ces paroles forment une parenthèse. 52 
ההוא.‎ en ce jour, où Lu dois faire ce que je L’ordonne. יאקשיך‎ 1050700, sans doute 
celui qui au verset 14 est appelé 97 חן‎ ’Hen; c'était probablement le fils 66 60 Tse- 
phania dont il est question 11 Rois, 55 18. > Par ce verset, dit Hitzig, תס‎ que 
des envoyés des Juifs babyloniens étaient arrivés avec de riches dons pour le 
temple. de Jérusalem. Le prophète y voit un bon pronostic, une démarche qui aura 
.des imilateurs, (verse 15.) 

11. :myo des couronnes, une d'argent et une d’or, ou bien d’or et d'argent à 
la fois ; puisqu'il n'est question que de 1605020008, pour lequel une de ces cou- 
ronnes æst-destinée ; mais Kim’hi dit que l’autre couronne 6191] destinée à 20700 -- 
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et voilà quatre chars sortant du milieu de deux. monta- 
gues, et les montagnes étaient des montagnes d’airain. 

Au premier char étaient des chevaux roux, et au‏ .ג 
second char des chevaux noirs.‏ 

3. Au troisième char, des chevaux blancs, et au qua- 
trième des chevaux tachetés forts. 

4. Je repris et [6 dis à l’ange qui me parlait: Qu'est ceci, 
Seigneur ? 

. L'ange répondit et me dit : Ce sont les quatre vents 
du ciel, qui sortent après s’être tenus devant le maître 
de toute la terre. 

6. (Le char) auquel il y a des chevaux noirs, (ces che- 
vaux) vont vers le pays septentrional, et les blancs les 
suivent; et les chevaux tachetés vont au pays méri- 
dional. 

7. Les forts sortent, et veulent chercher à mar- 
cher pour parcourir la terre ; et il (l'ange) leur dit: Allez 
parcourir la terre; et ils parcoururent la terre. 


8. 11 m’appela haut et me parla, savoir : Vois, ceux qui 


tements de luxe £(les mérites) remplacent les vêtements souillés par l’iniquité. 
Cependant les ennemisne réussiront-ils pas à contrarier les constructions du temple? 
c’est pourquoi dans Ja, sixième (4, 2), c'est le cHANDELIER qui désigne la provi- 
dence divine et le secours prochain. Israel Loutefois est chargé de péchés; aussi 
dans la seplième (5, 2) c’est un ROULEAU OuverT; et dans la huitième (4024, 6) 
c'est l’Épxa, contenant l'impiélé; mais il veut voir comment l’impiété disparaîtra 
de la terre; il voit alors dans Ja neuvième (ibid. 9) Deux Femmes; la justice et la 
vérité. Le peuple reviendra au pays de ses pères. Aussi dans la dixième pes 
cHevaux vont aux quatre 60165 du monde pour opérer celle restauration. Il est 
évident quefces 151051001 une signification ; nous avons préféré celle-ci. 


8, רידכ‎ il cria, appela, c'est-à-dire l'ange, pour הניחו רוחי--וידעק לי‎ is ont 
1 
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2. שחרים)‎ noirs ; appelés 1, 8, -שרקים‎ 

3. ברדים‎ (achelés, comme Gen. 31, 10, 12. אמזצים)‎ en dérivant ce mot de VEN 
le sens serait forts, vigoureux; mais Je Chaldéen dit קטכונין‎ de couleur de 
cendre. Selon d’autres, ce mot signifie d’une couleur de rouge foncé, ou tachetés 
de rouge, comme חמוץ‎ 15016, 63, 1. Ainsi DrYYN serait pour חכוצים‎ 3 d’après le 
verset 7, c’est en effet une autre couleur, et אכוצים‎ serait pour .ואמוצים‎ 

5. ארבע‎ pour לארה‎ vers les quatre côtés. בלהתניצב‎ 06 86 tenir, après qu'ils 
se sont tenus près du maître de toute la terre. C’est, comme l’observe Maurer, l’ex- 
plicalion d’une image par une autre image. 


6. השחרים‎ les noirs ; il n’est pas queslion des chevaux roux. צפון‎ le nord, 
Babylone, תמן‎ au midi, l'Egypte. 

7. sn" #2 (Dieu) avait dit ; c’est toujours l'ange qui parle. Cette vision est la 
deuxième, dont voici le sens d’après 16 Biour : dans la première (1, 8) des cHevaux 
sortent ; yaura-t-il uneguerre dontle résullat sera le rétablissement d’Israel? Dans 
la deuxième (2, 1) ce sont des cornes , désignant les ennemis qui persécutent 
Israel. Dans la troisième ce sont des ouvriers (ibid. 3) prêts à combattre l’en- 
nemi. Dans la quatrième (ibid, 5) c’est un mowme qui mesure 18 ville, assurance 
que Jérusalem sera une ville ouverte. Mais Israel méritera-t-il ses bienfaits ? Aussi 
dans la cinquième (3, 1) c'est Iexoscmoua, à côlé duquel se tient l'ange; des vê- 
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jure faussement en mon nom; elle séjournera au milieu 
de sa maison etle consumera, ainsi que ses bois et ses 
pierres... 

5. L'ange qui me parlait sortit et me dit: Lève donc 
les yeux et vois ce qui sort là. 

6. Je dis : Qu'est-ce? Il dit : C’est un épha qui sort. 
Et il dit : C’est (sur) cela ) fixé) leur œil me tout 
16 pays. FC 4 

7. Et voici qu'un quintal. de plomb s'élève; et c'était 
une femme qui était assise au milieu de l’épha: ; 

8. Il dit: C'est l'impiété ; et il la jeta au milieu de 

’épha, et il jetale poids de plomb sur son ouverture. 

9. Je levai les yeuxet je vis, et voilà que deux femmes 
sortaient, et le vent (soufflait) dans leurs ailes, et elles 
avaient des ailes comme les ailes de l’étourneauelles éle- 
vérent l’épha entre la terre et le ciel. 7 

10. Je dis à l'ange qui me parlait : Où conduisent-elles 
l’épha? 

11. Il me dit: Pour lui bâtir une maison au pays de 
5 chinar , l’affermir pour qu’elle repose sur sa base. 


Cu. 01 r. Je relevai de nouveau les yeux et je vis : 


16 בבודינת בבל‎ dans la province de Babel, הוכן‎ qu’elle soit préparée, 
consolidée, la maison dont ilest question dans le premier hémistiche. [הניחה‎ 6 
rapporte à l’épha. Chaldéen ויתעכבון ויתאחדון תכון עד דיכוטי זבובהון‎ pour 


qu’elles restent et soient unies là jusqu'à ce que leur temps arrive: 


Cu. VE 1. לרכבות‎ des chars. Nouvelle allégorie. Le char est l'image de la 
guerre; les montagnes signifient ce qui protége; des montagnes d’airain, des 
remparts lrès-forts. Par le nombre quatre les commentateurs entendent quatre 
empires. | 


19. 


קמה PET MEN‏ 
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nn UN א הבר בי‎ ni 10 : השמים;‎ 
בת‎ PERS אלו‎ NN אֶרדְהָאִיפָה : וג‎ ri 

Due où am שער הוכן‎ FRE 


ף 
DAT +‏ ואשא עיני וְאִרְאֶה PAIN PM‏ מרכבות DNS)‏ 


5. NY à 507606 du lieu où étaient les autres anges (Aben Esra). 

6. איפה‎ épha; voy. Ex. 16, 36 ; ceci désigne que la mesure des péchés est à 
son comble (Aben Esra). my leur œil, leur aspect, comme Nomb. 11, 17: Chal- 
déen אנון גלן קדם כל )327 ארעא‎ ils seront révélés devant tous les habilants 
de la terre. Seplante 000 602009, leur crime, üs ont lu 55y. 

7. ככר עפרה‎ Une masse de plomb, nommée verset 8 אבן העפרת‎ une pierre, 
un poids de plomb. ודאר‎ 8-16 sens de nan 0/ voici. Sous l'image d’une femme 
on représente fréquemment une villeou un peuple; voy. Michah, 1, 11. 

8. יה‎ sa bouche, l'ouverture de l’épha, pour empêcher l’iniquité de relever la 
tête. 

9, בכנפיהם‎ nn du vent dans leurs ailes, 1801 elles vont vile. ההסידה‎ élour- 
mea; voy. Lévit. 11, 19. Les commentateurs expliquent ce que signifient ces 
deux femmes: ce genre d’explicalion n’est pas le nôtre. 


11. לה‎ pour elle, la femme. 231 Schinar, Septante &» y7 BaRviGvos, de même 
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11. Je repris et je dis: Que sont ces deux oliviers, à la 
droite du chandelier et à sa gauche? 


12. Je repris une seconde fois, et je lui dis : Que-sont 
ces deux rameaux d’olivier qui sont du côté des deux 
tuyaux d’or qui épanchent (l'huile jaune comme) l'or? 


13. Il dit: Ne sais-tu pas ce גו‎ 115 5001 ? Je dis : Non, 
Seigneur. 

14. Il dit: Ce sont les deux fils de l'huile (claire) qui se 
tiennent près du maître de la terre. 


Cu. V. 1. Je levai de nouveau les yeux et je vis, et 
voici un rouleau volant. | 

2. Et il me dit : Que vois-itu? Je dis: Je vois un rou- 
leau volant, sa longueur est de vingt coudées et sa lar- 
geur de dix coudées. 

3. Il medit: Voici la malédiction qui sort surtoute la 
terre, car quiconque vole ] (cela se trouve) ici |, est 
ainsi exterminé, et celui qui se parjure [(cela se trouve) 
là], est de même exterminé. 


4. Je l'ai fait sortir, dit Iehovah Tsebaoth; elle viendra 
dans la maison du voleur et dans la maison de celui qui 


3. האלה--הארץ‎ nn ceci est l’exécralion qui se répand sur toute la terre; ce 
rouleau contient l’exécration contre le vol et 16 parjure. #5} la répétilion de ce 
mot signifie ici, là, celui qui ici, en 66 lieu, vole, n’est pas condamné; בכ‎ est 66- 
eclaré innocent, de même ailleurs on regarde innocent le parjure. Mais Kim’hi 
qu’a aussi suivi M. Arnheim (Bible de Zunz) prend נקה‎ dans le sens d’exter- 
miner ; n122 peut dire selôn le contenu de ce rouleau et 5" se rapporterait 
aux deux côlés du manuscrit, C’est ainsi que nous avons traduit. y2w37 comme 
au verset suivant, qui jure faussement en mon nom. 

4. ולה‎ pour ולְנֶה‎ de לון‎ le châtiment demeurera dans sa maison, 


T. XII. 19 


קמר וכריה ר'ה' 
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אֶלבָית הננב ואל"‎ FIND RAS יחוָה‎ ON: הוצָאחיה‎ ָ 


11. כזה‎ La question se rapporte au nombre et non aux oliviers, sur lesquels 
il a interrogé l’ange au verset 4. 


12. שבכי‎ les épis, les branches. ביך‎ côté, comme II Sam. 15, 2. עצנתרות‎ 5 
comme 5x Ps. 42, 8. 57 המריקים מעליהם‎ qui vident, répandent l’huile, 
jaune comme l'or. 


14 שני בני היצהר‎ les deux fils de l'huile, ceux qui sont oïints, Zeroubabel et 
lehoschoua. 


Cu. V. 1. מגלה‎ rouleau et non volume, puisque la dimension (verset 2), s’ap- 
plique plutôt à ur rouleau. le’hezkel aussi en a vu un; voy. ce prophète, 2, 10. 
צפה‎ volant, de :עוף‎ selon quelques commentateurs, dit Rosenmüller, par volant 
on entend ouvert et non roulé; dansle Talmud (Erubin) עה‎ signifierait au con- 
traire double, roulé, parce que dans 16 Targum 5221 estrendu par ותעף‎ : le sens 
de ce symbole serait que la loi demanderait satisfaction des exilés qui ont trans- 
gressé plusieurs de ses commandements. 


2. ארכה‎ Kim’hi dit qu’il a vu sortir le rouleau du portique du temple dont la 
longueur et la largeur sont celles indiquées 161 ; voy. 1 Rois, 6, 3. 
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sion, et voici, un chandelier tout d’or, surmonté d’une 
boule, et sept lampes dessus, sept tuyaux à chacune qui 
sont dessus. 

3. Deux oliviers dessus, l’un à la droite de ja boule et 
uñ autre à$a gauche. 

4. Je repris et je dis à l'ange qui me parlait, savoir : 
Que sont ceux-là, seigneur ? 

5. L'ange qui me parlait, répondit et medit : Ne sais-tu 
pas qu'est-ce que ceux-là sont ? Je dis : Non, seigneur. 

6. 11 répondit et me dit, savoir: Voici la parole de 
Iehovah à Zeroubabel, savoir : Ce n’est mi par la puis- 
sance, ni par la force, mais par mor esprit, dit Iehovah 
Tsebaoth. 

7. Qu’es-tu, grande montagne, devant Zeroubabel? une 
plaine ; il fera sortir la pierre angulaire aux bruyantes 
80014128 01085 de ceux qui 16 féliciteront. 

8. La parole de Iehovah fut à moi, en ces termes: 

9. Les mains de Zeroubabel ont fondé 66116 maison et 
ses mains l’achèveront, ettu sauras que Iehovah Tse- 
baoth m'a envoyé vers vous. 

10. Car qui méprisera le jour de l’action humble? ils 
se réjouiront et verront le poids de plomb dans la main 
de Zeroubabel et ses sept. Ils sont les yeux de Iehovah, 
parcourant toute la terre. 


entendu, comme קשות‎ Gen. 42, 7. אבן הבדיל‎ littéralement la pierre de plomb, 
le poids fait de plomb, le mot אבן‎ en hébreu ne signifie pas seulement pierre, 
mais poids ; voy. Deut. 25, 13. שבעה אלה‎ se rapporte 3 שבעה נרות‎ du verset 2, 
comme s’il y avait ya. Les Septante, contrairement à l'accent tonique, joi- 
gnent ces deux mots à עציבי יהוה‎ les yeux de Iehovah, sa providence. 


קמג זוה הח הי 
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10 ב מ 12 ETS‏ קטנור1 שמחו וראו DNT-DR‏ בן T2 ben‏ 
ba‏ שְבְעַהאֶלָה עיני ri‏ המה משיטטים ב 


l’huile, de מיצק‎ il y en avait sept pour chaque lampe, comme שבעה שבעה‎ Gen. 
7, 2. Mais Kimhi dit que les 5601 tubes élaient pour les sept lampes ; voy. au 
sujet du candélabre, Exode, 25, 31; 30, 8. 

. משמואלה pour‏ על שמאלה -ושני דיתים pour‏ ושנים דיתים .3 

6. לא בחיל‎ non par la puissance ; ceci est l'explication de l’allégorie : de 
même que Lu as vu que l'huile se fait seule et brûle, de même Zeroubabel bâtira 8 
temple, non par sa propre force, mais par celle de Dieu. 575 el bi sont syno- 
nymes ; r12 dit le Biour, indique la force qu’on a en soi, et boy la puissance qu’on 
a par les autres. 

7. הר הגדול‎ grande montagne, grands empêchements. לבויעזרר‎ suppl. *חיה‎ 
sera une plaine ; האבן הראשה‎ la pierre principale de l'édifice. rxv/n avec des 
bruils,de שיאה‎ faire du bruit ; voy. Isaïe, 22, 2 et 66, 6, » PIRU חן הן לה--קול‎ à 
elle 5011 grace, grâce, Dieu et les hommes la favoriseront. 

finir, exécuter ; voy. 15916, 10, 22. ry74 ) sauras, comme‏ בצע--תבצענה.9 
s'adressant à chacun.‏ 

10. בד‎ pour 572, de 543 mépriser. קשגות‎ qualificatif dont le sujet est sous- 
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lerevêtit d'habits, l’ange de Iehov ah resta debout. 

6. L'ange de Iehovah exhorta Iehoschoua, en di- 
sant : 

7. Ainsi dit Tehovah Tsebaoth: Si tu marches dans mes 
voies et si tu observes ma prescription, tu gouverneras 
ma maison et tu garderas mes cours, et je te donnerai 
accès parmi ceux qui se trouvent ici. 

8. Écoute donc, lehoschoua, 16 cohène principal, toi 
et tes amis qui sont assis devant toi [car ce sont des gens 
de distinction], car voici, je ferai venir mon serviteur, le 
rejeton. 

9. Car voici la pierre que j'ai placée devant, Ieho- 
schoua; sur une pierre, sept yeux; voici que [ ץ‎ grave une 
inscription, dit Iehovah Tsebaoth ; [ 61180081 6 
de cette terre, en un jour. 

10. En ce jour, dit Iehovah Tsebaoth, vous invite- 
rez chacun votre prochain, sous la vigne et sous le 


figuier. 


Cx. IV. 1. L'ange qui me parlait revint, et me réveilla 
comme un homme qu’on réveille de son sommeil. 


2. Etil medit : Que vois-tu ? Je dis : Jai eu une vi- 


aussi sculplure, comme Exode, 28, 9, 11, 21,26, et ces mots peuvent signifier je 

sculplerai sa sculpture, je l'ornerai moi-même. 5nwy 64 j’enlèverai, de כווש‎ ; 

+. תבקשם ולא תכוצאם‎ appliqué aux péchés, {u les chercheras et ne les trou- 

veras pas. Ce verset, comme tousles passages obscurs, a exercé les théologiens. 
10. 722 תחת‎ sous la vigne; voy. Michah, 4, 4. 


Cu. 1V.1. יעור‎ du Niphal, qui est réveillé, est disposé à recevoir l'inspiration. 
2. וגלה‎ el sa burette, vase rond, de 55; rouler. מוצקות‎ tubes qui font couler 
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6. העיד — ויעד‎ avec à désigne un discours grave; voy. Deutér. 4, 26 Il 
Rois, 17, 13. 

7. תדין את ביתי‎ tu juges ma maison, lu gouvernes mon temple. בוהככים‎ qué 
font marcher, des compagnons. Chaldéen ובאחיות מיתיא אחינך ואתן 7 רגלין‎ 


et lors de la resurreclion des morts, je le ferai ressus-‏ מהלכן בין סרפיא האלין 
citer et je le donnerai des pieds marchant entre les séraphins. D’autres com-‏ 
par des voies.‏ בוהלכיםן mentateurs rendent‏ 

8. ורעיך‎ et Les collègues, les autres cohenime. אנשי בזופת‎ des gens de mi- 
racle; Chaldéen גברין כשרין למועבד להון נסין‎ des gens dignes qu’il leur soit 
fait des miracles. צבןה‎ un rejelon ; Chaldéen בזשיחא ויתגלי‎ un Messie ef ] 
sera révéle ; voy. Jérém. 23, 5. 

9° האבן‎ la pierre angulaire du temple, אחת שבעה עינים‎ by sur une pierre 
sept yeux ; Kim’hi dit : plusieurs yeux seront fixés sur celle pierre, mais non 
pas précisément sepl שבעה דוקא)‎ VPN). בופתח פתחה‎ j'ouvrirai son ouverture 
j'écarterai les 8 qui empêchent la réédification du temple. nn signifie 
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milieu de toi, et tu sauras que Jehovah Tsebaoth ma 
envoyé vers toi. 

16. Iéhovah possédera Iehouda comme son héritage, 
sa part dans la terre sainte; de nouveau il choisira 
 Ierouschalaime. 

17. Que toute chair se taise devant Iehovah, car il 
s’est réveillé du milieu de sa demeure sainte. 


Ca. IL. 1. Il me fit voir lehoschoua, le cohène prin- 
cipal, se tenant devant l'ange de [ehovah, et l’accusateur 
se tenant à sa droite pour l’accuser. 

2. Jehovah dit à l’accusateur : Lehovab te réprimera; 
Iehovah, qui a choisi Ierouschalaïme, te réprimera. N'’est- 
ce pas 13 un tison retiré du feu ? 

3. Et Iehoschoua était revêtu de vêtements souillés, et 
se tenait devant l’ange. 

4. Il (l'ange) prit la parole et dit à ceux qui se te- 
naient devant lui, savoir : Retirez-lui les vêtements souil- 
165 ; puis il lui dit: Vois, j'ai 016 de toi l’iniquité et je t'ai 
revêtu d’habits de fête. 

5. Je dis: Qu'on lui mette un turban pur sur la tête. 
Pendant qu’on lui mit le turban pur sur la tête et qu'on 


péchés; et en effet 165 accusés en Orient portaient des vêtements 58108; 07 Josèphe 
Antiq. 14, 9, S 4. 
4. 3390 העכבודים‎ qui se lenaient devant lui; Chaldéen לדמושמשין קדמוהי‎ 


qui servaient devant lui. בל הל צרת‎ des vélements splendides. Chaldéen 75 
tes mériles. 


5. ואבור‎ D’après R. Merinous pour 2x1; selon d’autres commentateurs 154 
signifieje pensai. צניף‎ turban ; voy. 15916, 62, 3. Les turbans, par leur variété et 
leur couleur, sont un principal signe distinctif des nations, des sectes el des états; 
16 turban faisait partie des ornements du grand pontife; voy. Lévit. 16, 4, n23%Y. 
L'ange de lehovah est debout +Yy, ce qui annonce une publication solennelle. 
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16. יהוה‎ Sn Jehovah hérilera; voy. Deutér. 32, 9. 


17. הס‎ voy. Hab. 2, 20. בעור‎ quand il s’excitera , comme celui qui se réveille. 
Dieu semble dormir quand il laisse persécuter les siens. בובוצון קדשו‎ de sa de- 
meure sainte ; voy.Deutér. 26, 15. 


Cu. 111. 1. יהרשט‎ voy. Haggaï, 1, 1. Avec ce chapitre, dit Hitzig, l'auteur arrive 
à l’époque du retour de l'exil. Ici le personnage principal est le grand prêtre, 
comme au chapitre 4, c’est le chef séculier autour duquel tous se groupent. והשטן‎ 
et Satan, l'adversaire, l’accusateur, qui met obstacle ; voy. Nomb. 22, 33. Ceci est 
une imilalion d'A’hriman; mais d’après le principe hébreu, il est subordonné à 
Ichovah. יבליבר‎ sa droite, la droite du cohène. ל שבובר‎ pour étre son adversaire. 
L'objet de la plainte n’est pas mentionné, non plus que la justification, Raschi dit, 
parce que ses fils avaient épousé des femmes étrangères : voy. Esra, 10,18. Ceci 
paraît avoir rapport néanmoins à la reconstruction du temple. 


2. יהוה‎ SON" Jéhovah dit, c’est-à-dire l’ange de Dieu. 71n un lison, peu se 
rapporter à Jérusalem ou à Josué, 


3. בבדים צואים)‎ des vélements sales; d'après le verset 4 on entend par là les 
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6. Je dis : Où vas-tu ? Il me dit : Mesurer lerouschalaime, 
pour voir quelle est sa largeur et quelle est sa longueur. 

7. Et voilà que l’ange qui me parlait sortit, etun autre 
ange vint à sa rencontre, 

8. Et lui dit: Cours, parle à ce jeune homme, savoir: 
lerouschalaïme sera habitée (comme) des villesouvertes, à 
cause de la multitude des hommes et des troupeaux (qui 
seront) au milieu d'elle. 

g. Et moi je lui serai, dit Iehovah, un mur de feu au- 
tour (d'elle), et je serai au milieu d’elle glorieusement. 

10. Ho! ho! fuyez de la terre du Septentrion, dit 
Iehovah, car je vous ai dispersés aux quatre coins du 
ciel, dit Iehovah. 

11. Ho! Tsione, échappe-toi, (toi) qui habites près de 
la fille de Babel. 

12. Car ainsi dit Iehovah Tsebaoth : La suite (sera) glo- 
rieuse; il m'a envoyé vers les nations qui vous pillent, 
[car celui qui vous touche, touche la prunelle de son 
œi)]. 

13. Car voilà que je lève ma main sur eux, etils se- 
ront la proie de leurs esclaves, et vous saurez que Ieho- 
vah Tsebaoth m'a envoyé. 

14. Fille de Tsione, réjouis-toi et sois dans l’allégresse, 
car voilà que je viens et [ [1810081 au milieu de toi, dit 
Iehovah. 

15. Plusieurs nations se joindront à Iehovah en ce 
Jour; elles seront pour moi un peuple et j’habiterai au 


ordinairement בת‎ Thren. 2, 18, el אישון‎ Deutér. 32, 10. בבה 66 בבת‎ creux, ou- 
verture, venant de 223. 
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6. 125 de בודד‎ mesurer. On croit que ceci a rapport à la construction du 
second temple. 

7. Nu 507/04) d'entre les myrtes (1, 8). 

8. הנער הלד‎ ce jeune homme. Zechariah, qui sans doute était encore jeune, 
ou bien, dit Kim’hi, il servait peut-être un autre prophète. 
% 10. הרי הרי‎ Kim’hi dit que c’est un appel aux Israélites de Babylone de venir 
à Jérusalem pour rebâtir le temple. בארבע רוחדת‎ aux quatre vents ; Voy. 
Ézéch. 5, 10. 

11. בבל‎ na nat: habitante de la fille de Babel; Chaldéen דיתבא בכודינת‎ 
בבל‎ qui habile dans la province de Babel; voy. Jérém. 46, 19. 

aprés la gloire ; le sens est : après, quand vous aurez remplimes‏ אחר כבוד.12 
בתר יקרא דאמיר לאיתאה עליכון ordres, viendrala gloire (verset 9). Chaldéen‏ 
ne se trouve qu'ici;‏ בבר après la gloire promise que je dois faire venir sur vous,‏ 
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bâtie, dit Iehovah Tsebaoth, et le cordeau seraétendu sur 
Ierouschalaime. 


17. Crie encore et dis : Ainsi dit Iehovah Tsebaoth : 
Mes villes regorgeront encore debien, Iehovah consolera 
encore Tsione, il choisira encore Ierouschalaime. 


Cu. IL. 1. Je levai les yeux et je vis, et voilà quatre 
cornes. 


2. Et je dis à l’ange qui me parlait: Quesont ces 
(choses)? Il me dit : Ce sont les cornes qui ont jeté au 
vent Iehouda, Israel et Ierouschalaime. 


3. Iehovah me montra quatre ouvriers. 


4. de dis: Qu'est-ce que ceux-ci viennent faire? Il dit, 
savoir : Voilà les cornes qui ont jeté au vent 16110108, tel- 
lement que nul ne lève la tête; et ceux-ci sont venus les 
épouvanter pour abattre les cornes des nations qui 
lèvent les cornes contre la terre de 161101108 pour la dis- 
perser. 


5. Je levai les yeux et je vis: et voilà un homme et 
dans sa main un cordeau d’arpenteur. 


sont 16 3165516, fils de David, le Messie, fils de Joseph, Elie, 61 16 cohène de la jus- 
tice -(כהן צדק)‎ 

4.995 selon, de manière que. Le Chaldéen dit ולא שבקא להלכא בקו מה וקופה‎ 
qui n’ont pas permis qu’on marchäl la téle levée. לידות‎ de ידה‎ jeler. אל ארץ‎ 
nn vers le pays de Iehouda. Les Seplante, qui terminent par ce verset le cha- 
pitre 1, disent êri +, ,טסוקטא על‎ vers la lerre du Seigneur ; ils ont lu 517 pour 
nr. Hitzig re marque le changement que jusqu'ici les nations étaient elles- 
mêmes les cornes, mainlenantles cornes deviennent leur attribut. 


5. חבל כודה‎ corde pour mesurer ; voy. דכה בודה‎ Ézéch. 40, 3. 
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veille de nouveau sur ceux qui s’en étaient rendus indignes et qui avaient occa- 
sionné sa sorlie ; voy. Michabh, 1, 3. וקוה‎ Comme כו‎ 1 Rois, 7,23, le cordon de 
l'arpenteur. 


17. תפוצנה.‎ 56 disperseront, 5e rapporte aux habitants des villes, qui iront 
peupler le pays, par suite de la grande abondance (Kim’hi). 


Cx. Il. 1. קרנות‎ yann quatre cornes ; la corne est le symbole de la force 
et de la domination. Le Chaldéen dit מלכון‎ yann quatre empires, que les 
commentateurs disent être Babylone, la Perse, la Grèce et Rome, car si un roi de 
Perse a été favorable aux Israélites, ses successeurs les ont persécultés. Quant 
au nombre quatre, il est fréquent chez les prophètes, comme le nombre sept, et 
indique seulement la pluralité (Biour). 

» Ta) qui ont dispersé; ces cornes désignent les nations qui ont dispersé 
Israel et les habitants de Jérusalem. Hitzig dit que ישראל‎ nn est l'explication 
de את יהודה‎ le peuple de Juda, qui est Israel. - 

3. חרשים‎ ouvriers, artisans. הרשי‎ dit le Biour, signifie creuser, soit la Lerre, 
soil un objet quelconque, une idée, par exemple, ainsi réfléchir. Ainsi חכם חרשים‎ 
1586, 3, 5: חרשי משחית‎ Ézéch. 21, 36. Le Talmud dit que les quatre ouvriers 
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étaient dans une profondeur, et après lui des chevaux 
roux, tachetés et blancs. 

9. Et je dis: Que sont ces (chevaux), seigneur? Et 
l'ange quime parlait, me dit : Moi je t'indiquerai ce qu'ils 
signifient. 

10. L'homme qui se tenait entre les myrtes commença 
et dit: Ce sont ceux que Iehovah a envoyés pour par- 
courir la terre. 

11. Etils répondirent à l’ange de Iehovah qui se tenait 
contre les myrtes, et dirent : Nous avons parcouru le 
pays, et voilà que toute la terre est habitée et repose. 

12. L'ange de Iehovah commença et dit : Ieho- 
vah Tsebaoth ! jusques à quand n’auras-tu point 
pitié de Ierouschalaime et des villes de Iehouda, contre 
lesquelles tu es irrité depuis soixante-dix ans? 

13. Iehovah répondit à l’ange qui me parlait (par) de 
bonnes paroles, des paroles de consolation. 

14. Et l'ange qui me parlait me dit : Crie, en disant: 
Ainsi dit Iehovah Tsebaoth: J'ai montré envers Ierou- 
schalaïme 61 Tsione un grand zèle ; 

15. Et je suis animé d’une grande colère contre les 
peuples arrogants, car moi je n’ai été irrité que peu, mais 
ils ont aidé au châtiment. 

16. C’est pourquoi ainsi dit Iehovah : Je reviens à 
lerouschalaime avec miséricorde, ma maison ץ‎ sera re- 


43. נחמיים‎ 0927 des paroles consolantes, expliquées au verset suivant. 

14. קנא-- קנאתי לירושלם‎ avec ל‎ 8180186 montrer du zèle en faveur de 
quelqu'un, objet d'un malheur non mérité; voy. loël, 2, 18. 

15. והכוה עזרו לרעה‎ Üs ont aidé au mal ; voy. . 15810, 47, 6. 

16. שבתי‎ je suis relourne. Le retour de Dieu se dil de sa providence, qui 
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9. הדבר בי‎ lill. qui parlailen moi, expression 151166 quand il s'agit de pa- 
roles prophétiques ; voy. Nomb.12, 8. אראך‎ je le ferai voir, comprendre; la 
vue, comme le sens le plus fort, se dit des autres sens ; voy. Exode, 20, 15, 
וכל העם ואים את הקולות‎ - 

10. ויען‎ 510186 ici, comme fréquemment, prendre la parole, et non répondre, 
puisque l’homme dont il est question ici paraît être différent de l’ange dont il 
s’agit dansle verset précédent. להתהלך בארט‎ pour parcourir le pays, ce sont 
des messagers el des ministres de Dieu. 

11. ישבת ושקטת‎ habile, demeure, tranquille. Tous les peuples, dit Kim’hi, 
sont paisibles, mais Israel est dans la peine, c’est à cela que se rapporte ce que dit 
l’ange dans le verset suivant. | 

142. עובעים שנה‎ soivante-dix ans de l'exil; voy. Jérém. 25, 11, 12. Kim’hi 
observe qu'il s’agit ici d’une chose déjà passée, car la vision a eu lieu en Sche- 
bale, et les Israéliles ont commencé à rebâtir le temple en Eat Yoy. 
"Haggaï, 2, 18. 
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criminelles: maisilsn’écoutèrent point et ne furent point 
attentifs à moi, dit Iehovah. 

5. Vos péres, où sont-ils ? et les prophètes vivront=ils 
éternellement ? 

6. Mais mes paroles et mes ordres que j'ai confiés à 
mes serviteurs les prophètes n'ont-ils pas atteint vos 
pères ? ils sont revenus et ont dit : Ce que Iehovah Tse- 
baoth avait résolu de nous faire, selon notre conduite et 
nos actions, il nous l’a fait. 

7. Le vingt-quatrième jour du onzième mois, qui est 
le mois de Schebate, la deuxième année de Dariavesch 
(Darius), la parole de Iehovab fut à Zechariah, fils de Bere- 
chiahou, fils de Iddo 16 prophète, savoir : 

8. Je vis pendant Îa nuit, et voilà un homme monté 
sur un cheval roux, et il se tenait entre des myrtes, qui 


8. ראית‎ j'ai vu. Aben Esra ne cherche pas à expliquer ce que cette vision a 
d’obseur. Voici ses paroles : ואין צויך לבקש פועם למה אדום וככה לגל‎ 
צליל שעורים ולא חטים‎ nb בקעש‎ > Nous n'avons pas besoin de savoir 
pour quel motif il y a ny7x rouge; de même nous ne cherchons pas la raison pour- 
quoi il y a (Juges, 7, 13) le bruit d’un pain d'orge et pas de froment. » Le Hichlol 
Yophi voit dans le cheval dont il 651 question ici, une allusion à Alexandre, qui a 
dompté Bucéphale. Dans cette vision, comme dans 101108 les autres, nous ne nous 
allachons qu’à l'explication des mots. ההדסים‎ les myries, de ,וט הדס‎ dans 6 
Talmud, signifie sauter, se hâter, peul-être à cause delà rapide croissance du 
myrie. במוצלה‎ comme בוצולה‎ vrofondeur ; voy. Ps.107, 21. Hitzig dérive ce , 
mot de, צרכ‎ donner de l'ombre, et traduit près de (& tente. Les Septante le 
prennent dans le même sens, mais pour ההדסשים‎ ils paraissent avoir Ju ההרים‎ 
|שא‎ 060005 elsrhxec 006009 Tv 0600 rüy xaracrios, ilse {enaîl entre les mon- 
lagnes ombragées. op Raschi dit ne pas connaîtrela signification dece mot; 
Chaldéen קוחין‎ mot qui selon Bochart signifie écarlate. 
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5. איה הם‎ où sont-ils ? Ce verset dépend du suivant ; ceux qui corrigéaient 
et ceux quiétaient l’objet de la correction sont morts, mais laparoledes prophètes 
s’est accomplie (Aben Esra). 


6. saw ds sont revenus de leurs mauvaises aclions, et, en reconnaissant la 
justice de leur châtiment, ils ont dit, etc. 


7. חדעו שבטו‎ le mois de Schebale. Les noms des mois ne se trouvent que chez 
les prophètes du temps de l’exil de Babylone, et comme dit le Talmud : n112% 
החדשים עלו עוהם מבבל‎ les noms des mois sont venus avec eux de Baby- 
tone. Le mois dont il est question ici est le onzième du calendrier juif, et corres- 
pond à la nouvelle lune de février jusqu’à celle de mars. Dans 105 années bissex- 
tiles, comme dans l’année courante (1842-1843), il correspond à janvier. Kim’hi 
dit sur ce mot, qu’il ignore si les noms des mois sont du langage araméen 
CON ידענז אם הם לשון‎ Nb). Simonis compare 31? à son correspondant arabe, 


dont le sens est avoir la fiévre, parce que dans ce mois on tremble comme si l’on 
avait la fièvré (de là februarius, février). 1101186115 préfère s’abstenir de conjec- 


tures à ce sujet : derivalionem ignorare quam de ea conjicere malim; voy. l'ou- 


vrage allemand Des noms des mois de quelques peuples anciens, particuliére- 
ment des Perses, des Cappadociens, des Juifs et des Syriens, par T. Benfey et 
M. A. Stern, Berlin 1836; voy. aussi Aben Esra, Exode, ch. 12, etla Notice sur 
le Calendrier talmudique, par un israélile français, 1. mx de notre traduction de la 


Bible, 


L 


ZBECHARIAN. 


Cu. 1. 1. Lehuitième mois de la seconde année de Da- 
riavesch(Darius),la parole de Iehovah fut révéléeà Zecha- 
riah, fils de Berechiah, fils de Iddo le prophète, savoir : 

Iehovah a été irrité contre vos.pères, 11 a été‏ .כ 
irrité.‏ 

3. Tu leur diras: Ainsi dit Iehovah Tsebaoth: Revenez 
à moi, dit Iehovah Tsebaoth, et je reviendrai à vous, dit 
Iehovah Tsebaoth. 

4. Ne soyez pas comme vos pères, à qui les premiers 
prophètes se sont adressés, disant : Ainsi dit Iehovah 
Tsebaoth : Revenez donc de vos voies et de vos actions 


sages de France וטש(ספרי חככוים שהיו בצרפת)‎ expliquent Iles visions de Ze- 
chariah d’une manière rétrospective (אהורכלת)‎ , traitant des choses passées au temps 
de ce prophète. Aben Esra dit en terminant que Zechariah a prophétisé l'avenir 
הנבואה לעתיד היתה 9 הנביא)‎ 130). 

2. קצף--קְצף‎ ù a étéirrilé d'une irrilalion, comme en latin gaudere gau- 
dium, pugnare pugnum; en grec 055864 péynv. Selon Kim'hi, ce versel est en 
rapport avecle suivant: j’ai élé trop irrité contre vos pères pour que je ne le seis 
pas également conire vous, revenez à moi. 

3. צבאות‎ nn Le nom de Dieu est répété trois fois dans ce verset ; le motif est, 
dit Aben Esra, que le prophète veut dire : Revenez, Dieu vous y engage et exhorte 
déjà plusieurs fois. 


4. ובועליליכם‎ pour ובועלליכם‎ où mieux pour וממעלליכם‎ . 
T, XII. 18 


.ה 
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Cu. 1.1. דכריה‎ Zechariah ; le sens de ce mot est : souvenir de Dieu, יה‎ 3 
Abarbanel dit: Son nom est ainsi, parce que dans sa prophétie il a rappelé Dieu et 


ses œuvres : שוזכר את השם ומעשיר בנבואתו‎ (voy. Préface d’Abarbanel, 
t. צצ‎ de notre édition, p. 35). La mission de Zechariah a lieu dans la même année, 
àdeux mois près, que celle de ’Haggaï ; tous les deux exhortent à la reconstruction 
dutemple ; chez tous les deux, au moins en partie pour les prophéties de 1 
il ya indication précise de l’époque de la prophétie, à cause de l'importance de 
la permission donnée par Darius de rebâtir le temple. Le nom de notre prophète 
est celui de plusieurs personnages de 18 Bible ; voy. 1] Rois, 14, 29 ; Isaïe, 18, 2 ; 


II Chron. 24, 20. בן ברכיה בן עדר הנביא‎ fs de Berechia, fus de Ido leprophète; 


ce dernier est donc l’aïeul de Zechariah ; voy. Rosenmüller. Ido est mentionné 
II Chron. 12, 15 ; 13, 22. הנביא‎ peut se rapporter à 15y ou à .דכריה‎ > La pro- 
» phétie de Zechariah, dit Raschi, est très-obscure מאד)‎ N° (סתומה‎ ; car il ya 
כ‎ des visions semblables à un rêve qui demande une explication que nous ne 
» sommes pas sûrs d’avoir, jusqu’à ce que vienne le docteur de la justice (5 
» (צדק‎ | je tâcherai de donner les explications verset par verset, comme je le 
» pourrai היכולת)‎ 25), et d'après lonathan (le Chaldéen). » Avant l'exil, dit 
Aben Esra, la prophétie n’avait pas besoin d’explication, 18 chose s’expliquait 
d'elle-même; mais après l'exil, ce sont des visions qui ont besoin d’explicalion, 
comme les visions de Daniel ; il en est de même de celles de Zechariah. Ainsi, 
continue Aben Esra, sinous trouvions un livre antique rapportant ce qui s’esl 
passé dans l'antiquité, des guerres, par exemple, nous serions comme des aveugles. 
Maintenant nous ne savons plus sur quoi nous appuyer. J’ai vu des livres des 
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branle le ciel et la terre. 

22. Je renverserai le siége des empires, et je détruirai 
la force des empires des nations, et [6 renverserai le char 
etses cavaliers; les coursiers et leurs cavaliers tomberont 
l’un par le glaive de l’autre. 

23. En ce jour, dit lehovah Tsebaoth, je te prendrai, 
Zeroubabel, fils de Schaltiel, mon serviteur, dit Iehovah, 
etje te placerai comme un sceau, parce que je t’ai choisi, 
dit Iehovah Tsebaoth. 


d'un génie plus ardent aurait peint 13 magnificence du second temple avec des cou- 
leurs plus vives. 

» Son langage, au reste, indique très-clairement son siècle. Aussi souvent, au 
moins, que je lis les deux chapitres que nous avons sous son nom, je ne puis m'em- 
pêcher de remarquer que c’est un style affecté el maniéré, défaut ordinaire des 
écrivains qui se servent d’une langue morte ; là les expressions s'offrent moins 
d’elles-mêmes, il faut les chercher davantage. On s’engoue alors de certaines 
tournures qu’on a trouvées, et l’on y revient aussi souvent que possible. Ainsi 
1185681 affectionne l'expression לבבכם‎ 1n°w (1, 5, 7; 2, 15, 18 deux fois). Dx3 
צבאות‎ 717 (1,2, 5, 7, 14; 2, 4, 6, 7, 8,9, 11. 23), la distribution de ses audi. 
teurs, Zeroubabel, Josua et le reste du peuple (1, 12, 14 ; 2, 2, 4). Il aime la ré- 


pétition du même mot dans la même phrase (1, 14, רוח‎ ; 2, 4), pin el d’autres 
semblables, » 


קלה הו בי 

ND2 ADD 22 à PARSTNNN DUT NN מרעיש‎ 
n227 DD הגויכז‎ Don הק‎ TL ממלבורז‎ 
, VINS ורכביהכס אוש חרב‎ DD D וורדו‎ 33) 
pe Ds : TPS NY TATONS בב ההות‎ 23 
ND à שמת + בַחותַכז ידב‎ TON) שאַלְתִיאֶל עברו‎ 
הוה צְבָאות.‎ 


22. ההפכתל‎ jerenverserai. Kim’hi dit que c’était dans la trente-quatrième année 
de la construction du temple ; alors finit l'empire des Perses et commença la domi- 
nation des Grecs. 


23. כחדתם‎ comme un cachet dont on ne se sépare jamais; voy. Gen. 
38, 18. > Le style de ce prophète, dit Eichhorn, est conforme à l’économie de 
son livre ; il est touchant quand 11 exhorte (1, 6 et suiv.) ; là où il voit l'avenir, 
son style ne manque pas d’un coloris poétique (2, 5 à 9). Toutefois un prophète 
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nime répondirent et dirent : Non. 

13. ’Haggaï dit: Si quelqu'un souillé par un ca- 
davre touche à l’un de ces objets, sera-t-il souillé? Les 
cohenime répondirent et dirent : Il sera souillé. = 

14. "Haggaï reprit et dit: Aïnsi est ce peuple, ainsi est 
cette nation devant moi, dit Jehovah ; ainsi les œuvres de 
leurs mains; tout ce qu'ils offrent là est souillé. 

15. Et maintenant appliquez donc votre cœur (à ce 
qui s’est passé) depuis ce jour et auparavant, avant 
qu’une pierre eut été posée sur une pierre au temple de 
Iehovab. 

16. Alors, quand on vint à un tas de vingt (mesures) 
il n’y en eut que dix; quand on vint au pressoir pour 
puiser cinquante pourab, il n’y en eut que vingt. 

17. Je vous ai frappés de sécheresse, de nielle et de 
grêle, (ainsi que) toutes les œuvres de vos mains, et vous 
n'êtes pas (revenus) à moi, dit Iehovah. 

18. Appliquez donc vos cœurs (à ce qui s’est passé) 
depuis ce jour et auparavant, depuis le vingt-quatre du 
neuvième (mois), depuis le jour où les fondements du 
temple de Tehovah ont été jetés ; appliquez vos cœurs. 

19. Le grain est-il encore au grenier ? Jusqu'à présent 
la vigne, le figuier, le grenadier, ni l'olivier n’ont (rien) 
porté; de ce Jour je bénirai. | 

20. La parole de Iehovah fut une seconde fois à Hag- 
gai, le vingt-quatre du mois; savoir: 

21. Dis à Zeroubabel, pacha de Iehouda, savoir : Fé- 


20. עובית‎ da seconde fois, le même jour ; voy. verset 10. ב חדש‎ du mois; on 
ne dit pas lequel. 
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13. נפש‎ NU souillé par un cadavre ; voy. Lévil. A, 1, et 22, 4. בכל אלה‎ 
de tous les objets mentionnés dans le verset précédent. 

14. ענה-- ויען‎ à ici le sens de reprendre le discours. כן העם הדה‎ ainsi est ce 
peuple, “comme souillé par un cadavre. n'y là, sur 1. 

15. ומועלה‎ 66 en haut, et au temps qui a précédé. אבן על אבן‎ OÙ DOS 
avant qu'on 601 mis pierre sur pierre, avant que vous ayez repris la construc- 
tion du temple interrompue. 

quand furent ces jours où la construction ‘du templeétait négligée.‏ מוהיותם.16 
חשף--לחשף .2 ,5 ,15910 pressoir ; voy.‏ קב .6 ,31 un las; voy. 11 Chron.‏ ערכות 
un‏ פורה .14 ,30 au propre mettre à nu, comme Gen. 30, 37, et puiser, ibid.‏ 
vase appelé ainsi; voy. 158160, 3.‏ 

17. ואין אתכם אלי‎ suppl. שבתם‎ ef vous n’éles pas retournés vers moi. 

19. Ha ne se trouve qu'ici, de à rassembler, lieu où l’on amoncelle le 
grain ; loël, 1, 17, se trouve ועד--ממומוגורה‎ ef jusque, suppl. היום הזה‎ ce jour. 
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vous ; ne Craignez pas. 

6. Car ainsi dit Iehovah Tsebaoth : Encore une fois, 
c’est dans peu, et j'ébranlerai le ciel et la terre, la mer 
et le sec. 

7. Et j'ébranlerai toutes les nations; elles viendront 
avec ce que les nations ont de précieux, et je remplirai 
cette maison de gloire, dit Iehovah Tsebaoth. 

8. À moi (est) l'argent, à moi l'or, dit Iehovah Tsebaoth- 

9. La gloire de ce temple, le dernier, sera plus grande 
que celle du premier, dit Iehovah Tsebaoth, et en ce 
lieu je donnerai la paix, dit Iehovah Tsebaoth. 

10. Le vingt-quatre du neuvième mois, la seconde 
année de Dariavesch, la parole 66 Iehovah fut révélée 
par "Haggaï le prophète, savoir : 

11. Ainsi dit lehovah Tsebaoth : Interroge donc les 
cohenime (sur) la doctrine; savoir : 

12. Voici qu'un homme porte dans le coin de son vé- 
tement de la viande consacrée, et son vêtement touche 
du pain, des légumes, du vin, de l'huile, et tout autre 
mets.(Ce qu’il aura touché) sera-t-il sanctifié? Les cohe- 


9. כבוד הבית‎ am גדול‎ la gloire de ce dernier temple sera plus grande que 
celle du premier. Selon les uns il s’agit d’une comparaison de construction, selon 
les autres de la durée ; 16 premier temple a duré#10 et le second 420ans. שלום‎ la 
paix; celteère de félicité est décrite daus 15916, 11,6 et האחרון.?501‎ le dernier en 
date. Abarbanel combat avec détail l'opinion chrélienne qui voit celle paix dans 
J’arrivée du Christ, qui, loin d’avoir amené la paix, a excité des guerres horribles; 
voy. son commentaire. 

11. שאל בא את הכהנים תורה‎ interroge donc les cohenime touchant a 
doctrine de ce qui est pur ou impur ; voy. Lévit. 10, 10, 61 Deutér. 33, 10. 

12. 4572 כבנף‎ l’aile de son vélement, l'extrémité du vêtement ; comme Deutér. 


22, 12. I Sam. 15, 27. +53 voy. Gen. 25, 29. 
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esprit sera debout parmi vous ; on entend par là l'esprit prophétique; Chaldéen 
ובבלאי מולפין בוניכון‎ 60 Mes prophèles enseignent parmi vous. 

6. עוד אחת‎ encore une, sous-entendu פע‎ fois, comme II Rois,6, מועטו.10‎ 
ה'א‎ c’est peu; il faut pour cela peu de temps. ראבי בורעיש‎ 66 je ferai trembler. 
Raschi applique ces mots à ce quiest arrivé au temps des Hasmonéens; selon d’au- 
tres commentateurs, il y a ici une allusion à l’arrivée d'Alexandre à Jérusalem. 
6ז את השמיים‎ ciel, et l’on verra que je suis encore parmi vous, comme lors du 
premier temple. 

7. חכודת‎ Kim'hi dit que c’est pour בחבודתן‎ : tous les peuples vinrent avec ce 
qu'ils ont de précieux. Les chrétiens, d’après la Vulgate, appliquent ce passage au 
Messie: el VENIET pESIDERATUS cunclis gentibus. Mais, outre qu'il y a le pluriel 
חמודת ,ובאו‎ 651 pour בהכודת‎ ; cette ellipse est très-usitée en hébreu ; Nomb. 12, 
8,ilya וכוראה ולא בחדות‎ pour בחודות ולא ובכוראה‎ en une vision el non par 
des énigmes ; de même 11 015, 18,15. m7 הנמוצא בית‎ qui se (rouvail DANS 
la maison de Dieu, comme s’il y avail בבית‎ - 

8. ל‎ à moi est V'argent et l'or, je puis donc vous en donner pour orner ce 
second temple comme le premier. 
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| 13. Haggaï, envoyé de Iehovah, en mission 06 Ieho-: 
vah, dit au peuple, savoir: Je suis avec vous, dit Iehovah. 

14.-lehovah réveilla l'esprit de Zeroubabel, fils de 
Schaltiel, pacha de Tehoudah, et l'esprit de Iehoschoua, 
fils de Iehotsadak, le cohène principal, et l'esprit de tout 
le reste du peuple, et ils vinrent et firentde l'ouvrage dans 
la maison de Iehovah Tsebaoth, leur Dieu. 

15. Le vingt-quatrième jour du sixième mois, la se- 
conde année de Dariavesch le'roi. 


Cn.'IL. 1. Le septième (mois), le vingtet un du 
mois, la parole de Tehovah se révéla par Haggaï 16 pro- 
phète, savoir : 

2. Dis donc à Zeroubabel, fils de Schaltiel, pacha de 
Iehouda, et à [ehoschoua, fils de Iehotsadak, 16 cohène 
principal, et au reste du peuple, savoir : 

3. Qui reste parmi vous qui a vu ce temple dans sa 
gloire, et comment le voyez-vous maintenant? tel qu'il 
est, ne paraît-il pas comme rien à vos yeux ? 

4. Etmaintenant sois fort, Zeroubabel, dit Iehovah:; sois 
fort, Iehoschoua, fils de Iehotsadak, le cohène princi- 
pal, et vous toutle peuple du pays sois fort, dit Iehovah, 
et travaillez, car je suis avec vous, dit Iehovah Tsebaoth, 

5. Selon la parole que j'ai contractée avec vous lors 
de votre sortie de l'Égypte, et mon esprit subsiste parmi 


3. הבשאר‎ qui resle des déportés. בכבודו הראשון‎ dans sa première gloire, 
dans la splendeur où il élait depuis Salomon qui avait élevé 16 Lemple. 5322 הלא‎ 
D32y2 כאיך‎ esl-ce que ce nouveau Lemple n’est pas comme rien 4 VOS yeux, 
comparativement au premier ? 

4. וצשר‎ el failes, se rapporte à ce qui suit verset 5. 

מל ורוחי עמודת בתוככם .34,10 la parole, elc. ; voy. Exode,‏ את הדבר .5 
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13, +!» מלאך‎ ange de Dieu; Chaldéen בביא ד"י‎ prophéle de Dieu; voy. 
Nomb, 20, %6. 

15. ביום‎ Avec ce verset commence le chapitre 2 dans la Bible hébraïque de 
Venise, 1517, et dans celle de Bâle, 1618, et dans une foule d’autres Bibles 
611605 par Rosenmüller, de même l’édilion des Septante, texte du Vatican (Leïp- 
zig, 1824) et la Vulgale. Nous n’avons pas adopté cette division, à l'exemple de 
plusieurs autres éditions, et d’après l'observation de Kim'’hi et d’Aben Esra, nous 
avons joint ce versel au chapitre 1; il indique le temps où l’on a commencé l’ou- 
vrage dont il est question au verset précédent. 


Ca. 11. 1. בשוביעי‎ le seplième, sous-entendu mots ; l'année n'est pas indiquée; 
c’est sans doute la seconde de Darius, comme ilest dit au verset 15 du chapitre 
précédent. 
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quez vos cœurs à votre état. 

6. Vous avez semé beaucoup, et cela rapporte peu ; 
vous mangez sans être rassasiés, vous buvez sans être 
désaltérés, vous vous êtes vêtus sans être réchauffés, celui 
qui gagne n’amasse que dans une ceinture décousue. 

7. Ainsi dit Iehovah Tsebaoth : Appliquez votre cœur 
à votre état. 

8. Montez sur la montagne, rapportez du bois, bätissez 
le temple, et il me sera agréable, et je serai glorifié, di 
Iehovab. 

9- On s'attend à beaucoup, et il y a peu; vous l’ap- 
portez à la maison et je souffle dessus. Pourquoi cela? 
dit Iehovah Tsebaoth. A cause de ma maison qui est 66- 
truite, et vous courez chacun à sa maison. 

10. C’est pourquoi les cieux ont refermé sur vous la 
rosée, et la terre a refusé sa production. 

11. Jai appelé l’aridité sur la terre, sur les montagnes, 
sur le blé,sur le vin (nouveau), sur l’huile et sur ce que 
la terre produit, ét sur les hommes, sur les animaux et 
sur toutes les œuvres de (ses) mains. 

12. Zeroubabel, fils de Schaltiel,et Iehoschoua, fils de 
Iehotsadac, lecohène principal,et tout lereste du peuple, 
entendirent la voix de Iehovah leur Dieu, et les paroles 
de ’Haggaï le prophète, ainsi que Iehovah, leur Dieu, 
lui en avait donné la mission, et le peuple craignit 16- 
hovah. 


Dieu a appelé la famine. Aben Esra observe qu’il y a une paronomasie de חוב‎ 
avec 27 (versets 4 et 9), entre le 06111 01 la peine. 


12, בסול‎ la voix de Dieu; la stérilité, qui indiquait la colère de Dieu 
(Kim'hi). 
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6. והבא מועטי‎ rapporle peu,parce que vous négligez de bâlir le temple. לבוש‎ 
ואין לחם לו‎ quelqu'un se revél sans que cela l'échau/fe. לחם‎ de והמשתכר--חמם‎ 
au Hithpael, celui qui croil gagner. צרור נקוב‎ 6 6 qui ne peut rien con- 
tenir ; ainsi on dit: panier percé. 


8. ההר‎ 6 la montagne, le Liban. האכבד‎ 16 Keri 3 [אכבדה‎ Le Talmud explique 


l’absence du; du Chethib par les cinq choses qui manquaient dans 16 second tem- 
ple : l’arche d’alliance,les Ourime et Toumime, le feu supérieur, la présence de la 
Divinité (שכינה)‎ , et l'esprit saint. 


9. ונפחתי בו‎ Je souffle dessus. Chaldéen ואנא שלח ביא מארתא‎ € moi j'ai 
envoyé dessus ma malédiction. יען בוה‎ parce que pourquoi, pour quelle cause 
cela arrive-t-il ? 

10. עליכם)‎ sur vous est venu cela, ou, comme dit le Chaldéen, בדיל חוביכון‎ 
à cause de vos péchés. כלאר‎ de כלא‎ refuser, empêcher. 


11. ואקרא חורב‎ j'appellerat la sécheresse; voy. 11 Rois, 8, 1, לרעב‎ sy קרא‎ 


0 ה זי 


Cn. I. 1. Dans la deuxième année du roi Dariavesch 
(Darius), le sixième mois, le premier jour du mois, la pa- 
role de Iehovah, par ‘Haggaï le prophète , fut (adressée) 
à Zeroubabel, fils de Schealtiel, pacha de Iehouda, et à 
Tehoschoua, fils de Iehotsadak, le grand cohène , sa- 
voir : 

2. Ainsi dit Iehovah Tsebaoth, savoir : Ge peuple dit : 
Le temps n’est pas venu, le temps de rebâtir le temple de 
Tehovah. 

3. La parole de Iehovah par Haggai le prophète fut 
en ces termes : 

4. Est-il temps pour vous d’habiter vos maisons lam- 
brissées, quand cette maison est détruite! 

5. Et maintenant, ainsi dit lehovah Tsebaoth : Appli- 


famille. יהושע בן יהוצדק חכהן הגדול‎ Iehoschoua, fils de 100150008, eic., con- 
duit par ו‎ en captivité à Babylone (1 Chron.5, 41( ,16 grand cohène 
(sacrificateur), appelé Esr. 2, 2; 3,2; Néhém. 7, 7: 12,1, יעור‎ eschoua. Le 
prophète s'adresse à la fois au chef temporel et au chef spirituel Ces détails indi- 
quent l’époque exacte de son existence. 

2. בא‎ pour N2 ; laponctuation considère ce mot comme un infinitif. בית‎ ny 


le temps de la maison; cette construction est insolite; peut-être nyest-il pour 
את‎ etn’y aurait-il qu’une simple inversion ; les Septante traduisent comme s’il 
y avait יהוה‎ n°2 .ל הבנות את‎ Abarbanel observe que cette prophétie paraît avoir 
précédé la permission donnée par le roi Darius de reconstruire le temple, Conf. 
Esra, 5, 3 et suiv., jusque 6, 14. 

3. לאמור‎ Aben Esra dit que ce mot signifie de dire au peuple, tandis que dans 
le Pentateuque 1x5 signifie simplement pour lui dire, car pour le lui faire 
0 à Israel il y 3 להם‎ na. 

. ספונים‎ lambrissés ; voy. 1 14018, 6, 9; 7, 3. 
5. דרכיכ‎ Vos voies, vos affaires, votre 6081 ; voy. דְךרכיד‎ 18816, 58, 13. 


הני 
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dans la deuxième année du roi Daria-‏ בשנת שתים לדריוש המלך .זו 
vesch. > Quand le peuple juif, dit Rosenmüller, n’eut plus ses rois, il ne put plus‏ 
compter par les années deleur règne, comme on le faisait dans les inscriptions‏ 
des prophètes avant la destruction du royaume de Judée par les Chaldéens. Mais‏ 
lorsque l'empire de Babylone fut tombé au pouvoir des Perses, les Juifs eux-‏ 
mêmes, déportés d’abord par les Chaldéens, avaient passé dans 18 Chaldée, et la‏ 
liberté que les rois des Perses leur donnèrent de retourner dans leur patrie et‏ 
de rétablir leur ancien gouvernement ne les rendit pas indépendants. Aussi‏ 
l’époque où ’Haggaï prononça sa prophétie est déterminée selon 18 manière de‏ 
supputer eu usage chez les Perses, qui comptaient toujours d’après les années de‏ 
règne de leurs rois. Dariavesch est le 606005 des Grecs, le Darius des Latins,‏ 
mot qui en persan signifie possesseur, ayantun grand pouvoir. On croit qu’il‏ 
s’agit de Darius Hystaspe (520 avant l'ère vulgaire); selon Aben Esra c'était le‏ 
le premier jour‏ ראשון un jour, pour‏ ביום אחד fils d’A’hasverus et d'Esther.‏ 
’Haggai signifie ma fête, et il semble, dit Coc-‏ הובי .1,5 du mois, comme Gen.‏ 
ceius, que J’enfant a recu de ses parents un nom de bon augure désignant le‏ 
Juda, tes‏ 000000 בי יחודה sn‏ גיך ,2,1 retour dans la patrie; voy. Nah.‏ 
שאלתיאל Scheschbatsar.‏ עיעובצך ,8 ,1 Zeroubabel, appelé Esr.‏ דרבבל fêles.‏ 
Pedaia. Les grands parmiles Juifs‏ כדִיך; ,19 ,18 ,3 appelé 1 Chron.‏ 50000106 
פחה nés dans la Babylonie avaient différents noms; 7717 no mot étranger,‏ 
10006 לטק 3 Pacha, sous la dépendance duquel se trouvaient les Juifs. Septante‏ 
de la famille de Juda, prenant ce mot comme. une abréviation de rw‏ 
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1% Iehovah, ton Dieu, héros qui est au milieu de toi, 
sauvera; il se réjouira de toi avec joie, dans son tran- 
quille amour, il tressaille sur toi avec allégresse. 

18. Je rassemblerai ceux qui désespéraient de l’époque 
(de réunion), ceux qui (sont sortis) de toi; l'ignominie a 
pesé sur eux. 

19. Voici, en ce temps je terminerai avec tous tes 
oppresseurs; je délivrerai ceux qui boitent, et je rassem- 
blerai ceux qui sont repoussés, et je ferai 600% une 
gloire et une renommée dans toute la terre où ils souf- 
fraient l’ignominie. 

20. En ce temps je vous ramènerai et en ce temps 
je vous rassemblerai, car je ferai de vous une renommée 
et une gloire parmi tous les peuples de la terre, lorsque 
je ferai revenir vos captifs à vos yeux, dit Iehovah. 


19. צשה‎ je fais; selon Kim'hi le sens est je comprime, comme Ézéch. 23, 
21. צכלעה והנדחה‎ 27 voy. Mich. 4, 6. בכל הארץ בשתם‎ dans tout pays où 
ils ont souffert 18 honte (Raschi et Kim’hi) ; peut-être faut-il suppléer ארץ‎ après 

-בכל האר 

20. אביא אתכם‎ je vous 000680100, sous-enlendu לציון‎ à Sion. ובעת קבצי‎ 
pour ובעת ההיא קבצי‎ el en ce lemps je vous rassemblerai. Saint Jérôme fait à 
ce sujet une sortie contre les Juifs, qui attendent encore le Messie; saint Jérôme, 
dit Rosenmüller (Schol. sur ce prophète), n’avait certes aucun motif de blâmer 
les Juifs, qui sans aucun doute comprenaient mieux le véritable sens du prophète 
que saint Jérôme, qui s’efforce d'y voir un 5609 


קכט צפניה גי 
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17. עליך בשמהה‎ wow seréjouira sur Loi avec joie ; 5019016 : ènaËer êni cë 
,שמעטססקק60‎ il fera venir sui loi la joie ; ilsont lu יחריש באהבתו--ישלת‎ 0 
dans lon amour pour lui , il se taira sur tes péchés ; Chaldéen עס חובך‎ gt; 
voy. Mich. 7, 19. 

18. .ברג'--חרפה‎ Passage diversement entendu par les commentateurs. La tra- 
duction liltérale est : j’ai rassemblé les tristes de toi de la réunion solen- 
nelle, qui ont.élé porter sur glle un opprobre. Kim’hi dérive +13 de יגון‎ 
tristesse, comme ny Thren. 1, 5; ceux qui étaient tristes, qui attendaient 
impatiemment l’arrivée de la délivrance, je les rassemble , 115 ont porté assez 
longtemps l'opprobre; voy. Michab, 6, 16 עָלִיה--חרפת עכוי תשאו‎ se rapporte , 
selon Hitzig, à גולה‎ l'exil. Raschi prend 345 dans le sens de 5930 1157 Prov. 25, 
4, sortir, je rassemble ceux qui élaient sortis de l’observalion de mes fêtes et 
582915. et מושאת — חרפה‎ c'était là ta honte. Les Septante s’éloignent beaucoup 
de notre texte : xal ouvdËw 7005 ouyrerpruuévous cov° 0001 tis ÉAxGey èm” adTHy dvet- 
dioudy; et je réunirai tes blessés ; hélas! qui a supporté un opprobre sur 
(à cause 0'( elle? Rosenmüller cherche à concilier 60116 version avec 16 texte hé- 
breu. Nous avons suivi Kim'’hi, dont le sens nous paraît le moins forcé. 
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qui m'adorent, fils de ma dispersion, m'apporteront des 
offrandes. 

11. En ce jour tu n’auras plus à rougir d'aucune de 
tes œuvres par lesquelles tu t’es rendu coupable envers 
moi, car alors j’enlèverai du milieu de toi ceux qui se 
réjouissent de ton orgueil, et tu n’agiras plus arroga m- 
ment sur ma montagne sainte. 

12. Je laisserai au milieu de toi un peuple humble 


et faible qui cherche sa protection au nom de Ieho- 
vah. 


13. Les restes d'Israel ne se livreront pas à l’iniquité; 
ils ne proféreront pas la fausseté, et il ne se trouvera pas 
dans leur bouche une langue frauduleuse ; ils paîtront et 
se reposeront, et nul ne (les) troublera. | 


14. Fille de Tsione, fais entendre des chants; Israel, 
pousse des cris d’allégresse; réjouis-toi et triomphe de 
tout (ton) cœur, fille de Ierouschalaïme. 

15. Iehovah 8 éloigné tes châtiments, a écarté tes en- 
nemis; le roi d’Israel, Iehovah, est au milieu de toi, tu ne 
craindras plus aucun mal. 


16. En ce jour, on dira à Ierouschalaime : Ne crains 
pas, Tsione, quetes mains ne soient pas défaillantes. 


correction amplifiée du texte. לא תראי‎ peut signifier {u ne verras pas. Nous 
avons 58171 le Chaldéen, qui dit : ל א תדחלין‎ vous ne craindrez pas, comme s’il 
y avait תירא?‎ . 

16. אס ירפו ידיך‎ que 005 mains ne faiblissent pas ; main, ordinairement au 
féminin, est ici au masculin. ן‎ 


7. XH. 17 
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Vülgate coupe cette phrase: Inde supplices me, filii dispersorum meorum, d’où 
mes. adoraleurs, les, fils de. mes: :dispersés. וובלון מונהת?.‎ porteront mon of- 
frande, les oblations qui me non dues ; ceci se rapporle à בועבר לבהרי כוש‎ ; 
voy. lsaie, 18,1. 

11. עלידי גאותך‎ les superbes de ton orgueil, les biens dont tu ’enorgueillis 
,לגבה סק סגבהה‎ comme למושחה‎ pour ,ל מושח‎ Exode, 29, 29. 

12. כל ודל‎ Hitzig remarque que ce mot n’est pas synonyme à ,ראש‎ mot qui 
signifie tout-à-fait pauvre. Aussi Jér. 39, 10, דל ים‎ est expliqué par אשר אין להם‎ < 
מואומוה‎ qui n’ont rien du tout. nryils se protègeront, chercheront une protection. 

13. שארית‎ le reste, ceux qui alors resteront en Israel. לא יעשו עולה‎ 8 
ne commeltront pas l’iniquilé, ne se rendront pas réciproquement la vie dure, 
mais 4y"° 2040086, mèneront une vie 085107916 61 innocente (Hitzig). 

14. +37 chante. Le prophète voit en esprit la connaissance de Dieu se ré 
pandre, et, dans son énthousiasme, il s’écrie : Réjouis-toi, fille de Sion. Hitzig 
croit, sans motif, selon nous, ce passage d’une 0316 postérieurejà ce qui précède. 

15. בושפטיך‎ tes jugements ; selon Raschi et Kim’hi, les jugements vexaloires 
qui t’étaient imposés. 32 & ₪ enlevé, 0608179956 ; voy. Gen. 24, 32. Les Sep- 
tantes rendent ainsi )סק דטג:ג פנה איבך.:‎ 65 5% yetpos 5/5009 cou, il l’a 1000006 de 
la maiu de tes ennemis, comme sil y avait 7 .פדה אותך מיד אויב‎ C'est une 
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henime profanent la sainteté, violent la loi. 

5. Iehovah est juste au milieu 0/6116 ;1[ ne commettra 
pas l’iniquité; chaque matin il met.en lumière son droit, 
ne manquant pas; mais l'inique ne connaît pas la honte. 

6. J’aiexterminé des nations; leurs forts sont détruits, 
j'ai dévasté leurs rues, nul n’y passe; leurs villes sont 
ruinées, dépeuplées, inhabitées. 

7. J'ai dit : Enfin tu me craindras, tu te ו‎ cor- 
riger et la demeure ne périra pas, [tout ce dont je l'ai 
menacée]; mais ils se sont appliqués à corrompre toutes 
leurs actions. 

8. C’est pourquoi, attendez-moi, dit Ichovah: le jour 
où je me lèverai pour la proie, car ma résolution est de 
rassembler des nations, de réunir des royaumes, pour 
répandre sur eux ma fureur, toutel’ardeur de ma colère; 
car par le feu de mon zèle toute la terre sera dévorée. 

9: Or alors j'accorderai aux peuples un langage pur 
pour qu’ils invoquent- tous. le nom de Iehovah pour le 
servir avec unanimité. 


10. D’au-delà des fleuves de Cousch (Éthiopie), ceux 


9. אד‎ alors, quand je jugerai les peuples. Kim’hi dit : lors de la guerre de Gog 
et Magog. שפה ברורה‎ unlangage choisi. Aben Esra dit que c’est la langue 
hébraïque ; voy. Isaïe, 19, 18. Les Septante ont lu 5472, ils traduisent : 
peracrpéÿé ènihaods y}Gocas els yevedy abrhs, je changerai (littéralement comme 
en hébreu, je tournerai) à ces peuples une langue dans sa génération (celle dé la 
terre). Hitzig entend par שפה ברורה‎ une lévre pure qui neprononce plus 6 
nom des idoles. אחד‎ 2 littéralement ₪ seul dos, image prise de ceux qui 
portent un joug; le sens est: unanimement, comme אחד‎ 52 ; voy. 1 Rois, 22, 13. 
L'unité est rélablie en ce que tous seront soumis à Iehovah (Hilzig). 

10. פוצי‎ na ny mots difficiles : Ceux qui me supplient la fille de ra disper- 
sion. Kim’hi prend ces mots pour le nom d’un peuple. Raschi 011: כנסיות נפוצותי‎ 
אשור הפיציתי‎ les réunions de ma dispersion, de ceux que j'ai dispersés. La 
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5. לא יעשה עולה‎ %[ 6 fera pas l’iniquilé et ne laïssera pas vos crimes im- 
punis ; voy. Deut. 32, 4. בבקר בבקר כושפטו יהן לאור‎ chaque Malin il donne, 
porle en lumière sa justice, par ses prophèles. Le Michlol Iophi applique cela 
au spectacle de la nature qui ne varie pas. כא בעדר‎ ne manque pas, et malgré 
cette constante justice, le pervers né prénd pas exemple, ne sal pas rougir ; VOY- 
Jérém. 6, 15. Le HWichlol continue: if est constant malgré a: malice des 
hommes. 

"6. הכרת?‎ Dans la chaleur, le prophète parle en son nom, comme si c’élait Dieu. 
פנותם‎ leurs angles, leurs places forles; voy. ci-dessus, 1, 16. נצדו‎ ont 


éié dévastlés ; selon d’autres, de ציך‎ épier quelqu’un, lui dresser des embuches ; 
0. צדֶה‎ ; 84006, 21, 13. 


7: me מו‎ pour | כקשערביה‎ ses demeures, ou bien s'appliquant au temple de Jé- 
rusalem. כל אשר פקדתי עליח‎ tout ce que j'ai pensé sur elle, elliptiquement, 
כל הרעות‎ tous 105 malheurs que j'ai pensé faire venir sur elle. השכימר‎ 8 se 
sont levés de bon malin, ilsse sont appliqués à mal faire; voy. Jérém. 5,8: 

8. הכר לי‎ altendez-moi jusqu'à ce que je vous corrige ainsi que les autres 
peuples de la terre (Kim’hi). כךם--כוכול‎ lever pour châtier, comme le guerrier 
se lève pour le combat ; voy. Isaïe, 2, 19, 21. C’est ici une ironie. לד‎ pour 


la proie; voy. Gen. 49, 27. Les Septanie paraissent avoir lu לד‎ els 
סוס הש‎ en lémoignage, בלשופוסרי‎ 8 ici le sens de manière, comme 11 Rois, 1, 7 
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14. Des troupeaux y camperont, des troupes de toute 
espèce d'animaux, le pélican comme le hérisson habite- 
ront dans ses ruines; des voix chantent sous les fe- 
nétres, la destruction (est) sur le seuil, car le plancher de 
cèdre est arraché. 


15. Voilà la ville joyeuse demeure en sécurité, di- 
sant dans son cœur : Moi, et hors de moi il n’y a plus 
personne. Comme elle est devenue une dévastation, une 
demeure des animaux! quicorque passe près 6/6186 
siffle et agite la main ! 


Cu. 11. 1. Malheur à la (cité) horrible et dégoü- 
tante, à la ville tyrannique. 


2. Elle n’a pas écouté la voix; elle n’a pas accueilli la 
correction ; elle ne s’est pas confiée en lehovah, ne s’est 
pas approchée de son Dieu. 


3. Les chefs au milieu 07616 sont des lions rugissants; 
ses schophetime (juges), des loups du soir qui ne réservent 
rien au matin. 


4. Ses prophètes, téméraires, gens perfides; ses co- 


: שריה בקרבה‎ 7. Ézéch. 22, 27. לבקר‎ 1292 NS üs ne coupent, réservent 
rien pour le matin ; voy. ,יכרםן‎ Nomb. 24,8. Selon Aben Esra le sens est: ils 
sont affamés 16 soir parce qu’ils n’ont rien mangé, brisé au matin. Johlsohn, dans 
sa traduction, observe que le sens peut être, ils ne décident pas après examen, 
comme +3, 66 se rapporterait aux chefs, שריה‎ ducommencement du versel; c’est 
subtil. 

4. Da léméraires, impudents ; selon d’autres, futiles, légers, comme 
Gen. 49,4. אנשיבגדות‎ hommes de perfidies, sur la forme קדש--פוללות‎ se dit 
en général de tout objet consacré ; ils ne distinguent pas ce qui est saint de ce 
qui est profane ; voy. Ézéch. 22, 26, המוסו תורה‎ font violence à la loi, par une 
interprétation perverse; voy. tbid. 
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14. כס חיתו גוי‎ pour חיתו כל בו*‎ les animaux de chaque peuple; חיתור‎ % 
pour חית‎ ; voy. Gen.1, 24. גם קאת גם קפד‎ le pélican comme le hérisson ; 
voy. 1586, 34,11. בכפתריה‎ ornement d'architecture au-dessus de la porte. 
ישורר‎ chanlera dans les ruines, tant ces animaux s’y trouveront en sûreté. 
חרב בסף‎ la destruclion du seuil de la porte. Les 5601216 rendent החרב‎ par 
xôpaxss, les corbeaux, de כי ארדה ערה--ערב-‎ car le cèdre est dépouillé. Seion 
Kim'hi le ; est le suffixe, et se rapporte à la toiture. 

15. אנד ואפסי עוד‎ moi je suis ef personne de plus outre moi encore ; אפס‎ 
avec * paragogique, a le sens de אין‎ pas, défectueux. ישרק‎ voy. 1 3015, 9, 8 
Jérém. 18, 16. 


Ca. 111. 1. Hu Septante éripavns, üllustre, le prenant pour le participe 
Hophal de 5x1 voir, ainsi, qui est vu; comme Exode, 25, 40. Maïs, selon Kim’hi, 
le sens revient à N°12 Lévit. 1, 16. Réceptacle des aliments, le jabot de l’animal 


est ici réceptacle de la fraude ; c’est la signification qui convient le mieux, à 
cause de בבאלה‎ souillée, qui suit et qui est peut-être pour הזונה .נגעלה‎ 8 évi- 
demment la signification d'opprimer, qui opprime, comme Jérémie, 25, 38; 46, 
16; 50, 16. 

2. בקול‎ la voix de ceùx qui la corrigent, comme dit le Chaldéen : עבדוהי‎ 


elle ne s'approche pas pour‏ בא קרבה ses serviteurs les prophètes.‏ בבייא 
adorer.‏ 
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7- Ce littoral sera pour le reste de la maison de 1601103 , 
là, ils fe rontpaître; le soir ils prendront le repos dans 
les maisons d’Aschkalone, quand Iehovah, leur Dieu, les 
aura visités, et il ramènera leurs captifs. 

8. J'ai entendu l’opprobre de Moab et les blasphèmes 
des fils d'AÂmmone, quand ils outrageaient mon peuple 
et se vantaient sur leurs frontières. 

9. C’est pourquoi, jesuis vivant! dit —ehovah Tsebaoth, 
le Dieu d’Israel; certes, Moab sera comme Sedome, les 
fils d'Ammone comme Amora, un pétillement de ronces, 
une fosse de sel et une solitude éternelle ; le reste de 
mon peuple les pillera, et le reste de ma nation les héri- 
tera. 

10. Cela leur (arrivera) pour leur orgueil, parce qu'ils 
ont outragé 16 peuple de Iehovah Tsebaoth et s'en sont 
vantés. 

Jehovah sera terrible contre eux, car il réduira‏ .זז 
tous les dieux de la terre, ettoutes les îles des nations l’a -‏ 
doreront, chacune en son endroit.‏ 


12. Vous Couschime aussi, vous serez victimes de mon 
glaive. 


2 
13. Il étend sa main sur le nord, et anéantit Aschour ; 
il fait de Ninvé une solitude aride comme le désert. 


12. המה‎ eur, pour אתם‎ vous. Selon Kim'hic’est pour “2 comme 
ceux-là, 


13. ןימו‎ voy. 1, 4. 


קכה ns DORE‏ 
MN 7‏ > לשופרית ביר ירזוּרֶה עלירזֶם PU‏ בְּבְַתִי 
אשקָלן Lu Ja‏ כ D DE)‏ הוה צפרהירזם ושב 
שְבורתָם : 8 שמעתי an RD PEN‏ בני עמון 
UN‏ חרפו DNS 1 , : bip in ; ÉD‏ 
ON:‏ הוה צבתות TDR‏ ושרצתל D‏ מואָב 023 Fr‏ 
ובני עמון ּעְמרָה: מִמָשק הרול מְְְַמְלֶת וּשממַה ערד 
עולם שארית מל paul DD)‏ גוו Dr‏ : ! 10 זאת D)‏ 
DNA nn‏ כ חרפו À‏ ונל עלהעכז ורוה בת : 
וי Na‏ 1 הוה Dry‏ כ רוָה re nt‏ הוקרץ 
DS Dons a‏ ממקומו Le‏ אוו הגוום : 12 גְדאהּכז 
כּושום Dern‏ 37 הַמ :13% וט ודו ES ÉD à‏ 


+ 


: 7272 צה‎ nous im אֶרזדנ‎ Dim NAS 


pluriel de כרות--נברה‎ de כרה‎ creuser ; il s'agit de puits faits par les bergers pour 
y recueillir l’eau de la pluie dans’ ces contrées, où l’on manque souvent d'eau ; 
“= en même temps une allusion à כרתירז‎ . 

7. ירעון‎ et ירבצון‎ faire paître, reposer, expressions qui se rapportent aux bre- 
bis dont il est question au verset 6. 

8. ויגדילן‎ ils ont agrandi ; plusieurs commentateurs ajoutent le mot פיה‎ 
leur bouche ; ils ont triomphé, agi avec arrogance dans le pays conquis. גבולם‎ 
se tapporle 8 שבל‎ mon peuple. La différence de הרף‎ et de AT qui tous les deux 
signifient mépriser, est que גדף‎ désigne une action; voy. Nomb. 15, 0. 

9. .בומשק חרול‎ Expression diversement rendue. — pu ne se trouve qu'ici. 
Chaldéen : pair בושומומו‎ lieu délaissé couvert de ronces, comme משק‎ Gen. 
15, 2, celui à qui mon héritage est ]07586 ; d’autres le dérivent de ל‎ 6 
pétillement des ronces allumées ou agitées par le vent. Gésénius ) 2000, Hébr.) le 
prend dans le sens de posséder, occupé par des ronces, comme מזורש קפוד‎ 
15016, 14, 23, demeure du hérisson. C’est ce qui nous paraît 16 plus probable. 
Nous ne savons quel texte ont suiviles Septante, qui ont Adpxoxos 5% 55/6 

Damas délaissé. no ובוכרה‎ et un fossé de sel; ceci se rapporte aux envi 
rons de la mer Morte. 

11. רדה‎ faire maigrir; voy. 15016, 17, 4. מזמוקובוו‎ de son lieu, même sans 
aller à Jérusalem, car les idoles ne seront plus. 
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Cx. Il. 1. Recueillez-vous et rentrez en vous, à na- 
tion sans pudeur! 

2. Avant le prononcé de la sentence [le jour passe 
comme la paille]; avant que vienne sur vous l’ardente 
colère de Iehovah ; avant que vienne sur vous le jour 
de la colère de Iehovah. 

3. Cherchez Iehovah, vous les humbles dela terre, vous 
qui exécutez sa loi; recherchez l'humilité, peut-être se- 
rez-vous à couvert au jour de la colère de Iehovah. = 

4. Car Aza sera délaissée, Aschkalone une solitude, 
Aschdod sera emmenée captive en (plein) midi, et Ekrone 
sera déracinée. 

5. Malheur sur les habitants du littoral de la mer! 
nation des Kretime, la parole de [ehovah (vient) sur vous; 
Kenâane, pays des Pelischtime (Philistins), je te perdrai, 
tu seras privé d'habitants. 

6. Le littoral de la mer sera un emplacement pour 
les citernes des bergers et le bercail du troupeau. 


peut-étre vous prolégera-t-il. הסתיר‎ a souvent ce sens ; voy. 188160, 28, 
Ps. 27, 5. 

4. עקרון 6 ,עדובה 6 עזה‎ et תעקר‎ forment des paranomasies; dans 
16אשדוד‎ prophète pense 8 ++w. Comme Isaïe, Jérémie et Ezéchiel, 10 prophète 
passe des menaces contre Juda: à des menaces contre les peuples du voisinage. 
Raschi dit: Si vous faites cela, ce qui est recommandé dans le verset précé- 
dent, je punirai vos voisins. בצהרים‎ & midi, en plein midi. 

5: חבל‎ au propre corde dont on 565077911 comme mesure agraire; הים‎ bar con- 
66, ou plutôt, comme ditle Chaldéen, rivage de la mer. כרתיםז‎ Crelhim patrie 
des Philistins ; voy. Ézech. 25, 16. Le Chaldéen prend cemot dans le sens de כרת‎ 
relrancher, דחיבין לאשתצאה‎ N9y peuple coupable, digne d’être exlermine. 
7225 פלשתים‎ vx Æendane, lerre des Philislins ; une partieldu pays était. 
occupée par eux. Par le mot Crethim, on les croit originaires de l'ilejde Crète; 
voy. 1 Sam. 80, 14. 

6. והיתה‎ au fém., se rapporte à הבל הים‎ qui est du masc.—p3 Pour TN); 
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Cu. 1.1. גו קעושו-- התקוששו‎ propre ramasser, de wWPpaille; voy. Exode, 5, 12; 
rechercher soigneusement ; au Hithpael, le sens est réfléchi, faites des recherches 
sur. vous-mêmes; 2 el recherchez ensuite les défauts des autres. L’adage 
talmudique est קשט עצמך ואחר כך קשט אחרים‎ orne-toi d’abord, ef ensuile 
orne les autres. MOSS הגוי לא‎ 0 000008 non désirée. Seplante: 25 00600, 5 
instruction. Chaldéen : צבוא הדא דכא הכויד לכותב לאוריתא‎ ce peuple qui 6 
veulpas retourner à la loi. Gésénius (Diet. Héb.) rendce mot par pdlir de honte, 
peuple éhonté. 

2.51 בטרם לדת‎ littéralement avant que 001556 le décret de votre ruine. Ce 
qu’explique 16 Chaldéen : דינא‎ n°2 צד לא תפוק עָליכון גדירת‎ avant que sorte 
contre vous le décret de la maison de justice. D ככווץ עבר‎ littéralement 
commeld paille lejour passe, se joint à ce qui précède, ayant que vos jours passent 
comme le vent que la paille fait enyoler. Septante לקה‎ toûyevéo dou Dbuäs &; dySos 
Taparopevoueoy, Avant quevous fussiez nés comme une fleur qui passe; ils ne 
rendent pas .חק‎ Raschi dit que c’est un verset abrégé, etque c'est pour V2 
הצובר כופגי רוח‎ comme la paille qui passe devant le vent. Kim’hi dit qu'il y 
a ici un hypallage (renversement), et que c’est pour בטרם לדת חק יום כמוץ‎ 
צבר‎ avant que 00054010 00070) du jour, etc. בטרם לא יבוא‎ avarl que ne 
vienne, tournure inusitée de joindre לא‎ à -בטרם‎ 

3. משפטו פעלו‎ SUN qui ont exéculé son jugement, vous qui suivez ses 
lois ; il ץ‎ a ici un changement de personnes. NNDn אולי‎ peut-être serez-vous 
cachés, pourrez-vous échapper à la ruine commune. Chaldéen עלובון‎ jan מאים‎ 
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ne cherchent pas Iehovah et ne s’en inquiètent pas. 

7. Silence devant le Seigneur Dieu! car le jour. de 
Iehovah approche, car Iehovah a préparé un festin, et a 
invité ses hôtes. 

8. Il arrivera qu’au jour du festin de Iehovab, je visi- 
terai les princes et les fils du roi et quiconque se revêt 
d’un vêtement étranger . 

9. de visiterai en ce jour quiconque saute par-dessus 
le seuil, ceux qui remplissent de violence et de fraude la 
maison de leurs maitres. 

10. 117 aura en ce jour, dit Iehovah, un bruit, une cla- 
meur (venant) de la porte aux poissons, et un hurlement 
de la porte double, 66 une grande détresse (retentissant) 
des collines. 

11. Gémissez, habitants de Machtasch, car tout le 
peuple de Kenâane est détruit, tous ceux qui portent de 
l'argent sont exterminés. 

12. Il arrivera en ce jour, je scruterai lerouschalaïme 
avec des lampes, et je visiterai les hommes enfoncés dans 


avec w75. Chaldéen דיתבין בנחלא דקדוון‎ qui demeurent dans la vallée de 
Kidron, à lorient de la ville; ce serait la profondeur qui aurai motivé cette 
dénomination. Selon Aben Esra ce serait le nom donné à unerue. כל‎ 5273 12 
7229 עם‎ car tout le peuple de Kendane est exterminé. Ainsi dans Ézéch. 16, 3, 
nouslisons : מכרתיך ומלדתיך מארץ הכנעני אביך הארי ואממך התלוז‎ (on 
origine et ton lieu natal sont le pays de Kendane; ton pére ce fut l’Amoréen, 
el la mère une ’Héléenne. Les Septante disent sur בדימןה‎ 000988, et le chal- 
déen 777, mots qui signifient ressembler, dérivant 71373 66 דבוה‎ dre sem- 
blable. Nous préférons le premier sens. בכוילי כסף‎ chargés d'argent. Chaldéen 
כל. עתידי נכסיא‎ 6 ceux qui sont riches en bien. 

12. מחפש‎ Je 006700701, avec des lampes, je scruterai minutieusement. 
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n’obsérvent pas ses commandements ; ואשר לא בקשו‎ ceux qui n’ont pas cher- 
ché, dernière classe. 

7. הס‎ silence ; voy. Hab. 2,20. Le sens est que l’univers soit attentif au ju- 
gement de Dieu. 7327 Chaldéen קטול‎ carnage. כראיר‎ 5 inviles ; voy. 1 Sam. 
913,122; 

מלבוש נכרי Dieu parle de lui-même à la troisième personne,‏ דבח יהףה.8 
un vélement étranger, il s’agit soit, comme dit Raschi, de vêtements destinés‏ 
au culte des idoles, soit de vêlements de luxe pour se distinguer du reste du‏ 
שעטנד peuple. Il y a des commentateurs qui entendent par cetle expression‏ 
dont il est question, Lévit. 19, 19.‏ 

9. כל הדולג על המפתן‎ quiconque saute sur le seuil. Chaldéen כל דמהלכין‎ 
בנבודסי פלשתאי‎ 1005 ceux qui suivent les lois des Philistins, allusion à ce 
qui est dit: 1 Sam. 5, 5. Hilzig dit que cecia rapport à l'usage qui en Perse fait 
considérer comme sacré le 56011 60 palais-du 101. ביום ההא‎ se rapporte à 
ופקדתי‎ jevisiterai, je punirai. אדניהכ‎ leur maître, leurs idoles, אדון‎ 081 87 - 
nonyme à -בעל‎ 

10. משוער הדגים‎ de la porte des poissons, une des ‘portes de. Jérusalem ; 
voy. 1 Chron, 33, 14. הכושנה‎ la seconde parlie de la ville ou seconde 68601010 ; 
voy.. 11 Rois; 22, 14. Chaldéen ערפא‎ pa de l’oseau; Kim’hi le eite (probable- 
ment en régardant celle expréssion comme fautive) par N92y lieu élevé; voy. 
boy 11 Rois, 5, 24. בלה גבערת‎ des collines dont Jérusalem était entourée ; voy. 
Joseph, De vello Jud., liv. v, chap. 1, 1, 8 1 selon l’ancienne division des chapitres. 

11. wnoÿn mortier ; voy.Prov. 27, 22. Viner, dans son Dictionnaire, croit 
que c’est un nom propre. D’autres commentateurs voient ici une paronomasie 


TSBPHANTAEN, 


C«. ]. 1. Parole de fehovah qui fut (révélée) à 
Tsephaniah, fils de Couschi, fils de Guedalia, fils d’Ama- 
ria, fils de ’Hiskia, au témps de Ioschiahou, fils d’Amone, 
roi de Iehouda. . 


2. J'anéantirai tout de dessus la surface de la terre, dit 
Jehovah. 


3. J'anéantirai l’homme et la bête; j’anéantirai l'oiseau 
du ciel et les poissons de la mer, les achoppements avec 
les impies; je retrancherai l’homme de: dessus la surface 
de la terre, dit Iehovah. - ; 

4. 81ז0ם7'606‎ ma main sur Iehouda et sur tous les 
habitants de Ierouschalaime, et je retrancherai de ce lieu 


ce qui reste de 24431, le nom des kemarime (prêtres) avec 
168 cohenime ; 

5. Et ceux qui sur les toits se prosternent devant l'ar- 
66מד‎ du ciel, ceux qui se prosternent en jurant par Ieho- 
‘vah et en jurant par leur Moloch ; 

6: Ceux qui se détournent d’après lehovah, ceux qui 


-sens peut être aussi, dit le Michlol lophi : 165 idoles avec les impies qui les ado- 
“reut, comme Lévit. 26, 30: ונתתי את פגריכם על פגרי נלוליכם‎ je mettrai vos 
cadavres sur les cadavres de vos absurdilés. 

4 עואר הבעל‎ ce quiresle de Baal; Septante -% ôvduaro 1%: Ba), les noms 
de Baal, comme s'il y avait ,הכמורים--שבוי הבעל‎ voy. 1105. 10, 5. 86 
avait déjà alors commencé à 0176 détruite. 

5. המושותחוים הנשבעים‎ quise proslernent en jurant à la fois par lehovah et 
par l’idole qu'ils prennent pour leur roi; voy. Amos, 1,15. Plusieurs traducteurs 
rendent ce mot comme s’il y avait במלכם‎ par leur Moloch ; l’idée est la même. 
Le sens peut être aussi (etle changement de régime, l’un par ל‎ et l'autre par 2 
le permet), ceux qui ont juré à Dieu sur le Sinaï se prosternent néanmoins de- 


vant Meloch. Hitzig suppose que 16 second המשתחוים‎ nt s’est glissé dans le 
texle. 


6. ואת הנסוגים‎ ceux qui se sont délournés, aulre classe de pécheurs qui 
46. 


צפניה 
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Cu. 1. 1. 35% Tsephaniah, (Sophonie) ; ce nom peut dériver de עצפה‎ voir, 
un voyant, un prophète, ou de צפן‎ cacher, comme dit Abarbanel, parce que 
ses paroles dévoilent des choses mystérieuses. Ce nom, au reste, se trouve aussi 
1 Chron. 6, 21; 11 Rois, 25,18; Jérémie, 21, 1; 29, 25, 29; 37, 3 et 52, 42. 
Quoiqu'il en soit, l'écrivain a voulu indiquer non-seulement le père, mais l’aieul, 
le bisaïeul et letrisaïeul de notre prophète, et il arrive jusqu’à ’Hiskia (Ézéchias), 
que:Kimhi croit le roi. de Iehouda de ce nom. Toutefois, observe Rosenmülier, 
comme.ll Rois, 20,-21 ; 21, 1 , il n’est question que de Menasché comme fils 6 
’Hiskia, et que d’ailleurs le titre de roi de 1000000 n’est pas donné au 
>Hiskia mentionné ici, il est probable que’ ce n’est pas du roi qu’il s’agit. מלך‎ 
יהודה‎ roi de 100006 ; ceci prouve que le prophète a demeuré dans le royaume 
de 66 nom:-aussi parle-t-il de Jérusalem et de Sinaï, 1, 4 ; 3, 14, 16. בימי‎ 
יחודה‎ bn ואשיהך בן אמון‎ 6 jours de Ioschiahou fils d’Amon, roi de 
mL: yoy. 11 Rois, 22 et 23, et Il Chron. 34 et 35. 

2. אסף אסף‎ Le premier ile consumer (כליון)‎ comme Juges, 18, 25, et 
le second est 16 futur de ,סוף‎ dont le sens est peu différent de ,אסף‎ mais cêt 
assemblage est une élégance; voy. Jérémie, 8, 13. כל‎ tout ; développé dans le 

#verset suivant. 

3. והמוכשרות‎ les achoppements ; comme ,מוכשלים‎ Jérémie, 6, 21; selon 

Kim’hi px est le signe de l’accusalif, c’est-à-dire qui font tomber 165 impies, Le 
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16. Je l'ai entendu, et mon intérieur s’est troublé; à 
cette voix mes lèvres ont frémi; 16 frisson a parcouru mes 
os, (tout) tremble sous moi. Que je me repose au jour 
de l’adversité! quand je monte contre un peuple qui 
s’attroupe contre nous ! 

17. Car le figuier ne fleurira pas, il n’y aura pas de 
fruit aux vignes ; l’œuvre de lPolivier sera trompeur, les 
champs ne produiront pas de nourriture; les brebis se- 
ront retranchées du bercail, et il n’y aura 6 de bœuf à 

Vétable. | 

18. Et toutefois, je me réjouirai en Iehovah, je tres- 
saillerai de joie dans le Dieu de mon secours. 

19. Iehovah, mon Dieu, est ma force; il rendra mes 
pieds (agiles) comme (ceux) des cerfs ; il me conduira sur 
les hauteurs. 


Au virtuose des chants. 


celui qui dans un art a été plus loin qu'un autre. Ainsi my5y virtuose בגיבות‎ 6 
trouvelsaïe, 38, 20, le sens est chant ;; on peut donc 17900176 למונצח בנגינות*‎ 
au virtuose sur mes chants, ou considérant le » comme paragogique, simple- 
ment, des chants. Ces mols, séparés du reste par l’accentuation, ne sont 
qu'une post-scription et ne font pas partie du texte. 116706" 0ם‎ les traduit 
pas, mais les Seplante: les joignent à ce qui précède : 700: ד ₪ וע‎ 07 
20700, pour avoir vaincu dans son chant. Chaldéen לדיליה נצחנין וגבורן‎ 
וקדכווהי אנא מונגן בתושבחתי‎ à qui sont les victoires et les forces; et devant 
lui je chante mes ל‎ Luther a également joint ces mots aux pré- 
cédents. VIT NOT חת:‎ 


Ta XII, 16 


קכ הבוקו ק גי 
tm "AVES 16‏ 03 ל קול צללו ND) a”‏ רקב 
בעַצמִי it ana)‏ רגו FRÈN US‏ 4 צלה רע ות Dh‏ 
ינורנו ! 17 TNT‏ לאדתפרח DAS‏ | ובלל ב נום חש 
מעשהזית DD‏ לאהְעשָה אכל גזר ל צאן PR‏ 
בּקר בּרפתים : 8 HN‏ יחה NS‏ לה אנילָה Ne‏ 
ישטי : :19 D FIM.‏ חל D‏ הנלי בּאילות- ערז 
בְּמוּרזי. וררכני י ia Jam‏ | 


16. שמועתל‎ j'ai entendu, il revient à ce qu’il a dit verset 2. צללו שפתי‎ 
mes lèvres ont tinté; 16 tintement se dit ordinairement des oreilles ; voy. I Sam. 
3,11. ותחתי ארגד‎ Je tremble sur ma place (Raschi et Kim’hi). Selon d’autres com- 
mentaleurs, par תנחת‎ 16 prophète dil : ce qui est sous moi, mes jambes. אנרך‎ voy. 
2,4 לעלות--יגודנו'.4 ג‎ passage difficile. Selon 165 rabbins, +743 vient גדוד66‎ et 
serapporte, selon les uns, à Israel, el selon les autres, aux Chaldéens. ללה‎ 6 
une marche guerrière, Wolff, dérivant 5713 de בך‎ bonheur, Gen. 30, 11, traduit 
pour fairemontrer au peuple ce qui lui portera bonheur. Le même commentateur 
dérive Golt, qui signifie Dieu en allemand, de ,בד‎ et 11 dit en terminant que cela 
est une indication de la manière de prononcer le kametz, Ce que nous avons trouvé 
de plus en rapport avec ce qui précède et avec ce qui suit est la traduction alle- 
mande 66 .M. Salomon Cohen (Hambourg, 1824); nous l’avons suivie pour ce 
passage: 

° 47. כי תאנה‎ voy. 106, 12. ושדמות‎ la terre labourable ; forme plurielle 
avec le verbe au singulier, comme Jérém. 48, 15. מוממיכלה‎ du pélurage 5 
pour מכלא‎ de כלא‎ enfermer. בר פתים‎ 6/0076 ; selon les Septante crèche. 

19. בכזותי‎ ; voy. Ps. 18, 34. לכונצה‎ Ce mot se trouve dans cinquante-trois 
suseriptions de Psaumes, tantôt accompagné du nom d’un instrument de 
musique, tantôt seul. Les Septante le rendent dans les Psaumes par rés, fin, el le 
Chaldéen par NTAwpour louer; ce qui a porté plusieurs commentateurs à penser 
que les traducteurs ont eu devant les yeux רנצח‎ ; mais d’autres commentateurs 
disent ny39 signifie un chef de musique ; voy. 1] Chron. 2, 1, ou, en général, 
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10. Elles t'ont vu, elles ont tremblé; les montagnes, la 
trombe d’eau a passé ; l’abime a faitentendre sa voix, en 
élevant ses mains en haut. 

1. Le soleil et la lune se sont tenus dans leur de- 
meure, pour que tes flèches marchent à la clarté (du 
jour), tes lances brillantes à l'éclat (de la lune). 

12. Avec colère tu ו‎ le pays, avec fureur tu 


foules les nations. 

13. Tu es sorti pour le salut de ton peuple, pour le 
salut de ton oint; tu brises le 19116 de la maison de l’im- 
pie, découvrant la fondation jusqu’au roc; selah. 

14. Tü as percé par ses (propres) lances la tête de ses 
chefs qui se sont élancés pour me disperser; leur 
triomphe (était) comme si (déjà) ils 0 le malheu- 


reux dans la retraite. 
15. Tu as fait entrer tes coursiers dans la mer, dans 


les grandes eaux amoncelées | 


8. רום‎ ellipse, pour כלרום‎ en haul, vs ses mains, se rapporte à nn, méta- 
phore, pour ses vagues. 

11. ירח]‎ wow pour זבלה — שבוש וירח‎ pour בדבול‎ duns sa | demeure. 
Le ה‎ paragogique, est, selon plusieurs commentateurs, une allusion à Jos. 
10, 13, mais, selon Hitzig, le sens est : Ils se retirent 025001615 qu'ils sont 
par l'éclat de l'éclair. חציך‎ Les trails, tes foudres ; voy. Ps. 18, 15. 

13. בושיחך‎ (on 0186, signifie comme עבוך‎ le peuple consacré à Dieu. ראש‎ la 
tôle, le chef, comme ראש בית אבות‎ Exode, 6, 14,25, ערות‎ infinitif de ערה‎ ou 
y Mmellre à nu, détruire ; voy. Ps. 137, 7. ny le cou, le haut de l'édifice ; 
selon Herder, ce mot est pour +1 lerocher, sur lequel repose l'édifice. 

par ses proprés armes. Ce suffixe, ainsi que celui de‏ במממוותיו pour‏ בכופויו.14 
se rapporte à vw du verset précédent. D’après le Chaldéen, ceci rappelle le‏ פרדר 
.עלץ châtiment de Pharaon. pnyy leur joie, de‏ 

15. חכזר‎ dans l'argile, au fond de la mer; d’autres commentateurs prennent 
ce mot dans 16 sens de monceau, comme Dr, Exode, 8, 10 ; ainsi des flots 
amoncelés. 


קוט חבקוק טי 
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selon moi de sens qu’en dérivant שבעות‎ de שב‎ mais que signifie alors ?אבור‎ 


En traduisant : Tu as relire l’arc, 
Les flèches du général ont élé rassasices de sang, 

on trouvera que la liaison sera loujours douce. Dieu est appelé ici s\2ù quoique 
dans tout 16 poëme il ne 8791556 pas comme un général inactif, mais comme un 
guerrier agissant ; les flèches sont représentées ici comme rassasiées de sang, 
quoique l’usage n’en soit indiqué que plus loin au verset 13; tout cela donne à 
Ja construction quelque chose d’inattendu. J'ai donc simplement pris שבעדרת‎ 
comme nom de nombre et x comme parlicipe. On sait que אכוך‎ 86 
souvent mulliplier (Herder n’en cite pas d'exemple), et, à ce qu’il me semble, 
on pourrait expliquer ce passage difficile de la manière la plus facile et s’adap- 
tan! très bien à l’ensemble. Mulliplier les éclairs pour éclairs brillants, se voit 
Ps. 18, que le prophète prend ici pour modèle. Mais quel rapport y a-t-il entre 
l'arc et les fleuves du pays? Qu'on continue : il s’agit de représenter l’effroi de 
la nature que nous voyons dans l’orage. Tout semble éprouver la présence, l’ap- 
proche du Créateur : le fleuve coule plus rapidement, et comme nous le voyons 
ici, les vagues retentissent plus fortement, les hauteurs, dans l’attente, élèvent les 
mains. Nul doute que toutes ces images 5081 empruntées à la mer Rouge, au 
Jourdain, au Sinaï, aux temps de Josué et de Débora ; alors les fleuves reculèrent 
ou s’enflèrent. Toutes ces images n’en forment ici qu’une ; il ne faut donc pas en 
expliquer chaque point historiquement ou même chronologiquement. C’est évi- 
demment 16 tableau continu de l’arrivée d’un guerrier et de son combat. L'image 
de l’anxiélé des eaux quiéprouvent la présence de Dieu, est un emprunt fait au 
magnifique Psaume77, versets 17 à 21, dont ’Habakkouk a profité en plus d’un en- 
droit.» Voici la traduction de Herder : Tu tires {on arc, mullipliant au sepluple 
les flèches ; tes torrents déchirent le pays. Nous l'avons à peu près suivi. 

10. בוים‎ n°7 trombe d’eau, pléonasme ; עבך‎ synonyme à .ו : שטף‎ 15816, 8 , 
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l'enveloppe de sa puissance. 
5. Devant lui marche la peste, un feu brûlant suit sa 


marche. 
6. Il s’arrête, la terre 62806110 ; il jette un regard, et 


des nations ont frémi, les montagnes séculaires se brisent, 
les collines du monde s’abaissent sous les pas de son 
éternité. 

7. Dans l’anxiété je vis les cabanes de Couschane, les 
tentes du pays de Midiane sont dans l’épouvante. 

8. Iehovah est-il irrité contre les fleuves ? est-ce que 
contre les fleuves est ta colère? contre la mer ton indi- 
gnation? que tu es monté sur tes coursiers, sur ton char 


de la victoire ? 
9. Tu mets ton arc à découvert, tesflèches (sont) nom- 
breuses, (selon) ta parole, selah; la terre fait jaillir des 


torrents. 


8. הבנהרים)‎ . Cette tournure singulière montre l’effroi du prophète et donne 
de l'élévation à l’ode ; plusieurs Psaumes interrompent le récit avec de semblables 
interrogations inattendues, comme Ps. 114, 5,6; c’est une marche particulière à 
la poésie orientale (Herder). ישרעה‎ pour לישועה‎ pour donner aux siens ₪ 
victoire. ; 

9. עריה תעור קשתך‎ tu découvres {on arc à nu." תער 6% ערה-06‎ de ny 
emciler, réveiller. -1y se dit fréquemment des armes de guerre; au Piel =" 
ז1‎ Sam. 23,18; Dieu est représenté comme un guerrier victorieux qui tire son arc 
de son étui ,(ערלה)‎ ete. שבעות מטות אמר סלה‎ Passage très-difficile, 06 
qui est de אמור סלה‎ , Heidenheim prend ces deux mots pour un signe musical, 
comme הגיר סלה‎ 5. 9, 17. Wolff conserve à אמור‎ sa signification de parole, 
promesse, 61 prend שבערת כוטות‎ pour שובעה מוטוות‎ sepé tribus (Deut.7, 1) 
contre lesquelles l’are est dirigé, Luther prend שבעדרת‎ dans le sens de נשבעת‎ 
et traduit : Comme tu as juré aux tribus. C’est dans ce sens que paraphrase le 
Chaldéen. א) בהרות תבקע איץ‎ fends la lerre en fleuves; on 07011 voir ici une 


allusion à ce qui estraconté, Nomb. 20,11, que l’eau est sortie du rocher à la suite 
de l’arméeisraélite. «Ce verset, dit Herder, qui est le tourmeni des critiques, n’a 
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le sens de 1555 comme Ps. 18, 9. ושם חביון עדה‎ ef da est le lieu caché de sa 
force, Dieu est représenté comme siégeant au milieu de la clarté qui est entourée 
de nuages obscurs ; voy. Ps. 18 12. 

5. כפניר ילך דבר‎ devant lui marche la peste. Le Midrasch Agada dit pour 
expliquer ces paroles : > Quand Dieu donna la Torah à Israel, il occupa l’ange de 
la mort, afin qu’occupé d’autres choses, il ne pût parler contre Israel etdire: Ce 
peuple te reniera au boutde quarante jours, et tu lui donnes la Torah !» Les 
Septantie rendent 927 par Aéyos, parole, comme s’il ÿ avait #27; mais, dit Wahl, 


cité par Wolff, il ÿ avait peut-être originairement dans le texle grec ,ג‎ ou 
lomès, qui signifient mort, peste. רשף‎ à 16 sens de 17 (Kim’hi et Aben Esra); 
voy. Deutér. 32, 24. לרגליו‎ à ses pieds, le suit; voy. 1 Sam. 25,42. 

6. וימודד‎ Selon plusieurs commentateurs de כלדד‎ mesurer; mais, observe 
Heïidenheim, il faudrait dans ce cas 772% comme 11 Sam. 3, 2; aussi plusieurs 
commentateurs dérivent 66 mot de 719—=191) chanceler, el 13 se mouvoir. ,ויתר‎ 
Hiphil, de ,בתר‎ sauter. שחו‎ de שחח‎ pour הלוכות עולם לו--שהחו‎ Herder tra- 
duit où il allait autrefois, et il ajoute en note: > Ces mots sont du Ps. 68 et il 
donne à ces mots mal compris 16 sens le plus facile. Ce sont les pérégrinations de 
Dieu dans le tempsancien, ces démarehes d’une montagne à l’autre (Sinaï, Séir, Pa- 
ran, Basan) chantées par tant d'anciens chants de triomphe, et que répèle aussi cette 
élégie. » Raschi dit : זז הראה להם שכל בוהלכו של עולם שלו הא‎ leur montra 
que toute la marche de l'univers est à lui, est en son pouvoir. 

7. תחת און‎ pour באון‎ > mais selon Heidenheim תחת‎ a ici le sens de מחתה‎ 
anæieté , de חתת‎ pour TN tristesse, calamité; voy. Prov. 12, 21. Dereser lit 
אוד‎ et par là entend Héliopolis. כושן‎ 1 pour w5 ; le ז‎ est euphonique. Selon 
Wolff, ce mot est synonyme de 771 , ainsi la femme de Moïse, qui était Madia- 
nite ; est appelée, Nomb. 12, 1, הכעוית‎ . Le Chaldéen entend par כועוץ‎ le roi de ce 
nom dont il est question, Juges, 3, 8, 10, Comp. à ce verset Exode, 15, 14, 15, 
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pierre muette : Soulève-toi ! Il instruira! Mais il est pris 
dans l’or et l'argent, et aucun souffle n’est en lui. 

20. Mais [ehovah dans son saint palais, toute la terre 
est silencieuse devant lui. 


Cx. III. 1. Prière 06 ’Habakkouk, le prophète, sur 
Schigionoth. 

2. Iehovah, j'ai appris ton renom; je suis saisi de 
crainte, Iehovah! Ton œuvre au milieu des années, con- 
serve-la; au milieu des années fais connaître que dans la 
colère tu te souviens de Ja miséricorde. 

3. Quand Dieu est venu de Témane, le saint de la 
montagne de Parane-Selah, sa gloire a couvert les cieux, 
et son éclat a rempli la terre. 

4. C'était un éclat comme celui de la lumière (du jour), 
des rayons partaient de sa main; (c'était) là (seulement) 


rapporte ce mot à Israel qui est ton œuvre (פעלך)‎ fais-le הודיע.6"טוט‎ tu feras 
savoir. En prenant ce mot dans 16 sens de y7* châlier. on pourrait traduire, dit 
Wolff, dans le cours des annces châlie, mais dans la colère rappelle-toi la mi- 
séricorde. 

3. אכוה מתימזיבוא‎ quand Dieu vint de Témane ; ceci rappelle la promulgation 


solennelle du Sinaï. Témane est le nom d’un pays montagneux et d’une ville du 
nord de l'Arabie ; voy. Amos, 1,12; Jérém. 49, 7,20 et passim. לה‎ 2010 est 
probablement un signe musical qui indique une pause. Septante 90/06 ; 
d’autres commentateurs prennent ce mot pour une abréviation des mots סב‎ 
למוצלה השר‎ chanteur, recommence, da 0000, ou élever le ton; de סלל‎ qui a 
ce sens. Ce motse trouve plusieurs fois dans ’Habakkoük; nous y reviendrons 
dans les Psaumes, où il se trouve soixante-et-onze fois. Comp. à 66 1 
Deutér. 33, 2. 

4. nas el la clarté. Seplante xxt 97706 0300, el sa clarté, comme s’il y avait 
כאור--נגהןו‎ comme la lumière du soleil ; voy. Isaïe, 18, 4, קרגים מידו כו‎ lillé- 
ralement des cornes de samain à lui, des rayons brillaient partant de lui. יד‎ à 
aussi le sens de côté. קרנים‎ 3 ici le sens de קרן‎ 74006, 34, 29, 30. #73 a ici 
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20- הס‎ impératif de 501 se taire ; de même Kim'hi. Selon Rosenmüller c’est 
une onomatopée, comme sf! 


prière. Cette suscription, qui paraît être plus moderne que le‏ תפלה .1 IL.‏ .אס 
reste du chapitre, et avoir une signification liturgique, a été diversement expliquée.‏ 
On en fail tantôt une prière, 180101 une 616006, et plusieurs ont traduit ce mot‏ 
paraît signifier hymne. La même divergence‏ תפלה ici‏ ; תהלה comme s’il y avait‏ 
existe pour raw 5070010800; on croit que c’est un discours rhythmique. En‏ 
signifie chanter. Les Septante ont 65%, ode; le singulier de mot‏ סגא syriaque‏ 
psaume. D'autres‏ , ןגא se trouve Ps. 1, 1, où les Septante le rendent par‏ 
dérivent ce mot de Nyw qui en arabe signifie affliger. Peut-être que ce mot‏ 
désigne une espèce de chant solennel d’après la mélodie duquel on devait chanter‏ 
צלותא דצלי חבקוק : les paroles de ’Habakkouk,. LeChaldéen paraphrase ainsi‏ 
Ru‏ כד אתגלו ליה על ארכא דיהב לרשיעיא דא יתובון לאוריתות בלבב 
D'hw priére que‏ ישתביק להון זיהון כל חוביהון דחבו קדמהו הא כשלותא 
révélé le répit accordé aux impies,‏ )גר pria ’Habakkouk, le prophèle, quand lui‏ 
que s’ils reviennent à la loi d’un cœur sincére, il leur pardonnera, el lous les‏ 
péchés qu’ils ont commis envers lui seront comme des péchès commis par‏ 
ignorance. À l'exemple de plusieurs traducteurs, nous avons laissé ce mot sans‏ 
Ceb est appelé par les grammairiens £amed aucloris, comme‏ להבקוק traduction.‏ 
dansles Psaumes. Dans la traduction de M. de Genoude ce verset est omis.‏ לדוד 

2. שבוצך‎ Les annonces, des temps miraculeux d'autrefois et de ce qui se passe 
à présent. Jadis Dieu combattit pour son peuple, et voilà qu'il va l’abandonner 
0616 livrer aux ennemis (Herder, De l'esprit de l1 poésie hébraïque). 77 Kim’h 
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fatigueront pour du feu, et des nations s’épuiseront pour 
ce qui est vain. 

14. Afin que la terre soit remplie de connaissances de 
la gloire de Iehovah, comme les eaux couvrent (la sur- 
face de) la mer. 


15. Malheur à celui qui, donnant à boire à son pro- 
chain, verse son outre et enivre, afin d’en regarder la 
honte. 

16. Tu t'es rassasié d’ignominie plus que de gloire ; 
bois donc toi aussi et découvre-toi; la coupe de la droite 
de Iehovah se tournera vers toi, et ta gloire sera con- 
spuée. 

17. Car la violence du Libanone te couvrira, et la des- 
truction du gibier qui 16 troublait, à cause du sang hu- 
main et de la violence (commise sur) la terre, (contre) la 
cité et ses habitants. 


18. À quoi sert une idole sculptée pour l'artiste qui 
l'a sculptée? A quoi une fonte et un docteur de men- 
songe, pour que celui qui l’a formée y confie sa pensée 
pour faire des idoles muettes ? 


19. Malheur à celui qui dit au bois : Réveille-toi ! à la 


pour יחיתך‎ l’effrayera ; cela peut aussi se rapporter à לבנון‎ ; C’est dans ce sens 
que nous avons traduit. בלדכזי‎ répélition du verset 8, , 

18. בוסכה‎ à répéter les mots שקר -- מה הועיל‎ TND enseignent le men- 
songe; voy. 15816, 9, 44. Septante payrasias, vision ; ils ont lu Nm. Le pro- 
phète tourne en ridicule les idolâtres et ceux qui fabriquent les idoles. 

19. דוכום‎ muet, de דכום‎ Exode 15, 16. הוא 'ורה‎ 41 enseignera ; c’est uné iro- 
nie. תפוש‎ monté, enlouré. de,wan saisir. רְכל‎ el tout, saint Jérôme dit n'avoir 
pas trouvé ce mot dans quelques textes. nv sou/fle, esprit vital. 
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comme 16 = préf.: les efforts des peuples seront la proie du feu. בדי ריק‎ voy. 
Jérém. 51, 58. 


14. במזים יכסו אל ים‎ comme l’eau couvre la mer. Septanie ₪0 0000 
xaréäxalubes aürods, Comme l’eau les couvrira; 115 paraissent avoir lu 
נעליהם‎ voy. une expression analogue à celle de ce verset, lsaïe, 11, 9. 

15. ספח — מספח‎ verser dans la bouche de quelqu'un. תמה - המתך‎ outre. 
Selon d’autres המתך‎ Sigaifie (a fureur ; voy. Deutér. 32, 24. Ily a ici un mé- 
lange de la troisième (14) et de la seconde personne (@ nn). מועוריהם‎ de עור‎ 


étre nu; expression figurée, désignant une débauche. Selon lejChaldéen, le sens. 
est: pour que leur honte soit manifeste. 


16. Luna el denudare præpulium; les incirconcis étaient abominables aux 
Juifs, se rapporte à la fin du verset précédent. Selon Kim'hi, ce mot est pour 5y"s 
de רעל‎ chanceler, d'où n5yn כו‎ Isaïe, 51, 17 ; la coupe qui enivre, qui fait 
chanceler. ppt la plupart des modernes suivent Kim'hi, et regardent ce 
mot comme LIRE de ND crachal, et TOP ignominie.; Aben Esra le prend pour 
unmot où le premier #1 est doublé : l’ignominie viendra sur ta gloire. 

A7: חמסכבנון‎ 16 violence contre le Libanone. הבס‎ estici synonyme avec 
= יכסך‎ te couvrira, 911010078. Par לבנון‎ on entend la Palestine ou le 
temple, et par בהמוות‎ on entend Israel. יחיתן‎ de חות= חתת‎ ef/rayer, qui les 


effraye, quand ils sont pris par les chasseurs ; d’après le Chaldéen el les Seplante, 
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schéol, il est comme la mort insaliable ; il rassemble vers 
lui toutes les nations, il réunit auprès de lui tous les 
peuples. 

6. Certes, tous ceux-là entonneront une chanson sur 
lui, une satire et des poésies ironiques contre lui; ils 
diront : Malheur à celui qui multiplie ce qui n’est pas à 
lui ! Jusques à quand se chargera-t-il du poids de dettes? 

7. Est-ce que tes créanciers ne se lèveront pas subite 
ment ? tes oppresseurs ne surveilleront-ils pas ? et tu seras 
leur proie. 

8. Car tu as pillé de nombreuses nations, le reste des 
peuples te pillera, à cause du sang humain et de la vio- 
lence (commise sur) la terre, contre la citéetses habitants. 

9. Malheur à celui qui amoncelle un gain préjudiciable 
à sa maison, afin de placer son nid dans la hauteur, de 
se sauver de la main du malheur. 

10. Tu as conseillé l’opprobre à ta maison, détruisant 
beaucoup de peuples, tu as péché envers toi-même. 

11. Car la pierre crie hors de la muraille, etle chevron 
de bois y répond. 

12. Malheur à celui qui bâtit une ville dans le sang, 
qui fonde une cité dans l’iniquité. 

13. Certes, c’est de Iehovah Tsebaoth! tes peuples se 


par tes conseils attiré la confusion à La maison. nyp de קצץ‎ couper. וחווא‎ 6) tu 
es pécheur envers loi-même. 

11: אבן מקיר תזעק‎ la pierre de la muraille crie, belle image. וכפיס‎ 1 
qui ne se trouve qu'ici, de כפם‎ lier le chevron. Chaldéen שפא מגו מרישא‎ ₪ 
pièce de la poutre. Septante xoi א‎ 5006, que saint Jérôme traduit par scarabée. 
יעננה‎ pour ועבה בה‎ lémoigner contre elles, se rapporte à נפשך‎ du verset pré- 
cédent. Wolff traduit en rend l'écho, appliquant 3 à un mot sous-entendu. 

12. הוי‎ voy. Michah, 3, 10. 

13. בדי אש‎ liltéralement pour la suffisance du feu ; selon Kim'hi »72 est 
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partie de ce verset, ואף--ינוה‎ par 536 xarowdmevès, xal xarappoynrns, 090 00 
000% un meparn, le présomplueux et le conlempleur, l’homme fier n'exécu- 
era rien. הרחזיב בפשר‎ qu? dilale son gosier, son avidité ; voy. 15910, 5, 14. 

6. בוליצה--ומוליצה חידות לו‎ satire, de .סי לץ‎ nn énigme, quand le 
point de la comparaison (מש65‎ est obscur. Raschi paraphrase ainsi ces mots : 
בפיהם בלשון חידות בשבילו‎ nu ומוליצה‎ ils auront à la bouche à cause de 
lui des sentences ingénieuses. x", on, dira.wio2y Plusieurscommentateurs 
dérivent ce mot de préler sur gages, et le rendent par poids de deltes; voÿ. 
Deut. 15,6, et 24. 10; c’est dans 06 sens que nous avons traduit. Raschiditw1, 
Ézéch. 41 , 29, עב‎ signifie une poulre; vw signifie La boue: 1156 charge de crimes 
comme d’un amas de boue; selon d’autres, c’est pour עב‎ v910 de la boue épaisse; 
ce que Kim'hi entend de la tombe. Jusqu’à quand encore ? et la tombe le recevra. 

ie נשכיך‎ qui temordent, créanciers ; de là נשך‎ intérêt. מדעדעיך‎ qui le font 
trembler, de למשסות — דוע‎ de שוסם‎ piller. Aben Esra entend ces mots de 
ceux qui viennent venger les meurtres commis par les Chaldéens. 

8. שלל 66 שלות‎ piller. 97 cela t'arrive à cause du sang, ele. וחמפ ארץ‎ 
el la viotence contre le pays. Chaldéen : וחטוף ארעא דישראל קרתא ירושלם‎ el 
à cause de la violence contrele pays d'Israël, contre la ville de Jérusalem. 

9. בצע‎ qui accumule, assemble, בצע‎ 16 pièce, le gain (Ézéch. 22, 13). רע‎ 
mauvais, injuste. קנו‎ Yoy. Obad. 4. 

10, vu signifie conseiller à quelqu'un. et prendre une délibération, tu. as. 
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17. Pour cela videra-t-il son rets, et ne s’abstiendra-t-il 


pas d’égorger toujours des nations ? 


Cx. 11. .ו‎ Je me place sur une hauteur; je me tiens 
sur un fort, désirant voir ce qu'il me dira et ce que Je 


répondrai à ma représentation. 
2. Iehovah me répondit et dit : Écris la vision et 


explique (la) sur les tablettes, afin qu’on la lise couram- 


ment. 

3. Car ily a encore une vision pour un temps déter- 
miné : parlant de la fin elle ne ment pas; si elle tarde, 
attends-la, car elle s’accomplira sûrement, elle ne tardera 


pas. 
4. Voici l’orgueil, son âme ne se tranquillise pas en 


lui, et le juste se soutient par sa confiance. 
5. Etcomme le vin qui étourdit l'homme arrogant ne 


peut rester tranquille, lui qui ouvre la gueule comme le 


prophèle à la fin des années à qui se révélera la vision quand sera le temps de la 
chute de Babel et de la délivrance d’Israel. ויפח‎ de f2="23 au propre sou/f- 
fler , au figuré parler ; voy. Jérém. 4, 31, Septante xat dyarelet, el fleurira ; ils 


ont peut-être lu כץ--ויפרח‎ 6 fin, comme יתהמה--אחרית היכוים‎ 66 nn 070067; 
voy. Gen. 19, 16. הכה‎ attendre avec confiance, Ps. 33, 20. 


4. עפלה‎ de boy s’enfler, s'élever; voy. Nomb. 14, 44. Ce mot est diver- 
sement rendu. Nous nous en tenons au sens adopté par les commentateurs juifs : 
orgueil; ce mot se rapporte au roi chaldéen. Celui, dit Kim’hi, dont l’âme n’est 
pas droite el qui n’a pas de croyance, a de l'orgueil, mais le juste est humble et 
vivra. ל א ישרה‎ n’est pas droile, n’est pas satisfaite ; cette affirmation par une 
négation est comme יבא לא יאחר‎ du verset précédent. צדיק‎ le juste, le peuple 
juif; voy. sur ce verset Rosenmüller et Wolff. 


Bis ואף‎ peut être pris comaprativement, comme. 1111216 dit ef en effet. 
ISam. 21, 6, ces mots ont le sens de bien plus. בוגד‎ de בבד‎ étre perfide, trom- 
per. יהזך‎ ne se trouve encore une fois que Prov. 21, 24, et signifie éfre fier. 512" 
de ברה‎ demeure, parallèle à yawv qui suit. Les Septante rendent ja première 
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verset et le précédent sont pris en effel figurément pour les armes, בךאה‎ sain, 
succulent, au neutre, car מאכל‎ est au masculin. 
17. ותבויד‎ Wolfsohn dit qu’il faut entendre 81851 ce verset : 


העל כן-- יריק חרמו-- 
— - - ותמיד להרג גוים לא יחמול. 


videra-l-il donc aïnsi loujours son filet, toujours égorgera-t-il 31051 sans - 
nagement des peuples ? en complétant un hémisliche par l’autre. 


2 


Cu. 11. 1. משמרתי‎ — now) garde, ou plulôt, comme dit Justi, tour, 
Beffroi, synonyme à מוצור‎ et 72%) qui suivent. Le prophète ne répond pas aux 
questions faites à la fin du précédent chapitre, mais poétiquement 11 met cette 
réponse dans la bouche de Dieu. Du haut d’une tour il semble plonger le regard 
au loin; 18 il aperçoit la chule des Chaldéens. Sur les hautes montagnes on se 
croyait plus près de Dieu, et l’on y faisait ses prières. Raschi dit d’après le Tal- 
mud (Taanith, fol. 23), que le prophète a 17866 un cercle (5311) autour de 501, en 
déclarant qu’il n’en sortira qu'après avoir reçu une réponse. »yv72 lieu forlifié; 
d’après R. lona, rocher, de ואצפה — צוך‎ 6016 regarderai. Un prophète s’ap- 
pelle צופה‎ parce qu'il prévoit de loin. בי‎ en moi, ce qu'il m’inspirera. תוכחתל‎ 
mon objurgation, ma plainte. 

2. ובאר על חלהות‎ 68 explique le (littéralement et grave, creuse; de là 
באר‎ puils) sur les tableaux ; voy. Isaïe, 30, 8. ירוץ‎ qu’il coure, lise vite. 


3. כי צוד חדו למועד‎ car la vision est encore à une époque fixe, ce que 6 
te révélerai concerne un temps encore éloigné, Raschi dit : il viendra encore un 
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la terre, et il est maître de la forteresse. 

11. Son courage alors se rajeunit, il continue d’une 
manière coupable, (attribuant) cette force à son dieu. 

12. N’es-tu pas depuis le commencement, Iehovah, 
mon Dieu, mon saint? Nous ne mourrons pas ; Iehovah, 
tu las institué (ce peuple) pour (ta) justice, et, 6 rocher! 
tu l’as destiné pour châtier. 

13. (Tes) yeux sont trop purs pour voir le mal ; tu ne 
peux regarder l’iniquité. Pourquoi regardes-tu les per- 
fides, te tais-tu quand l’impie dévore celui qui est plus 
juste que lui ? 

14. Tu égales les hommes aux poissons de la mer, au 
reptile qui vit sans maître. 

15. [lles fait tous monter avec le hamecçon, les ras- 
semble dans son rets, les réunit dans son filet; c’est pour- 
quoi il se réjouit et triomphe. 

16. C’est pourquoi il sacrifie à son rets, fait des encen- 
semnents à son filet, car, 08068 eux, son partage est gras 
et sa nourriture succulente. 


est contraire à toi. 13) que lui ;., Israel malgré son impiété, est plus vertueux 
que son persécuteur. 

14. בדגי הים‎ aux poissons de la mer. Justi fait laremarque que ’Habakkouk 
est le seul poète hébreu qui se soit servi de celle image. בערשל‎ dominateur. Wolf- 
sohn dit : protecteur. 

15. nya prétérit Hipb. pour הָעַלה‎ voy. Jos. 7, 7. Chaldéen : כלהון דמון‎ 


tous ressemblent aux pêcheurs qui recucilient les‏ לצידין דאחיד נונא בחכתא 
dans son‏ בחרכבון ramasser.‏ גור de‏ יגרהר ‘poissons par le moyen du hameçon.‏ 


rets ; voy. Ézéch. 26, 5. בבוכבורתו‎ filet, de כבור‎ Lirer ensemble,et figurément , 
êlre triste. Dans 16 Talmud (Erubin, fol. 47) הרבז‎ se dit d’un vivier. 


46. 19975 Choldéen ל דוניה‎ à ses armes, parce que חרם‎ et בוכבורת‎ dans ce 
45 
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soit en bien, soit en mal. ריצבך עפך‎ amoncelle la terre, il élève des remparts. 
וילכדה‎ le ה‎ suffixe fém. se rapporte à ער‎ wülle, sous-entendu. 


11. אד‎ alors, en se voyant dans la prospérité excessive, חלף ררה‎ le vent change, 
passage difficile ; 16 sensle plus probable nous paraît : son courage se rajeunit ; 
voy: Job, 14, 7.29 à passe, il continue. צאשם‎ de DYN délit, il se rend cou- 
pable. Plusieurs commentateurs joignent ריעבך.‎ au. premier hémistiche, son 
esprit change et passe ; ce qui est contre l’accentuation. זו כחן לאלהו‎ 6 
force qu'il a, à son dieu, le sens 051 : il attribue sa puissance à son dieu, 
comme dit le Chaldéen: דאסגי יקרא לטועותיה‎ by parce qu’il fail trop d’hon- 
neur à son idole. Luther traduit : alors leur vicloire doit étre celle de Dieu. On 
peut aussi regarder ces dernières paroles comme celles des Chaldéens, qui disent: 
Est-ce là laforce de son Dieu? le verset suivant se joindrait bien à cette fin du 
verset ; voy. Ps. 115, 2, 3. 

12. m2 לא‎ nous ne mourrons pas, nous ne périrons pas tout-à-fait, malgré 
la fureur des Chaldéens. Raschi et Kim’hi disent que c’est une des correclions des 
5011065 (תקון סופרים)‎ pour לא תמות‎ lu ne mourras point, גוס‎ immortel ; ainsi 
traduit Sachs, dans la. Bible de Zunz (Berlin, 1838). Chaldéen mp ממימרך‎ 
לעלבוין‎ la parole subsiste loujours. w1x1 et 6 rocher. C’est מט‎ passage diver- 

sement compris par les commentaleurs; nous croyons que וצור--?סדתן‎ esl la 
répétition en d’autres termes de שמותן‎ — nn voy. Isaie, 30,29, -צור ישראל‎ 

13. בוהור עינים‎ la purelé des yeux, la pureté morale. לא תוכל‎ )₪ ne peux, 
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5. Voyez parmi les nations et regardez, et soyez saisis 
d’étonnement; car une œuvre s'exécute en vos jours; 
vous ne 16 croiriez pas si on vous le racontait. 

6. Car voici, je susciterai les Casdime (Chaldéens), ce 
peuple exaspéré et impétueux, qui se dirige vers les 
(vastes) étendues de la terre pour conquérir des demeures 
qui ne sont point à lui. 

7. Il est terrible et formidable; de lui-même sort son 
droit et son élévation. 

8. Ses coursiers sont plus vifs que les léopards, plus 
ardents que les loups (qui s’élancent) le soir; ses cava- 
liers s’étendent, ses cavaliers qui viennent de loin; ils 
accourent comme l’aigle qui a hâte de manger ; 

9. Il vient pour tout ravager ; sa face est dirigée vers 
l'Orient ; il assemble des captifs comme le sable. 

10. Il se moque des rois et se rit des princes; toute 
forteresse est un sujet de dérision pour lui; il amoncelile 
27,21. צָרב‎ signifie le soir; les loups qui sortent 16 soir pour chercher la proie. 
,פוש 6 ופשף‎ que 65601005, le comparant à l'arabe, rend par marcher fièrement, 
mais le sens est s'étendre; פרשיו--פשכ==פשט ו=פוץ‎ Selon Hitzig, ce mot 651 en 
opposition avec DD comme coursier à cheval; voy. 1 Rois, 20, 20, où le cour- 
sier est opposé au cheval d’attelage, landis que sw désigne les cavaliers ; de 
là la répétition de ce mot. 

9. כלה‎ collectif, tout le peuple chaldéen. כוגכות‎ ce mot ne se trouve qu'ici. 
Gésénius le dérive de בכור‎ troupe; ainsi la troupe de leurs faces est dirigée en 
avant. Selon Raschi et Kim’hi la racine de ce mot est Ny33 humer, comme 
הגמלאינל‎ Gen. 24, 17, ainsi leur aspiration vers quelque chose. Aben Esra le 
prend dans 16 sens de 32, בכר‎ en face. Le Syriaque 8 הדרא‎ l'aspect. Cetle idée et 
celle d’Aben Esra peuvent se concilier, car le regard, la-direction de leur visage, 
ou en face de leur visage, c’est la même.chose, et l’on peut rapporter aussi à cette 
interprétation celle de désir, adoptée par plusieurs commentateurs. קדיבוה‎ vers 
l'Orient, toute leur attention est l'Orient, leur patrie où ils désirent retourner 
après le pillage. שבי‎ captivité, pour captifs ; voy. Nomb. 22, 1. 


10. nm 60 lui, ce peuple. ית קלס‎ se moque, Raschi dit : קלס‎ signifie parler, 
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selon la vérilé ; voy. Isaïe, 42,3. Le Chaldéen est plus liltéral : ולא נפיק לאפריש‎ 
דיבא‎ le jugement n’est pas rendu. כתך 66 כנכתיר‎ couronne, l’impie entoure 6 
juste; בועקל‎ tordu, pervers. Ce participe,qui est synonyme de מועקש‎ se trouve 
qu'ici. 

5. בגריםז‎ parmi les nalions. Le prophèle s'adresse au peuple, qu’il accuse d’être 
la cause de ce qui arrive. Sept. ot x#rxppoynrai, vous moqueurs ; ils ont traduit 
והתמהו — בגדים‎ pour והתתכוהו‎ racine תכוה‎ éfre slupéfail, 16 redoublement 
est pour indiquer l'énergie. Lyn 1 partic. Kal: il (Dieu) a fait. Rosenmüller 
ajoute ego, et plusieurs traducteurs mettent la première personne. לא תאכוינן‎ 
conjonctif; vous ne le croiriez pas $i on vous le racontait. 

6. כל‎ c’est là l’œuvre הנני--פעל‎ le prophète parle au nom de Dieu. הכשדים‎ 
les Casdime, Chaldéens, habilants de Babel. Ceci toutefois n'est pas l’opinion 
de plusieurs commentateurs modernes. Les Chaldéens, dit Justi, d’abord auxi- 
liaires de Babylone, ayant senti leur puissance , ont ensuite subjugué cet 
empire. בור‎ amer, impétueux, cruel. 4713 prompt, de 79 hâler. לכורחבי‎ 
l'a l'étendue de la terre, hyperbole. Conf. à cette description des Chaldéens 
15940, 5, 27 à 29, au sujet d’une nation venant de loin. 5 לא‎ non à lui, sur les- 
quelles il n’a pas de droit. Wahl, cité par Wolf, remarque l’onomatopée qu’il y 8 
pour désigner un peuple bruyant, dans la répétition du ,ךר‎ dans celle du ; el dans 
la fin du verset .לא לך‎ 

7. איום)‎ lerrible, du chaldéen Ex inspirer la terreur, N3*—"399 de lui 
vient son droit el son élévalion, il ne reconnaît que son droit, le droit du plus 
fort (Wolfsohn et De: Wette). השאתו‎ comme שאת‎ Gen. 49, 3. 

8. מונכזרים‎ voy: Jérém. 4,13, où les chevaux sont comparés aux aigles. 17771 
de חדד‎ aiguiser ; il s’agit d’une vue perçante. y Sept. räs Xpafics, de l'Arabie. 
L'Hébreu, pour désigner cette contrée, se sert de 27; vOY, 15810, 21,13, Ezéch. 


"HABARROUI: 


Cu. 1]. r. Fardeau qu’a vu Habakkouk le prophète. 

2. Jusqu’à quand, 6 Iehovah?—J’ai supplié, et tu n’en- 
tends point, j'ai crié vers toi à la violence, èt tu ne secours 
point. 

3. Pourquoi me montres-tu l’iniquité, regardes-tu la 
peine? l'oppression et la violence sont devant moi, il y 
a là querelle, et la dispute s’élève. 

4. C'est pourquoi la doctrine est impuissante, le juge- 
ment est sans force, car l’impie enlace 16 juste, c'est 
pourquoi il en vient un jugement pervers. 


2. אבה‎ quand, adverbe, est à la fois un adverbe de lieu et de temps; mais 
comme אבה‎ 56 dit du futur el non du passé, le Biour (éd. de Dessau) rapporte 
אדעק‎ à אנה‎ et prend שועתי ולא תשכוע‎ comme phrase incidente. הכוס‎ vio- 
lence faite à Israel ; voy. חמום‎ py3x Jérém. 20, 8. M. Wolf dit que la différence 
de (שועתי) שוע‎ et דעס‎ qui signifient tous les deux crier, est que ce dernier signi 
fie de plus un cri douloureux, déchirant; voy. une semblable plainte Job, 19, 7 . 

3. px iniquilé; by fatigue, deux mots qui se trouvent également paral- 
lèles, Nomb. 23, 21, ainsique les deux verbes 1923 (usité seulement au Hiphil) 
él ראה‎ voir, avec la différence que dans le passage cilé 1922 se trouve avec און‎ 
et ראה‎ avec בול‎ ; ici c’est l'inverse. La Vulgate 8 quare ostendisti 1% iniqui- 
talemet laborem? les Sept. ₪7) 8650006 ot émous ai movous, ÉmtÉETE =)ש גא‎ 
ropius xai 905006. Us paraissent tous les deux avoir lu הביט‎ 80 166 de תביט‎ 
Pourquoim'as-lu fait voir l'iniquité et la falique,\pour voirda misère el l’in- 
juslice. רבבדי‎ en face de moi, devant mes yeux. ויהי ריב וכודון ישא‎ 19 a que- 
relle,'et la dispute s’élève. À Kw ilfaut, selon Aben Esra, suppléer ראש‎ la têle, 
comme וכושנאיך נשאר ראש‎ Ps. 83, 3, Les ennemis lèvent la léle. 

4. תפוג‎ de כוג‎ affaiblir ; voy. Gen. 45, 26. לנצח‎ Sept. si vélos, jusqu’à la 
fin. Lesens propre denxs est briller (selon S.. Pappenheim dans le Yerioth 
Schlomo,p. 16, de ny ourmnx étre éblouissant), vaincre; de là éclat, gloire, 
vérité, ainsi לא — בושפמו‎ le jugement, n'est pas prononcé, exposé (ne sort pas 
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Ce mot, qui est une des dénominations de la prophétie, et dont‏ המושא .1.1 .זונס 
nous avons déjà souvent parlé (voy. Na’houm, 1,1; Isaïe,chap: 15 et passim), est‏ 
porter par fardeau, dans la traduction de Wolf;‏ בשטא rendu selon sa dérivation de‏ 
Le prôphéle ’Habakkouk 00 0 traduction lillérale èt'une traduction‏ . 07 
mélrique, 016. par 16 docteur Abraham Alexandre Wolff, Darmstadt 1822; d’autres‏ 
’Habakkouk.‏ חבקוק traducteursdisent Vortrag,exposilion; Ausspruch, sentence.‏ 
Les Sept. rendent 66 rom par AuBaxobu. Ce mot dérive de pan embrasser =‏ 
en quelque sorte la Divinité, les‏ 4556 נמ6 [1'נו lutter, les uns disent parce‏ אבק 
autres, parce qu’il semble lulier avec elle dans l’espèce dereproche contenu dans le‏ 
verset 2 de cechapitre. Voy. Abarbanel, préface à Ézéchiel (t. xx de notre édition).‏ 
Ces 6170100105, d’après lesquelles le nom se rapporte à l'avenir de la personne‏ 
ainsi nommée, sont fréquentes dans la Bible; voy. Gen. 10, 25 et passim. Le‏ 
est le fils de la Schou-‏ חבקוק Zohar (Préface, et sur l'Exode, 13, 17) admet que‏ 
namile dont il est question IL Rois, 4, 34, el M redoublement du 5 radical‏ 
désignérait qu’il a 616/62 273556 par sa mère et par le prophète Elisée; voy. aussi‏ 
Schaïscheleth Hakabalu. Mais M. Wolf observe avec raison, que cela ne peut‏ 
s'entendre que selon l’idée cabalistique de la métempsycose dont 16 Zohar est‏ 
rempli, et non d’après Ja date historique de ces personnes. Nous nesavons rien,‏ 
au reste, de la famille de ce prophèle, ni,de l’époque où il a vécu. 11 est donc inu-‏ 
tile de rapporter les conjectures des commentateurs à cet égard. La pureté desa‏ 
diction, l'élan 06 50 pensée l’on£ fait eroire contemporain d’Isaie. « Le rossignol,‏ 
«,dit-un-commentateur, ne gémit,pas pendant le froid de l’hiver dans un bocage‏ 
dépouillé de feuilles; on ne peut donc pas placer l'existence d’Habakkouk à‏ > 
l’époque où la langue hébraïque était déjà morte. » On a répondu à cette con-‏ > 
jecture; voy. Justi, De Welte. Tout le contenu des troïschapitres semble se rap-‏ 
porter à la chute des Chaldéens. Voy. verset 5.‏ 
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toi ; les portes de ton pays s’ouvrent à tes ennemis ; 16 feu 
consume tes barres. 

14. Puise de l’eau pour 16 siége, répare tes forteresses, 
entre dans la boue, pétris l'argile, rends fort le four aux 


briques. 
15. Là, le feu te consumera, le glaive t’exterminera 


comme J’insecte, quand même tu serais considérable 
comme l’insecte, considérable comme la sauterelle. 

16. Tes commerçants étaient plus nombreux que les 
étoiles du ciel, ils sont comme l’insecte qui s'étend et 
s'envole. 

17. Tes princes (sont nombreux) comme la sauterelle, 
tes satrapes comme des essaims de grillons qui se logent 
dans les clôtures au temps du froid. Le soleil brille, 
ils délogent, et l’on ne sait plus où était leur place. 

18. Tes pasteurs, roi d’Aschour, sommeillent; tes 
hommes puissants reposent; ton peuple est dispersé sur 
les montagnes, nul ne le rassemble. 

19. Nulle guérison pour ta blessure, ta plaie est enve- 
nimée ; tous ceux qui apprennent ton sort ont frappé des 
mains sur toi, car sur qui ta méchanceté ne s’est-elle pas 
toujours étendue? 


relles. Ainsi בוב גוב*‎ saulerelles des sautcrelles, une multitude de sauterelles ; 
De Wetle rend ce mot par grillons ; il faudrait ונודד — גוב גובים‎ de +73 
s'éloigner. 

18. נום 66 נכוו‎ sommeiller. בפעי‎ comme \y93 sont dispersés. 

19. כהה‎ guérison ; voy. Lévit. 13, 6. בחלה‎ de הלה‎ étre souffrant. תקעו כף‎ 
ont frappé dans la main, signe de joie. 
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la principale nourriture en Orient ; de là cette comparaison. Selon plusieurs com- 
mentaleurs, על פל‎ sur la bouche, pour dans la bouche. 

13. בריחיך‎ Les verroux ; les objets par lesquels on fortifie les passages étroits 
qui conduisent aux forteresses. 

14. מוצור‎ 9 l’eau du siége ; à l'approche d’un siége on s’approvisionne d’abord 
d’eau. 7205 c’est le four où l’on fait cuire les briques (n° 525), na nécessaires 
pour la réparation des brèches. 

15. pT2 comme la saulerelle ravage le pays. 52577 littéralement sois lourd, 
sois ה‎ ironie : quelles que soïent tes forces, quand 61165 seraient nom- 
breuses comme les sauterelles. 

16. w peut se dire d’aller en troupes, comme 1 Sam. 23, 28 et passim, ou, 
comme dit Rosenmüller, ils dépouillent la terre de sa végétation ; tous les deux 
donnent un sens satisfaisant. 

17. 7720 les magnats, de 773 couronne. בופסר-- ומפסייך‎ Taphsar, 
satrape; voy. Jérém. 51, 26. Ce mot ne se-trouve pas. dans l’Arouch de Landau. 
Buxtorf (Lex. Chaldéen, p. 905) le dérive de שר‎ bu Dos (ype du prince, qui 
tient sa place, Schrœæder, cilé par Rosenmüller, l'explique par chef de phalange ; 
16 Dot qui, en arabe, signifiecompingere, presser, דכשך,66‎ 11 est épais ; c’est la 
phalange qui est uñe masse compacte de soldats, 11 y a encore d’autres conjec- 
tures ; voy. Rosenmüller, 43 estle mot chaldéen pour 2x espèce de saute- 
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aux pations et aux royaumes-ton-ignominie. 

6. Je jetterai sur-toi des abominations ; je te rendrai 
infâme, et te donnerai en spectacle. 

7. Il arrivera que tous ceux qui 6 verront te fuiront ; 
on dira : Ninvé est dévastée; qui compatira à elle? D'où 
chercherai-je des consolateurs pour elle? + 

8. Es-tu meilleure que Nô-Ammone, assise parmi des 
fleuves, ayant de l’eau autour d’elle, dont*la mer est la 
force, qui a la mer.pour muraille? 

9. Cousch était sa force, sa fin, ainsi que l'Égypte; 
Poute et Loubime étaient ses soutiens. | 

10. Elle aussi (est) en exil, 7 allée en captivité; ses 
enfants aussi sont brisés aux coins de toutes les rues; on 
a tiré sur ses plus, illustres, et tous ses grands ont été 
chargés de fers. | | 
41. Toi aussi tu t'enivreras, tu te cachéras; toi aussi 
tu chercheras une protection. contre l'ennemi. - 

12. Toutes tes forteresses sont (comme) des figuiers 
avec des fruits pr écoces, lesquels, lorsqu’ ils sont secoués, 
tombent dans la bouche de celui quiles mange, 

13. Voilà ton peuple, 06 50+ des femmes au milieu de 


Libyens, men-‏ 165 לרבים]ן .6 ,10 Gen. 10,6, et Ézéch. 30, 4. w12 voy. Gen.‏ כוש 
Nubiens; voy. Gesénius,‏ 168 1מ50 tionnés 11 Chron. 16, 8; Hitzig dit que ce‏ 
Commentaire sur Isaie. Chron. 66, 19. MauEC lon secours. 8001. ₪058, d'elle,‏ 
בעדרתו ils ont lü‏ 

10. היא‎ elle, Nô-Ammon. Les commentateurs né sont pas d'accord: sur 
l’époque de cet exil, ni sur le nom de celui qui l’a vaincue. ודד 66 ידו‎ jeler. רת ש‎ 
verbe qui dérive de ותוק‎ lien; voy. 112601. 7, 23. 

11. השכרי‎ lu seras enivrée, loculion usiléechez les prophètes, pour souffrir de 
grands malheurs ; voy. Jérém. 25. 15. Ézéch. 23, נעלבוה.31‎ cachée, de ny; 
c’est un signe de douleur. ביאריב‎ contre l'ennemi; selon plusieurs commenta- 
leurs, 16 sens est chez ton propre ennemi tu chercheras du secours. 

12. תאנים עם בכורים‎ des figuiers avec des figues précoces. Les figues sont 
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6. *Ny2rcomme dù fumier ; le, comparant à בזראה‎ Lévit.: 1, 16; selon d’autres 
le sens est en speclacle, de ראה‎ voir. Sept. els nxpAdELypa, en exemple. Le 
Chaldéen dit Qu ממבצרה לצ וני כל‎ laide aux 0 = tous ceux qui (e 
ne 

7. ידוד‎ de נדד‎ fuir ; זגוד‎ de ברד‎ avec le 00116, plaindre. 

8. בא אמווך‎ N6-Ammon, appelée par les Grecs Diospolis. N6, dit Wiener (Reat. 
W'ærterb.), ville forte ét considérable d'Égypte, qui, du témps de notre prophète, 
avail élé ravagée par un conquérant. 11 y avait deux. villes de ce nom: l’une dans 
la haute Égypte, Thèbes ; l’autre dans ja basse Égypte. En note, Wiener ajoute: 
אמון‎ Ammon est le nom du dieu égyplien Amun; בא‎ 00 signifie portion, 
partie ;encopte NO signifie cordeau pour mesurer, Les Sept. rendent les trois 
premiers mots de ce verset par éromméoat pépièa, 0000500 yopdny, érouéont pepièc 
Âppuy,prépare une parlie, arrange une corde, prépare une parlie Ammon. 
Nous ne savons quel texte ils ont suivi. Ézéch. 30, 16, ils rendent N6 par Atoëmé- 
dx, Diospolis. Justi dit que No Ammon signifié le lieu d’Ammon בא)‎ de #33 
demeurer). Le Chaldéen l'appelle Alexandrié .במאלכסנדריא רבתא‎ La plupart des 
commentateurs modernes pensent néanmoins qu’il s’agit de Thèbes. ביארים‎ 6 
sont les canaux pour faire arriver dans le pays les eaux du Nil. n° br אשר‎ dont 
la force est la mer, le Nil. nm D de la mer monte sa muraille, c’est 8 
répétition de pr Din. 

9. כוש עצבה‎ Cousch est sa force, de Nô-Ammon; וצרי‎ et l'Égypte est 
également son soulien ; ואין קצה‎ sans fin, innombrable ; voy. 11 Chron. 12, 3 
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14. Voilà que je viens à toi, dit Iehovah Tsebaoth; je 
réduirai en fumée tes chars, le glaive dévorera tes lion- 
ceaux, et je retrancherai de la terre tes ravages, et l’on 
n’entendra plus la voix de tes ambassadeurs. 


Cu. IIL. r, Malheur, ville de sang, pleine de men- 
songe, remplie de déchirements, ne cessant la rapine. 


2. (On entend) le retentissement du fouet, le bruit 
ébranlant de la roue, le piétinement du cheval et le rou- 
lement du char. 


3. Il fait monter le cavalier, le glaive est flamboyant, 
la lance brille : une multitude de blessés, considérable- 
ment de morts, des corps sans fin, on trébuche sur les 
morts. 


4. A cause des lubricités de la prostituée, pleine d’at- 
traits, habile dans les sortiléges ; elle avait vendu des 
nations par ses lubricités et des peuples par ses sorti- 
léges. 


5. Me voici contre toi, dit Iehovah Tsebaoth, je dé- 
couvriraites vêtements sur ta face, je montrerai ta nudité 


le Keri a רכשלך‎ se rapportant à ce qui précède, le grand nombre de-corps éten- 
dus par terre les fera trébucher. , 

4. =" la ruine de Ninive vient du grand nombre. de. débauches. דרכה‎ depuis 
ce mot jusqu’à la fin du verset, est une. phrase incidente. טוב חן‎ bonne de: 
grâce, pleine d’attraits; Chaldéen 417 שפזרת‎ belle à voir. בעלת כשפים‎ mai- 
tresse de presliges, habile dans la magie. Les Sept..pensent aux boissons d’a- 
mour ; ils traduisent youuévn oxpuérov. גוים‎ et minou sont ici nalions, 
peuples. Qu'il soit ici question de l’idolâtrie, ou, comme l'entend Abarbanel], des 
actions déloyales des habitants de Ninive; toujours est-il que 2127 66 55215 ne 
peuvent être pris littéralement. 

5. שוליך‎ jedécouvrirai {es bords, le bas des vêtements, signe de mépris, 
VOy. Jérém. 13, 26, מערך:‎ ta honte, de .רה‎ 6070 nu. 


A2 בומוסמויי‎ np 

DT 4‏ צהליך נאם יהוה צִבָאוורת וְהבְערְתי 22 ñ227‏ 
PTE‏ האכל חרב AM‏ מארֶץ טרפ ולרומ 
עור קול D‏ 


ג 

+ חי עִיר מס ְּלָהּ כחש פרק DD‏ לא ימיש טרף : 
: קול שיט וקל רעש Jin‏ סיס הר ּמְַכְבָה D‏ "קד 
3 פרש מעלרה ולדזב הרב Sn 3 in Pan‏ 
TD D PA 7 735)‏ יכשקו Do‏ : 
4 37 זנוני mayo mel‏ חן בעלרז 5 המכרת גוים 
MEUDA PEN MAN‏ : 5 חנני | הלד EN)‏ יהוה 
בת ליי vo‏ עלהפניך TR D PRIT‏ 


14. בעשץ‎ dans la fumée, un grand feu, רכבה‎ de 257 char, pour le combat, 
Sept. r1%965 sv, (a mullitude, comme S'il y avait כולגיככה--רבכה‎ pour מלאכך‎ 
tes émissaires, les hérauis qui annoncent le roi. 

Cu. ILE 1. פרק‎ au propre lacéralion; voy. Ps. 7, 3. bsyy פרק ואין‎ À (le 
lion) déchire, nul ne préserve, au figuré, violence. Aben Esra prend פרק‎ pour 
carrefour, là où les routes se détachent ; tout 681 plein de tromperie. Plusieurs 
commentateurs joignent כחחש‎ à פרק‎ le mensonge a pour but l'assassinat, le 
meurtre, c’est le meurtremême. w? au masculin se rapporte à ny peuple, 
sous-entendu ; il ne cesse de se livrer au vol. 

2. שופו‎ Le fouet ; voy. לסום‎ vw Prov. 26, 3, ainsi קול‎ la voix, le bruit du 
fouet. דהר‎ voy. Juges, 5, 22: c'est une peinture vivante de l’arrivée des enne- 
mis: déjà on entend les coups de fouet, le trot des chevaux. Saint Jérôme dit 
avec raison que toule observalion est superflue sur une description aussi animée. 

2 פרש מעלה‎ le cavalier, ou la cavalerie monte, selon Neumann, à sup- 
pléer עצמו על הסוס‎ nn 50/0006 à Cheval, comme traduit Luther. מועלה‎ peut 
avoir aussi pour sujet n2279 Kim’hi, regardant le de 270 comme. super- 
flu, lie ces mots aux suivants : le cavalier fait paraître la flamme de l'épée et le 
poli de la lance. Peut-être faut-il sous-entendre על יה‎ 16 cavalier monte contre la 
ville. 239-4251 lourd, considérablement de cadavres. בריך;‎ se dit quelquefois des 
corps encore animés, tandis que 32 signifie toujours cadavres (Kim'hi). כשלו‎ 
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beaux, ils courent comme des éclairs. 

6. Il se souvient de ses hommes puissants ; ils -chan- 
cellent dans leur marche; ils se précipitent vers la mu- 
raille, la tortue est préparée. 

7. Les portes des fleuves sont ouvertes, et le temple 
s'évanouit” 6 0 

8: La reine est emmenée 68011760, 58 esclaves sou- 
pirent comme le roucoulement des coloyibes, se  frap- 
pent la poitrine. = 

9. Et Ninvé était aux (anciens) jours comme un lac 
(plein) d'eau. Voilà qu'ils. Font - Arrêtez! arrêtez | 
Mais. nul ne se retourne. : 

10. Pillez l'argent, pillez l'or, le trésor-est infini ; dé- 
barrassez (la) de tout vase précieux. 

1 1. (Elle est)vidée, dévastée et détruite; le cœur tombe 
en défaillance, les genoux chancellent, la souffrance dans 
tous les reins, la face de tous se couvre de 71008. 

12. Oùest l’antredeslions, où est lepâturage des lion- 
ceaux, où se rendaient sans trouble le liün; la FT et 
les jeunes lions? 

13. Le lion faisait de la proie pour repaître ses petits, 
il étranglait pour ses lionnes; il remplissait de ad ses 
retraites, et ses antres, de carnage. 
ment. כבד‎ au propre, lourd,et au figuré, grande richesse. Dans le Talmud מכבדין‎ 
signifie balayer, ainsi, videz la maïson des 6110565 précieuses qu'elle renferme. 

11. ביקה ומבוקה‎ vacuilé el évacuation, 6 בוק‎ vider, dévaster. וכמבלסה‎ et 
ravagé; voy. Isaïe, 24, 1. פוק = פיק‎ = 1) vacillément achoppement; voy. 


1 Sam. 25,31. פארור‎ Y2D voy. oël, 2, 6. 

12. sy nesignifie pas ici pâturage, mais le lieu où lé lion prend seséhats. 
לביא‎ pour .ולביא‎ 

13. בדי‎ comme די‎ et כדי‎ Juges, 6, 5 ;16 sens est suffisamment. y; 08, 
retrailes, 
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6. 25 ü se souvient. Rosenmüller donne à ce mot le sens de Choisir. הסכך,‎ 
ce qui couvre, c’est la 107106, instrument de siége. 
' 7. שוער* הנהרות‎ les porles des fleuves, les écluses, ou figurément les armées 
₪ QE voy. Exode, 15, 16. 

8. תה העלתה‎ ba והצב‎ passage difficile et diversement expliqué. Selon Kim’hi 
והצב‎ 5618000716 à [8 reine, parce qu'il est dit Ps. 45, 10, os שגל‎ nav 
l'épouse est placée (debout) à {a droite. D’autres prennent הצב‎ 4 dans le sens 
d'être fixé, résolu. Quant à גלתה‎ on le dérive de בכ‎ découvrir; elle est emme- 
née, dépouillée 66 ses ornements. Neuman traduit: l& princesse monte au bu- 
cher, dérivant גלתה.‎ de גל‎ Las, de 2018 ; העלתה‎ est du Hoplal, alors il faudrait 
en tout cas traduire: 07 la fait monter, commé dit Justi. Nous avons euivi 
Luthér. ואממהתיה‎ voy. Exode, 2, 5. מינהגות‎ dé 172, selon la plupart des com- 
mentaleurs, de הגה‎ gémir ; Raschi le dérive de נהב‎ ayant 16 sens de s'occuper, 8 
remuer ; voy. Eccl. 2, 3. מיהפפות‎ de תוף‎ tambourin, se frappant comme sur un 
instrument de musique. 

9 מימי הוא.‎ littéralement depuis des jours elle est , peut êlre pour קדם‎ Los 
depuis les temps anciens, ou אשר היא‎ oo עבודר‎ quelqu'un crie : arrélez ! 
10. «52 pilez. Ceci peut être une suite de עדו עמדו‎ du verset précédent, et 
que l'ennemi adresse à l'ennemi qui fuit, et ואן כופנה‎ nulne se retourne, serait 
une phrase incidente. בתכונה‎ demeure et aussi richesse ; 11 Rois, 12, 12, nous 
trouvons הכסף 5 המתוכן‎ le Chaldéen 611 שו ל אצריג>‎ .)70507'. Sepl. x03/105 OTRe- 
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14. Iehovah l’a ordonné sur toi, ten nom ne se trans- 
mettra plus; de la maison de Dieu je retrancherai les 
images taillées ou fondues ; j'en ferai ton tombeau, car 
tu es méprisé. 

Ca. 11. 1. Voilà sur les montagnes les pieds de celui 
qui annonce, qui fait entendre la paix; célèbre, à 16- 
houda ! tes solennités, acquitte tes vœux, car le pervers 
ne passera plus au milieu de toi; il est tout exterminé. 

‘2. Le destructeur monte contre toi; garde la forte- 
resse, regarde (vers) le chemin, affermis 168 reins, re- 
cueille bravement ta force. 

3. Car Iehovah rétablit l’orgueil de Jacob comme l’or- 
gueil d’Israel, car les pillards (les) ont pillés et ont coupé 
leurs ceps. 

4. Le bouclier de ses braves est rougi, les gens de 
guerre sont vêtus de cramoisi, le char étincelle de feu 
au jour du combat, les dards sont empoisonnés. 

5. Dans les rues les chars s’élancent, s’entrechoquent 
sur les places; leur aspect est comme (celui) des flam- 


Sept. éunxitovras, se moquent; ils ont lu פלדות--מותעללים‎ mot unique; de 
פלד‎ couper, לדה‎ le fer, l'acier; on croit que c’esl ליד‎ flambeau renversé. Ce 
sont les faux attachées aux chars des anciens qui brillaient comme du feu. בוום‎ 
הכינר‎ au jour de sa préparation, au jour où ils’est préparé pouf le combat. 
והברושים‎ les buis ; selon les uns’ceci désigne les lances, et הרעכן‎ de תרעלה‎ 
poison, les lances sont empoisonnées. Le Chaldéen dit : pan ve ורבני‎ 
מסרבלין בצבעונין‎ les grands de leur armée sont couverts de vélements de 
Couleur, prenant le mot cèdres pour les grands et “by dans le sens de רעלות‎ 
15816, 3,19. Selon d’autres הרעלר‎ signifie trembler, faïblir ; le Chaldéen rend 
,כשלות‎ 19916, 35, 3 par -דרעלך‎ | 
יתהוללר.5‎ littéralement seront insensés, s'élanceront avec rapidité. +» שתקש‎ 
Hithpael de שקשק‎ venant de שקק‎ courir avec impéluosilé; celte forme ne se 
ouve qu'ici. 
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14. הצרה‎ Ici il 5'8070556 à un roi d’Assyrie. כא לדרע‎ ne sera pas semé, pro- 
pagé. עוד‎ encore. Le Biour entend par là l’usage des rois assyriens d’ajouter à 
leur nom celui de leur père ; 16 prophète lui dit que son fils ne prendra pas le sien. 
קברך‎ la sépulture ; voy. 11 4018, 19, 37. כי קלות‎ Kim’hi dérive ce mot de קלל‎ 
parce que lu m'as méprisé, en disant que je . puis délivrer mon peuple. Chal- 
déen : ארל קלילא‎ parce que Lu es léger, sans mérite. 

Cu. IL. 1. הנה‎ Après avoir annoncé la ruine de l’Assyrie en général, il entre 
dans les détails et commence par prédire le salut d’Israel, et dans sa grande 
confiance, jil 1014560216 déjà voir l’arrivée de celui qui en porte le message 
.(מובשר)‎ Dans l'expression עַל ההרים‎ sur les montagnes, on croit voir une al- 
lusion à l'usage qui existait alors d’annoncer la nouvelle lune par des feux allu- 
més sur les montagnes. ובל‎ célèbre tes fèles, car auparavant l'ennemi empêchait 
de le‘faire(Rosenmüller). Ceci peut être la parole du messager ou celle du pro- 
phète. 

2 מפיץ‎ qui brise; Jérém. 50, 23, le roi chaldéen est appelé פטויש‎ le mur- 
teau. בצרר‎ infinitif pour l'impératif. 

3. שב‎ au 6811051 quelquefois transilif, comme Jérém. 30, 18. »> pronom rela- 
tif, dont. בקקום:‎ voy. Isaïe, 24, 1. 

4. בבוריהר‎ pour בבוריך‎ 568 forts, se rapporle au roi d’Aschour. מָאד ב‎ rouge; 


Sept. 35 2Spciruy, des hommes ; ils on! lu מתלעים--מאדם‎ de ל תולעת‎ 


/ 


. 
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6. Devant sa fureur, qui subsistera et qui se soutien- 
dra dans son ardente colère? Sa 001676 s’est répandue 
comme le feu, et les rochers en ont été dissous. 

7. Ichovah est bon, il est un rempart au jour de l’ad- 
versité, il connaît ceux qui se confient en lui. 

8. Mais avec une inondation qui passe, il ruinera la 
place (de la ville), et il chasse ses ennemis (dans) les té- 
nébres. 

9: Que méditez-vous contre [ehovah ? 1] consomme 
la ruine; il ne se lèvéra pas une seconde fois une tribu- 
ation. 

10. Car entrelacés comme des ronces, ils sont consu- 
més comme la paille entièrement sèche. 

11. De toi est sorti celui qui pense le mal contre 16- 
hovab, le conseiller pervers. 

12. Ainsi dit Iehovah : Quoique en sécurité et nom- 
breux, ils seront abattus et disparaîtront; je t'ai humilié, 
je he t'humilierai plus. 

13. Et maintenant je briserai son joug qui (pèse) sur 
toi, et je délierai tes liens. 
suivi De Wette. ND wat אכלר כקש‎ 415 sont consumés «comme la paille 
entièrement desséchée. Peut-être aussi que 665 derniers mots sont une Comparai- 
son à part et qui ne se rapporle pas aux ronces; כולא‎ appliqué à !"יבש‎ un 
adverbe ; voy. Jérém. 12, 6. 

1 700 de toi, Ninive. יעצץ בליעל‎ conseillant ce qui est dangereux, se 
prend comme יהוה‎ by חשב‎ d’une mauière générale,et collective de tous les rois 
assyriens qui ont agi contre la Judée. | 

12: שלמוום‎ se rapporte aux Syriens. 17112 וכן‎ Quoique nombreux et en sécurité, 
je les abattrai, רעבר‎ 66 41 passera, périra, peut aussi-se rapporter à הושב על ה‎ 
et à בלִיעַל‎ va du verset précédent. א וענתך לא אענך וד‎ t'ai châlié, je ne 
te châlierai pas encore; ici 16 prophète s’adresse à Israel. 

13. 471012 son joug; les Seplante disent 20650: baguelle ; ils ont lu -מטהו‎ 


14. 
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Ce sens nous‏ .שאה elle est dévastlée ; il dérive ce mot de‏ ורורובת par‏ ותשא 
paraît forcé.‏ 

6. חמותו נתכה כאש‎ 56 fureur se répand comme le feu. בתכה‎ voy. Exode, 
9, 33. Selon Kim’hi, le sens est : sa fureurse répand, fond sur les ennemis comme 
quelque chose que le feu fait fondre. 


7. בורב‎ Au milieu de 505 menaces contre les ennemis d'Israelil mêle des consu- 
lalions pour Israel lui-même. 

8. שטף‎ inondalion ; image fréquente chez les poëles hébreux; voy. 28, 18 et 
UD ככה יעשה‎ à fera une consommalion ; כלה‎ a le même sens Gen. 18, 21. 

place, se rapporte à Ninive. Plusieurs commentateurs, entre autres‏ ₪ מקומה 
adversaires-‏ 55 בוקיכויו ‘ont lu Op ou‏ ל le‏ 
פעממים — על pour‏ אל Ici Na’houm s'adresse aux Assyriens eux-mêmes.‏ בצה .9 
deux fois, car une fois 501013 ; voy. 1 Sam. 26, 8.‏ 

30. כי עד סירים‎ verset diversement rendu. Voici la traduction liltérale : car 
jusqu'aux ronces ils (les ennemis) sont entacés, el comme ivres par leur bois- 
son, 415 Sont'consumés comme de la paille sèche. Rosenmüller regarde=y comme 
équivalent au scomparatif; celte opinionnous paraît admissible, et nous trouvons 
d’aprèscela cevers ethienrenduparDe Wette: car enlacés comme desroncés, qu’on 
ne peut toucher etque l’on brûle, ef comme ivres par leur boisson, üls sontcon- 
sumés. D’autres prennent סירזם]‎ comme סירית‎ 6/00/0465 près de leurs pols de 
viandes el lives. à leur orgie, etc. M. Neuman (Dessau, 1805) traduit : Dans un 
intimeembrassement près d’un bonrepas, joyeusement allablés pour boire Enfin 
Luther rend וכסבאם סבואים‎ par des ronces remplis de sève ; c’est-à-dire très- 
vigoureusestce tserait une figure très-hardie et toute orientale. Nous ayons 


NA ROUM. 


Cu. 1. 1. Prophétie sur Ninvé. Livre de la/vision de 
Na’houm l’Elkoschite. 

2. Tehovah est un Dieu zélé et vengeur; Iehovah est 
> vengeur et plein de courroux; Iehovah se venge de ses 
adversaires et garde rancune à ses ennemis. 

3. lehovah est longanime, grand en sa force, mais 
(quant à laisser) impuni, il ne laisse pas impuni. Iehovah 
est dans la tempête, sa voie est dans le tourbillon, le 
nuage est la poussière de ses pieds. 


4. Il menace la mer et la dessèche; il rend aride (le 
sol de) tous les fleuves. Le Baschane et le Carmel lan- 
guissent, la fleur du Libanone est flétrie. 

5. Les montagnes se sont ébranlées devant lui, et les 
collines se fondent; la terre se soulève devant sa face, le 
monde et tous ses habitants. 


prophète de Gath ’Hepher, sur quoi elle revint de ses péchés; mais comme elle 
pécha encore, Na’houm vint prophétiser contre elle. 
2 קנוא‎ forme de l'infinitif; voy. Jos. 24, 19 ; ordinairement ונוקם‎ N3D; Ja 


triple répétition de ce mot a 616 expliquée par les commentateurs ; elle nous paraît 
une beauté de diction , comme dit Kim’hi. בעל הכוה‎ maître de la colère, plein 
de colère. נטור --ונוטטר‎ garder rancune; voy. 1,611. 19, 18, où ce verbe est suivi 
de את‎ ; Dieu est représenté comme plein de vengeance. Dans la Bible, les ennemis 
d’Israel sont considérés comme les ennemis de Dieu, et il tire vengeance de leur 
inimitié. 

3. ארך אפים — ונקה לא ינקה‎ Dieu est long à se mettreen 001876, 1815 il 
ne laisse pas le crime impuni. =2x la poussière. Quand le guerrier indigné ac- 
<ourt, il fait voler la poussière. 

magnifique peinture de la puissance divine.‏ רייבשהן pour‏ ויבשהו.4 

la terre se soulève devant sa face. Le Chaldéen rend‏ ותשא הארץ מפניו.5 


41 יד 


נחום 
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LE] 


+ Ca: 1.1, מושא‎ voy. 19916, 18, 1. ביברה‎ Minve. C’est un oracle contre Ninive; 
voy. Jon, 1, 2. Rosenmüller pense que par Ninive on entend tout l'empire assy- 
rien, comme Jérusalem est pris pour toule la Judée, et Samarie pour tout le 
royaume d’Israel. חדוץ‎ 20 Le livre de la vision. Le même commentateur re- 
marque que seul parmi les livres de l'Ancien Testament: celui-ci 8 deux inscrip- 
tions ou épigraphes ; 18 première indique l’objet de la prophétie, la seconde l’au- 
teur du livre. נחים‎ Na’houm, de בהם‎ consoler. Abarbanel, Préf. sur Ezéch. 
(voy. notre éd. 1. xx, p. 35), dit qu'il avait ce nom, parce qu’il a prédit la ruine 
(Chron. 2).de San’hérib, ce qui est pour Israel une consolation dans ses malheurs. 
On n’est pas d'accord sur l’époque où ila vécu, ni sur sa famille. ‘UD האלכ‎ V'Elko- 
schite. On ne sait si ce mot désigne son lieu natal, ou si c'est lenom de son père ou 
d’un autre membre desa famille. Les voyageurs parlent d’un Elkosch, situé près 
de Mosul, à environ trois lieues du village appelé Ninive, parce qu'il se trouve sur 
l'emplacement del’ancienne Ninive; là on montre le tombeau de Na’houm. Il y a 
dans la Galilée un autre Elkosch dont parle saint Jérôme ; il dit que les habitants 
16 nomment Helkesei. Dans laPesikta et le Midrasch-Kohelet 11 651 question de כפך‎ 
בחום‎ village de Na’houm (Kapxpyaobu, Capernaum); קש‎ Six de לקש‎ tardif, n’est 
pas menlionné ailleurs dans la Bible. Dans la version 9 0 Na’houm suit 
immédiatement lonah, parce que, dit saint Jérôme, il paraît que tous les deux 
ont prophétisé sur la même ville. Le Chaldéen dit מטל כס דלוט לאשקאהית‎ 


גינוה מלקדמין אתנבי עלה יונה בר אמתי נביא דכוגת הפר ותבת מחובהא 
fardeau du calice de malédiction‏ < ובדר דאוסיפת למהטי תב ואתנבי עלה נחום 
pour faire boire à Ninive, contre laquelle a d’abord prophétisé Ionab, fils d’Amitaï,‏ 
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milieu du Carmel; qu'il passe surle Baschane et Guilead, 
comme aux jours anciens. 

15. Comme aux jours de ta sortie de la terre d'Égypte, 
je lui ferai voir des merveilles. 

16. Les nations verront et seront confuses de toute 
leur force; elles mettront la main sur la bouche, leurs 
oreilles seront assourdies. 

17. Elles lécheront la poussière comme le serpent ; 
elles seront troublées dans leurs 680100008 comme les 
reptiles de la terre; elles trembleront devant Iehovah 
notre Dieu, elles auront peur de toi. 

18. Qui est un Dieu comme toi, ôtant l’iniquité et 
passant par-dessus le péché du reste de son héritage? Il 
ne conserve pas toujours sa colère, parce qu'il veut la 
miséricorde. 

19. De nouveau il aura compassion de nous, 8 vaincra 
notre iniquité; tu Jetteras dans les profondeurs dé la 
mer tous leurs péchés. 

20. Tu donneras la vérité à Jacob, la piété à Abri 
ham,comme tu l'as juré à nos pères dans les jours anciens. 


aux paroles de notre texte. 11 n’y a plus de rabbins qui ne désapprouvent une pa- 
reille absurdité, mais ils devraient s’efforcer de la détruire en répandant 
l'instruction, et c’est ce courage qui manque à plusieurs d’entre eux. Tristes effets 
des temps barbares, ces usages déraisonnables doivent disparaître d’un 60116 qui 
défend si formellement toute superstition. 


[ 6% לאבתזנו‎ à nos pères, 5 omprend les trois patriarches Abraham, Isaac et 
aco 
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קרכז : 


y5comme aux anciens jours, au Lemps de paix sous Salomon; voy.‏ עולם 
JRois, 5,9. \‏ 

15.292 Dieu répond au vœu exprimé par le prophèle. 

de toi; le changement‏ ממך. ,24 ,32 comme les reptiles ; voy. Deutér.‏ כדחכי.17 
de personne est fréq uent dans M ichah.‏ 

18. בצ‎ Le prophèle enexlase s’écrie : Qui est comme toi ?— Ces trois derniers 
versets sont ajoutés à lonah dans la Haphiorah des vêpres du Kippour. 

19. כבש — יכבש‎ vaincre, fouler aux pieds 16 péché, expression d’une rare 
énergie. ים כל חטואתם‎ nya ותשליף‎ lu jetleras dans les profondeurs 
de la mer tous leurs péchés. Ce sont ces paroles prises littéralement quiont donné 
lieu à un usage qui existe encore chez beaucoup d’Israélites, d'aller laprès- 
midi 06 18 fête de Rosch-Haschana (nouvel an religieux) près d’un fleuve ou d’une 
rivière, réciter les versels 18, 19 et 20'de ce chapitre, croyant par là,se débarras- 
ser de leurs péchés ; les plus ignorants jettent même dans l’eau les miettes du 
pain qu’ilsiont dans leur poche pour figurer les péchés jetés\dansl’eau, par allusion 
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l’homme ce seront les gens de sa maison. 

7. Mais moi, je regarderai vers Iehovah; j’espérerai 
en Dieu ; mon salut, mon Dieu m’exaucera. 

8. Toi, mon ennemie, ne te réjouis pas sur moi, ear 
si je suis tombé, je me relève; lorsque je serai assis dans 
les ténébres, Iehovah sera ma lumière. 

9. Je porterai la colère de Iehovah, parce que j'ai 
péché contre lui, jusqu’à ce qu'il plaide ma cause, qu'il 
accomplisse mon jugement, qu’il me fasse sortir à la lu- 
mière, et je verrai sa justice. 

10. Mon ennemie verra et sera couverte de confusion, 
elle qui me dit: Où est Iehovah ton Dieu? Mes yeux 
verront cela en elle; alors elle sera la boue des che- 
mins. 

11. Un jour (vient) pour réparer tés murs; ce jour 
éloignera (l’accablante) loi. 

12. En ce jour on viendra vers 101 d'Aschour et des 
villes de Matsor, et (des villes) de Matsor jusqu’au fleuve, 
d’une mer à l’autre, et d’une montagne à (l’autre) mon- 
tagne. 

13. La terre sera désolée à cause de ses habitants, à 
cause du fruit de leurs œuvres. 

14. Conduis ton peuple avec ta houlette , le trou- 
peau de ton héritage, demeurant seul dans la forêt au 


13. הארש‎ le pays des Chaldéens. Selon d’autres commentateurs, il s’agit de la 
terre des Hébreux, la fin de l’exil devant être précédée de grands malheurs pour 
faire périr les impies. . 

14. שכני‎ pour לבדד -- שכן‎ voy. Nomb. 23, 9. sy+ pour ביעך‎ Kim'hi dit: 
ilS demeureront dans la forêt comme sur le Carmel. by315 voy. Amos, 1,2. 


קב מובה;1 
איש WIN‏ בִירְו : 7 Ja‏ בּיהוָה אַצְפָּה אוהְילָה לאלהי 


ישער ישמעני הלהו : 5 D: D AN MON‏ 
סמתי בִּיחאַשָב AIT qe‏ אור לי : 9 זעף NN Him‏ - 
חַטַאתִי. לו SÛRS Sp‏ יריב eh DU nb sr‏ 
לור FINTN‏ בְּצֶרְ NA) 10 ur‏ איבְתִי HE‏ בושרק 
הַאָמְרָה ואלו אוו יחוה : PHN‏ עיני תַרְאִינָה. AP Any F3‏ 
DS DD‏ חוצורת : on‏ וכז Pa)‏ גדרוך - ההוא 
PPT‏ :1 יוב חוות ועדיף ד HER 29 RU?‏ וערי 
VND‏ ּרְמגו מצול. וערהנקר וכז מז הד הרד : 
PS : PEN 13‏ לשממה עלחישביה DD ND‏ 
4 הערה 79 בשבסף צָאן נחלותף vob‏ 729 שד 


7. ףאכי‎ Selon quelques commentateurs ce sont les paroles du peuple, mais nous 
croyons plutôt avec Kim’hi que ce sont celles du prophète, qui termine par des 
consolations. 

8. איבת"‎ pour איבת‎ ennemie, Bâal; 16 ל‎ est paragogique, le mot étant 
Milel. 

9. דעף‎ colère, pour châtiment. בושפפוי‎ nwy el fera ma justice, me rendra 
justice. 

10. בה‎ elle ou à 6116 ; je réjouirai mes yeux en elle, mon ennemie. כטיט חוצות‎ 
07 . 1846, 10, 6, חוצות‎ mon. 

11. ירחק חק‎ littéralement éloignera le statut, comme ile Chaldéen יחבטלן‎ 
ב 2 עממיא‎ les 0607005 des peuples (contre vous) seront anéantis. Ces mots 
peuvent aussi être une parenthèse Papy (le terme est éloigné !) et le verset 11 
se joindrait au verset suivant. 

12. למוני‎ pour Ta comme 729 Jérém. 7, בקצרר.7‎ qui signifie ordinairement /or- 
lificalion ou siége, signifie ici Mütsraim, l'Egypte,comme 11 Rois, 19, 24. 513 
le fleuve, VEuphrate. לים) כוים‎ d’une mer à l’autre mer; les commentateurs 
ne sont pas d'accord sur.le sens de ces mots ; il y en a qui disent, de la mer Atlan- 
tique au golfe Persique ; d’autres, de l’Euphrate au Nil. 11 est probable, dit Mau- 
rer, qu'il ne, s’agil que de dire d’une extrémité à l’autre; ainsi 7: והר‎ pour 
ומוהר עד ההר‎ d'une montagne à l’autre montagne. Les mers indiquent les limites 
de l’orient à l'occident, et les montagnes celles du nord au midi, 
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œuvres de la maison d’A'hab; vous suivez leurs conseils 
pour que je te livre à la ruine, et tes habitants à la 
risée, et vous porterez l’ignominie de mon peuple. 


Ca. VIL r. Malheur à moi | parce que je suis comme 
ceux qui recueillent les (fruits oubliés) de 1616, comme 
le grappillage de la vendange; (il n’y a) pas de grappes à 
manger, mon âme désire un fruit précoce. 

2. L'homme pieux a disparu de la terre, le juste parmi 
les hommes n’est plus. Tous dressent des piéges pour 
le meurtre, un homme tend un piége à son frère. 

3. Pour réparer le mal (commis par) les mains, le 
prince demande un salaire, et (de même) le juge; le 
grand, lui, publie l’avidité de son âme, et ils compliquent 
la cause. 

4. Le meilleur d’entre eux est un buisson épineux ; le 
juste (est plus piquant) que la ronce; le jour detes gar- 
diens, de ton châtiment approche, maintenant vient leur 
consternation. 

5. Ne croyez pas à (votre) ami, n’ajoutez pas foi à 
votre confident ; garde les secrets de ta bouche devant 
celle qui couche dans ton sein. 

6. Car le fils outrage le père, la fille s'élève contre-sa 
mère, la bru contre sa belle-mère; les ennemis de 


eux est comme une épine. 219% 16 premier 3 est comparalif, celui d’entre 
eux qui marche droit est comme une haie, 9%) nv le jour de Les voyants, 
celui qu’ils L’ont prédit comme heureux ; comme dit 16 Chaldéen. פקדתך‎ la visi- 
lalion, ton châtiment. | : 

5. אלוף‎ ami intime ; voy. Ps. 55, 14. וכבת חיקך‎ qui couche dans {on sein 
comme אעות חיקך‎ 60 femme, Deutér:13; שביור' פתחי פיד':7‎ 0100 68 portes 
de ta bouche; jour horrible où l’on se défie de cetqu'on a de plus cher. 

6. Hp se lève, Chaldéen ya se dispule. 


PATTERNS NP 
בּמעצותבס = למען‎ 1m DK Ta עַמרי וכל מעשה‎ 
: עמי השאו‎ nan תו את = לשמה שביה לשרקה‎ 


ז 
DR :‏ 92 הייתי כּאספיחקץ כעללת בְּצִיר איְאַשכול 
לאל \ ְּוּרָה אוְתָה )0 : 2 אבר Ten pk on‏ 
PA DIN‏ בק Dh à‏ אלכו אוש אַהדאחַיהוּ יצוּדוּ חִרֶם : 


\TTIT 


5 ער"ההרע פיז לרזיטיב La‏ שור" ורזשפט 
בשלוּכז Ia‏ בר PT‏ נפשו. Fan MT‏ , 
4 טוב pit‏ ישר סוכה וכ מִצפיף קד 
Don» nai pen FIN‏ : 5 אלדתותמונו ברע 
אַרהִתְבְטְחו me ES‏ חיק שטר TRAD‏ : 
ב | מנבל ON‏ 2 קמה בוּתמה לה בחמתהּ איבי 


Omri, 2616 pour le culte des veaux; voy. 1 Rois, 16, 21 à 32. saw lit-‏ עכורי 
mon peuple ; c’est Dieu qui parle ici.‏ עב téralement ef ses habitants.‏ 


Cu. VIL. 1. אככי לי‎ malheur à moi. Ce sont les paroles du prophète;ou de 
quelqu'un qui gémit sur les malheurs de son peuple; אללל לִי‎ comme לי‎ sx Isaïe, 
24, 16. Kim’hi prend אלכ‎ dans le sens de gémir,—b; ainsi יכלה לי‎ un gémis- 
sement à moi. אספל כיץ‎ les récolles de l’éle, quelques fruits oubliés par les 
travailleurs. 5DN pluriel de אסף‎ {Isaïe, 33, 4), et קיץ‎ 6/6, pour fruit 66 6. 
כעללות‎ voy. 10865, 8,2. בכורה‎ voy. 15916, 1000 0. 

2. אבד חסיד‎ l’homme pieux a péri; explication de l’allégorie du verset 1. 
הרם‎ un filet, comme pv" Ézéch. 26, 5. 

3. על הרע כפים להיטיב השר שואל‎ verset très-difficile. Le Chaldéen dit : 
pour le mal il y a des mains, non pour bien faire, comme s’il y avait ;לא היטויב‎ 
d’autres interprètes disent: pour réparer le mal commis par les mains. שלום‎ 
rétribution ; voy. 11068.9, 7. אוה-=הוה--הות‎ désir ; 107. הות רשעים‎ 80 
3. הרא‎ mot emphatique ; le grand, lui, ilprononce selon son פס‎ plaisir. וילבתלה‎ 
de עצבת‎ éresser, par leur réunionils compliquent et fortifient le mal. Kim'hi prend 
הרע‎ pour un infinilif, comme להיטויב‎ , et dit : pour ajouter au mal qu’ils font par 
leurs mains (prenant היטיב‎ comme lonah, 4, 4), 16 chef demande, elc. 

4. כחדק‎ espèce d'épine ; d’après Celse, melongena spinosa. Le meilleur d’entre 
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9. La voix de Iehovah retentit sur la ville [le sage 
craint ton nom]; écoutez l'annonce du châtiment et 
celui qui en fait la menace. 

10. Dans la maison de l’impie se trouve-t-il encore 
des trésors impies, et un épha maigre, maudit? 

11. Justifierai-je des balancesimpies et des poids 
trompeurs qui sont dans 16 sac ? 

12. Ceux (des endroits) dont les riches sont pleins de 
violence, et (dont)les habitants parlent mensongèrement, 
la langue dans leur bouche est trompeuse. 

13. C'est pourquoi je t'ai affligé en te frappant étoa- 
namment pour tes péchés. 

14. Tu manperas, et ne seras pas rassasié, ton humi- 
lation sera en toi; tu acquerras sans (rien en) retirer, 
et ce que tu (en) retireras, je le livrerai au glaive. 

15, Tu 561 01-85, et tu ne moissonneras pas ; tu presseras 
lolive, et tu ne recueilleras point d'huile, le moût, et 
tu ne boiras pas de vin. 

16. Car on conserve les manières d'Omri êt toutes les 


12.  הירישָעצ‎ ses riches, ceux de la ville; sur אשך‎ qui précède, conf. 
Il Sam. 1, 4. 

13. החליתי‎ j'ai afflige toi. Sept. 20000 j'ai commencé, ils ont lu -החילותי‎ 
Michaëlis traduit comme s’il y ayait הַחלותי‎ je me suis fatigué à te frapper. 


infinitif, 4 étonner.‏ השמם 

14. וישהך‎ Ce mot nesetrouve qu'ici, 61516₪106, d'après Maurer, {on inanilé 
gastrique, ta faim. Kim'hi le dérive de שהח-- שחה = ישה‎ (on humiliation, 
ta dépression טג‎ milieu de toi: si tu n’as rien à craindre du dehors, tu auras 
des ennemis intérieurs. 30m de 303 atteindre, acquérir, פלט--תפליט‎ metre 
en sürelé; voy.lsaïe, 5, 29. 

16. וישתכור‎ au singulier 61 au Hithpahel, 01 se rapporte à chaque דכ‎ status. 


7 מגבוה‎ D 
AUD שמעוּ‎ TOUT קול עע לעיר  יקרא ותושיה‎ 9 
אצרות רשע אפר;‎ yo עוד האש בת"‎ 1 qu מו‎ 
! אַבני מרמה‎ DD) בְּמָאזְנִי רשע‎ ADN יי‎ + TD רו‎ 
me, חמס וישביה הבּרודשקר‎ ND y תשר‎ 12 
נ הלהו הור הַשמכז‎ D 5 53 +0 DES רמירז‎ 
Tu" שְבָּע‎ N° רתאכלי‎ FIDN 14 ! TND 
: EN רפט לחי רֶב‎ LOS bn ולא‎ JDN 727p2 


+ 


y FAN 15‏ ולא הצור DE D FD‏ לאד 
Ton‏ שמ תרוש ולא א השתרדיון 1 16 En NN‏ 


9, קול‎ Ceci est une autre partie du même discours. Du temps de saint Jérôme 
on 0 par ce verset un nouveau chapitre. לעיר‎ pour להעיר‎ à la ville, 
Jérusalem, comme urbs, chez les Romains. Kimhi dit: ו"כ לעיר 125 להעיר‎ 
quelques-uns disent que לעיר‎ esl comme להעיר‎ (de (עור‎ pour exciler à la péni- 
téfice, ותושיה‎ l'intelligence, pour l’homme intelligent, comme תפלה‎ prière, Ps. 
109, 4, pour איש תפלה‎ l’homme en prière. תושיה‎ mot poétique, dérivant de 
y substance, c’est une chose solide, certaine. Selon quelques commentateurs. 
ותושיה יראה שמך‎ forment une parenthèse, et !ראה‎ de ירא‎ craindre : c’est 
sagesse de craindre lon nom. שכוצו מוטה וכזי יעדה‎ écoulez le châliment et 
qui l'a désigné. 1[ y a ici encore grande divergence entre les interprètes, car 
בומוה‎ signifie {ribu, verge=vaw La version que nous adoptons nous paraît la 
moins incerlaine. 

10. עוד האש‎ Selon Kim’hi et le Chaldéen pour 517 היש‎ y a-l-ù encore? 
Gen. 19, 12 +yy se trouve aussi avant le pronom interrogalif. n°2 pour -בבית‎ 
Selon le Michlol Tophi, ceci est la suile du verset précédent, et le sens est : Écou- 
162 l'annonce du châtiment pendant que l’homme, le prophèle, est encore dans la, 
maison de l’impie. ואיפת רזון‎ el un épha maigre; trop pelit, le contraire de 
איפה שלזה‎ Deutér. 25,15. דעובוה‎ de דעם)‎ étre en colère. Chaldéen ויתון‎ 
11 qui amène la malédiclion. 

11. האזכה‎ serai-je pur, dans 16 sens de עַם 123 תתברר‎ Ps. 18, 27; selon. 
Kim’hi, c’est ce que chacun peut dire, el selon d’autres commentateurs pour, 
הידבה‎ sera-l-ilinnocent? Peut-être faul-il lire ו -האוכה טס האכה‎ 
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puissants fondements de la terre, car Iehovah a une dis- 
cussion avec son peuple, et avec Israel il contestera. 

3. Mon peuple, que t'ai-je fait ? de quoi t'ai-je fatigué? 
témoigne contre moi! 

4. Lorsque je t’ai fait monter de l'Égypte, que je t'ai 
racheté de la maison des esclaves et que [ 81 envoyé de- 
vant toi Mosché ) 10180 ( , Aharone et Miriame : 

5. Mon peuple, rappelle-toi donc ce qu’a prémédité 
Balak, roi de Moab, et ce que lui a répondu Bileame 
{Balaam ), fils de Beor.. de Schittime à Guilgal, afin que 
tu reconnaisses les bontés de lehovah. 

6. > Avec quoi apparaîtrai-je devant 1607810? fléchi- 
» rai-je le (genou) devant le Dieu élevé? apparaïtraïi-je de- 
כ‎ vant lui avec des holocaustes, avec des génisses d’un an ? 

7. < Iechovah agréera-t-il mille béliers, des myriades 
כ‎ de torrents d'huile? Donnerai-je mon aîné pour mon 
» crime, le fruit de mes entrailles pour le péché de mon 
» âme? כ‎ 

8. Il t'a dit: Homme, ce qui est bon et ce que Ieho- 
vah demande de toi, rien que pratiquer la justice, aimer 
la piété et marcher modestement en la présence de ton 
Dieu. 


qu’on pouvait faire les mêmes offrandes à Jehovah; voy: Ézéch. 16, 21. 
Hos. 13, 2. 


8. הגיד‎ Réponse à la question du peuple : à! l’a élé dit ce qui est bien. nwy 
בושפבו‎ exercer le droit, la justice, comprend, dit Kim’hi, tous les devoirs des 
hommes entre eux. ואהבת הסד‎ aimer la piélé, la bonté, c’est plus que la stricle 
justice. והצגעי לכת‎ Marcher avec modestie devant Dieu, c’est-à-dire l’adorer 
avec modestie. Raschi dit : Quand un homme offense un autre homme, celui-ci ne 
lui pardonne qu’en présence de ceux devant qui il a été offensé; il n’en est pas 
ainsi de Dieu , il n’exige pas de témoins de sa réconciliation. 


צט ליפה ו 
והארזנים D AN DID‏ ריב ליהוָה yo}‏ ועדישראל 
וכח | 3 עפ מה"עשירזי רף מה PANO‏ ענה בי : 
4 כ ראלתוף Dre Pass‏ בא עבריבז 
פרירזיף = ND‏ לפנו תימשרה ארתרן D‏ 

5 עמ on‏ מהועץ ESS Le Doa‏ מַהְעַנָה אתו 
ַּלְעָז בער מְהַשטיכז TES‏ למטן ny‏ צרקות 
הוה + 6 92 DID‏ יְהוָה ADN‏ לאלהי Din‏ הצקקרמנו 
בעולות בענלים 3 TD‏ ו 7 ral‏ הוה Es net‏ 
ִּהְּבָבוּת NET on "D VUE 1192 NT Dur‏ 
נפשי : 5 הגיר 2 DIN‏ מה"טןב Fiona‏ חורש ממף > 
| עמדעשות משפט bn PER‏ והצנע לת THONON‏ 


de וכיה הלאתי‎ el en quoi l’ai-je fatigué, moleslé, pour m'avoir abandonné? 
ענה בי‎ Chaldéen אסהד בי‎ témoigne contre moi. 

5. השטים‎ Schillim, où les Israélites ont gravement péché (Nomb. 25, 1), 
jusqu’à Guilgal, où ils ont passé le Jourdain (Jos. 4, 20). Le sens est : rappelle- 
toile bien que Dieu l’a fait dans cet intervalle. למצן דעת‎ ceci L’est rappelé, afin 
que tu reconnaisses, elc. 

6. 92 par quoi. Ces, paroles sont prêtées à Israel. אכדם‎ viendrai-fe au- 
devant.Chaldéen אפלח קדם‎ prierai-je devant Dieu. אכף‎ de כפף‎ 0 courber, flé- 
chir les genoux. שנה‎ 52 d’un an, passé cet âge les animaux ne pouvaient plus 
servir d'holocaustes; voy. 1,611. 9, 3. 

7. הזרצה‎ Réponse du prophète. באל שי אזלים‎ mille béliers, hyperbole, de même 
ברבבית נחלי שכון‎ des myriades de torrents d'huile. Les 561.6] בחלי שמון‎ 
par לטסוה סקיא‎ de brebis grasses, comme s’il y avait שמן‎ nn. On connaît 
lesheaux passages d'Isaïe, 1,11, 58, 3 à 7, et d’Amos, 5, 22 à 24, qui ont pour objet 
de prévenir l'erreur, comme si des sacrifices, des jeûnes suffisaient sans justice 
et sans probité; voy. Pline (Panég. 6. 3), Senèque (De 000000008, 1, 6), Platon 
) 4166. M1), Perse (Sat. 11, 60 à 74), qui expriment la même idée. האתן בכורי פשעי‎ 
donnerdi-je mon aîné pour-expiation (comme s’il y avait (בעבור‎ de mon crime ? 
פרי 3102 חטאת נפשי‎ le fruit demon ventre pour le péché de mon âme? On 
offrait des enfants aux idoles ; les Israélites, imbus de ces idées, paraïssaient croire 
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animaux de la forêt, comme le lionceau dans les berge- 
ries, qui, lorsqu'il s’élance, foule et déchire, et nul n’est 
préservé. 


8. Ta main s’élèvera contre tes adversaires, et. tous 
tes ennemis seront retranchés. 


9. 11 arrivera en ce jour, dit Iehovah, que j'anéan- 
tirai tes coursiers du milieu de toi, et je ferai périr tes 
chars. 


10. J'anéantirai les villes de ton pays, et je démolirai 
toutes les forteresses. 


11. J'anéantirai dans tes mains les enchantements, et 
il n’y aura plus de devins pour toi. 

12. J’anéantirai du milieu de toi tes idoles et tes stèles, 
ettu ne te prosterneras plus devant les œuvres de tes 
mains. 


13. J’arracherai tes bocages du milieu de toi, et je 
détruirai tes villes. 


14. J’exercerai avec colère et avec indignation la ven- 
geance sur les nations qui n’ont pas écouté. 


Cu. VI. 1. Écoutez donc ce que lehovah dit: Lève- 
toi, discute contre les montagnes, et que les collines en- 
tendent ta voix. 


2. Montagnes, écoutez la cause de Iehovah, et vous 
2. והאתנים)‎ litléralement stables, forts, signifie ici pierres, comme en arabe 


(Rosenmüller) ; Chaldéen KP racines. בוסדי ארץ‎ /ondements de la terre; 
voy. Ps. 104, 5. 


צח מיכה היו 

ְבְחמות ער VD3D‏ בְערריהצאן UN‏ אמדעבר AD) DE‏ 
PS‏ מַצִיל ]8 17.0 Pak TD‏ ירת ג. 
9 והיה ביוםדהַהוא' ADN MINOR)‏ סוסיף HD‏ 
ID 10: MODDID ANTON‏ ערי ארצף DIT‏ 
רצ 1 ו DES MAD‏ 77 ו מעוננים No‏ 
MID 4 + PIN‏ 700 ומצבורציף מקְרְבּף ולאה 
השתחוה עור למעשה TPS‏ 15 ונהשתי אשיריף ל מקרבר 
ְהָשְמְרְי עריף : 14 ועשיתי בא חמה Op:‏ אַתדהגוים 
שר לא RD‏ : 


ך 


+ שמעונא ON MN AN‏ קוכז ריב DNA‏ 
ְִשָמִעְנָה הבעות קולף :2 שְמְעוּ DOS DT‏ הוה 


8. on Selon Rosenmüller, le prophète s'adresse ici à Israel ; ceci peut aussi s’a- 
dresser à Dieu; voy. Isaïe, 26, 11. 

9. 700 les chevaux, qui 16 servent à la guerre te seront inutiles après la 
venue du Messie. 

10. »y Les villes 107118665 ; il n’y aura plus que des 159 lieux ouverts ; vOy: 
Ézéch. 38, 11. 

41. רהכרתי‎ On avait recours aux enchantements pour se procurer la protec- 
tion dela Divinilé; ces superslilions sont désormais sans but. ובועוננלם‎ voy. 
Isaïe, 2,6. 

13. עריך‎ Chaldéen בצל? דבבך‎ (es ennemis, comme 7 I Sam. 28, 16. 

44. באף‎ Ce verset, comme le remarque Justi, n’a pas de rapport avec ce qui 
précède. 


Cu. VI. 1. ההרים‎ les montagnes ; élève 18 voix pour qu’on l’entende sur 
les montagnes ; ou bien את ההריםן‎ les montagnes esl pour les montagnards. Les 
montagnes et les collines ont été témoins des bienfaits de Dieu envers Israel. 
Par une belle tournure poétique, elles sont appelées en témoignage. 
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être parmi les chefs de Iehouda, de toi sortira pour moi 
celui qui doit être dominateur en Israel, dont les ori- 
gines sont de l'antiquité des jours du monde. 

2. Cest pourquoi il les livrera jusqu’au temps où 
celle qui doit enfanter aura enfanté, et le reste de ses 
frères retournera aux 115 1 

3. Il.se tiendra et conduira par la force de Tehovah, 
par. la gloire du nom de Iehovah son Dieu, et ils demeu- 
reront, car alors il sera magnifé jusqu'aux extrémités de 
la terre. 

4. Ceci sera la paix : lorsque Aschour viendra dans 
notre pays, quand il pénétrera dans nos palais, nous 
nous lèverons contre lui, sept pasteurs et huit princes 
du peuple; 

5. Etils ravageront le pays d’Aschour par le glaive, et 
le pays de Nimrod par ses propres armes ; il préservera 
d’Aschour quand il viendra dans notre pays et qu'il pé- 
nétrera dans nos frontières. | 

6. Le reste de Jacob sera au milieu des peuples nom- 
breux comme la rosée (venant) de Iehovah , comme les 
torrents sur l'herbe, qui n’attend pas un mortel et n’es- 
père pas dans les fils de l’homme. 

7. Le reste de Jacob sera parmi les nations, au mi- 
lieu des peuples nombreux, comme 16 lion parmi les 


préférons le premier sens, cumme plus en rapport avec ce qui précède, et parce 
que פתה‎ ne s'applique qu’à la porte d’une habitation, nous avons exprimé le 
pronom יה‎ - 


6. כמול‎ comme la rosée, image de la bienfaisance, 01 16 n’est bienfaisant 
comme de répandre la connaissance de la vérité כרביבזם]‎ voy. 060166. 2. 
7. כאריה‎ voy. Nomb. 23, 24, 
45. 


צו בה הי 
76 ? לי D‏ ב - יראל מצְאמִיו מִחָרֶם. מימי 


ושובון ay‏ ושראל: 3 y bp)‏ - הוה Ps‏ 
שכם יְחוָה אלהיו ובו כִיעְתָה ון גל" עַדהותפסו חופרץ : 
4 היה זה Dit‏ נתשור | NID TS‏ בארצנו. D‏ 77 
PEN DÉDON‏ עו שבָעה רְעים ושמנה נִסִיבִי DIN‏ : 
5 ורעו UN PTS‏ 2773 ואתדארץ TADES nu‏ 
Eu‏ מותשור DNS AND‏ יר M3:‏ 1 
6 הָיָה ו DIN‏ עקב בּקרב עמים רבים כּטל ND‏ הוה 
ְַּבִיבִים עַלִיהְעָשָב אשָר Sr‏ לאוש ולא ייחל לבנ DIN‏ : 
RD M 1‏ עקב Dia‏ ו עמים 37 nue)‏ 


2. יתנם‎ iles donnera, les livrera à leurs ennemis. יולדה‎ ny le (emps de 
l’enfantement ; de même, dit 16 Biour, que les douleurs annoncent la délivrance 
de la femme, de même les souffrances d’Israel, son exil, annoncent sa réintégra- 
tion. ישראל‎ +52 fs d’Israel, autres que ceux de Juda. 

3. ורעה‎ el fait paître, et gouverne, se rapporte à בנל ישראל‎ qui termine le 
verset précédent. 11° el ils habileront, comme ci-dessus, 4, 4, Chaldéen 
ויתובון 29 גלותהון‎ ils reviendront du milieu de leur exil. וגדל‎ Il (le nom 
du Messie) grandira. 


4. אשור‎ Æschour. L’Assyrie était 16 royaume principal dont Israel eut à souf- 
frir, on 16 nomme ici pour ennemi en général. שבעה רעים ושכונח נפ'כי אדם‎ 
sept pasteurs el huil princes. בסיכל‎ littéralement oints des hommes, nombre 
déterminé pour un nombre indéterminé ; voy. Kohel. 11, 2, le sens est : nous 

- aurons une grande force à lui opposer. Comme tous 105 passages 01050175, 5% 
a donné lieu à des gloses. Ainsi le Talmud dit que les sept pasteurs sont David, 
ayant Seth, ’Henoeh et Methouchela’h à droite, et Abraham, Jacob et Mosché à 
gauche : les huit princes sont: Ischaï, Saül, Samuel, Amos , Tsephaniah, 
’Hiskiah, Elie et le Messie. 


5, ורצר‎ de רצץ = רעע‎ briser. ארץ בנמרוד‎ pays de Nimrod, Babylone. 
בפתחיה‎ comme חורב פתוחה‎ glaive découvert, tiré, Ézéch. 21, 33. Raschi prend 
nn» dans le sens ordinaire, dans les portes des provinces, à leur entrée. Nous 
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Babel; là, tu seras préservée; là, Iehovah te délivrera de 
la main de tes ennemis. | 

Maintenant plusieurs nations se sont rassemblées‏ .זז 
contre toi, disant : Elle est profanée ; nos yeux se rassa-‏ 
à Tsione. à‏ 51601 

12. Mais elles ne connaissent pas les pensées de Ieho- 
väh, elles ne comprennent pas ses conseils, lorsqu'il les 8 
réunies comme des gerbes dans la grange. 

13. Lève-toi et foule aux pieds (tes ennemis). Je te 
ferai une corne de fer, et j'armerai d’airain tes ongles, 
et tu broieras de nombreux peuples; je vouérai leur 
bien et leur richesse à Iehovah, au maître de-toute la 
terre. 

14. Maintenant, fille guerrière, serre tes rangs, on 
nous assiége, on frappe sur la joue au schophète (juge) 
-d'Israel. 


Ca. V. r. Et toi, Bethlé’hem Ephrata, trop petit pour 


“un traitement ignominieux ; plusieurs commentateurs appliquent. ce passage à 
Tsidkiahou (Sédécias), qui a frappé Michab, fils de limla (1 4015, 22, 24). 

Cu. V. 1. בית לחם אפרתה‎ Bethié’hem Ephrata. Dansle chapitre précédent, 
verset 8, il est prédit qu’Israel relèvera la tête comme état; 101 le prophète an- 
nonce que cela s'effectuera par un roi de la maison de David )1 Sam. 17, 12). 
Ephrala 8 pour objet de mieux préciser Bethlé’hem, lieu natal de David. 11 y 
avait un Bethlé’hem dans le partage de Zeboulone (Jos. 19, 15), tandisque Beth- 
l’éhem Ephrata était dans celui de Juda ; c’est 16 même Ephrata dont il est qustion 
Gen. 35, 16. צציר להיות‎ (rop peu considérable pour être, 616. צַיר‎ aumasculin, 


se rapportant à להם‎ de prb אלף--באלפי--בית‎ mille, chefs de mille (voy. Juges, 
6, 15), représentants de la cité. בובו לייצא להיותכוושל בישראל‎ 96 loi ilsorlira 


pour moi un dominateur pour Israel. Lesjuifs etles chrétiens entendent par ce 
passage le Messie ; SnNX 42" ef ses sorlies, son origine. ממיקדם‎ de jadis. מויבוי‎ 
וול‎ des jours de l’élernilé, de loute éternité. Toutes ces expressions indiquent 
l'origine antique et illustre du Messie. 

M זא‎ - 15 


צו מיכה ר'ה' 
שב bin‏ ?= הל ri‏ ו TS TR‏ תה 


no 1‏ - ודע מחשבות ותה Pi‏ הבונ עצתר - 
DY3?‏ בּעמיר גה : 3 on VD‏ בתדציון כּי HP‏ 
צקשום DEN HD TE da‏ נְחושָה והרקות עמִים D'27‏ 
PONT‏ + לחוה Dm Dia‏ ב PRÉ‏ 
4 עַתָה התרי in‏ 2 שכז על" baba‏ 
יכו Lun‏ הת שפט ישרצעל : 

ה 


FT עָעִיר לְחָיות אלפ‎ ROUEN Of VS HAN + 


11. + .עס תחכף‎ Jérém. 3, 1. ותחד‎ pour ותחזה‎ qu’ils voient. בציון‎ Chaldéen 
במפלת ציון‎ la ruine de Sion. 


12. כצמזיר גונה‎ comme une gerbe à la grange ; même image, lsaïe, 21, 10, 
Jérémie, 51, 33. 


trilurer, fouler aux pieds. Dans 16 verset précédent les‏ דוש — ודושי.13 
peuples sont les gerbes, ici les vainqueurs sont les bœufs quitriturentle blé;‏ 
La corne, ta force, ou, selon Rosenmüller,‏ קרנך ainsi que c’est l'usage en Orient.‏ 
והדקות il s’agit de Ja corne qui est aux pieds des bœufs employés aux travaux.‏ 
rendre menu.‏ דקק 6 


14. עתה‎ l'édition de Bâle (מוקראות גדולות)‎ et les Sept. commencent à ce 
verset le chapitre suivant, Toutefois plusieurs éditions et Luther le joignent au 
chap. 4, et il nous 3 semblé que c’est une suite du versel 13 : Que les ennemis 
d’Israell’attaquent avec toutes ieurs forces réunies, Israel victorieux les maltrailera. 
בתג דוד‎ lle de la troupe ; celle qui a l'habitude de se retirer en troupe. Nous 
avons suivi Luther dans la traduction de ce passage. Selon les uns עתה — גדוד‎ 
s'adresse à l'ennemi : réunis toujours tes forces contre Jérusalem, fille de Ja 
troupe; c’est-à-dire, toi qui as l’habilude de l’attrouper. 56ב דרד‎ dit d’une expédi- 
tion militaire ayant pour objet 16 butin ; voy. 11 Sam. 3, 22. Selon d’autres, ceei 
s'adresse comme consolation à Jérusalem : à présent, à la vérité tu te retires dans 
tes murs par troupes, mais, elc.; שבז‎ qui 651 à la troisième personne, est favorable 
à ce dernier sens. 197 יבכר על‎ ds frappent sur ₪ mâchoire, indique en général 
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nom de son dieu; nous, nous marcherons au nom de 


Iehovah , notre Dieu, à jamais et toujours. 


6. En ce jour, dit Iehovah, je ramènerai la boiteuse, 
je recueillerai celle qui avait été repoussée et celle que 
j'avais maltraitée. 

7. De celle qui avait été boiteuse je ferai un reste (du- 
rable ), de celle qui avait été éloignée, une nation puis- 
sante, et [ehovah régnera sur elles, sur la montagne de 
Tsione, dès à présent jusque 0825 l'éternité. 


8. Et toi, tour des pasteurs, élévation de la fille de 
Tsione, à toi viendra, à toi arrivera la précédente do- 
mination, 16 royaume de la fille de Terouschalaime. 


9. Maintenant pourquoi pousses-tu des cris? N'y a-t-il 
pas de roi chez toi? est-ce que ton conseiller a disparu ? 
que la douleur ₪8 saisie comme une femme qui en- 
fante? 

10. Fille de Tsione, souffre et gémis comme une 
femme qui enfante, car maintenant tu sortiras de la 
ville et tu demeureras dans les champs, tu viendras à 


se dit aussi bien des cris lugubres que des cris de joie, Isaïe, 15, 4, Juges, 15, 
14; ici il s’agit de cris de détresse. Le Chaldéen prend ce mot dans 16 sens de y 
ami, לבוה את בותחברא לעבובויא‎ pourquoi 46 joins-lu aux peuples המלך אין ל‎ 
בך‎ n'y a-t-il pas de roi en loi, de ton peuple? dans l’araméen מלך‎ signifie 
consuller, ce serail avec יועצך‎ la même chose dans des expressions diffé- 
rentes. \ 


10. חול‎ de חיל‎ — bin se tordre de douleur. וגוחי‎ de גוח‎ ou גיךז‎ éclater ou 
faire sortir, gémir. 


צה מיכה 5 

: לְעולֶבם ועד‎ DDR הנחו )72 בְּשָבדירצָה‎ VEN 
D PS נאם"יהוה אִסְפָּה הצלעה והנדחה.‎ NT DVD 6 
PINOT) לשאָרית‎ MOST ל ושמתי‎ : Da ואשר‎ 
: מַעַמָה וערדעולם‎ ré 72 Dry לגור עצום )79 יהוָה‎ 
FIND TT | mn Sp =D ואתה‎ 8 
: = lent MID הַרוּתשנָה‎ bon FR) 
x pan אין דנף‎ PT רזריעי רע‎ (gb עַמָה‎ 9 
va בתדציון‎ in חולו‎ 10 ! na חל‎ ET 
Dia DNS ne רצקו מקריה ושָכנְת‎ FIND D 


6. הצלעה - אסף 6 אספה‎ participe, boilant; métaphore prise des brebis 


fatiguées, qui ne peuvent suivre 16 troupeau. האשר הרעתל‎ 66 que j’ai maltraitée ; 
il sort de la métaphore ; le Chaldéen dit : +ÿY:y ודאבאשית להון מן קדם חובי‎ 
% 4 mallrailé à cause des péchés demon peuple. 
7. הנדהה == והנהלאה‎ Ce mot vient de הלאה‎ loin. בוצתה‎ de 700000 
depuis le temps où s’accomplira la prophétie du verset 6. 
8. מגדל צדר‎ Migdal Eder, selon plusieurs commentaleurs un nom appella- 


tif, (our des troupeaux. 11 y avait en Palestine des tours en pleine campagne, 
où des gardes veillaient pour empêcher l'approche de l'ennemi ou des bêtes 
féroces. Une telle tour. était celle de Jaeob, Gen. 35, 21. Selon Kim'hi, il s’agit 
ici de la tour de David, oùIsrael s’assemblait. bny élévation ; voy. Isaïe, 32, 10. 
תאתה ובאה‎ ces deux mots expriment l’idée devenir. nx selon Lutzatto, signifie 


venir d’un endroit ou y aller, et באה‎ arriver. בובללכת‎ règne ; les Sept. ajoutent 
בבל‎ de Babel, Bacuheia 4 גש6שת‎ 096. Le Chaldéen paraphrase ainsi : ואת כושיהא‎ 
קדם הובי. כנישתא דציון 79 עתידא מלכותא למיתי‎ JS VEUT חישראל‎ 
ויוי שלטונא למלכות כנישתא דירושלם‎ Mais loi, oint d’Israel, qui es caché 
à cause des péchés dela maison de Sion, il viendra pour toi un règne, et la 
dominalion viendra au royaume de la réunion de Jérusalem. 


9. לבוה‎ pourquoi. Le prophète se transporte par la pensée au temps malheu- 
reux de l'exil, et semble entendre des soupirs venant de Sion. הריע--תריעי רע‎ 
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Ca. IV. 1. 1l arrivera que dans la suite des temps la 
montagne de la maison de Iehovah sera stable à la 6 
des montagnes, et s’élèvera pardessus les collines, et des 
peuples afflueront vers elle. 


2. Plusieurs peuples partiront et diront: Allons-nous- 
en, montons vers la montagne de-Iehovab, et vers la 
maison de Jacob, pour qu’il nous enseigne ses voies 
et que nous marchions dans ses sentiers, car de Tsione 
provient la doctrine, et de Ierouschalaime la parole de 


Iehovah ; | 

3. Il devient juge parmi les peuples, arbitre de nations 
puissantes fort éloignées; de leurs glaives ils forgeront 
des houes, et de leurs lances des serpes ; les nations ne 
soulèveront plus le glaive l'une contre l’autre, et n’ap- 
prendront plus la guerre. 

4. Ils se reposeront chacun sous sa vigne et sous son 
figuier, et nul ne (les) troublera, parce que la bouche 
de Iehovah Tsebaoth l’a prononcé. 


5. Que tous les peuples alors marchent chacun au 


Ces paroles ne se trouvent pas dans Isaïe. Cette addition affaiblit la phrase, et 
60116 expression ne se trouve pas ailleurs dans la Bible ; nous trouvons מוחוק‎ 
II Chron. 26, 15 et עד לכורחוק‎ Esra, 3,13. ישאו -- חרבותם 1986 חרבתיהם‎ 
1586 .ילמודו 15916 ילמודון — ישא‎ 

4. תחרז גפנו‎ sous sa vigne, image empruntée à l’époque du règne dé Salo- 
mon; voy. 1 Rois, 4, 20 ; 5, 5. 

5. כל כל העמים‎ car fous les peuples marcheront chacun au nom de son 
Dieu, etc. Ceci, dit le Biour, ne contredit pas ce qui précède, car si Dieu veut la 
perfection de tous et leur accession successive à la vraie connaïssance, le culte et 
les usages extérieurs néanmoins ne peuvent être chez tous les mêmes; il est bien 
plus probable que la diversité des religions subsistera toujours, car elle est dans 
la nature des hommes. » 


צר מולופ-היירי 


2 
י וְהָיָה ו באחרית הימים ייה הר בית"יהוה נכון בְּרָאש 

: ערייו עמיבז‎ sm Ya הוות‎ RU) DT 
IDE ON והללו גויב) רוכז ומר ו לבו ו עלה‎ 2 
va מחרכיו לה‎ LT לקי עקב‎ Ha 
De ui 2m Min הצות‎ SD 2 
y D =) moin ביכ‎ Dep Pa EU 3 
ND min DANSE הַרבריהבז‎ AND) Pin 
RONDE חרב | ולאחילמהון עד‎ iron vi לאדושאו"‎ 
D מחהיר.‎ PA) TNA וישבו צקיש תחת גפנו ותחת‎ 4 
ua DS 132 ÉD À בו‎ à 727 יחה ות‎ 


réduite par eux en monceaux de pierres (ny), elle a été rebâtie au retour 
de Babylone, puis complèlement détruite par Titus; Adrien a fait élever une 
ville plus petite, sous le nom de Jérusalem, non pas au même endroit, mais près 
de là, et 11 a élevé les murs qu’on voit encore actuellement ; et la preuve que 
la ville n’occupe pas la même place, c'est que Jésus a élé enterré hors de la 
ville, comme cela est d'usage pour les sépultures israélites, et pourtant son 
tombeau 56 trouve maintenant au milieu de Ia ville. Sans doute qu’un succes- 
seur d’Adrien aura reconstruit la ville élevée par lui, et dont l'objet n'était que 
d'élever un temple pour y placer son image, etc.» 


Cu. 10. 1. 5 Les trois premiers versets de ce chapitre se trouvent à quel- 
ques variantes près Isaïe, 2, 2 à 4. On a agité la question lequel a copié l’autre? 
ils ont peut-être puisé 1005 les deux à une ancienne source ; toulefois le langage 
est plutôt celui d'Isaïe. Nous indiquons les variantes : 

2. pra lsaie עבויב‎ ; la promesse exprimée ici, dit Justi, doit être prise 
d’une manière générale, sil'on ne veut voir dans les paroles du prophète que ce 
qu’il a voulu exprimer. Elle est plus développée Zach. 8, 20 à 23. 

3. עממים רבים 1946 לגזים עצמים - בין הגוים 15916 בין עמים רבים‎ — 
עד רחוק‎ jusqu’au loin, aux peuples éloignés, non au temps éloigné, car 
le prophète parle du grand nombre de peuples: qui, au-temps du Messie, vien- 
dront à la maison de Dieu, sans s'occuper du temps que durera celle affluence. 
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dents, proclament la paix, et lorsqu'on ne leur donne 
rien dans la bouche, ils annoncent la guerre. 

6. C’est pourquoi vous aurez une nuit sans vision, et 
des ténèbres pour vous sans divination; le soleil se cou- 
chera sur les prophètes, et le jour sera sombre sur eux. 

7. Les voyants seront confus, les devins rougiront, 
tous s’envelopperont la barbe, car il n'y aura pas de 
réponse de Dieu. 

8. Mais moi, je suis plein de force, de l'esprit de Dieu, 
de justice et de vigueur, pour annoncer à Jacob son pé- 
ché et à Israel son crime. 

9. Écoutez donc cela, chefs de la maison de Jacob, 
princes de la maison d’Israel, vous qui avez en horreur 
le jugement, et qui pervertissez toute droiture; 

10. Bâtissant Tsione avec le sang, et Ierouschalaime 
avec iniquité. 

11. Ses chefs jugent pour des dons corrupteurs, ses 
cohenime enseignent pour un salaire, et ses prophètes 
prédisent pour de l'argent; ils s'appuient sur Iehovab, 
en disant: Iehovah n’est-il pas au milieu de nous? le mal- 
heur ne viendra pas sur nous. . 

12. Cest pourquoi Tsione sera labourée comme un 
champ, lerouschalaime sera un monceau de pierres, et 
la montagne du temple une hauteur sauvage: 


11. שחד‎ don corrupleur; Exode, 23, 8. בשחיר‎ objet d'échange donné aux 
sacerdotes chargés de l’enseignement ; voy. Lévit. 10, 11, pour permettre ce qui 
est défendu, et défendre ce qui est permis. 

12. עיין‎ pour עיים‎ qui se trouve Jérém. 26, 18. Abarbanel dit sur ce passage : 
« Certainement, la Jérusalem d'aujourd'hui n’est pas 18 même que celle d’autre- 
fois : les Babyloniens avaient incendié la ville et n’y avaient rien laissé debout; 
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celui qui neleur donnerien dans la bouche ואשר לא יתן על פיהם‎ le sens 
de ces derniers mots peut être aussi, pour mieux faire ressortir la malice des 
faux prophètes, ils annoncent la paix, et ce que Dieu n’a pas mis dans leur 
bouche, ne leur a pas inspiré, tout en poussant à la guerre. וקדשו-מלחמדק‎ 
sanclifier une guerre, expression empruntée à l’usage ancien de faire précéder 
la guerre de cérémonies religieuses. 

6. לילה לכם כוחדון‎ une nuit pour vous de vision, sans vision. מוקסום‎ de 
divinalion, vous en serez empêchés par les ténèbres qui s’épaissiront sur vous. 
וקדר‎ WOW ובאה‎ voy. Jérém. 15, 9, et Amos, 8, 9. 

7. וחפרו‎ — "on dre confus, d’après Lutzatto, comme הור‎ pélir, voy. 
Isaïe, 29, 22. שפם‎ s’envelopper la moustache est un signe de deuil; voy. 
Ézéch. 24, 17. 

8. מלאתי כח את רוח‎ je suis plein de force de l’esprit de Dieu; même 
expression que ואת חכות יהוה מלאתי‎ Jérémie, 6, 11. 

9. syw motifs de la destruction de Ja 1116 ; ce qui précède est une pré- 
paration au développement qui suit. 

10. בבה‎ singulier rendu par 16 pluriel, par le Chaldéen, 16 Syriaque et les 
Septante. בדכוים‎ Le sang innocent; voy. Ézéch. 22, 27. ו‎ 
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les restes d’Israel ;je les mettrai ensemble comme les 
brebis de Botsra, comme le troupeau dans la bergerie; 
il y aura un א‎ d'hommes. . 

13. Celui qui סמו‎ 1608 à la brèche (era) devant eux; ils 
fontirruption en passant par la porte d’où (les autres) sont 
sortis; leur roi passera devant eux, et Iehovah à leur tête. 


Ca. 111. 1. Je dis : Écoutez donc, princes de Jacob et chefs 
de la maison d’Israel, n’est-ce pas à vous à connaître la 
justice? 

Vous haïssez le bien et vous aimez le mal; vous 
leur enlevez la peau de dessus eux et la chair de dessus 
leurs os. 

3. Et lorsqu'ils ont mangé la chair de mon peuple, 
qu'ils ont arraché la peau de dessus-eux, brisé leurs os, 
découpé comme la chair qui est dans le pot et dans le 
chaudron, 

4. Alors ils crient vers Iehovah, mais il ne les exau- 
cera pas; il cachera d'eux sa face en ce temps, parce 
qu'ils ont fait de mauvaises actions. 

5. Ainsi dit Iehovah touchant les וק‎ qui in- 
duisent en erreur mon peuple, qui, mordant avec leurs 


tentissant qui frappe l'air; voy. ופרשו .8 ,14 ,19916 פצחו רנה‎ comme ופרסן‎ - 
פרס‎ parlager ; voy. 15816, 58, 7. pet קלחת‎ signifent tous les deux des vases 
pour faire cuire de la viande; le premier est le pot et 16 second 16 chaudron, 


4. אד‎ alors, quand lemalheur viendra. Selon Lutzatto (S. D.), le prophète 
parle du peuple opprimé par ses chefs; il lui dit que si pendant son oppression 
il crie vers Dieu, Dieu ne l’exaucera pas, à cause de ses mauvaises actions, mais il 
n’en sera pas toujours ainsi. Selon Kim'’hi, le prophèle s'adresse aux oppres- 
seurs du peuple. 

5. הנביאים‎ 11 s'adresse maintenant aux faux prophètes. הנשכים‎ qui mordent, 
en promettant la paix, tandis qu'ils annoncent la guerre ou des malheurs à 
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13. הפרש‎ le briseur On ne sait de qui il s’agit; le sens est : celui qui déli- 

vrera Israel de l'esclavage, renversera tousles obstacles, marchera à sa tête, 
, Cu. IL: 1. ואכוך‎ je dis. Ceux qui attribuent les deux derniers versets du chap. 
précédent aux faux prophètes, pensent qu'ici Michah reprend la parole pour dire: 
mais moi, voici ce que je prophélise. הלוא‎ n'est-ce pas à vous de savoir? inter- 
rogalion emphatiqué, appel à la conscience des chefs. Ce peut aussi être une 
tournure à de nouveaux reproches. 

2. muy 1553 volant la peau; pour ces hyperboles, voy. Amos, 2, 7. ושארם‎ 
= שאר‎ c’est 16 mot poétique pour sw2 etse dit de la chair d’un corps vivant; il 
est aussi appliqué aux parents consanguins, voy. Lévit. 18, 6 el passim. 

9. פצחו‎ La forme Piel de ny» briser ne se trouve qu'ici. Voici, d’après 
le Biour, déjà cilé, une analogie de פצח‎ et nn: tous les deux signifient ouvrir, 
mais nn ne se dit que des choses qui sont destinées à s'ouvrir et à se fermer, 
comme une porte, le couvercle d’un coffre, une fenêtre, etc. On s’en sert encore 
pour ce qui est profond, que l’homme intelligent peut seul expliquer; ainsi. 
אפתח בכנור חדתי‎ Ps. 49, 5; mais on nese sert de פצף‎ que pour ce qu’on ne peut 
ouvrir qu’en le brisant ; c’est pourquoi on se sert de ce verbe pour le chant re- 
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7. Est-ce là ce que dit la maison de Jacob? L'esprit 
de Dieu est-il faible? Est-ce là son action ? Mes pa- 
roles ne sont pas favorables à l'égard de celui qui 
marche droit. 

8. Depuis long-temps mon peuple s’est soulevé comme 
un ennemi; vous dépouillez le manteau qui couvre les 
vêtements de ceux qui passent avec sécurité en revenant 
de 18 guerre. 

9. Vous chassez de la maison de délices les femmes 
de mon peuple ; vous prenez pour toujours mon orne- 
ment de dessus leurs enfants. 

10. Levez-vous et marchez, car cela n’est pas le repos; 
(la terre) à cause de sa souillure porte des douleurs, des 
douleurs cuisantes. 

11. Un homme allant à (tout) vent, menteur effronté 
(qui dirait): > Je veuxte prophétiser pour du vin et des 
boissons fortes, » ce serait un prophète pour ce peuple. 

12. Je te rassemblerai, Jacob, tout entier; je réunirai 


vous rejellera ; voy. ibid. נמורץ‎ complet ; 1 Rois, 2, 8. Kim’hi prend תחבל‎ 5 
le sens de douleurs, et 605191051 que nous avons traduit. 

11. לו‎ particule qui désigne un conditionnel. הלך ררה‎ qui suil le vent, un 
homme de rien,construction comme הולך עקשות פה‎ Proy.6, 12. אטיף לך ליין‎ 
disant : jeveux Le provhéliser de vin, ou, selon quelques commentateurs, pour du 
vin. TO והיה‎ Ce sera un prophèle que le peuple aime. 

22: אסף‎ Michah, à l'exemple des autres prophètes, passe de la remontrance à la 
consolation. כלך‎ toi tout entier; voy. 15916, 22, 1. בצרה‎ Botsra; voy. Isaïe, 
34, 6 et passim. Ils’agit ici, dit Kim’hi, de 18 ville de ce nom qui était dans le 
pays d'Edome, lequel avait probablement beaucoup de troupeaux. Les Sept, rendent 
ce mot par 5 Sie, dans l’oppression, comme s’il y avait הדברו--בְצָרה‎ pälu- 
rage, avec un 7; déterminatif devant un mot déterminé par un pronom, comme 
האהלי‎ Jos. 7,21. pan המה = הום69‎ et המם‎ ₪. pluriel; suppl. הערים‎ 
les villes. 
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7. ה 16 האמוור‎ est une exclamation: Ole dire! nn הקצר‎ la respiration 
de Dieu est-elle courte? croyez-vous que le pouvoir de Dieu est diminué ? voy. 
קצר רוח‎ Exode, 6, 9. א אלה כועלכיו‎ sont-ce Là ses œuvres, pour se complaire 
à la ruine ? ou bien, 66 qui vous arrive n'est-ce pas par vos œuvres ? ישר הולך‎ 
qui marche droil, comme בר תכוים‎ Ps. 101, 2. 

8. ואתכוול‎ comme אתכוול‎ hier, depuis long-temps. Raschi semble prendre 
bin pour ;ראת וול‎ saint Jérôme paraît l'avoir suivi; il dit : Et a contrario 
populus meus in adversarium consurreæit. M. Arnheim (Bible de Zunz) tra- 
duit: mon peuple présente comme ennemi le représentant : aber Den Ver- 
treter ftellt mein 3016 auf zum Feind. Nous préférons, d’après Kim’hi et Aben 
Esra, prendre ואתכמנל‎ comme ואתכזול‎ hier, depuis quelque temps. br de 
devant, vers, à l'endroit où le 7x s'adapte au .שלבוה‎ Selon Louis de Dieu, 
שמולה = שלמה‎ n'est pas un vêtement adapté au corps, mais flotlant par-dessus. 
Ainsi est le nov dont les fils de Noé 16 couvrent (Gen. 9, 23) ; אדר‎ et אדרת‎ 1 
un vêtement qui couvre toui le corps et quiest fixé sur 105 reins ; c’est un vête- 
ment d’apparat. Ainsi vous n’enlevez pas seulement le dolman, mais même le vête- 
ment de dessous de ceux qui reviennent paisiblement de la guerre, שובי בולחמוה‎ 
comme An 512 -מן‎ 

9. תגרשון‎ vous 16 chassez, chacune d'elles. תענביה‎ ses délices, leharem, où 
tout invite au plaisir. הדרי‎ ma parure ; les enfants sont ordinairement mieux 
parés que les grandes personnes. Kim’hi, pour expliquer le possessif de 18 pre- 
mière personne, dit : L'union de l’homme et de la femme pour perpétuer l’espèce 
est ma gloire, et vous 18 troublez. »174 peutsignifier aussi donné par moi, comme: 
“537 Hos. 2, 11. 


10. המונוחה‎ un repos ; Chaldéen ביחא לרשיעיא‎ repos pour les impies. בומואה‎ 
l'impureté dont vous l'avez souillée ; voy. Lévit. 18, 25. bann elle vous perdra, 


90 MICHAH. II. 
ils l’exécutent, parce qu’ils ont le pouvoir en main. 


Ils convoitent des champs et s’en emparent, des‏ .ב 
maisons, et les enlèvent; ils oppriment le maître avec‏ 
sa maison, l’homme avec son héritage.‏ 

3. C’est pourquoi ainsi dit Jehovak : Voici que je mé- 
dite sur cette race un malheur dont vous ne retirerez pas 
vos têtes; vous ne marcherez pas tête levée, carc’est un 
temps calamiteux. 

4. En ce jour on prononcera sur vous une parabole et 
(l’on entonnera) un chant lugubre : > Nous sommes, dira- 
t-on, la proie de la dévastation, le partage de mon peuple 
change (de maître); comme il me l’a enlevé! (comme il) a 
distribué nos champs au dévastateur | » 


5. Certes, il n’y aura pour toi dans l’assemblée de 
Iehovah personne qui tire au sort le partage. 


6. « Ne prophétisez pas, disent-ils ; > on ne prophétisera 
pas pour ceux-là, l’iynominie ne s’éloignera pas (d’eux)- 


5. משליך חבל‎ jetant le cordeau, arpenteur; ceci, suivant plusieurs commen- 
tateurs, est adressé par le peuple à Michah, pour avoir annoncé 16 châtiment. 
Selon d’autres, cela s'adresse à celui dont il est question dans le verset précédent, 
qui distribue les champs d’Israel. 

6. Ce verset est encore un de ceux que les longs commentaires n’ont pas rendu 
plus clair. אל תטיפו‎ ne dislillez pas. Ces paroles sont prêlées aux adversaires 
des prophètes ; voy. la même expression Amos, 7, 16. 115 préfèrent que ce soient 
leurs prophèles qui leur parlent, parce qu'ils leur annoncent des choses agréables. 
יבויפון‎ que ceux là parlent, ou bien, disent-ils, ces méchants, et יטיפון‎ serait ici 
par analogie pour 4", Dieu répond: לא ?1912 לאלה‎ (les vrais prophètes) ne 
parleront plus à ceux-là. לא יסג כלכוות‎ pour ne pas s’allirer l’ignomäinie. יסג‎ 
de 303 reculer, au singulier, se rapportant à כלכיות‎ ; ou bien plus simplement : 
si ceux-là ne prophétisent pas, l’ignominie n’arrivera pas moins. 
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dans des détails pour indiquer l’origine de tout le malheur. יש לאל ידם‎ teur 
main est au pouvoir, ils ont le pouvoir en main; voy. Gen. 31, 29; ils agissent 
au grand-jour parce qu'ils sont 165 plus forts. 11 y a dans ce verset la gradalion 
de העוב‎ la conception, פעל‎ l'invention, et [ישה‎ l’exéculion. 


2. וגדלו‎ îls volent les champs qu’ils ont convoités. Après ce mot les Sept. 
ont éppavods, les orphelins. רבעואר‎ 115 l’enlèvent, comme Nomb. 16, 15. ועשקו‎ 
גבר וביתו‎ ls oppriment l'homme et sa maïson, ils réduisent en esclavage 6 
maître des biens dont ils s'emparent. 


3. הכושפחה‎ La famille, se dit en mauvaise part d’un peuple (Amos, 3, 1). חשב‎ 
—"y" ils étaient און‎ avr (verset 1) machinaleurs de l’iniquité, Dieu machi- 
nera contre eux 16 malheur. תמזוישו--צוארתיככ]‎ vous ne relirerez pas (W1Y) vos 


cous, comme d’un joug. ררבוה‎ adverbe, pour ברוכוה‎ avec élévalion ; comme 
קוממיות‎ Lévit. 26, 13. 


4. ישא‎ impersonnel ; on enlonnera, בהי נהיה‎ une lamentalion lamentable, 
le redoublement indique un supérlatif. בקיה‎ selon les uns est le: féminin de 
,בה*‎ et selon Louis de Dieu le Niphal def» comme qui dirail: c'en est fait! 
actum est; parole expliquée par ce qui suit. נשדנו‎ du Niphal, pour ימזיר--נשדנר‎ 


îlchange, non 16 pays, mais ses habitants. w°% 21 fait éloigner, échapper, ou bien 
comment me reviendra-t-il, puisqu'il l'a déjà distribué aux ennemis ? לשובב‎ celui 
qui s’est détourné, Jérém. 49, 4. Dans 16 Picouré Haïlime. תקפח‎ (5588—1828) 
p. 139, M. S. M. Lutzatto a expliqué ce verset. 11 pense que 16 Maschal commence 
par ונהה נה" נהיה‎ et que c’est un ancien Maschal, c’est pourquoi les paroles en 
sont plus difficiles que le reste de Michah ; que ce ne sont pas les paroles du pro- 
phète, mais un fragment rapporié par lui. 
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plantation de vigne, et je ferai rouler dans la vallée ses 
. pierres, et [6 mettrai à nu ses fondements. 

7. Toutes ses sculptures seront brisées, ses dons im- 
pudiques consumés par le feu, et je ferai une solitude 
de tous ses temples idolâtres ; car, recueillis au moyen 
de dons impudiques, qu'ils redeviennent des dons impu- 
diques. 

8. C’est pourquoi je me plaindrai, je gémirai, je mar- 
cherai dépouillé et nu, je pousserai des plaintes comme 
le chacal et des cris'comme l’autruche. 

9. Car sa plaie est incurable; elle s’est étendue jus- 
qu’à Iehouda, a pénétré jusqu’à la porte de mon POP, 
jusqu’à Ierouschalaïme. 

10. Ne le publiez pas à Gath; non, ne pleurez pas 
dans Afra. Roule-toi dans la poussière. 

1. Passe ton chemin, habitante de Schaphir, dans 
une honteuse nudité; l’habitante de Tsanane ne sort 


11: »-2y féminin singulier, s'adressant à une habilante. לכם‎ au pluriel, à tous 
les exilés. Ce pronom estcomme 7) dans 7? לך‎ Gen. ch. 12,1. עופיר‎ Schaphir, 


ville inconnue; de même צאנץ‎ et בית האצל‎ 2607 110615861. Hiller croit 
que Schaphir est Sophir, dont parle Eusèbe, entre Eleuthéropolis et Ascaron, dans 
la tribu de Juda. “ot signifie beau; peut-être que les habitants de celte ville 
ont tiré vanité de leur beauté; c’est par ironie qu’il en parle ainsi. y nudité, 
comme ועריה ערום‎ Ézéchiel, 16,7, pour ערוה‎ . La nudité élait un supplément de 
honte infligé aux vaincus. HKY=}IY voy. Jos. 15, 37. Le X 681 ajouté par jeu de 


mots avec יצאה‎ ; les Sepi. ont 259: שבעיך‎ ; voy. Gen. 10, 10. בזת האצל‎ Belh 
110 4 à la frontière de Samarie Zacharie, 11, il ya אצל‎ Alsal 
qui paraît avoir exislé près de Jérusalem. עכודתו‎ stabilité, de 7:2y ; le sens le 
plus probable est : le malheur arrivé à Beth Haetsel vousprive d’un point 
d'appui. 
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montagne à la jvallée, רוסדיה אגלה‎ 66 j'en découvrirai les fondements ; VOY. 
Ézéch. 13, 14. Ps. 137, 7. 

les dons honteux qu’elle a rèçus; voy.‏ אתנניה--יכתתו pour‏ כתת de‏ יכתו.7 
n'wx j'en ferai une solilude; les mots hébreux forment‏ שבומוה ,19 ,23 Deutér.‏ 
produits d’une source honteuse, 606685 8‏ מאתנן--ועד אתגן une paranomasie.‏ 
auront encore la même destination.‏ 


8. אילילה‎ avec le » radical, contre l'usage. שרל ל‎ adverbe, privé de connais- 
sance, selon d’autres dépouillé de vêtements. Sept. &urcderos, nu pieds. Ce signe 
de deuil , voy. 2 Sam. 15, 30, est encore aujourd’hui en usage chez les Israélites. 
הצרו‎ soit nu tout-à-fait, soil aussi couvert de vêtements déchirés. תנים--כתנים‎ 
monstre en général, ici peut-être le crocodile, qui pousse des cris comme un en- 
fant. כבנות יענה‎ comme l’autruche, qui crie quand on lui enlève ses enfants. בנות‎ 
יניבה‎ la femelle de l’autruche (strulhiocameli feminæ) ; voy. 15916, 13, 22. 

9. אנושה‎ douloureuse, chacune en particulier ; voy. Jérém. 15,18, 5x2 est 
venue, chacune des plaies. 

10. בבית לעפרה עפר התפלשתי‎ dans Beth-Aphra roule-loi dans la pous- 
sière.Il y a ici pafanomasie de בת‎ avec ,תגידו‎ de לעפרה‎ avec התפלשתלי :6 ,עפר‎ 
avec פלשת‎ se rapporle à גת‎ qui est dans le pays des Philistins. Le Keri 8 
התפלשי‎ impératif féminin du Hithpzel de פלש‎ ; le sens est : failes que vos 
ennemis n’apprennent pas vos malheurs, ce qui les augmenterail; voy. 1] Sam. 
1, 20. בכר אל תבכו‎ ne pleurez pas. Les Sept. rendent 452 par 095, 6 Ako. 
comme s’il y avait 42y2 autre ville des Philistins; c’est Piolemaïs ; ainsi 122 8 
souffert une 6001186110 comme בל‎ de בעל‎ ; voy. Juges, 1, 31. בית לעפרה‎ allu- 


sion à זפרה‎ Ophra, mentionné Jos. 18, 23, et 1 Sam. 13, 17, comme 51166 le 
partage de Benjamin. 


M 10 ו‎ 


Cu. I. 1. Parole de Iehovah qui fut (révélée) à Michah, le 
Moraschite, au temps de Iothame, A'haz, lethizkiah, rois 
de Iehouda , qu'il prophétisa sur Schomrone et 
Ierouschalaime. 

2. Peuples! écoutez tous ; que la terre avec tout ce 
qu’elle contient soit attentive, et que le Seigneur Dieu 
soit témoin contre vous, le Seigneur de son saint temple. 

3. Car voici que lehovah sort de son endroit, il des- 
cend et marche sur les hauteurs de la terre, 

4. Sous lui les montagnes se fondent, les vallées se 
fendent, comme la cire devant le feu, comme l’eau qui 
coule sur une pente. : 

5. Tont cela à cause du crime de Jacob ,et des 
péchés de la maison 6157861. Quel est le crime de Jacob ? 
N'est-ce pas Schomrone? Et quelles sont les hauteurs 
de [ehouda ? N’esi-ce pas Ierouschalaïme ? 


6. Je ferai de Schomrone un monceau de pierres, une 


5. 9 qui, se dit des êtres vivants, appliqué poétiquement aux choses inanimées. 
פשע‎ péché, mélonymie, pour cause du péché. יהודה‎ m2 ומזי‎ de même, 
quelle est la cause des hauts lieux de lehouda? ירושלם‎ Sn n'est-ce pas Jéru- 
salem qui donne l’exemple de l'impiété? les Sept. ont שא‎ ris à éuaprie otxou 
10006 et quel est le péché de la maison de Iehouda ? comme s’il y 9191, וכוה‎ 
..הטאת בית יהודה‎ Le mot המואת‎ se trouve au second membre.de 06 41 

6. רשכת*‎ Leprophète, dans son élan, prend tout-à-coup la parole en son propre 
nom. צו-לעי‎ monceau de pierres; voy. 18816. 17, 1. D sy à une vigne 
couverte de plantes parasites, ou bien c’estla continuation de לעי השדה‎ la 
ville ne sera plus qu’un monceau de pierres destinées à réparer les champs ou à 
élever une vigne. והברתל‎ de בכר‎ (verset 4) je ferai descendre Les pierres de 8 


* 


מיכה 
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6%. +. 1. 52" Michah; motcontracté de בזכיה‎ qui est comme loi, Elernel? 
Ce prophèle est mentionné Jérém. 26, 18. Nous trouvons 172% 1 Rois 22, 8, 9, 
et Chron. 8,7,8. ny": Le Moraschite; Chaldéen כובורשה‎ de Marucha. Josué 
15, 44: Nous trouvons Maruha dans le partage de Juda. Selon quelques commen- 
tateurs ce mot veut dire originaire de בורשות גת‎ Moreschelh Gaih, dont il est 
ques ioninfrà, verset 14. Ce verset est l'inscription dela prophétie. 

2. oyYw seconde personne plurielle. 453 eux tous; troisième personne. Ce 
mélange de personnes est fréquent dans la Bible. Plusieurs prophètes commen- 
cent ainsi solennellement leurs discours; voy. Isaïe 1, 2. 5y {émoin que je vous 
ai averlis. אדני כמהיכל קדשן‎ le Seigneur de son saint lemple, du ciel. Cette 
répétition 8 un charme tout particulier par l’ampleur qu’elle donne à la phrase. 

1 ממקומו‎ de son lieu. Raschi dit de la miséricorde à la justice מכסא‎ 
.הרחמים ל כסא הדון‎ Le prophète représente la divinité comme quiltant le ciel et 


descendant sur la terre pour rendre la justice ; voy. 15016, 26, 21. במותי ארץ‎ la 
hauleur de la terre ; voy. Deutér. 32, 13. 
4. ונבוסו החרים תחתיר‎ les montagnes se fondent sous lui. Voici le parallé 
lisme de cette magnifique description : 
נמוסו ההרים תחתיו‎ 
והעכ יקים יתבקעו‎ 
NN וכדונג מופגי‎ 
מגרים במורר‎ 052 

dans 6‏ בכוורד — .21 ,18 Jérém.‏ והגירם couter; voy.‏ נבך Hophal de‏ מגרים 
descente ; voy. Josué, 7, 5.‏ 
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de la ville. Là, il s’était fait une cabane et s’y était assis à 
l'ombre, jusqu'à ce qu’il vit ce qui arriverait dans la ville. ] 

6. Iehovah fit pousser un kikaïone, qui s’éleva au-des- 
sus de la tête de Ionah pour projeter de l'ombre sur sa 
tête et le préserver de la souffrance ; et Ionah éprouva 
une grande joie du kikaïone. 

7. Puis Dieu fit venir un ver à la levée de l’aurore, le 
lendemain ; il rongea le kikaïone, qui se dessécha. 

8. Et il arriva au lever du soleil que Dieu fit souffler 
un vent orientalétouffant, et le soleil darda surla tête de 
Ionab, il défaillit, il se souhaita la mort, et dit : La mort 
m'est préférable à la vie. 

9. Dieu dit à Ionah : Es-tu bien irrité à cause du ki- 
kaïone? Il dit : Cela m'irrite beaucoup jusqu’à la mort. 

10. lehovah dit : Tu as des ménagements pour le 
kikaïone, avec lequel tu ne t’es pas fatigué et que tu n’as 
pas élevé; produit pendant une nuit, pendant une nuit 
il a péri. 

11. Etmoijen’aurais pas de ménagement pour Ninvé, 
la grande ville, dans laquelle il y a plus de douze mille 
myriades d'hommes qui ne savent (distinguer) entre la 
droite et la gauche, et beaucoup de bétail! 


8. חרישית‎ sourd; Kim’hi dit : qui rend les hommes comme sourds. Chaldéen 
שתיקתא‎ tranquille, étouffant, ôlant la respiration. הכה עַל--ותךְ-על‎ expres- 
sion inusitée. וישאל--לבוות‎ voy. 1 Rois, 19, 4. 

10. אשר לא עכילת בו‎ du ne l'es pas fatigué avec lui. Dieu emploie ici le lan- 
gage humain, car Dieu n’a pas de fatigue dans la création (Aben Esra, Ja pour 72) 

11. ימוינו לשמיאלו‎ j'a entre la droile el la gauche, qui ne savent pas discerner 
entre le juste et l’injuste. Deutér. 1, 39, il y a y בווב‎ Le bien el le mal. ובהמוה‎ 
רבה‎ el un bélail considérable; si tu n’as pas pilié des hommes, qu'a fait le 
bélail ? 


פו רהב הוולי 

רזעיר שב מַתָלְכז רְעִיר ויעש רו שם סְכּרז וישב 
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העור Di‏ קשה ישדבָה se‏ משתוכסהעשרה 
רבו = אשד לאדירע ידימו ו לשמאלו AO‏ רבה : 


Ninivites ont fait pénitence et que Dieu les a ménagés, l'écrivain veut parler d’un 
autre événement (verset 6), auquel celui-ci sert de préparation. 

6. קיקיון‎ Kikaïone. Kim’hi dit que c’est une plante à longues feuilles donnant 
de ד‎ Les sages de Sepharad (voy. Aben Esra) disent que c’est une citrouille 
‘{nybs) ; de même les Sept. qui disent xokext»94; en arabe on l'appelle elechirroa. 
Kikaïone paraît êtrele diminutif de Ph dont ilest question dans le Talmud, שמן‎ 
קיק‎ (Sab. chapitre 2, Mischna 1.) Bondi non אור‎ 1. p'pdit que c'est le ricir 
nus communis, plante des grains de laquelle on fait une huile dont les Egyptiens 
se servent pour les lampes. Pline (Hist. nat. 1. ,טא‎ 6. 7) parle de l'huile de cicus, 
nom que celle plante portait chez les Égyptiens (xx). La coloquinthe, dit Scholz, 
meurt par suite de la piqûre du ver. Cette circonstance paraît indiquer que c’est 
16 kikaïone dont il est question ici. לה ציל‎ pour préserver, expression choisie par 
consonnance avec מרעתו--צל‎ pour 16 guérir deson mal, de sa mauvaise humeur, 
par la comparaison qui suit, verset 9 et suivant. 

7. ותך‎ de בכה‎ le verbe est au féminin, et se rapporte à תולעת‎ 07. 
28, 9. 
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de ses grands, comme il suit : Que l’homme, le bétail, 
les bœufs, les brebis, ne goûtent rien, n’aillent pas dans 
les pâturages et ne boivent pas d’eau: 


8. Que les hommes et 16 bétail soient couverts-de 
sacs, qu'ils invoquent Dieu avec force, qu'ils reviennent 
chacun de sa mauvaise voié, et de la violence qui ést 
entre leurs mains. 

9. Qui sait? (Dieu) reviendra 65 se repentira, il revien- 
dra de l’ardeur de sa colère, et nous ne périrons pas. 

10. Dieu vit leurs œuvres, qu’ils étaient revenus de 
leur mauvaise voie, et Dieu se repentit du mal qu'il 
avait résolu de leur faire, et ne l’exécuta pas. 


Ce. IV. 1. Ionah éprouva une grande affliction, etil 
s'irrita. 

2. Et il supplia Iehovah et dit : O Iehovah, n'est-ce 
pas ce que j'ai dit quand j'étais encore dans mon pays ? 
C'est pour cela que j'ai voulu le prévenir en fuyant à 
Tarschisch, car je savais que tu es un Dieu clément et 
miséricordieux , patient, plein de bonté, 56 repentant 
du mal. 

3. Et maintenant, lehovah, prends-moi donc la vie, 
car la mort n'est préférable à la vie. 

4. Tehovah dit : Cela t'irrite-t-1l bien ? 

5. [fonah était sorti de la ville et s’était assis à lorient 


ne pas voir la ruine de son peuple. Que dire du commentaire de saint Jérôme : 
Vivens unam Israel gentem salvare non potui; moriar, el mundus salvabi- 
tur. Ces paroles ne ressortent nullement du texte. 

4 ההיטב חרה לך‎ fais-lu bien de l’irriler, ou cela  )'177110-1-1[ bien ? comme 
1727 היטיבו דברו אשר‎ Deutér, 5, 25; 18, 17. 

5. ויצא יונה‎ Jonah était sorti. C’est une parenthèse, Après avoir dit que les 


פה rom‏ םי חי 
DIN‏ וְחִבּרזמָה. PAT‏ והצאן צקלריטעמו מָאוּמָה אֶלַד 
ירעו D‏ צהלדושתו 7 8 DIN‏ שקים na DIN‏ 
ווקרצקו DA‏ הזחה וישבו UN‏ מדרכו רדעה 
ומןההחמס DITES US‏ | ות ושוב DT)‏ 
האלחים ושב מחקון ND) EN‏ ו 
DT saura DÉPENS DDR‏ הרעה Dr‏ 
Din DD‏ : ְשָרדְדְבר O7 Dry‏ ולא 
by‏ : 
2 

+ הרע אליונה ND‏ גרולה חר לן :| 3 וותפפל TON‏ 
mir‏ ויאמר PEN‏ יהוה INDE‏ רבצו Lama‏ ער- 
OT PR DIN‏ כל DD‏ ִּי ורעתי כ FN‏ 
אליחזון DIT)‏ אפר an: D DEF DR‏ 
MEN 3‏ הוח NID‏ אתדנפשי מפנו כו מוב מותי "TS‏ 
NY 4‏ ראה הריטב חרז לך : 5 וצא יונה מך 


ממ 


de même jy Dan. 3, 10, 29. רגדליר‎ el ses grands ; .סז‎ 11 Rois, 10, 11. Aa 
et le bélail, pour augmenter l'impression. 

8. 410271 qu'ils se couvrent, se rapporte aux hommes (Aben Esra). 

voy. 1066, 14.‏ בי יודע .9 

10. בוצשויהם‎ leurs actions, qui indiquaient un retour vers 16 bien. 

Cm. IV. 1. y" cela lui fit de la peine; parce que 165 Israélites n'agissaient pas 
ainsi (Kim’hi). C'était un sentiment national du prophète. 

2. ויתפלל‎ Bien que le contenu de ce. verset ne soit pas une prière, on se seré 
de celle expression, car ce verset est une exposition, un raisonnement dont la 
prière du verset 3 est 18 suite. y comme “4y lorsque j'étais encore. קדמותי‎ 
וגו‎ j'ai prévenu, j'ai été préoccupé à fuir. Sept. 00509968 jé suis allé 
au-devant, j'ai cherché par ma fuite à Tarschisch à prévenir ce qui arrive au- 
jourd’hui. 

3. בי פווב כוות* מהיי‎ car la mort est meilleure pour moi que la vie. Ces 
paroles sont très-naturelles. Le prophète est mécontent et désire mourir pour 
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souvenu de [ehovah, ma prière est venue à toi, dans ton 
saint temple. 

9. Ceux qui tiennent à de vaines superstitions aban- 
donneront leur ignominie ; 

10. Mais moi je timmolerai (des victimes), avec la 
voix de la reconnaissance, [6 payeraï les vœux que j'ai 
faits ; le secours est auprès de Iehovah. 

11. lehovah parla au poisson, et il rendit Ionah sur 
le sec. 


Ca. 111. 1. La parole de Iehovah fut pour la seconde 
fois à Ionah, savoir : 

2. Léve-toi, va à Ninvé, la grande ville, et publie chez 
elle la publication que je te dis. 

3. Ionah se leva et alla à Ninvé, selon la parole de 
Iehovah. Mais Ninvé était une très-srande ville, de trois 
jours de marche. 

4. Et Ionah commença à entrer dans la ville, (lespace) 
d’un jour de marche, et il proclama et dit: Quarante 
jours encore, et Ninvé est détruite. 

5. Les gens de Ninvé crurent en Dieu, et publièrent 
un jeùne, et se revêtirent de sacs, depuis les plus grands 
jusqu'aux plus petits. 

6. La chose parvint au roi de Ninvé; il se leva de son 
trône, se dépouilla du manteau qu'il avait sur lui, se 
couvrit d’un sac et s’assit sur la cendre, 

7- Il fit crier et dire dans Ninvé, par ordre du roi et 


5. צום‎ jeûne; déjà avant l’ordre du roi. 
6. ויק‎ se leva et descendit. אדררך‎ s0n manleau ; voy.- Jos. 7, 21, 24. 
7. Du fl proclamer par 505 hérauts. בובוע בן‎ de la 4670806, paro rûre ; 
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9, הבלי שוא‎ les vanilés de mensonges, les vaines idoles. הסד--הפדם‎ 6 
bonté. Ce mot est ici diversement expliqué : selon Raschi le sens est: ils abandon- 
neront Dieu qui leur fait du bien. Mais comme ce mot signifie aussi, Lév. 20, 17, 
ignominie, Kim'hi dit : il sabandonneront leur idole ignominieuse. 

10. ישועתה‎ pour ישועה‎ le sens est : je dirai, e salut est de Dieu. 

11. היאכור‎ à dit, Dieu, dit Kim’hi, l’excita à le faire; voy. Moré, 2me partie, 
chapitre 48, 


Cu. HI. 2. קום‎ ordre répété d'exécuter la mission. 

3. לאלהים‎ 0 Dieu, c’est un superlatif comme מהלך שלשת יכוים--הררי אל‎ 
une marche de trois jours. Les commentateurs ne sont pas d’accord s’il s’agit de 
la circonférence de la ville ou de son diamètre. 

4. יוגה‎ Sn lonah commença à parcourir, Ce verset ne nous semble rien déci- 
der, comme le croit Hitzig sur le sens du mot מהלך‎ du verset précédent, ארבעים‎ 
D quarante jours; Sept. rpeis Aépx, rois jours. 


83 JONAS. Il. 


pour engloutir lonah, et Ionah fut dans les entrailles du 
poisson trois jours 6% trois nuits. 

2. Et Ionah pria Iehovah son Dieu, des entrailles du 
poisson, 

3. Et dit : (Du sein) de ma tribulation j'ai appelé 16- 
hovah, et il m’a exaucé; du ventre du scheol j'ai crié : 
tu as écouté ma voix. 


4. Tu m'as jeté dans la profondeur, dans 16 cœur de 
la mer, et le courant m’entoure; tes brisants et tes va- 
gues ont passé sur moi. 

5. Et j'ai dit: Je suis rejeté de la présence de tés 
yeux; mais je verrai encore ton saint temple. 

6. Les eaux m'ont assailli jusqu’à l’âme, l’abime m'a 
enveloppé, le roseau a été un turban pour ma tête. 

7. Je suis descendu aux extrémités des montagnes; la 
terre. ses verroux (étaient) autour de moi pour tou- 
jours : alors Iehovah, mon Dieu, 8 fait monter de la 
fosse ma vie. 

8. Quand mon âme s’est 025002016 en moi, je me suis 


5. נבגרשתי‎ voy. une semblable locution, Ps. 31, 23. היכל‎ temple de Jérusalem, 
siége de la Divinité ; selon Kim’hi ét Abarbanel, le ciel. 

6.9 אפף--אפפונ‎ entourer, expression poétique. עד בפשו‎ Jusqu'à l'âme; Chal- 
déen מותא‎ y Jusqu'à la mort, סוף תבוש לראשי‎ le roseau est entacé à ma 
téle; les Sept, lisent no et le joignent à חבוש לראשי % תהום יסבבני‎ au 
commencement du verset suivant : 0006604 éxbxluoe pe 00, 600 nxeoalñ pou 
els פוקס‎ 00609 l’abime m’a entouré dans l'extrémité , voici que ma tôle est 
dans les extrémilés des montagnes. 

7 קצב--לקצבו‎ comme כ‎ extrémité. Chaldéen לעקרי‎ aux racines. הארץ‎ la 
terre , nominatif absolu. בעדי‎ aulour de moi pour m'arrêtef. שחת‎ 6, 
comme שארל‎ ; selon d’autres traducteurs , corruption. 


8. עטוף--בהתעטף‎ défuillir. Ga voy. verset 5. 
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marin. Sept. «ire: weytlw, une grande baleine; selon d’autres c'était un 
chien marin. Kim’hi, au commencement du chapitre 1, pour expliquer l’objet de 
06 livre dit, qu'il s’agit d'un miracle que Dieu a fait avec le prophète כהודיע)‎ 
עם הנבזא‎ in (הפלא הגדול שעשח חאל‎ - ll serait donc inutile de recher- 


cher de quelle espèce était ce grand poisson. Les exemples cités par des voya- 
geurs d'hommes avalés par un poisson et qui en sont sortis vivants, la Circon- 
stance observée par quelques commentateurs que vingl-sept à vivgt-nuit heures 
peuvent, dans les idées des Hébreux, signifier trois jours, pourvu qu'une partie 
se passe le premier et une parlie le troisième jour, tout cela n’empêcherait pas 
le miracle qu’un poisson se soit trouvé Jà à point nommé; la prière dont il est 
question dans le verset suivant augmente ce miracle. 

2, ויתפלל‎ 1 pria. Aben Esra dit que 661811 dans une vision prophétique 
נבראה)‎ m2). Cette prière est une action de grâce de n’avoir pas péri dans les 
flots ou d’avoir été dévoré par le monstre. הדגה‎ comme דב‎ poisson ; ce dernier 
mot désigne l’espèce et דבה‎ la femelle du poisson. 

3, קראתי‎ passé pour 16 présent, il en est de même 005 autres passés qui suivent. 
* pour שלל‎ qui est à moi. Il y a ici plusieurs réminiscences des Psaumes; voy. 
מבטן שאול ל‎ du ventre du 56601 (lieux inférieurs), voy. 
15016, 5, 14, où une bouche est attribuée au schéol. Chaldéen בוארעית תהוכוא‎ de 
l’abime infime. 

4. מוצולה.‎ pour במוצולה‎ dans la profondeur, comme nv בלבב‎ voy. Ézéch. 
27, 4, 25. בהר‎ fleuve, se dit ici des eaux de la mer. 1520 futur pour le passé. 
בושובריך‎ 98 fractures, tes flots. וגליך‎ les ondes ; de גלל‎ rouler. 
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10. Les hommes furent saisis d’un grand effroi, et lui 
dirent : Qu’as-tu fait? ar les hommes savaient qu’il 
fuyait de devant Iehovah, parce qu'il le leur avait dit. 

11. Ils lui dirent : Que te ferons-nous pour que la 
mer s’apaise sur nous? car la mer continuait à être 
orageuse. 

12. Il leur dit: Saisissez-moi et jetez-moi à la mer, 
alors la mer s’apaisera sur vous, car je sais que c'est à 
cause de moi que cette grande tempête est (venue) sur 
vous. 

13. Les hommes ramaient pour regagner la terre, 
mais ils ne le purent, car la mer continuait à être ora- 
geuse sur eux. 

14. Ils invoquèrent Iehovah, et dirent : De grâce, 16- 
hovah, ne permets pas que nous périssions pour la 
vie de cet homme, et ne fais pas tomber sur nous le sang 
innocent, car tu (es) Iehovah tu fais comme il te plaît. 

15. Ils saisirent Ionah et le jetèrent à la mer, et la 
fureur de la mer se calma. 

16. Les hommes furent saisis d’un grand effroi de- 
vant lehovah; ils immolèrent des victimes à lehovabh, et 
ils firent des vœux. 

Cu. IL. 1. Iehovah avait préparé un grand poisson 


lu as fail, tu as fait venir la tempête sur 16 vaisseau qui portait ton prophèle 
indocile. 

15. מודעפר‎ de sa fureur ; voy. Isaïe, 30, 30. 

16. יראה גדולה‎ une grande frayeur. Auparavant (verset 10) leur crainte était 
motivée par le danger, maintenant elle l'était à la vue du prodige, le calme de 
la mer. בדרים‎ des vœux. C'était un usage de faire des vœux, soit pendant 16 dan- 
ger, soit après y avoir échappé. Nous ne savons sur quel fondement Raschi dit 
שויתגיירר‎ se faire prosélyles, de devenir juifs. 

Cx. IL, 1. וימן‎ il destina, de דג בדול--כונה‎ un grand poisson, un monstre 
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10. יראה גדולה‎ une grande frayeur. Ce que Jonas avait dit de sa fuite, et la 
circonstance que 16 sort était tombé sur lui, tout cela avait fait une profonde im- 
pression sur eux.. 

11. D כזה בעשה‎ que le ferons-nous pour détourner la colère divine qui 6 
poursuit, mais ne nous poursuit pas pour nous ? שתק --וישתק‎ se laire, être 
tranquille. Sept. xondser, 0 le‘sens est s’apaiser. הולך וסער‎ va et 08) ora- 
geuæ ; on sait que le verbe ה הלך‎ devant un autre verbe indique la continuation ; 
Gen. 8, 5, 

12: ben et jetez-moi. Aben Esra suppose que probablement il leur avait 
déjà entendu exprimer l'intention de 16 jeter à la mer. 

13. חתר--ויחתרו‎ au propre creuser, ici ramer. Ovide (Trist. 111, élég. 12, 
vers 36), se sert de la même figure: Non nisi vicinas caulas ARARET aquas. 
השייב‎ pour ramener le vaisseau. 

14. בנפש האיש הדה‎ pour l'âme, la vie, de cet homme que nous allons sacri- 
fier; voy. 1] Sam. 14, 7, le sens peut être aussi, pour le péché commis par cet 
homme, comme dit le Chaldéen נקיא--בחובת נפש דגברא הדין:‎ innocent quant 
à nous, à qui il n'a pas fait de mal. באשך חפצת עשית‎ Comme lu as désiré 
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seau menaçait de se briser. 

5. Les matelots eurent peur, et ils ‘AR SR cha- 
cun son Dieu , et ils jetérent. dans la mer tous les 
objets qui étaient dans le vaisseau, pour sele rendre plus 
léger. Mais Tonah descendit au fond du navire, se coucha, 


et s'endormit profondément. 


6. Le pilote s’approcha de lui et lui dit: Pourquoi 
dors-tu? lève-toi, invoque ton Dieu, peut-être Dieu 
s’occupera-t-il de nous, et nous ne périrons pas. 

7. Etils dirent l’un à l’autre : Venez, tirons au sort, 
pour que nous sachions à cause de qui ce malheur est 
sur nous. 115 tirèrent au sort et, le sort tomba sur Ionah. 


8. Et ils lui dirent : Dis-nous donc, (toi), à cause de 
qui ce malheur nous arrive, quelle est ta profession ? 
D'où viens-tu? Quel est ton pays et de quel peuple 
es-tu ? 

9. Il leur dit: Je suis Hébreu, et je crains Iehovah, 
Dieu du ciel, qui a fait la mer et la terre. 


d’autres vaisseaux près d'eux passer tranquillement, ils se disaient qu’une cause 
particulière devait les exposer à ce danger. 

8. 555 wwnaselon Kim’hi, le sens est: toi, 6 cause de qui est arrivé sur 
nous ce malheur ; et non pas à cause de quoi, car, comme 16 remarque Rosen- 
müller, שי‎ se dit pour les personnes, el "2 pour les choses, c’est la même ex- 
pression que »2bw2 du verset précédent, כודה‎ NY pour ובואידה‎ el d’où, ou bien, 
66 (15) peuple à qui tu appartiens, où est-il ? 

9. צברי אנכ‎ je suis un Hébreu, répondant d’abord à la dernière question, 
Saint Jérôme remarque que l’expression יהרדי‎ juif, ne l'aurait pas aussi bien fait 
connaître, à cause du schisme des dix tribus ; le Chaldéen cependant dit : יהודאה‎ 
אבה‎ Je suis juif. Sept. 300255 xvptou elu}, je suis un serviteur de Dieu, ils ont lu 
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A 
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pensa être brisé, mélaphore prise de l’homme q ui étant dans un‏ 0015500 16 חחשבה 
élail en danger d’être brisé.‏ 060% לט 200 danger pense périr; Sept. éxcydveus‏ 

5. בלכהיים‎ les nauloniers ou mariniers, de ללד‎ 561, nom donné aussi à la mer 
par les Grecset les Romains; voy. Enéide,1, 35, salis ære, et Odyssée, 4, 349, 
600 600%, de 44, sel. הם‎ 9 0/0020, de ces objels, ou bien le suffixe peut se 
rapporter à eux-mêmes, pour qu'ils soient allégés, comme Exode, 18, 22. ורכתי‎ 
côlés, au pluriel, à l’un des côtés, comme בי‎ *n27 l’intérieur de la maison, 
Amos, 6,10; ספינה‎ vaisseau, ne se trouve qu'ici, c’est le mot 9116 les 
Araméens et les Arabes. n7%— רדם‎ dormir 2-0 4, 21. 
Ceci peut indiquer ou son insouciance dans un danger si immine l'idée de se 
soustraire à Dieu, comme il pensait se soustraire par la fuite à une mission dont 

‘il ne voulait pas se charger. 

6. רב החבל‎ le chef des nautoniers, le pilote ; הבל‎ Ézéch. 27, 28, 29. mr 
pour להיות נרדם‎ d’être endormi. עעות--יתעשות‎ au Kal, briller, être reluisant; 
.סד‎ Jérém. 5, 28 ; au Hithpaël, se souvenir ; de là עשתן‎ pensée, Ps. 146, 4. Le 
Chaldéen dit יהרחם‎ aura pilié. 

7. s9bwa pour qui, pour la faute de qui d’entre nous, comme dit Raschi 
שבוי‎ vwym, soit qu'ils connussent cette mer ordinairement peu sujette à des 
tempêtes, soit, comme 16 pense l’auteur de Pirké rabbi Eliézer, qu'ils voyaient 


IONAH. 


Cu. 1. 1. La parole de Iehovah fut à Jonabh, fils d’A- 
mitai, savoir : 

2. Lève-toi, et va à Ninvé (Ninive}, la grande ville, et 
crie (malheur) sur elle, parce que sa malice est montée 
jusqu’à moi. 

3. Tonah se leva pour fuir à Tarschisch (Tarsis), de 
devant Iehovah; il descendit à Iapho (Joppé); là, il 
trouva un vaisseau qui allait à Tarschisch, il en paya le 
passage, entra dans le navire pour aller avec eux(les pas- 
sagers) à Tarschisch, (fuyant) dé devant 1611098]. 

4. Mais Iehovah souleva un grand vent sur la mer, et 
il s’éleva sur cette mer une grande tempête, et le vais- 


tale du Tigre; ainsi 1393 de בוה 9 ניך‎ demeure de Nine ou Ninus. On croit 
que Ninus est le même que Nimrod, dont la Bible dit qu'ila bâti Ninvé (Gen. 10, 
11); voy. Rosenmüller, 4100601. bibl. 1. 1, p. 2, part. 94. העיר הגדולה‎ la grande 
ville. Selon Strabon, elle était plus grande que Babylone, qui avait 385 stades 
d’étendue, tandis que la ville dont il s’agil ici en avait 0. וקרא צליה‎ et pro- 
clame contre elle la ruine, si elle ne revient à résipiscence. כיעלתה רעתם לפני‎ 
Car leur malice est montée devant mot; voy. une locution analogue,Gen. 18, 21. 

מלפני .2,16 Tarschisch. Abarbanel dit que c’est Tunis; voy. Isaïe,‏ 6 תרשישוה.3 
Le ou c’est-à-dire de la contrée où l’on croyait que Dieu se‏ 6 יהוה 
manifestait le plus fréquemment aux prophètes. C’est 18 la différence entre cette‏ 
*55y devant. Dieu ; il savait bien qu’on ne pouvait pas‏ ה' expression et celle de‏ 
se souslraire à la présence de Dieu. Raschi dit que lonah pensait que hors de la‏ 
Palestine Dieu ne renouvellera pas sa mission. Le motif de sa fuite, selon le même‏ 
commentateur, est qu'il craignit de voir les Israélites d'autant plus coupables,‏ 
eux qui n’écoulent pas les prophètes, si les habitants de Ninvé, à la voix d’un‏ 
prophète, faisaient pénitence. 2 Japho, Joppé, port de la Palestine, près de Jéru-‏ 
salem, Jos. 19, 46; 11 Chr. 2, 15; il s'appelle encore à présent Jafa ; voy. Rosen-‏ 
müller, Archéol. bibl. 1.11, 2me partie, p: 339. 5x2 Mira, allant, prêt à y arriver.‏ 
0 עבהם son salaire, lesalaire du vaisseau, le prix exigé de chacun.‏ עוכרה 
eux, les gens du vaisseau.‏ 

4. המוזל‎ jeta ; Chaldéen bis 620/06. בזבן‎ dans la mer où était Jonah. והאניה‎ 
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Cu. 1. 1. יונה‎ Jona. La signification de ce nom est colombe (Gen. 8, 8), ou 
qui opprime (Jérém. 46, 16). אמות"‎ Amiüthai, de אבות‎ vérilé, parce que, dit 
Abarbanel , בתאמתו 427 תכויד‎ ses paroles (prédictions) se sont toujours 
trouvées vraies. 11 est question d’un prophète de ce nom, II Rois, 14, 25. C’est 
sans doute le même. Les commentateurs hébreux croient que lona est le 
fils dela veuve de Tsarphata dont il est question 1 Rois, 17. Elie ayant ressuscité 
le fils de cette femme, elle lui dit: « Je reconnais maintenant que tu es un homme 
de Dieu et que la parole de l'Eternel en ta bouche est la vérité (Emeth),» et que pour 
cela son fils a eu le nom de Emeth. Ce n’est pas 101 le lieu d'exposer les difficultés 
qu'a soulevées ce livre, tant par les miracles dont il y est question, que par la sin- 
gularité qu’un prophète israélite 5018 allé prêcher la pénitence à un peuple étranger. 
Est-ce un fait réel ou une vision, une fable? Nous renvoyons à l'Infroduction. 


ונוכל לפרש כי נכתבה להיות מוסר RUN‏ שהרי y‏ נכרי : Kim’hi dit‏ 
שגקינם מוושראל היו קרוב לתשובה ובפעבם הרגפשונה שהוכיחבס RUE‏ 
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השכבש ודקערב וינכש DL‏ מרשעם : 


« Nous pouvons expliquer qu’elle (la prophétie) a été écrile pour servir de morale 
aux Israélites, puisqu’un peuple étranger, non israélite, était près de la pénitence, 
et qu'ils revinrent sincèrement de leur impiété la première fois que le prophète les 
corrigea, tandis qu'Israel n’en fait pas autant, lui que des prophèles corrigent 
matin et soir.» Aben Esra, s’enveloppant de mystère, semble faire entendre qu’il y 
a ici une vision. 

2. נינרה‎ 6 Ninvé (Ninive), capitale de l'Assyrie. Les écrivains grecs et 
romains l’appellent Minus, comme ayant 666 bâlie par Ninus, sur la rive orien- 
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ceux de la plaine, les Pelischtime (les Philistins) possé- 
deront les champs d’Ephraïme et les champs de Schom- 
rone, et Biniamine possédera Guilead (Galaad ). 

20. Et les exilés de cette armée des enfants d’Israel 
qui (sont parmi) les Kenäâanéens jusqu’à Tsarphath, et 
les exilés de Lerouschalaïme qui sont à Sepharad, possé- 
deront les villes du midi. 

a1. Et les libérateurs monteront sur la montagne de 
Tsione pour juger la montagne d’Ésave , et à Tehovah 
_sera la royauté. 


leurs anciens livres, Ile de France, quoiqu'elle ait été ensuite distraile dela France 
pour former un royaume à part. Et quoiqu'il ne se trouve maintenant en France ni 
en Espagne aucun Israélite 'כובה)‎ but awa'wn (איש‎ , Dieu n’est pasun homme 
pour mentir : l'assurance donnée 101 s’accomplira sur eux et sur leurs enfants. Le 
prophète peut avoir aussi en vue les [sraélites qui, par suite des grandes calamités et 
des conversions forcées (ההשכודרת)‎ , ont quitté la religionet sont restés par milliers 
et myriades de grandes assemblées (קהלות גדולות)‎ en France eten Espagne. 
Ils reviendront à la religion et à leur Dieu, comme cela a lieu actuellement. » 
Nous ne savons pas encore, après cette cilalion, ce qui a fait donner le nom de 
צרפת‎ à la France et de כברך‎ à l'Espagne 61 au Portugal, noms que les deux pays 
ont depuislong-temps. 


21. pryswmn les sauveurs. Sept. évacoëduevor, les sauvés, comme s’il y avait 
והיתה להי המלוכה--הנושעים‎ le royaume sera à 160 Chaldéen : ותתגלי‎ 
על כל יתבי ארעא‎ ve בול כותא‎ le royaume de Dieu se révélera à tous les ha- 
bitants de la terre. Comme les autres prophètes, Obadiah, après laruine des enne- 
mis, termine par l’idée consolante de 18 restauration de Sion ou Jérusalem, ou 
plutôt, eomme dit le Chaldéen, de la diffusion de la connaissance de Dieu. 
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20. החל הדה‎ nos lil. el la transmigralion, la foule des émigrés, de l'armée 
des fils d'Israël; הל‎ comme .היל‎ Rabbi Mosché, cité par Aben Esra, prend חל‎ 
pour חלל‎ commencer ; ceux qui ontles premiers émigré. De même Abarbanel, 
qui dit que החל‎ est comme ההל רש‎ Deutér. 2, 34. Néanmoins br peut être pour 
bn. Il est dit, IL Rois, 18,17, et Isaïe, 36, 2, que le roi d’Aschour envoya Tartane 
vers le roi Hiskia בחיל כבך‎ avec une armée considérable, et le Chaldéen dit : 
וכלות עמא הדין‎ la déportation de ce peuple ; ישראל‎ ab est pour אשר כבני‎ 
ל‎ Nu» parmi les enfants d’Israel; comme הוותה להפידיו‎ Ps. 116, 15; אשר‎ 
כנענים‎ est pour ורשו את--אשר לבנצנים‎ posséderont ce qui appartient aux 
Kendanéens. צרפר‎ Tsarphalh, Sarepla, ville phénicienne, entre Tyr et Sidon; 
voy. 1 Rois, 17, 9, 10. ספרד‎ Sepharad, ne se trouve qu'ici. Les Septante ont 
LopaSà, l'Euphrale, Bosphorus; saint Jérôme dit savoir par celui qui lui a 
appris l'hébreu, que 18 Adrien a transporté des captifs israélites.. Le Syriaque, 
le Chaldéen et les interprètes modernes disent Espagne. Raschi dit que צרפת‎ 
c’est la France. Voici ce que dit à ce sujet Abarbanel : > Les fils de Jehouda sont 
allés à Sepharad dès la ruine du premier temple;’là les a ecnduits Piron (?), roi 
de Sepharad, et les a établis dans deux endroits (בוהודרת)‎ dont l’un est Lousine 
(בלודיבה)‎ , qui était alors une grande ville de l’Andalousie, du royaume de Castille, 
et l'autre Toulitoula בורל ימזרל ה‎ (Tolède), comme je l’ai dit à la fin de mon com- 
mentaire sur lelivre des Roïs. Et, ne trouve pas mauvais (דאל ירע בעיניך)‎ de ce 
qu'on ditjusqu’à Tsarphath (Sepharad) sans mentionner l'Angleterre, où ils sont 
allés également, car ceile Île est comprise dans la France) כ הנה האי ההיא‎ 


pond), dont elle faisait autrefois partie; ainsil’ont-ils appelée dans‏ צרפת תחשב 
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14. Tu ne te placeras pas sur le carrefour pour exter- 
miner ses fuyards, et tu ne livreras pas ceux qui restent 
au jour de l’angoisse. 


15. Car le jour de Ichovah sur toutes les nations 
approche ; comme tu as fait, il te sera fait; ton salaire 
(viendra) sur ta tête. 


16. Car comme vous avez bu sur ma montagne 
sainte, toutes les nations boiront sans relâche; elles 
boiront, seront étourdies, et elles seront comme si elles 
n'avaient pas été. 


17. Mais sur la montagne de Tsione il y a un refuge, 


que ce soit un sanctuaire ; et la maison de Jacob repren- 
dra ses possessions. 


18. La maison de Jacob sera un feu, la maison de Ios- 
seph une flamme, la maison d’Ésave une paille, pour 
qu’ils l’allument et la consument, et il ne restera rien 
de la maison d’Ésave, car Iehovah a prononcé. 

19. Ceux du midi hériteront de la montagne d’Ésave, 


17. ליבוה‎ évasion ; ils seront sauvés. כודש‎ saint, Se rapporte à --הר ציון‎ 
ב]ורשויהם‎ ceux qui les ont possédés; selon d'autres, le sens est leurs possessions, 


toujours le suffixe se rapporte à בית יעקב‎ maison de Jacob, Juda et Benjamin. 
18.70% בית‎ la maison de Joseph, les dix tribus. Sur l’image, voy. 15316, 10, 
17. %וודלקו‎ (ceux de 16110008 et de Biniaminé) al{umeront par eux, par ces 00- 
jets combustibles, les Iduméens. 
19. הנגב‎ ceux dus midi posséderont la montagne de Séir, qui est près d'eux, 
et ainsi du reste, רבביבוין את הגלעד‎ 66 Biniamine, dont la limite était 6 6 
(Jourdain), voy. Nomb. 26, 29, prendra le Guilead, qui est au-delà du fleuve, et 


augmentera ainsi ses possessions. Toute l’ancienne division du pays, en pays de 
Juda et de Benjamin, reviendra, 


1 
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ON leur ruine ; voy. Deutér. 32, 35; Ezéch. 35, 5. תשלחנה‎ suppl. ה‎ élendre 
la main; voy. Exode, 22, 7, 10. Selon quelques commentateurs, c'est la troisième 
personne fém. plur., se rapportant ידיך‎ les mains; mais selon le Chaldéen, 
c'est pour nown. 

14. הפרק‎ endroit où les routes se séparent. Selon Kim’hi, dans 16 Michlol Iophi 
ce mot signifie malheur; ce serait comme p על‎ ny Lévit. 19, 16. אל‎ 
תסגר שרידיו‎ {u n'aurais pas dû livrer ceux qui reslaient de lui; voy. 
Amos, 1, 6. 

15. D כאשר עשית יעשה‎ comme lu as fail il Le sera fait, pensée fondamen- 
tale des prophètes : châtiment immanquable des péchés. 

16. כאשר שתיתם‎ comme vous avez bu, suppl. התרעכה‎ 0 19910, 51,17, le 
calice du vertige. Chaldéen : in ארי כמא דחדיתון על מחת טורא דקודשי‎ 
כל עבומויא כס פורענותהון‎ > Car comme vous vous êtes réjouis de la ruine de 
ma montagne sainte, ainsi toutes les nations boiront le calice de la vengeance, 
Ce passage est longuement controversé. Nous pensons que l'explication la plus 
simple est que le prophète s'adresse à ses compatriotes, les Israélites, pour les 
consoler : comme vous avez bu 18 coupe du malheur, le tour des autres nations 
viendra. תכזיך‎ {oujours, Hitzig dit que le retour des païens à Juda ne viendra 


plus, mais qu’ils seront anéantis, voy. Isaïe, 51, 22, 23. לע‎ boire avidement, 
Raschi dit : seront élourdices. 
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6. Mais comme Esave ) Esaü) a été fouillé, comme ses 
cachettes ont été découvertes! 

7. Ils t'ont éconduit jusqu’à la frontière; tous tes 
alliés, tous tes amis t'ont joué, ont prévalu contre toi ; 
ceux qui mangent ton pain te tendent des piéges. [Il 
est sans intelligence!] 

8. Certes, en ce jour, dit Iehovab, je ferai périr les 
sages d'Édomie et la prudence de la montagne d’Ésave. 

9. Tes braves, Thémane, seront saisis d’effroi, afin 
que toute la population de la montagne d’Ésave soit ex- 
terminée dans le carnage. 

10. À cause de ta violence contre ton frère Jacob, la 
honte te couvrira, et tu seras exterminé pour toujours. 

11. Le jour que tu tes tenu en face, lorsque des 
barbares ont emmené son armée, que des étrangers sont 
entrés par ses portes, et qu'ils ont tiré au sort sur 6- 
rouschalaime, tu étais comme l’un d’eux. 

12. Mais tu n'aurais pas dû repaître ta vue au mal- 
heur de ton frère, au jour qu'il est devenu étranger, 
ni te réjouir sur les fils de Iehouda au jour de leur 
ruine, ni te vanter au jour de l'angoisse. 

13. Tu n’aurais pas dû entrer par la porte de mon 
peuple au jour de sa détresse, ni repaitre non plus ta vue 
à son malheur, au jour de sa détresse, et au Jour desa 
détresse tu n'aurais pas dû porter ta main sur son bien. 


12. nn ואל‎ conjonclif, fu n'aurais pas dû voir, comme Lévit, 4. 2 אשר לא‎ 
בכר 66 נכרו--תעשינה‎ quand il est devenu étranger à son pays,quand il fut obligé 
de le quitter, ou bien quand il fut livré à l'ennemi, voy. 1 Sam. 23, 7. 7 תגדל‎ 
agrandir ta bouche, parler insolemment ; voy. Ezéch. 35, 43. 

13. אל תבוא‎ Même sens que le précédent verset, {u n'aurais pas dt venir 
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6. עשר‎ Esave (Esaü), avec un verbe au pluriel. בעה--בבעך‎ 5 7 en 
chaldéen dans le sens de chercher, demander. Nous le trouvons pourtant Isaïe, 
21, 12, ya תבעיון‎ ON voulez-vous demander, demandez. 

7. הגבול‎ l@limite, où se trouvent les ennemis, ou bien t’accompagneront jus- 
qu’à la frontière, et pas plus loin; voy. ל שלחם‎ Gen. 18, 16. 7 ‘92° sont plus 
forts que loi, comme Gen. 32, 26. לחממך‎ pour אל לתכוך‎ qui mangent ton 
pain; voy. Ps. 41, 10. Les Sept. n’expriment pas ce mot. 177 voy. Jérém. 30, 
13, et Hos. 5, 13, תחתיך‎ sous toi, pour ₪ (oi, peul-êlre comme רשת כודורה‎ Prov. 
1,17. בו‎ pour בך‎ en loi. 

8. והאבדתי‎ je perdrai, je ferai disparaître, se rattache à la fin du verset précé- 
dent; voy. 15416, 29, 14, האבדה חכמות. חכבויך‎ (a sagesse de sessages périra. 

9. תימן‎ Théman, 1101266, appelée ainsi du nom du pelit-fils d'Esaü ; 0 - 
Gen. 36. 11; ou bien parce qu’elle était au midi de la Judée. מוכפול‎ par le car- 
nage. Les Sept. joignent ce mot au verset suivant : à cause du carnage el de la 
violence contre ton frère Jacob. 11 y a d’autres conjectures. 

.10. אחיך‎ lon frère. La haine entre des membres d’une même famille, entre 
ceux qui proviennent de la même souche, prend souvent un caractère de violences 
c’est l’origine des haines religieuses. 

que tu l'es lenu en face de lui, au lieu de voler à son secours ;‏ עמדך מנגד.11 
rendre caplif.‏ שבה voy. cette expression 1] Sam.18, 13. raw intinilif du Kal,‏ 
jeter le dé, tirer au sort ; voy, 1061, 4, 3.‏ ידה ou‏ ודד de‏ ידו 


OBAÏDIAIRT, 


Ca. I. 1. Vision d’Obadiah. Aïnsi dit le Seigneur Dieu 
sur Édome : [Nous avons appris une nouvelle de la 
part de Iehovah, et un messager est envoyé aux na- 


tions (disant): Levez-vous, et marchons contre elles au 
combat.] 


2. Voici, je t'avais placé petit parmi les nations, tu 
étais très-méprisable, 


3. L’orgueil de ton cœur t'a séduit, (toi) habitant 
dans les antres des rochers, siége élevé; tu dis dans ton 
cœur: Qui me fera descendre à terre? 


4. T'élèverais-tu comme l'aigle, placerais-tu ton nid 
parmi les étoiles, que je t’en ferais descendre, dit Iehovah. 


5. Si des voleurs, des brigands de nuit avaient péné- 
tré jusqu’à toi, comme tu serais anéanti! ils n'auraient 
pris que leur nécessaire; si des vendangeurs étaient venus 
chez toi, n’auraient-ils pas laissé les jeunes grappes ? 


Abarbanel, toujours dans l’idée qu'Edome c’est Rome, l'entend du {modeste com- 
mencement de cette ville, d’abord simple siége de pasteurs. 


3. השיאך‎ l’a séduit, de בשא‎ inusité au Kal, mais au Hiphil nous le trouvons 
Genèse, 3,13. Sept. ènñpé oc, l’a élevé, comme s’il y avait שכני--השיאך‎ comme 
שכן‎ demeurant. חגוי‎ de גה‎ en arabe prendre un refuge. שבתך‎ changement de 
la seconde personne à la troisième, Maurer observe que 16 passage parallèle de 
Jérémie élant plus verbeux, doit être un emprunt fait à Olmdiah. 


4. בין כוכבים‎ entre les éloiles, par emphase. שים‎ comme תשים‎ )% places; 
voy. Nomb. 24, 21. 

5. ox Le prophète fait parler les nations élonnées de la complète destruction 
d'Edome, autrefois si florissante ; mx peut exprimer une interrogation, mais le 
sens conditionnel est plus élégant. בדכויתה‎ de 7127 au Niphal,étre anéanti, Raschi 
le prend dans le sens de ד רכז‎ éfre silencieux, muet. / 
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Cu. I. 1. עובדיה‎ 0000/08 signifie serviteur de Dieu. Nous ne savons pas à 
quelle époque il a vécu, ni si c’est celui dont il est question 1 Rois 18, 3, où il n’a 


pas le titre de prophète, on dit seulement qu'il craint Dieu ירא צת ה'‎ ; 11. Chr, 
17, 7, ibid. 34, 12, il est question aussi d’un Obadiah. לאדום‎ à ou sur Edome. 

15316, 34, Jérémie, 49, 7 à 22, Ézéch. 25, 35 ; Ps. 137, ont aussi des prophéties contre 
Edome ; Abarbanel applique celte prophétie à l’époque future du Messie, et entend 
par Edome les Notsrime, Nazaréens, voy. Jérémie, 49, 14 et note. 11 compte 
neuf prophètes qui ont parlésur Edome; Bilam (Balaam), Obadiah, , 15810, 1061, Amos, 
Jérémie, le’hezkel (Ezéchiel), Maleachie et David. 479 שבוועה שמוענר כואת‎ NOUS 
avons entendu une annonce de Dieu; ce n’est pas une vaine rumeur, mais une 
annonce réelle ; voy. Isaïe, 21, 10. Ce n’est pas 16 pluriel y) qui fait la diffi- 
cullé, car le prophète peut dire cela de lui-même pour *ny2w, j'ai entendu, dont 
sesert Jérémie; 49, 14, mais la difficulté estque Dieu dit ces paroles. Cette difficulté 
disparaît en regardant ces ₪08 שמזרעה — לכולחכוה‎ comme entre parenthèses ; 

Kin’hi les suppose dans la bouche des peuples qui disent cela sur;Edome. Abar- 

banel admet que 105 prophètes emploient souvent des locutions déjà employées 
pa: leurs prédécesseurs. ריר‎ 06 un message. Luther traduit un messager ; c’est 
un autre régime de שכוענו‎ ; après שלח‎ envoyé, on peut sous-entendre לאמר‎ 


düant, על יה‎ contre elle, la‘ terre d'Edome. 


2: נתתיך‎ je l'ai donné, rendu, Kim'hi dit que ce passé est pour le futur 
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distilleront une douce liqueur, et toutes les collines 
fondront. 

14. Et je ramènerai les captifs de mon peuple Israel, 
et ils bâtiront des villes désertes et les habiteront; ils 
planteront des vignes et en boiront le vin, et ils culti- 
veront des jardins et en mangeront le fruit. 

15. Je les planterai dans leur terre, et ils ne seront 
plus arrachés de la terre que je leur ai donnée, dit 16- 
hovah, ton Dieu. 


14. ושבתי--שבות‎ paronomasie. ערים נשכזות‎ 1221 66 Üs édifieront des 
villes désertes ; voy. Isaïe, 54, 5. 

15. ולא ינתשו‎ 66 is ne seront plus extirpés de leur terre que je leur ai don- 
née, Littéralement, dit 10511, 06116 promesse n’a pas été accomplie. 
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126, 6; voy. aussi Lévit. 26, 5, une pareille promesse. והטיפו ההרים עפ?ם‎ el Les 
montagnes distilleront le moût; voy. loël, 5, 10 de notre édition; ou, elles s’amol- 
liront, deviendront faciles à cultiver ; ou, elles produiront tant de raisins qu'elles 
sembleront se résoudre en vin, même en toutes sortes de productions agréables. 
Ces magnifiques promesses s'appliquent naturellement au temps où la maison de- 
Jacob, repentante de ses fautes, reviendrait sincèrement à Iehovah. 
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fait monter Israel du pays d'Égypte, les Pelischtime de 
Caphtor, et Aram de Kir? 

8. Voilà que les yeux du Seigneur Dieu (sont) sur 
le royaume pécheur, je 16 détruirai de dessus la surface 


de la terre ; toutefois je ne détruirai pas la maison de 
Jacob, dit Iehovah. 


9. Car voici, je commande, et je secoue la maison 
d’'Israel parmi toutes les nations, comme on secoue le 
crible sans qu’un grain tombe par terre. 


10. Par le glaive mourront tous les pécheurs d’en- 
tre mon peuple, qui disent : Le malheur ne s’approchera 
pas et ne nous atteindra pas. 


11. En ce jour je relèverai le tabernacle de David, 
qui tombe, et je réparerai ses brèches, et j'en rele- 
verai les ruines et le rebâtirai comme dans les temps 
anciens. 


12. Afin qu'ils (les Israélites) possèdent les restes 
d'Édome, et toutes les nations sur lesquelles mon nom 
est invoqué, dit Iehovah, lui qui opérera cela. 

13. Voilà que des jours viennent, dit Iehovah, le la- 
boureur atteindra le moissonneur; celui qui foule le rai- 
sin atteindra celui qui répand la semence ; les montagnes 


Édom et les autres nations. עשה דאת‎ qui fait cela; voy. Jérémie, 38, 2 et 
les notes). 


13. חורש בקוצר‎ Wat le laboureur alleindra le moissonneur, c'est-à-dire 


que l'abondance sera sigrande, qu’on aura à peine achevé la-récolle, que 16 temps 
du labourage sera arrivé. ודוך ענבים‎ et celui qui foule les raisins, atteindra 


celui qui sème. במשך הדרש‎ Jill, qui {raine les semences, VOy. משך הזרע‎ Ps. 
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8. אפס כי‎ cependant; voy. Deutér. 15, 4; Nombres, 13, 28. 

9. בכברה‎ dans le crible, dé כבר‎ tresser; vx pelit caillou. D’au- 
tres traduisént un grain, peut-être par comparaison avéc un grain de 
blé. 

10. ותקדים‎ (racine קדם‎ venir au devant) le sujet de ces deux verbes est 
רעה‎ - dy pour nous, pour nos péchés. 

11. סכה--סכת.‎ désigne proprement une cabane faite de branches, tandis qué 
ban désigne des tentes faites de peaux ou de tapisseries, et se dit ici du royaume 
de David, qui protége, couvre le peuple. 7=1%79 leurs ruptures, les deux 
royaumes. ההרסתיך‎ ses ruines (destructions). Ici l'affixe se rapporte à David ou 
par enallage de genre à ובניתיה — סכת‎ 66 je l’edifierai comme aux jours du 
siècle, aux premiers temps ; comme les autres prophètes, Amos termine par des 
consolations. / 

12. למען‎ afin qu’ils possèdent (comme un héritage) le reste d’Édom. אשך‎ 
NOU נקרא‎ le sens est : Tous ceux sur lesquels mon nom est appelé, hériteront, 


73 AMOS. IX. 


sur la terre sa voûte, qui appelle les eaux de la mer et 
les répand sur la surface de la terre, Iehovah est son 


nom. 
7. N'êtes-vous pas pour moi comme les fils des מ‎ 
chime (Ethiopiens), fils d'Israel? dit Iehovah; n'ai-je pas 


droits de l'Écriture où se trouvent les noms de Couche ou d'Éthiopie, on ne 
peut entendre l’Abyssinie ou l'Éthiopie d'Afrique, sans ruiner la vraisemblance 
et l’ordre de l’histoire, parce que l'on transporte des peuples que V'Écriture 
nous représente comme voisins de Suez et ennemis de la Judée, dans des ré- 
gions éloignées avec lesquelles elle n’avait aucune communication, et où il n’y 
avait pour ses habitants ni secours à prétendre, ni ennemis à craindre, étant 
séparées des confins de la Judée par toute la longueur de la mer Rouge, qui 
est de quatre cent cinquante lieues. (Le même, p. 227.) » בלכפתך‎ de Caphtor. 
Il est fait mention des Caphiorime, Gen. 10, 14; Deutér. 2, 23; de Caphtor, 
Jérémie , 47, 4 et notes. La Genèse dit que les Philistüins sont sortis des 
Caslou’hime, כסלחים‎ et le texte de Jérémie porte que les Philislins sont un 
resie échappé de l'île de Caphtor, un seul et même pays.» (Pluche, Conc. 
géog. p. 234.) Ce savant pensait que Caphlor ne différait que par la pronon” 
ciation de Coptos, nom d’une ville célèLre au cœurde l'Égypte moyenne. > 6 
moyenne contrée qui élait bordée au nord par le canal Bubastique, à l’orient par 
le golfe Arabique, et tout le long de l'occident par le Nil, élais regardée comme 
une 316; elle en portait le nom, comme nous donnons celui d'ile de France à 
la province qui est entre l’Oise, l'Aisne, la 56186 et la Marne.» Cette expli- 
calion nous paraît ingénieuse. « Les Caphtorime, dit Volney, peuvent être les 
habitants de Gaza, mais en aucun cas ceux de Chypre, comme l’a cru Michaëlis.» 
) Recherches nouv. sur l'hist. anc. 1. 1, p. 229.) Le sens de ce verset est : Vous 
n'avez pas de privilège auprès de moi; vous êles pour moi comme tous les 
peuples ; je vous ai fait sortir de l'Égypte ; j'ai aussi fait venir les Philistins de 
Caphior et les Syriens de Kir. Din 6/ Aram. Aram désigne toujours 165 Syriens. 
L'Écriture caractérise les Syriens de Mésopotamie, en les appelant 4ram d’entre 
les fleuves ; ceux de deçà l’Euphrale en les nommant Aram de Soba, Aram de 
Dameschek (Concord. de la géog. p.197 et 250). Kir s'entend du fleuve de ce 
nom (aujourd’hui Kour), lequel mêle ses eaux à celles de l’Araxe et se jelte avec 
lui dans la mer Caspienue, d'où l’on voit que ‘Écriture fait venir les Syriens 
du nord de la Géorgie, et probablement de l’Arménie, 
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- par מעלותו‎ les orbes célestes placés'les uns au-dessus des autres 


comme des degrés , et qu’on appelait tes sept firmaments ; les autres de certaines 
salles cænacula. On se représentait, dit Scholz, 16 ciel comme composé de plu- 
sieurs parties superposées, et Dieu dans 18 partie 18 plus élevée. ךאבדתך‎ el sa 
vole. Toute la difficulté de cette phrase réside dans le mot אגדך‎ féminin singu- 
lier (Exode 12, 22. I1 Sam. 11, 25), dont la racine n’est point usitée en hébreu, 
mais qui dans le chaldéen signifie lier ensemble, et en arabe (quatrième forme), 
fortifier, rétablir les forces. La Vulgate: fasciculum suum super lerram funda- 
vit. Le peuple hébreu pouvait être considéré comme un faisceau. Le Chaldéen : 
וכנישתיה על ארעא קשטה‎ 06 à embellit (קשטה)‎ sa congrégalion sur la 
terre.Les Septante xat על‎ érxyyelias 60500 (ח6‎ rs /% SeuelGv, fondant (consoli- 
dant) sa promesse sur la terre. Nous nous sommes arrêtés à la signification de 


70016 des cieux, parce que celte expression se rattache mieux à ce qui précède, 
et que d’ailleurs la voûte des cieux semble en effet s'appuyer sur la terre. 


appelant les eaux de la mer (voy. ch. 5, 9).‏ הים הקורא למוי 


7. כבני כשייבס‎ Nb est-ce que vous 68 pas pour moi comme 
les enfants des Couchime (Éthiopiens), enfants d'Israel. Passage difficile. Les 
Couchime sont les descendants de Couche (w12 Gen, 10,6); ce nom signifie 


noir, basané, d’où cette sorte de proverbe היהפך כושי עורר‎ est-ce que le Cou- 


chile peut changer sa peau (Jérémie, 3, 23); proverbe dont nous retrouvons la 
trace dans une fable de Logman, où il s’agit d’un noir qui se lavait le visage : 
Cesse donc de salir ce fleuve, car certes tu ne pourras jamais Le blanchir. (Trad. 
de M. Ch. Schier). Les Grecs ont rendu le nom de Couche, tantôt par celui de 
4669205 , suie, couleur de suie, tantôt et plus communément par celui d’Éthiops, 
face brälée(voy. Pluche, Concord. de la géog.p. 223). Suivant le même au- 
teur, c’est presque toujours de l’Arabie, surtout de l'Arabie Déserte et de l'Arabie 
Pétrée, qu'il faut entendre les mots Couche et Couchime, qu’on lit si souvent dans 
le texte, et ceux d’Éthiopie et d'Élhiopiens, par lesquels on les explique dans 
les traductions, > Du temps d'Homère, dit-il, on distinguait les Éthiopiens 
orientaux qui occupaient l’Arabie, et s’étendaient jusqu'aux Indes, au-delà du 
golfe Persique, et les Éthiopiens cecidentaux qui habitaient à l'occident du 
golfe Arabique et du royaume d'Yémen. Ajeutons que dans la plupart des en- 


Me AMOS. IX. 

soient ébranlées, et brise-les leur à tous sur la tête ; et 
je tuerai les autres p ar le glaive, aucun fuyard d’entre 
eux ne sera sauvé par la fuite, et aucun échappé d’entre 


eux ne sera préservé. 
2. Quand ils descendraient dans 16 scheol, ma ₪ 
tirerait de là; quand ils monteraient au ciel, je les en 


ferais descendre. | 

3. S'ils se cachent sur 16 sommet du Carmel, je les y 
découvrirai et les enlèverai; si pour se dérober à mes 
yeux ils creusent le lit de la mer, j’ordonnerai là au 
dragon de les mordre. 

4. Ets’ils sont en captivité devant leurs ennemis, j'or- 
donnerai là au glaive de les faire périr; je fixerai mes 
yeux sur eux pour le mal et non pour le bien. 

5. Et le Seigneur Dieu des armées touche la terre et 
elle se fond ,et ses habitants sont dans le deuil, et 
elle s'élève tout entièrecommele fleuve et tombe comme 
le fleuve d'Egypte ; 

6. Lui, qui bâtit au ciel ses degrés et qui a fondé 


et qui, long de plusieurs milliers de mètres, étendu comme un banc de‏ ,אפאגתת 
sable, semblable à un amas de roches, colorant l’eau salée, aitirant sa proie par le‏ 
liquide abondant que répandaient ses pores, s’agitant en polype gigantesque, et‏ 
relevant des bras nombreux comme aulant de mâts démesurés, agissait de même‏ 
qu’un volcan sous-marin, et entr’ouvrait, disait-on, son large dos pour engloutir,‏ 
ainsi que dans un abîime, des légions de poissons et de mollusques. » (Hist. nat.‏ 
des célacés, 1. 1er, p. 55.)‏ 

4. איביהם‎ 390 devant leurs ennemis, comme Thren. 1, 5. לרעה ולא לטובה‎ 
pour le mal el non pour le bien, voy. Jérémie, 21, 10 et notes. 

5. NON הנוגט באירץ‎ touche la terre et elle se fond, voy. Ps. 144, 5, בהרים‎ ya 
ריצשבר‎ louche les montagnes, el elles s’en iront en fumée. ואבלו כל יושבי בה‎ 
ses habilants mènent le deuil (pleurent), voy. ch. 8, 8; maïs il faut remarquer que 
le verbe וכע‎ est ici à la formeKal, tandis qu’au ch. 8, il est à la forme Niphal. 

6. הבונה בשמים מעלותו‎ celui qui a édifié ses degrés dans le ciel. Les 
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cessoire. וירעצשו הספים‎ que les colonnades soient ébranlées, voy. 15810, 6, 4. 
ובצעם בראש כלם‎ blesse (coupe) Les (ous à la téle. Le suffixe de בצעם‎ serap- 
porte à כפתור פפים‎ ; si on l'entend ainsi, c’était afin que l'édifice s’écroulât sur la 
tête de ceux qui s’y étaient rendus (voy. une locution analogue, Jérémie, 49, 20). 
בְצַעַם‎ pour בְצְעֶם‎ passé changé en futur. Kim’hi applique le suffixe aux chefs et 


aux cohenime. 

Ma main les lire-‏ מושם ידי תקחם schéol, voy. 15916, 14,9, et noles.‏ שאול.2 
par mes‏ במזיבורי ידברנון שאניהון rait de là, voy. Ps. 139, 8. Le Chaldéen‏ 
ordres (mes paroles) leurs ennemis les enléveraient. On sait que cet interprète‏ 
s’applique partout à détruire l’anthropomorphisme.‏ 

3. לחבאו‎ forme Niphal de war. La ponctuation de ce verbe est irrégulière, à 
cause de la première radicale, de même que יחצבון‎ exciderentur, Job, 19, 24. 
בקרקע הים‎ jusqu’au fond de la mer (le sol, le terrain qui est sous les eaux). 
אצוה את הנחש ונשכם‎ Je commanderai au serpent qu’il les morde (de les 
mordre). Voy. Genèse, 49, 17 et les notes). Selon les uns il s’agit d’un dragon 
marin ; selon les autres, d’une hydre qui est une espèce d’anguille. Nous pensons 
que dans un ouvrage où les hyperboles sont si fréquentes, 16 prophète 8 peut- 
être voulu faire allusion à quelque monstre unique, tel que le Léviathan 
(nb 15816, 27, 1 et notes), le dragon de la mer auquel on avait même élevé un 
temple à la Chine (Kircher OEdip. t. I, p. 140). De tout lemps la mer a passé 
pour recéler dans ses profonds abîmes quelque monstre dont aucune des espèces 
connues les plus gigantésques ne pouvaient donner une idée. > Nous devons reje- 
ter parmi les fables, dit le savant Lacépède, l’existence de ce monstre hyperbo- 
réen, de ce redoutable habitant des mers, que des pêcheurs effrayés ont nommé 
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plongerai (Israel) dans un deuil, comme le deuil d’un fils 
unique, et sa fin (sera) un jour amer. 

11. Voilà que les jours viennent, dit le Seigneur Dieu, 
et j'enverrai la faim sur le pays, non la faim du pain, 
ni la soif de l'eau, mais (la faim) de la parole de 16- 
hovah. ; 

12. Et ils erreront d’une mer à l’autre, et du septen- 
trion jusqu’à lorient ils se répandront pour chercher 
la parole de Iehovah, et ne la trouveront pas. 

13. En ce jour les belles vierges et les jeunes gens 
périront de soif. 

14. Ceux qui jurent par le délit de Schomrone et qui 
disent : « Vive ton Dieu, Dan | et vive le chemin de Beer- 
Schéba! » tomberont et ne se relèveront plus. 


Cu. IX. 1. J'ai vu le Seigneur debout sur l'autel, 
disant : Frappez le fronteau pour que les colonnes en 


Cu. IX. 1. ראיתי‎ je vis, ce n’esi pas une perception sensible, mais une vision en 
esprit, de même que ch. 7, 1, 4,7, 8, 1. אדבל‎ nn le Seigneur se tenant sur l’au- 
tel. Les uns ont pensé qu’il s’agissait de l’autel de Beth-El, les autres de l’autel qui 
élait dans le temple de Jérusalem. Le Chaldéen a: דיי אסתלק‎ NID חזיתי ית‎ 


la gloire de Iehovah qui s'élevait de dessus le‏ פוט je‏ מוכרוכא ושרא על מדבחא 


chroub et s’arrétail sur l'autel. La gloire divine se manifestait d’entre les chrou- 
bimes (chérubins) qui étaient placés aux extrémités du propitiatoire. On appelait 
ainsi le couvercle d'or pur posé sur l'arche (Exode, 24); d’où l’on voit que le 
paraphraste entend que la gloire divine se retirait du saint des saints et se posait 
sur l'autel d’airain pour prononcer ses arrêts (voy. Hézéch. 9, 2, et suiv.) 
הך הכפתור‎ frappe le linteau. Selon Kim'’hi, ceci s’adressait plutôtà l'ange chargé 
d'exécuter les jugements, qu'au prophète. כפתור‎ ne signifie 16 linteau que par 
synecdoque, car il désigne en premier un orrement en forme de vase ou globe 
(Exode, 25, 31, et notes, 35 et 36) qu'on posait sur le chapiteau des colonnes, ou 
sur l’entablement ; mais comme on avait coutume d’en seulpter la représentalion 
sur les linteaux ou sur le tympan du fronton, le principal a pris le nom de l’ac- 
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qui 1650116 de l’âge ou d’une maladie. כאבל יחיד‎ mnt 66 je la meltrai (la 
terre, le pays) comme le deuil d’un (fils) unique, c’est-à-dire comme le deuil 
d’un père ou d’une mère qui a perdu son fils unique ; comme un deuil profond 
(Jérémie, 6, 26 et notes). ואחריתה כיום מך‎ 66 sa fin (de la terre, pour les habi- 
tants de la terre) en un jour d’amerlume. 


11. לשמ‎ pour entendre. Comparaison de la parole de Dieu au pain ; Jérémie, 
15, 16. 

12. בער‎ ef ils courront d’une mer à l’autre mer. Ce qui doit s'entendre de Ja 
mer Morte à la Méditerranée (voy. . 1061, 2, 20). Le verbe ברע‎ qui est ici à la forme 
Kal, signifie se mouvoir, vagabonder, errer. ומצפון ועד בודרח‎ el de l'aquilon 
à l’orient. C’est la délimitation de la terre de Kenâane, quise trouve Nombres, 


34, 3 et suiv. mot yw” üs courront de côléet d’autre pour chercher la parole de 
160788 , mais ils ne la trouveront pas. 


13. עלף--תתעלפנה‎ défaillir ; ce verbe signifie au propre couvrir,cacher,et à 
la forme Hithpael étre enveloppé de tristesse au point de défaillir. 11 faut Loujours 
entendre la soif de la parole 66 1. 

14. הנשבעים‎ ceux qui jureront par le délit de Schomrone (Samarie) ; ceci 
regarde les idoles pour lesquelles ils ont délaissé le culte de Iehovah (II Chron. 
24, 28) : וחי דרך באר שבע‎ et qu’elle vive la voie de Beer-Schébd, c’est-à- 
dire, vive ton Dieu, Dan! vive le rite que l’on suit dans la maison des idoles qui 


est en Beer-Schébâ ! 52: mais ils tomberont et nese relèveront plus ; conf, avec 
le verset 2. 
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cessiteux pour une paire de chaussures ; nous ven- 
drons (même) 16 rebut du grain. 

7. Iehovah a juré par la gloire de Jacob, (disant :) Si 
j'oublie jamais aucune de leurs œuvres! 

8. Sur cela la terre ne sera-t-elle pas ébranlée ; tous ses 
habitants désolés ne se soulèveront-ils pas tout comme 
le fleuve, entraîné et débordé comme le fleuve d’'É- 


gypte? 


9. Il arrivera en ce jour, dit le Seigneur Dieu, je 
ferai disparaitre 16 soleil en (plein) midi, et j'obscurcirai 
la terre en plein jour. 

10. Je changerai vos fêtes en deuil, et tous vos can- 
tiques en complaintes ; je couvrirai tous les reins de ci- 
lices, et sur chaque tête (il y aura) une calvitie, et je le 


tit qu'il faut lire נשקעה‎ de la racine שקע‎ étre submergé, englouti, tandis que 
נשקה‎ qui est écrit dans le texte, vient de la racine שקה‎ laquelle signifie un 
simple arrosement. 

9. והבאת"‎ au Hiphil, je ferai coucher le soleil à midi. Le verbe Na signifie 
venir, entrer, et lorsqu'il s’agit du 501611, coucher, parce que les anciens croyaient 

‘que le soleil termine sa course de chaque jour en entrant dans la mer (voy. 
Genèse, 15, 12, 17) ; nownm el je couvrirai la terre de ténèbres, dans un jour 
de clarté. 11 est certain qu’on ne peut entendre cela que dans un sens mélaphorique, 
il 651 aisé de juger que de grandes ‘calamités venant fondre tout-à-coup sur un pays, 
peuvent être comparées à d’épaisses ténèbres qui offusqueraient subitement 18 lu- 
mière; et pour annoncer un semblable événement en langage oriental, le pro- 
phète 8 pu dire que 16 soleil se coucherait à midi dans un jour serein. 

10. שק‎ om והצליתי על כל‎ ef je mettrai (le sac) le cilice sur tous les 
reins. Le verbe עכה‎ monter, signifie au figuré s'élever ou s’étre elevéen dignité 
se gonfler, s’enfler (voy. verset 8) ; s'élever à la considération des choses sublimes. 
À la forme Hiphil mettre au-dessus, meltre sur : בחוצתיו הגרו שק‎ dans ses rues 
îls se ceignent de sacs )15816, 15, 3). ועל כל ראש קרהה‎ et je mettrai la calvitie 
sur toute tête. Comme il était d'usage de se raser la 1616 en signe de douleur, 
il faut entendre qu’il arrivera de si grands malheurs que la plupart des hommes 
se raseront les cheveux. Le verbe קרח‎ signifie s’arracher les cheveux, seraser, 
se dépiler, ce qui rend chauve en effet ; maïs il ne faut pas l'entendre de la calvitie 
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ch. 4, 1. ובופל בר‎ et la criblure (ce qui tombe) du froment. Les hommes ne 
mangent cela que dans une grande disette. 

7. בגאון יעקב‎ par la gloire de Jacob, ch. 6, 8, le mot גאון‎ est pris en mauvaise 
part, c’est l’orgueil. Ici il est pris en bonne part, c’est la grandeur, la gloire. On 
peul dire que le mot gloire est employé par métonymie, pour les choses dont pou- 
vaient se glorifer les enfants de Jacob (voy. ch. 3, 2). אשכח‎ ON, si j'oubliais 
jamais. Rosenmüller remarque qu'il faut mettre avant ces mots une imprécation 
quelconque: non habear pro Deo. Maïs nous avons déjà souvent remarqué que 
la particule 5 dans les serments et dans les protestations de grande ‘importance 
est presque toujours accompagnée d’une aposiopèse, c’est-à-dire d’une réticence 
qui empêche la personne qui jure ou qui atteste de prononcer contre elle-même 
les imprécations et les peines que les païens avaient coutume de prononcer en 
pareilles occasions ; voy. 1 Sam. 14, 45 et passim. 

8. דאת‎ dynest-ce que pour cela, pour des crimes si horribles la terre ne sera 
pointémue, ébranlée? de même Jérémie dit (2, 12) Cieux ! soyez étonnés de cela ; 
frémissez, soyez transis d'horreur. ועלתה‎ est-ce qu’elle ne montera pas toute 
entière comme le fleuve ? כאר‎ pour עלה כיאךר.‎ signifie ici intumescere : s’éleyer 
comme un liquide sur le feu, tel que le lait. תתה‎ by peut aussi être du genre neutre, 
comme 0] s’élève. Les interprètes ont dit beaucoup de choses sur cette partie du 
verset, mais ils ne s'accordent pas. Le Chaldéen a pris cela allégoriquement 


ויסק עלה ho‏ במשריתיה דסגי כמי נהוא ויחפנה כסלה ויתרך ית יתבהא 


montera contre elle (cette terre) avec sa nombreuse‏ 416101 ותשתקע כנהר מצרים 
armée, puissante comme l’eau d'un fleuve, et il la couvrira tout entière, et 11 chà-‏ 
tierales habitants en se retirant comme le fleuve d'Égypte.» Raschi dit 11N5 comme‏ 
la pluie, ou comme le nuage qui porte la pluie, comme s’il disait que la terre cou-‏ 
(Kéri) aver-‏ קרי 16 ונשקה .32 ,36 verte d’un nuage sera dans Fobscurité; voy. Job,‏ 
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2.11 me dit: Quevois-tu, Amos? Je dis : Un panier de 
fruits mûrs. Iehovah me dit: La fin est arrivée pour mon 
peuple Israel, je ne lui passerai désormais plus rien. 


3. Les cantiques du palais gémiront en ce jour, dit le 
Seigneur Dieu; (il y aura) beaucoup de cadavres, en tout 
lieu on les jette : Silence. 


4. Écoutez cela, vous qui absorbez le pauvre, et 
(cela) pour ruiner les gens humbles du pays, 


5. Et qui dites : Quand sera passée la néoménie, pour 
que nous vendions du blé ; 16 schabbath, pour que nous 
ouvrions (le grenier où se trouve) le grain, pour rendre 
plus petit l'épha et plus grand le schekel, et tordre la 
balance de la fraude ; 


6. Pour acheter les pauvres pour de l’argent et les né- 


sion; le verbe שבך‎ signifie faire provision, acheter ; Deut. 2, 6; Isaïe, 45, 1, 
et aussi vendre ; Genèse, 41, 56. Nous remarquerons que dans les trois endroits 
indiqués il est à la forme Kal, mais qu'ici il est à la forme Hiphil, suivi d'un 
ה‎ paragogique. ובפתהה בר‎ (et quand sera passé) ce schabbat, que nous ouvrions 
(les sacs) de froment (ou les greniers contenant) le froment. IL est expressé- 
ment défendu de vendre ni d'acheter le jour du schabbat (Ne’hemiahou, 13, de 
15 à 22). איפא‎ épha, mesure pour les choses sèches. L’épha, ainsi que le bath, 
étaient la dixième partie du ‘homer (voy. Ézéch. 55, 2 et notes). ולהגדיס שקל‎ 4 
pour agrandir le schekel. Le schekel était premièrement un certain poids, lors- 
qu'il n’y avait point d'argent monnayé; on,donnail une quantité de mélal au poids 
en payement d’une acquisition ou d’une simple emplette (voy. Gen. 23,15 et notes). 
Ceci n’avait probablement plus lieu au temps d’Amos, mais c'est une expression 
figurée pour dire : tandis que nous diminuerons frauduleusement la mesure, 
nous augmenterons le prix. רל עות מאדנד כזרכוה‎ 66 perverlir les balances de la 
fraude (pour nous servir iniquement de balances fausses). Toutes choses sévère- 
ment défendues dans le Pentateuque; voy. Deutér, 25, 13, 14. 11 y a ici métony- 
mie, car les balances ne sont fausses qu'après avoir été perverties ; comme Job , 
22, ובגדי ערומוים תפשיטי.6‎ lu dépouilles les vélements des gens nus. 


6. ואביון בעבור נעלים‎ et les pauvres pour une paire de chaussures, V2Yy 
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des gibecières ou des cabas; voy. ce mot Jérémie, 5. 27. קיץ‎ Voy. ‘IL 
Sam. 16, 1. 


2. אל‎ pour על‎ c’est-à-dire la fin de la tranquillité d’Israel, ou de ma lon- 
ganimité; paronomasie VP et לא אוסיף -- קיץ‎ voy. chap. 7, 8. 

3. והילילו שירות היכל‎ el ils hurleront les cantiques da palais; par élé- 
806 une aclion est attribuée aux cantiques eux-mêmes. Les Seplante ont : 
parvciuara , les lambris, les murs, comme s'ils avaient lu קרות‎ . Kim’hi dit: 
« Et les cantiques et les chansons qu’ils chantent dans leurs palais tourneront 
pour eux en hurlement. רב הפגר בכל מקום‎ littéralement 14 multitude du | 
cadavre (qui sera) en tout lieu, élendra le silence; Septante : à» avr trône 
שח‎ ciwmñv , en (out lieu j'étendrai le silence; l'édition de Londres, de 
1753, se sert du verbe éreppinro, jeter sur ; au lieu de ér:ppipu qui se trouve 
dans l'édition de Didot et de Leïipsick et dont le sens est appliquer sur; 
l'une et l’autre expression peuvent se confondre dans l'idée d'étendre que 
renferme le Hiphil השליך‎ , Selon Kim’hi : on jettera les morts en silence, sans 
rien dire, c’est-à-dire on ne fera pas de funérailles. D;3 est le même mot qu’au 
chap. 6, 10, mais la construction n’est pas la même : 18 il faut sous-entendre un 
verbe tel que /üis; ici, ou il est régime direct de יהשליך‎ ou il en est le régime 
indirect : en silence. 

4. השאפים אביון‎ vous qui 00501062 les indigents; voy. ci-dessus, 2, 7. ולשבית‎ 
ארץ‎ “5 ef cela pour faire cesser les pauvres dela lerre. Le prophète ne cesse 
de reprocher aux heureux du temps leur dureté envers les pauvres et les affligés. 

5. לאמזר בותי יעבר‎ disant quand sera passé... החרש‎ pour ראש החדש‎ Le 
commencement dumois (la néoménie). Les néoménies étaient des jours pendant 
lesquels il n’était pas permis de vendre ni d'acheter; voy. Néhémie, chap. 10, 
82. Selon Kim’hi, il s’agit du mois de la moisson, où les champs offrent aux 
pauvres de quoi senourrir, שבר‎ raw que nous fassions vendre la provi- 
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phète, ni fils de prophète, mais j'étais un bouvier, cher- 
chant des sycomores. 

15. Alors Iehovah me prit quand j'étais derrière le 
troupeau, et lehovah me dit: Va, prophétise sur mon 
peuple Israel. 

16. Et maintenant écoute la parole de Iehovah : Toi 
tu dis : Ne prophétise pas sur Israel et ne prèêche pas-sur 
la maison de 118/28. 

17. Cest pourquoi ainsi dit Iehovah : Ta femme se 
déshonorera dans la ville, tes fils et tes filles tomberont 
sous le glaive, ton sol sera partagé au cordeau, toi tu 
mourras sur une 166 souillée, et Israel ira.en.captivité 


(loin ( de son pays. 


Cx. VIIL 1. lehovah me fit voir ceci : Voici qu'il y 
avait un panier de fruits murs. 


figues, mais il leur cède pour le goût, etc.» (Même volume, p. 85, et la planche 38). 
בלש‎ en éthiopien signifie figuier et figue, mais on distingue en ajoutant עץ‎ 
arbre. שקמוים‎ voy. 1 13015, 10, 27 ; 1 Chron. 27, 28. 

15. כואחרי הצאן‎ de derrière le troupeau, comme David ; voy. Il Sam. 7, 8. 

16. on ולא‎ et ne fait plus dégoulter (sous-entendu 15} tes paroles). 
Le verbe נטף‎ signifie distiller, en Hiphil, faire dégoutter, ועלימו תטף כולתי‎ 
et sur eux se distillail ma parole , Job. 29, 22; voy. aussi Ézéch. 21, 2. 

17. תזנה‎ Kim'hi dit que ce mot signifie un abandon de la part de la femme, 
tandis que pour exprimer la violence dont elle est l’objet, on se sert de ענה‎ - 
Rosenmüller, qui n’admet pas 66116 distinction, n’apporte pas de preuve de son 
assertion ; il est probable que דנה‎ et ענה‎ n’ont pas un sens identique. אדכוה‎ 
בוכואה‎ une terre impure, un autre pays que la Palestine, 


Cm. VIII. 1. כלוב קץ‎ liltéralement un panier d'été; le Chaldéen : 
מלי סיופי קיטא‎ jo vase plein de fruits de la fin de Vélé. 3. D. 
dit que כלוב‎ signifie proprement un rets, et aussi ane espèce de panier formé 
de petites courroies comme en portent les chasseurs et les pêcheurs. Ces sorles 
de petits paniers peuvent aussi être faits de menus brins de bois pliant; ce sont 
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(scarifiant) les figues (de sycomore). Les interprètes ne sont point d'accord sur 
la signification du mot בקר‎ , Mais si on le rapproche de נקד‎ du premier verset 
de la prophétie, on pensera peut-être avec nous que ces mois sont emnloyés dans 
le sens général de gardien de troupeaux; voy. Ézéch. 34, 12; בקרת רעה עדרו‎ 

comme le pasteur inspecle sa bergerie. ובולס שכמיים‎ el cueillant les 6 


du sycomore. Le mot pb qui ne.se trouve qu'une fois dans la Bible, signifie, 

selon 105 uns, cultiver des figuiers ou des sycomores; les palissader, les étayer ; 
selon d’autres, pincer ou scarifier les figues sur l'arbre pour les faire mûrir plus 
vite où les rendre meilleures. Peut-être s'agit-il d’une opération analogue à celle 
que l’on pratique dans notre pays lorsqu'on veut faire mûrir des fruits de bonne 
heure (voyez Éléments de Botanique, par F. V.Mérat, p. 47 de la 5e édition). 
Mais Amos a-t-il voulu dire cela? n’a-t-il pas voulu dire seulement qu’il élait 
loin de prétendre à la qualité de prophète; qu'il n’était qu'un simple pasteur, 
bouvier, si l’on veut, vivant pauvrement comme une grande partie du peuple, 
qui croit bien se régaler quand il a un morceau de pain, une couple de figues de 
sycomore, et une cruche d’eau du Nil? (Voyages de Norden en Égypte. et en 
Nubie, 5 I, p. 86, Paris, 1795.) > Je remarquerai, dit le même voyageur, qu’on 
a en Égypte diverses espèces de figues ; mais s’il y a de la différence entre elles, 
une espèce particulière diffère encore davantage : j'entends celle que porte 6 
sycomore, qu'on nomme en arabe djoummez (3139223). Ce sycomore est de la 
hauteur d’un hêtre et porte ses fruits d’une manière loute différente des autres 
arbres ; il les 3 au tronc même, qui pousse de pelits rejelons en forme de grappes, 
au bout desquels viennent les fruits, Le fruit a la figure et l'odeur des véritables 
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saintetés d’Israel seront désolées, et je m’élèverai avec le 
glaive contre la maison de Iarobeame (Jéroboam). 


10. Amatsiah (Amasias), cohène de Beth-Él, envoya 
vers Jarobeame, roi d’Israel, en disant : Amos a conspiré 
contre toi au milieu de la maison d’Israel, le pays ne 
peut supporter ses discours. 

11. Car ainsi 8 dit Amos: Iarobeame mourra par le 
glaive, et Israel ira en captivité (loin) de son pays. 

12. Amatsiah dit à Amos: Voyant, va, fuis dans le 
pays de Iehouda, mange là (ton) pain et prophétise là. 

13. Mais ne prophétise plus encore (une fois) à Beth- 
El, car c’est le sanctuaire du roi, et une maison 
royale. 

14. Amos répondit et dit à Amatsiah : Je n’étais ni pro- 


11. ירבעם‎ nt בחרב‎ Jarobame mourra par l’épée. Ce sont les paroles 
de la dénonciation faite par Amatsiah, dont le prophète avait eu connaissance. 

22. חזה‎ voyant, au vocatif. 11 lui parle ironiquement et avec mépris. ואכל‎ 
שם לחם‎ 4 mange là du pain; va-l'en au royaume de Juda, et gagne ion pain 
à faire des prédictions, ear si tu demeures dans 66 pays, tu pourras être châtié 
durement. 

13. כ* מסדש‎ car c’est le sancluaire du roi, c’est-à-dire que Beth-El était 
un lieu plus vénéré que les autres, sans doute non-seulement à cause du culte 
du veau d’or (voy. 3, 14), mais parce que Jacob lui-même lui avait donné le nom 
de maison de Dieu. ויקרא את שם המקום ההוא בית אל‎ (voy. Gen. 28, 18, 
19). Il y avait deux endroits nommés Beth-El, mais il est probable que celui-ci 
était le plus célèbre; voyez aussi ci-dessus, 5, 5. ובית 72091 הרא‎ C’est la 
maison du royaume, comme 735% y ville royale ; I Sam. 27, 5. 

14. לא בביא אנכי‎ Rosenmüller remarque que si on tourne celte première 
partie du verset par le présent, on ne formera pas un sens raisonnable avec le 
verset suivant; il faut donc traduire : je n’élais pas prophète, כי בוקר אנכר‎ 
car j'élais bouvier (pasteur) ; Vulgate : sed armentarius ego sum; Seplante : 
'גג0‎ 4 aimédos ,שמש‎ xat xvibuv טס‎ , Mais plulôl j'élais chevrier 61 piquant 
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que les Septante rendent par yshciros, rire. Le mot יצחק‎ (Isaac) désigne ici 
tant le royaume de Juda que celui des dix tribus, parce que les unes et les 
autres tiraient leur origine de lils’hak ; voy. chap. 5, 6. ישראל.‎ dans ce verset 
est mis pour Jacob, c’est la partie pour 16 tout. וכותל‎ el je me lèverai contre 
la maison 6 Jarobame avec le glaive. Le Chaldéen paraphrase : m2 ואקים אל‎ 
ירבעם דקט, לין בהרבא‎ je suscilerai contre Jéroboam ceux qui tuent par le 
glaive. 

10. כהן‎ cohen (sacrificateur), c’est-à-dire ministre des faux dieux. Amos 
annonçait ces prophéties à Beth-El, et Amatsiah, qui y élait sacerdote du culle 
des idoles, ayant entendu cette prophétie, envoya (dire) à Jarobame : Amos 
conspire contre 101. Jarobame n’était point alors à Beth-El, c’est pourquoi il en- 
voya au lieu où il était, pour lui faire savoir qu'Amos prophétisait le malheur 
(Kim’hi). קשר‎ proprement lier ; ici conspirer, comme 1 Sam. 22, 8, 13, etc: 
לא תוכל‎ la terre ne peut supporter toutes ses paroles. Ceci peut s'entendre de 
deux manières : ses paroles sont si amères, si offensantes pour le pays, qu’il peut 
arriver une sédition; ou bien ses paroles annoncent des malheurs si grands 
que le pays ne pourrait les supporter ; de l’une ou de l’autre manière Amatsiah, 
qui craignait que les prédictions du saint homme ne détournassent le peuple du 
cuite qui 16 faisait vivre, lui et tant d’autres imposteurs, s’empresse de 16 dénon - 
cer au roi, en forçant le sens de ses paroles suivant la coutume des délateurs ; 
car, je me lèverai contre 18 maison de Jarobame avec 16066 (verset 9), ne veut pas 
dire le roi sera lué, mais, en style de prophétie : si vous ne vous converlissez, 
je permellrai que la guerre fonde sur le royaume d'Isracl, dont Jarobame est 
roi. Jérémie fut aussi présenté comme ennemi de son pays (voyez noire Avant: 
propos sur ce prophèle, 1. X). 
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ment de la pousse de l’herbe tardive, et voici le regain 
après le fauchage pour le roi. 

2. Et il arriva que lorsqu'il (l'insecte) eut fini de con- 
sommer l’herbe de la terre, je dis : Seigneur Dieu, par- 
donne donc; comment Jacob pourra-t-il subsister, lui 
qui est petit? 

3. Iehovah s’en repentit. Ce ne sera pas, dit le- 
hovah. 

4. Voici ce que 16 Seigneur Dieu me fit voir: le Sei- 
gneur Dieu appelait pour juger le feu qui dévora le 
profond abime et dévorait déjà 16 champ. 

5. Je dis: Cesse donc; comment Jacob pourra-t-il sub- 
sister, lui qui est petit ? 

6. Iehovah s’en repentit. Cela non plus ne sera pas, 
dit Iehovah. 

7. Voici ce qu’il me montra : le Seigneur était debout 
sur une muraille de niveau avec un niveau dans sa 
main. 

8. Iehovah me dit : Que vois-tu Amos ? Je dis : Un ni- 
veau. Le Seigneur dit : Voici que je place le niveau au 
milieu de mon peuple Israel, je ne lui passerai plus 


rien. 
9. Les hauts lieux de lis‘hak seront détruits et les 


qui est ici à l'infinitif Kal, signifie‏ עבר ; je ne Lui passerai pas davantage‏ רר 
Passer au-delà, passer outre, d'où passer sur les faules, pardonner.‏ 

9. ונשמו‎ du Niphal. במות‎ (es hauls lieux. Les sanctuaires, les chapelles dont 
il s’agit, sont les lieux où étaient placés les veaux, les idoles. rw c'est 6 
nom du fils d'Abraham, toujours écrit יצהק‎ (Gen. 17, 19), excepté dans quatre 
endroits; savoir : deux dans ce chapitre, Psaume 105, 9, et Jérémie 33, 26. La 
cause de celte différence est que les verbes צחס‎ et שחק‎ ayant la même signifi- 
cation, on a pu écrire par mégarde l’un pour l’autre. Il y a des commentateurs 
qui croient que c’est par dérision et avec intention qu’Amos se sert de ce mots 
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2, מי יקום יעקב‎ comment subsislera Jacob? Septante : Tis 090070050 rdv 
1006, qui fera relever , relèvera Jacob ? ils ont lu mt»; la Vulgate : quis 
suscitabil Jacob. כי קטן הוא‎ car 4] est pelit, l'état est déjà bien affaibli. 

3. בח יהוה‎ Jehovah se repentit. C’est une anthropopathie qui n’est pas rare 
dans la Bible; le sens est Dieu est touche. 

4. והנה קרא לרב באש‎ et voici il 0001006, proclamait pour juger par le feu 
(voy. 15816, 3, 13); on peut entendre par là une grande sécheresse de la terre. 
תהום רבה‎ le grand abîime; les uns entendent par là la mer; les autres un 
immense réservoir d'eaux soulerraines qui s’échappent de toutes paris pour 
féconder la terre. Ce verset aurait du rapport à la sécheresse dont il est parlé 
chap. 4, vers. 7. החלק‎ comme ,הלקה‎ ci-dessus, 4, 7. Le ה‎ déterminatif dont 
ce mot est précédé fait croire à Kimhi qu’il s’agit du champ royal dont il est 
question au verset 1. 

7. אנך‎ mot unique, 60078, plomb, d’où un plomb à niveau. Septante xat עב‎ 
27 xetpt 00000 ddduas, el dans sa main élait un diamant (ou l'acier le plus 
dur). Buxtorf (Diclion. Talmud.) explique אנך‎ par onyx. Le Chaldéen rend ce 
mot par דין‎ justice. 1111216 remarque que 16 prophète ne se sert de אנך‎ la pre- 
mière fois que par élégance, parce qu’il 56 trouve encore une fois dans le même 
verset ; au verset suivant il est précédé d’un verbe qui en détermine le sens. 


8. יהוה אלי‎ x 66 1000007 me dil; voyez une semblable locution, Jérém. 
1, 11, 13; 24, ויאמור אדני.5‎ ef le Seigneur dit, voici, elc. לא אוסיף עוד עבוך‎ 


65 AMOS. VI, VII. 


maison, (elle sera) en ruines et la petite maison en 
éclats. 


12. Les chevaux courent-ils sur les rochers, ou y la- 
boure-t-on avec des bœufs? Car vous avez changé le 
droit en amertume et le fruit de la justice en cigué. 


13. Vous qui vous réjouissez de ce qui n'est rien, qui 
dites: N'est-ce pas par notre force que nous avons éta- 
bli notre puissance ? 


14. Car, maison 615786], a dit Ilehovah, Dieu Tse- 
baoth, voici que je suscite contre vous une nation ; elle 
vous poussera depuis les environs de ‘Hemath jusqu'au 
torrent du désert. 


Cx. VIL 1. Voici ce que 16 Seigneur Dieu m'a fait 
voir : voici qu'il formait des sauterelles au commence- 


nus sous une (enveloppe de) terre mince, comme sous une membrane, de laquelle 
ils s’envolent. Les sautlerelles sont des insectes orthoptères, formant le sixième 
ordre de la classe des insectes dans la méthode de M. Latreïlle ; on les carac- 
térise ainsi : deux ailes recouverles par des élytres ; bouche composée d’organes 
propres à la mastication ; élytres coriaces, souvent chargées de nervures ou 
réticulées; ailes pliées ou plissées dans leur longueur et quelquefois en 
outre transversalement ; la plupart ont deux ou trois yeux lisses. Tous les in- 
sectes de cet ordre ont des métamorphoses incomplèles qui s’opèrent dans 
l’espace de quelques mois (voy. le 22° volume de l'ouvrage sur l'Égypte, édit. 
de Pankoucke, p. 439 61 suiv.) Michaëlis dit que dans notre verset גוב‎ 6 
la sauterelle qui se montre la première après les pluies du printemps (mars et 
avril); ceci pourrait convenir au hannelon, mais les insectes de notre Europe 
ne sont pas précisément les mêmes que ceux de l'Afrique et de l'Asie. בתחלת‎ 
au commencement de la pousse de l'herbe tardive (le vieil interprète français 
dit regain, mot en usage dans les campagnes pour désigner l'herbe qui repousse 
après Ja fauchaison). והגה לקש‎ 6 voici, le regain היך)‎ était) après les 100105 du 
roi. Les interprètes le prennent dans un sens allégorique : après que les champs 
furent moissonnés par Ben-Hadad (Il Rois, 13, 3). 
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répandre goutte à goutte, réduire en parties excessivement ténues = רצץ‎ par 
Opposition à בקע‎ une simple fente. 


12. הירצון‎ est-ce que les chevaux courront par les rochers? אם יחרוש‎ 6 
qu'on labourera avec des bœufs; sous-entendu בכולע‎ ; le monde est renversé. 
Selon Michaëlis on n’a pas besoin de sous-entendre ce mot; il lit n° #22 laboure- 
t-on la mer avec des bœufs? Ce serait, dit Justi, le tiltus arare des Latins. C’est 
ingénieux, mais sans aucune autorité des anciens traducteurs, Les Septante 
rendent בבקרים‎ par 9 בי הפכתם .666ג5‎ parce que vous avez changé le 
jugement en plante vénéneuse. On ignore laquelle, les uns l’entendent de l’ivraie, 
les autres de la 0106. 124 ef le fruit de la justice,en absinthe; voy. 5, 7. 

13. קרנים‎ des cornes; les cornes, par métonymie pour la puissance, parce 
qu’elles sont le signe de la force dans les animaux (voyez Deutér. 30, 7, et 
les notes). 


14. ברל‎ une nation, sous-entendu puissante, féroce. 


Cu. VIL 1. כה הראני‎ ainsi m’a fait voir le Seigneur lehovah (voy. une 
locution semblable Jérémie, 24, 1). 23 יוצר‎ 311 ef voict il formait des sau- 
terelles. בבי‎ pluriel de ,גרב‎ comme הרי‎ montagne, de ,הך‎ et »510n de חלון‎ dont 
les pluriels réguliers sont הו"ים‎ el גבי — חלונים‎ paraît désigner le même insecte 
que l'arabe באב‎ et גאבי‎ . de בבא‎ qui signifie sortir de terre. Aristote, cité 
par Bochart, dit : Gta réxuow (ai dxpides) évraÿ Sa yivorrar 00 600866 , 
où nepdapfBéyoyrar 0705 70906 yñs lents, Gonep do” duévos y Tabrn dE ÉxmETOVTaL 
(Animal. liv. v, 6. 28). Nous essayerons de traduire : les sauterelles en- 
gendrent , alors elles engendrent des vers en forme d'œufs; les vers sont conte- 
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7. Que maintenant ils aillent en exil à la tête des 
exilés, l’orgie des voluptueux disparaitra. 

8. Il 8 juré par lui-même, 16 Seigneur Iehovah; 16- 
hovah Dieu Tsebaoth a dit: J'ai en horreur l’orgueil de 
Jacob, je hais ses palais, et je livrerai la ville et toute la 
population. 

9. Il arrivera que si dix hommes restent dans une 
maison , ils mourront. 

10. Quand un parent ou un embaumeur emportera 6 
mort pour faire sortir de la maison les ossements , 
qu'il dira à celui qui est à l'extrémité de la maison: + 
a-t-il encore (quelqu'un) avec toi? celui-là dira: Person- 
ne ; (alors) l'autre dira: Silence, car il ne faut pas in- 
voquer le nom de Iehovah. 

11. Car voici, Iehovah ordonne : on frappera la grande 


quand 115 se trouvèrent sous la dépendance des Perses, qui adorant le feu 
comme l’élément le plus pur, regardent comme un péché la combustion des morts. 
Peut-être qu’alors les ablutions usitées pour les morts, et dont on ne peut autre- 
ment indiquer l’origine, ont-elles pris la place de la combustion. —Quelques-uns 
rendent דודו‎ par oncle malernel (voy. Houbigant, Racines hébraïques). Les 
Septante ont : xxt Jfÿovrar où olxetor 0109 «a napapléivrar roû désvépaut 6 
0018 שלפ‎ Ez rod שפלס‎ , Ce Que nous essayerons de traduire : ef leurs parents 
(proches) prendront leurs ossements qu’ils s’efforceront d'emporter de la mai- 
son. Vulgate : et 101161 eum propinquus suus, et comburet eum, ut efferat ossa 
de domo. ואכיר‎ el il dira à celui qui est en dedans (dans les parties intérieures). 
ואבור אפס‎ e il répondra, c’est fini. "2x4 alors il (le même) dira ; selon 
d’autres, c’est celui qui est entré dans la maison qui engage celui qui est dedans 
à se taire. Dr demeure silencieux (silence), ce n’est point le moment d’invo- 
quer le nom de Jehovah, nous périrons tous; כי לא להדכיר‎ littéralement, 
car iln’sel pas à nommer. : 

11. XD כי הבה יהוה‎ parce que Iehovah commande et qu'il frappe les 
grandes maisons par des éboulements et les peliles maisons par des fissures ; 
96 qui doit se prendre au figuré. רסיסים‎ du verbe DD" qui signifie distiller, 
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7. זרדה‎ Raschi traduit ce mot par בלשותאדת‎ feslins; c'est ainsi que nous 
avons traduit. Dans l'arabe 5157 se dit de l'élévation de la voix, soit pour la joie, 
soit pour Je deuil. Le choix de ce mot a pour objet une paronomasie, où avec 
סרוחים‎ où avec מזרק‎ du verset précédent. Kim’hi prend r;3;-2 dans le sens 
de cri lugubre, comme Jérémie, 16, 5, et = dans le sens d'approcher ; voy. 
Exode, 3, 3. 

8. בשבע‎ Le Seigneur Iehovah ₪ juré par soi-même (chap. 4, 2) ;; quelques 
iuterprètes ont pensé qu'il fallait entendre en lui-même, maïs après le verbe בשבע‎ 
la préposition 2 signifie par (Gen. 22, 16; Exode, 32, 13 et, infr&, 8. 7). מתאב‎ 
אנכי‎ je délesle, comme את גאון עקב -- כותעב‎ l’orgueil (le faste) de Jacob, 
c'est-à-dire d'Israel et de Juda, dont Jacob était 16 père commun. והסגרתי עיך‎ 
ומלאה‎ et 16 00 je ferai bloquer 76 ville ef sa plénitude, les habi- 
lants. 

9. nn el s’il arrive. Ce verset semble dire que 16 carnage sera grand et que 

_la peste 11078 10 resle à peu près. 

10. הבשאו דודו‎ 66 son parent l’entévera (le mort). Un parent vient, comme 
6084 son devoir, pour rendre les derniers devoirs au mort, il ne trouve dans la 
maison aucun être vivant, exceplé un qui, sur le derrière ou dans un endroit 
latéral de Ja maison, 41 sur le lit de douleur, Quelle forceet quelle imagination! 
970% Ce mot ne se trouve qu'une seule fois dans la Bible, de là l'embarras des 
interprètes ; si on 16 lit avec D on prétend qu'il signifie celui qui embaume les 
corps morts ; ce sentiment trouve sa justificalion dans le Samaritain : סרף:‎ oindre, 
ainsi 3240) s0n embaumeur , car celle racine n’est point usitée dans hébreu. 
Si on litavec תש‎ il peut signifier celui qui brûle qui les corps, de na à 6 brule, 
Kennicott indique vingt-deux manuscrils où on lit 437012 celui qui doil le brû- 
ter. Michaëlis soupçonne que la lecture par D est une suite de la déclaration des 
talmudistes, d’après laquelle la combustion des morts (crémation) est un genre 
d'idolâtrie. Cet usage a varié chez les Israélites; il fut définitivement abrogé 
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(ces lieux) sont-ils meilleurs que ces royaumes, leurs 
limites surpassent-elles les vôtres ? 

3. Vous qui éloignez le jour du malheur et qui faites 
approcher le siége de la violence, 

4. Couchés sur des lits d'ivoire, étendus sur vos 
couches, mangeant les agneaux du troupeau et les 
veaux du lieu où on les engraisse; 

5. Qui, préludant sur le nebel,s’imaginent être comme 
David sur l'instrument de musique. 

6. Buvant le vin dans de larges coupes, soignant de 
meilleure huile, insensibles à la ruine de Iosseph. 


élendus voluptueusement sur vos couches (Vulgate, et lascivilis in stlralis ves- 
tris); adjectif verbal, de np signifiant s’étendre, être trop étendu, vivre dans 
les délices; voy. סרה‎ joint à עדף‎ » Exode 26, 12. n72 des moutons (Deut. 
32, 14), des agneaux; de 72 bondir-(lsaie, 16, 1) ; 2 signifie un péturage, 
parce que les agneaux y bondissent, כך ברחב‎ un pélurage spacieux (Isaïe, 
30,.23); 521 voy. 1 Sam. 28, 24. 

5. הפרטים‎ qui chantez ; adjectif verbal, de 179 devant lequel 11 faut sous- 
entendre »7. Le verbe signifie faire quelque chose à part, ou peut-être alter- 
nativement. Le Biour (édit. de Dessau, 1805) remarque que les Orientaux 
chantent tous sur le même ton, sans harmonie, el que c’est là le sens du mot 
1099 == 999; ce mot ne se trouve qu'ici et Lévit. 19, 10. Maurer dit aussi que 
ce mot est dit par dérision pour 35. Septante érixparoüvres, qui font du bruit; 
voy. sur בבל‎ chap. 5, vers. 33. +172 comme David. 115 ont pensé qu’ils devaient 
avoir des instruments de musique comme David; c’est-à-dire, selon saint Jérôme, 
qu’il ne leur suffit pas d’être passionnés pour la gourmandise (les aliments), il 
leur faut encore, pendant qu'ils se gorgent, la musique des flûtes et des lyres, 
comme David faisait pour le culte de Dieu. 

6. 7? השתים במזוקי‎ qui buvez le qin dans de vasles coupes; מזרקי‎ 
pour מוזרקים‎ ; voy. Exode, 27, 3, et nos notes; Nombres, 7, 13. וראשית‎ EL qui 
oignent (leur personne) avec la première (qualité) des parfums. ראשית‎ est un 
féminin singulier employé comme expression adverbiale complexe (de Sacy, 
Gram. arabe, n° 104 et suiv. deuxième partie). ולא בחלר‎ ef ne sont point 
affectés de douleur, ne 'compatissent point sur Ja ruine (le brisement) de Joseph 
(le royaume d’{srael). 


סג D3DY‏ ו 
הטובים MONT PDT‏ חרב on:‏ מִגְבְלְכֶם : 
DA 3‏ 6 רע ישן שבה y Dane 4 Don‏ 


מטורז Dit Dry op DM à‏ ריב מצאן 
ולכ Tino‏ מ מרבק :9 5 הפרטיכם by‏ הבל 
T2‏ חשבו ob‏ לשור : 6 השתים רקי יי 
Dot FUN‏ ימשחוּ sp au ns NON‏ : 


le verbe עבר‎ qui signifie passer 600-0016, parce qu'il fallait passer l'Euphrate 
pour arriver à Kalné. כלנה‎ comme כלנו‎ , 15810, 10,9, suivant saint Jérôme et 
16 Targum de Jérusalem est la même que Ctésiphon, ville sur le Tigre à l'Orient 
de Séleucie; cette dernière était située sur l’un des bras de l’Euphrate, avant 
la jonction des deux fleuves. Celte contrée, connue autrefois sous le nom d’Assy- 
rie, est ce qu’on nomme aujourd’hui 16 Kourdistan, elle fait parlie du pachalik de 
Bagdad (voy. Gen. 10, 10; 15916, 10, 9 et nos notes, mais lisez là : Amos, 6, ?, 
au lieu de 11, 6). רבה‎ nn Hemalh la grande; voy. le même verset dans Isaïe, 
et nos notes. Saint Jérôme : Pergite in Emath magnam, quæ nunc Anliochia 
nominalur. HMagnam aulem vocat ad distinclionem minoris Emalhæ, quæ 
appellatur Epiphania. Le Targum de Jérusalem (Gen. 10, 18 et 11 Chron. 7, 3) 
met Antioche pour *Hemath. גת פלשתים‎ x el descendez à Gath des Pelisch- 
lime (voy. 1 Chron. chap. 18, 2, et 1] Sam. 7, 1). הטובים‎ est-ce que ces lieux 
sont meilleurs que vos royaumes, ou est-ce que leurs limites sont plus étendues? 
Quelques interprètes prétendent qu'il faut traduire, est-ce qu’ils ne sont pas 
meilleurs, elc., el cependant ils ont élé détruits; nous préférons nous en tenir à 
la lettre, et si on veut compléter le sens, il faut mettre : Pourquoi vous exposez- 
vous à être conduits en exil dans des pays qui ne valent point les vôtres ? 

3. הבונדים‎ vous qui éloignez ; adjectif verbal, forme Pihel de בדה‎ éloigner, 
repousser. Ceci se lie bien avec le verset précédent, en répélant l’exclamation הוי‎ ; 
malheur à vous qui feignez de croire que le jour du châtiment prédit est fort 
éloigné! ותגשון שבת הכוס‎ 66 qui failes approcher le siége, l'établissement, 
le règne de la violence. C’est 18 l’antithèse : vous éloignez le châtiment et vous 
rapprochez la‘ violence; voy. chap. 5, vers. 7, 10 et 12. 

4. בופוות‎ ds, pluriel de 1, de la racine 5105, désigne ici le lit en général, 
composé de l’estrade ou couchette et des matelas, mais le mot שן‎ sert à déter- 
miner la partie que 16 prophèle a principalement 61 vue, car on 6 peut orner 
qu'une couchetle avec de l'ivoire (voy. ci-dessus, 3, 15). וסרחים על לדרשותם‎ 
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26. Portez donc Sicouth votre roi et la représen- 
tation de vos idoles, l'étoile de votre Dieu que vous 


vous êtes faite. 
27. Je vous transporterai au-delà de Dameschek 
(Damas), dit Iehovah, Dieu Tsebaoth est son nom. 


Ce. VL 1. Malheur à ceux qui sonttranquilles à Tsione, 
et qui se confient en la montagne de Schomrone, dis- 
tingués dans la première des nations, devant lesquels 
vient la maison 6) 

2. Passez à Calné et voyez, et de 18 allez à Hamath- 
Rabba, et descendez à Gath des Pelischtime (Philistins); 


jud. t. 11, p. 578). Maurer dit aussi, en citant Kircher, que Pœg& est un nom 
égyptien de Saturne (Kircher, Ling. ægypt. 10500000, p. 49). Kioun, ou suivant 
les Coptes, descendants ou successeurs des anciens Égyptiens, Remphan était 
appelé Chevan chez les Perses, qui lui attribuaient aussi la surveillance de la 
planète Saturne (Zend-Avesia. +. 11, p. 536). 

27. מהלאה לדמשס‎ plus loin que Dameschek (Damas) ; voy. Non" Gen. 
35, 2; saint Étienne ëréxeswx Ba£ulcvos, au-delà de Babylone ( Act. vu, 
43).Nous ferons remarquer en passant que la Bible n’est pas toujours citée exaete- 
ment dans le Nouveau Testament, Amos, dit Justi. vivait sous Jéroboam. Les 
rois de Damas élaient souvent des ennemis redoutables pour les Israélites, et 
il leur dit qu’il y aura un roi assyrien qui les exilera plus loin que Damas. 

Cu. VI, 1. היי השאננים‎ malheur à vous qui étes tranquilles. Le verbe שאן‎ 
double la troisième radicale à la forme Pihel,sans doute parce que א‎ ne peut rece- 
voir le דבש‎ ; il signifie éfre tranquille. Septante £éouSevoüs:, qui méprisent ; ils 
ont 1u בציון — השאנים‎ dans Tsione; ceci désigne le royaume de Juda, dont la 
capitale Jérusalem contenait la forteresse de Tsion. בב"‎ désignés, remarqués 
comme principe des nations, célèbre dans les premiers temps des nations. +25; 
participe פעול‎ de נקב‎ qualifiant le mont ) הך‎ ( de Schomrone et le mont ) הך‎ ( 
de Tsion (car la forteresse était sur une montagne); ceux qui sont nommés, 
désignés ; voy. 1 Chron. 12, 31 ; peut qualifier aussi les hommes et se rapporter 
à שאננים‎ et בטחים‎ . On sait que ces participes sont mis quelquefois pour 
des noms, mais cela ne change pas absolument leur nature. אשית‎ désigne le 
commencement, le principe, le premier 6191 (voy. Nombres, 24, vers. 20). להם‎ 
se rapporte à ציון‎ et שמרון‎ qu’on vient de nommer. 

2. עברו כלנה וראו‎ passez (jusqu’à) Haine et regarder. Le prophète a choisi 
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vez offert des sacrifices, mais vous avez en même temps adoré les idoles. Les 
Hébreux n’ont donc manqué qu’en ce qu’ils se livraient au culte des idoles, 
voy. le verset suivant. 


26. סכית מלככם‎ NN ונשאתם‎ lilléralement, mais vous avez porté le )0- 
bernacle de votre rot. Le verbe בעוא‎ signifie élever, porter sur ses épaules. Le 
complément indirect n’est pas toujours exprimé, mais on le trouve dans Job, 30, 
36. Les interprètes ne sont pas d'accord sur la signification des mots sicout et 
malkechem : שכור‎ sicout désigne la tente, le tabernacle, de סכך‎ couvrir ; 
malkechem signifie votre rot, pour votre Dieu. Cela est sensé, puisque Jehovah 
étail le roi des Hébreux; lorsqu'ils se tournaient vers un autre dieu, ce dieu 
pouvait être dit leur roi, et c’est ce que fait Amos en se moquant d'eux. Il faut 
bien remarquer que c’est le nom appellatif מלך‎ qui peut se construire avec 
V'affixe et non pas le nom propre מלך‎ , divinité dont parle Jérémie, 32, 36. Les 
Septante ont traduit : xat GveldBere rnv cxnvhy 200 Moddy, xat rÔ dstpoy Tob 
3600 buy Papy (ou Peupè ou טי‎ ), Toùs rÜünous ע00760‎ 00% 
éavroïs, 6 VOUS avez pris (sur vos épaules) le tabernacle (la châsse) de Moloch et 
Pastre de votre dieu Remphan, (et) leurs images que vous vous êles faites. » 
Néanmoins, comme 16 tabernacle s'appelle סכה‎ , pluriel סכות‎ et qu'ily a ici 
סכדת‎ , nous préférons avec Luther! prendre ce mot pour le nom propre de 
quelque divinité, ראת כיון צלמויכם‎ 66 le Kioun de vos images, c’est-à-dire 
/ représentation. fantastique de kioun, servant de modèle aux nombreuses 
images que vous en faites (on peut se faire une idée de ces images en 56 16- 
portant à ce qui est dit d’un certain Démétrius, orfèvre, Actes xx, vers. 24 et 
suiv.). כיון‎ est. la même chose כיואן 6 סנו‎ Kévan et le syriaque כאון‎ , 


c'est-à-dire Saturne. Les Septante, comme on vient de le voir, ont traduit Paugäv, 
que Kircher et Saumaise entendaient aussi de Saturne (voy. Basnage, Anlig- 
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non de lumière, une obscurité sans clarté? 

21. Je hais, je rejette vos jours de fête; je ne res- 
pirerai pas l’encens de vos assemblées. 

22. Car si vous me présentez des holocaustes et des 
offrandes, je ne les agréerai pas, et je ne regarderai pas 
l’offrande pacifique de vos bêtes grasses. 

23. Éloigne de moi le tumulte de tes cantiques, je 
n'écouterai pas le chant de tes nebel. 

24. Mais que le droit se répande comme l’eau, et la 
Justice comme un torrent rapide. 

25. M’avez-vous présenté des victimes et des obla- 
tions, maison d’Israel, pendant les quarante années (pas- 
sées) dans le désert? 


Du Contant de la Molelte (Trailé sur la poésie el la musique des Hébreux, p. 
231). Selon Josèphe (cité par Leclerc) 47/00. Jud. liv. 7, chap. 10, le nebel 
était un instrument à dix sons (+967), ou dix:touches, il étail d'invention 
cappadocienne, suivant Clément d'Alexandrie (Séromat. liv. 1), et d'invention 
phénicienne suivant Athénée, Deipn. liv. 1v, ch. 23 (voy. 16 Mémoire sur la mu- 
sique, dans la Description de l'Égypte, t. vx, p.332, édit, de Panckouk, 1822). 

24. רוכל ככזים‎ mais qu’il roule comme l’eau ; de 553. Ce verbe a infiniment 
de grâces dans cet endroit : il marque un mouvement beaucoup plus rapide et 
plus puissant que n'aurait pu faire גדל‎ où וצדקה כנחל איתץ — נגר‎ el la 
justice comme un torrent continuel (voy. Deut. 21, 4, et les notes); (voy. une 
comparaison analogue, 15916, 48, 18, 61 nos notes). 


25. הדבהים‎ Interrogalion. On traduit ordinairement : m’avez-vous offert 
des viclimes? 11 ne peut être question dans ce verset que de sacrifices et d’oblations 
volontaires, car Dieu n’avait rien ordonné au sujet des sacrifices et des holocaustes 
en faisant sortir les Hébreux de l'Égypte (Jérémie, 7, 22, 23). On sait pourtant 
que dès que Moïse eut annoncé au peuple les lois que Dieu avait dictées, il en- 
voya les jeunes gens d’Israel offrir des holocaustes el faire des sacrifices (Exode, 
24, 4,5), et qu'il est beaucoup parlé d’holocaustes, de sacrifices el d’oblations 
dans le Lévitique, dans 165 Nombres (chap. 7) ; mais il n’est pas possible que ces 
choses fussent d'obligation, car comment Moïse cûl-il laissé tomber ainsi en 
6561006 le commandement de Dieu? Aussi plusieurs commentateurs, pour 
faire concorder ce verset avec le suivant, pensent qu'il faut traduire : vous m'a 
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21. *NN3w Je hais vos fêles. Le culte extérieur ne peut remplacer le culte 
réel et intérieur. אריה‎ Nb et je ne respirerai pas. Le verbe הרי‎ se trouve 
quelquefois avec l’accusatif seul, comme את ריח‎ 57° nm 6) Lehovah senlil 
l’odeur, etc. (Gen, 8, 21), et quelquefois avec ולא אריח בריח נלחהכם : ב‎ 
el je ne respirerai pas à l’odeur de votre (offrande) agréable (Lévit. 26, 31, et 
nos notes). Ce verbe n’est usité dans la Bible qu’à la forme Hiphil. ny plu- 
riel de עצרה‎ du verbe -yy fermer, enfermer, retenir, contraindre, d’où le 
mot doit signifier une réunion obligée, comme une fêle solennelle. 


22. עולות‎ holocaustes ; ומזבחותיכם)‎ vos offrandes ; voy. sur ce mot Lévit. 1, 
3, et les notes. L'une des parties de la Mischna est appelée traité מונחות‎ 
{Mena’hoth) ; c’est la deuxième partie du second livre intitulé קדשים‎ Le traité 
Menahoth est divisé lui-même en treize sections; il n’est question dans ce 
traité que d’offrandes non sanglanies, comme le dit R. Maïmonide, Trailé des 
sacrifices, ch. 12, et préface de Mena’holk. חיטין חוץ‎ now וכל המנחות‎ 
ממנחת סוטה ועומר התנופה שהם מן השעורים‎ «Toutes les oblations 
(Mena’hoth) doivent être de farine de froment, excepté l’oblation de la (femme) 
déviant (déclinant), et le ‘homer d’élévation; celles-ci doivent être d'orge. » 
מריאיכם‎ ob l'offrande ) מוגחה‎ ( pacifique (nbw ( de vos (bêtes) grasses. 
שלם‎ pour שלכוים‎ ; Exode, 24, 5; Lévit. 3, 1, proprement compensation des 
bienfaits reçus. 

28. הסר בוצלי‎ 0/6 de! sur moi. Rosenmüller pense que la particule מעלי‎ 
est emphatique, et il compare cette expression à cette autre : לטרח‎ by היו‎ 
בכאיתי בנשא‎ 95 me sont à charge, je suis las de les porter (Isaïe, 1, 14) 

המן= המה --הכזון le bruit de les cantiques (de tes chants).‏ חמון שרי 
faire du bruit, quereller, comme une multitude d'hommes en désordre; de là‏ 
la signification de multitude (Ézéch. 7, 11 ei 12), de quantité, comme mieux‏ 
pour beaucoup de‏ ( מהמון ) vaut peu (y) pour le jusie, que l'abondance‏ 
le chant (les paroles qui se chantent)‏ 66 ודבורת גבליך .)16 ,37 méchants (Ps.‏ 
de tes nabels. Le nabel était un instrument à cordes, si nous en croyons l'abbé‏ 
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temps calamiteux. 

14. Cherchez le bien et non le mal, afin que vous 
viviez, qu'il soit ainsi, pour que Dieu Tsebaoth soit avec 
vous, comme vous avez dit. 

15. Haïssez le mal et aimez le bien, établissez le droit 
à la porte, peut-être que Iehovah, Dieu Tsebaoth, aura 
pitié de ce qui reste de Iosseph. 

16. Certes, ainsi dit Iehovah, Dieu Tsebaoth, le Sei- 
gneur : Dans toutes les places (sera) un gémissement 
et dans toutes les rues ils s’écrieront: Malheur! malheur! 
et ils appelleront le cultivateur au deuil, et le gémisse- 
ment vers ceux qui savent la lamentation. 

17. Et dans toutes les vignes il y aura gémissement 
quand je passerai au milieu de toi, dit Ichovab. 


18. Malheur à ceux qui désirent le jour de Iehovah; 
de quoi vous servira-t-il? le jour de Iehovah est de té- 
nébres et non de lumière. 


19. Comme si un homme fuit le lion et qu'il est 
rencontré par un ours. Il vient dans la maison, il appuie 
sa main sur la muraille, et un serpent le mord. 


20. Le jour de Iehovah n'est-il pas de ténèbres et 


vateur. כ* אעבר‎ parce que je passerai; Chaldéen : ארי אתגלי למועבך‎ 
פורענות דין בגויך‎ car je pardilrai pour exercer au milieu de Loi une jus- 
tice de châtiment. 

18. הוי הממתאוים את יום יהוה‎ malheur à ceux qui désirent le jour de 
Iehovah. יום יהוה‎ Le jour de Iehovah; voy. Joël, 2, 1. השך‎ ténèbres, cala- 
mités. 

19. כאשר יגדס איש‎ c’est comme si quelqu'un s’enfuyait devant un lion. 
Le sens est : pour fuir un péril il tombe dans un autre, tomber de Charyhde 
en Scylla. 

20. n° הלא חשך יום‎ Le jour de Ichovah! ne sont-ce pas les ténèbres 
plutôt que 18 lumière? Confirmation du versel 18. 
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naturel est que, dans un temps où les riches et les puissants sont si corrompus, 
Phomme prudent souffre dans le silence pour ne point encourir la haine des 
méchants, qui traitent de rébellion toute action, toute parole qui peut leur sem- 
bjer une crilique גוס‎ une satire de leur mauvaise conduite. 

14. כאשר אמרתם‎ comme vous le diles, comme vous vous en vantez. Les 
Hébreux se glorifiaient d’être le peuple de Dieu, maïs le prophète leur montre à 
quelle condition ils peuvent encore prétendre à ce tilre. Le sens peut être aussi, 
comme vous avez dit, promis à Moïse et à Josué. 

15. ההציבר‎ Jailes que la justice soit fixe, stable dans vos jugements ; de y = 
יצב‎ poser, établir. בשער‎ ; voy. vers. 10. וארית יוסף‎ resle (résidu) de 105- 
seph (voy. vers. 6). 

16. לכן כה אמור‎ c’est pourquoi. Ceci se rapporte à tous les crimes précé- 
demment énumérés, et le prophète recommence ses menaces. בכל רחבת בןספד‎ 
dans toules les places ) יהיה‎ sera) gémissement,  ררומ<* חצות‎ Lans cé dans 
toutes les rues, le-dehors des maisons, on dira הך הר‎ ho, ho! motimitatif, hélas! 
hélas! ובוספד אל יודעי בהי‎ 66 le gémissement vers ceux qui savent la lamen- 
tation, pour זרדעי נה אל ממספד‎ c'est une inversion par élégance, Le Chaldéen, 
616 par: Raschi, dit : ועביד מוספדא יערע בדעביר איליא‎ Celui qui compose 
des chants lugubres accourra vers celui qui fait des complaintes; mais le chal- 
déen imprimé diffère de cette leçon. 

17. pis הבכל.‎ et dans toutes les vignes. Le prophète se représente la dé- 
xaslation du pays; c’est pourquoi dans le verset précédent on [parle du eulli- 
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9. Qui fait triompher l’opprimé sur le fort et vient en 
dévastateur sur la forteresse. 

10. Ils haïssent celui qui les corrige à la porte, îls 
abhorrent celui qui parle avec intégrité. 

11. C’est pourquoi, parce que vous avez foulé le faible 
et que vous lui prenez la charge de blé, vous avez bâti 
des maisons en pierres de taille, vous ne les habiterez 
pas; vous avez planté des vignes délicieuses, vous n’en 
boirez pas le vin. 

12. Car je sais, vos péchés sont nombreux et vos 
crimes considérables; vous qui opprimez linnocent, 
vous recevez des présents qui font pencher à la porte 


(le droit) des pauvres. | 
13. Certes le sage en ce temps se tait, car c’est un 


bable que la racine est בסכ‎ fouler ; voy. Jérém. 12, ומשאת בר תקחו ממנו.10‎ 
el que vous prenez de lui une charge de froment. מבושאה‎ de בשא‎ signifie 
exiger quelque chose offert à un autre ou qu’on est tenu de présenter. Les 
Septante ont rendu ובושאת בך‎ , 5626 éxdexrà , des dons choisis. בתי גדית‎ 
בניתם‎ que vous avez 0000 des maisons polies (en pierres taillées). I 4018, 5, 17 > 
Isaïe, 9, 9. Le prophète veut exprimer 161 le luxe des constructions; peut-être 
fait-il allusion à l'emploi du marbre; on peut conférer ceci avec ce qui a 646 75 

12. כי ידעתי‎ car j'ai connu que רבים פשעלכם‎ vos crimes sont nombreux. 
פשעיכם‎ n’est point le régime de לדעתי‎ , mais le sujet d’une proposition 
complémentaire ; autrement l'adjectif n°27 ne se trouverait pas placé ayant son 
substantif, bien qu’unis par apposition, ce qui est contraire aux règles de l’hé- 
breu. לקחי כפר‎ exigeant rançon (שסק זטג)‎ . Seplante lauBévoyres 000 
prenant des échanges, des trocs, c'est-à-dire qui exigent le prix d’une injustice. 
ואביונים בשערהטו‎ ef qu'ils renversent le droit des nécessileux à laporte.ll y a 
enallage de personne, si l’on admet que הפור‎ a pour sujet les juges prévarica- 
teurs, mais il n’y à pas enallage si c’est פ שעיככ‎ (voy. chap. 2, 6). 

13. לכן המשכיל ידום‎ c'est pourquoi (l'homme) prudent, intelligent, se (ait, 
puisque ses exhortations sont inutiles, mais le prophète, qui dès le verset sui- 
vant continue avec plus de force, montre qu’il se met au-dessus de cette prudence 
vulgaire. רעה הזיא‎ ny כי‎ car le lemps est mauvais. Raschientend que le temps 
051 mauvais, parce que les châtiments annoncés sont prochains, Le sens le plus 
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quel Aben Esra arrive souvent par excès de science.» צכבזרת‎ l'ombre de la mort ; 
de צל‎ ombre et ביות‎ mort, c'est-à-dire (énèbres profondes el funèbres. לילה‎ 
en nuit, לילה‎ pour ללילה‎ en ₪ nuit. הקורא למוי הים‎ celui qui appelle les 
eaux de la mer, etc., c’est-à-dire qui 105 fait monter en vapeur pour les répandre 
ensuite en pluie ou en rosée vivifiante. Le Talmud applique ces mols au déluge. 

9. המובליג‎ celui qui conforte, réjouit; voy. Jérémie, 8, 16 ; en arabe ce mot 
signifie briller; c'estla même idée. שוד‎ pour שדוד‎ l'opprimeé, le faible, comme 
dit le Chaldéen : Ja dévastation (le pays dévasté) par la force (la violence). 
השד על מבער יבוא‎ lorsque la devastasion vient sur la forteresse (le pays 
fortifié, par opposition au pays découvert). 

10. עובאו בשער בויכיח‎ ils haëssent celui quireprend près de la porte. Rosen- 
müller l'entend dupeuple qui haït les magistrats; Grotius de même. En réfléchis- 
sant au sens du chapitreet même du livre tout entier, on pensera comme nous que 
cela doit s'entendre des riches et des grands, qui ne veulent poinl se soumettre 
aux réprimandes des magistrats. Chez les Hébreux on jugeait aux portes de la 
ville, Deutér..22, 15. זתעבו‎ Don ודבר‎ 66 üs abominent celui qui parie avec 
intégrilé, 115 insultent l’homme sincère. L'opinion commune qui dénie à Amos 
l'éloquence, est injuste, puisqu'elle ne repose que sur des traductions peu propres 
à fairesentir les beauiés-renfermées dans sa prophétie, et sur ce que dit assez in- 
considérément St Jérôme 035 50 commentaire , > Qu’Amos éiait ignorant quant 
au-langage; mais non quant à la science: » car, dit le docteur Lowth: «rien 
n’est moins fondé que 00116 opinion, qu'un lecteur impartial et judicieux 
parcoure les-ouvrages d'Amos, il reconnaîtra certainement que notre pasteur 
ne le cède en rien aux premiers d’entre les prophèles.» (Cours de poésie 
sacrée, t. 1x, p. 65 de la trad.) 

11. בושסכם על דל‎ qu לכן‎ ainsi à cause de votre action de fouler le 
pauvre (le faible) Le mot בלשכ‎ 8 embarrassé 105 traducteurs : il y en a qui pré- 
lendent que c’est'uné fornie mixte, composée de deux racines, ברעל‎ avoir honte, el 
ברס‎ fouler. Sa construction avec l’affixe nous fait croire que c'est une forme 
añomalet 66 Vinfinitifs On ne trouvé ce mot qu'en cei endroit; il est pro- 
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captif, et Beth-El sera en néant. 

6. Cherchez Iehovah et vous vivrez, pour qu'il n’é- 
clate comme un feu dans la maison de Iosseph et ne le 
dévore, et il n’y aura personne pour l’éteindre à Beth-El. 

7. Vous qui convertissez le jugement en amertume 
et qui foulez à terre la justice. 


8. C’est lui qui 8 fait Kima et Kessil, qui change les 
ténèbres en lumière, et 16 jour en nuit obscure ; qui ap- 
pelle les eaux de la mer et les répand sur la terre: 16- 
hovah est son nom. 


jours en été et en hiver dans toute la partie septentrionale habitée; près du pôle 
sud est une grande étoile rouge, nommée en arabe Sahil (Canobus); il y a 
de petites étoiles auprès; elles sont quelquefois visibles à ceux qui habitent 
près de l’équateur; les Septentrionaux n’en voient pas une seule; c’est pour 
celte raison que l’Écriture les désigne par porn חדרי‎ , parce que ceux qui sont 
dans la partie habitée ne les voient point; le mot wy vient de צושך‎ réunir. 
Cette constellation est formée de sept étoiles qui ne se séparent jamais ; il reste 
à expliquer כסיל‎ et כיכוה‎ ; selon l'opinion de nos prédécesseurs 5772 est 8 
queue du Bélier et la tête du Taureau; ce sont six étoiles (pléiades), visibles 
malgré leur petilesse. 11 est connu, par raison convaincante, que le Zodiaque 
coupe la sphère céleste en deux 610701185 , nommés 01018 d’inversion (équi- 
noxiaux); de 18 le Zodiaque est incliné vers 16 nord de 230 30! 307 et autant vers 
le midi : ce sont trois points. Le Soleil chemine par le Zodiaque, c’est ce qui 
fait que partout כותהפך הבקר צלכוות ויום לילה תהשיך‎ : le point équinoxial 
est nommé כיבוה‎ ; la raison d'appeler ce point (ce sont les paroles de ce 
verset avec le changement de יתהפך‎ pour תחשיך % והופך‎ pour החשיך‎ ( 
כזבוה‎ (les Pléiades) est, que Kimah était en effet là dans les siècles précé- 
dents, car chaque siècle l’écliplique va d’occident vers l’orient d'environ 1° 
30? ; c’est ainsi, qu'au temps du philosophe Ptolémée, il n’y a pas mille ans, 6 
cœur du Lion (Régulus) élait au deuxième degré, maintenant il est au dix-hui- 
tième; on sait que le cœur du Lion est toujours à 9 degrés du signe (du Lion), 
mais non pas du point équinoxial; ici כסיס‎ est vis-à-vis de 92723 il n’est 
pas unique, mais ce sont plusieurs 610165 ; le cœur du Cancer en fait partie; 
ces matières exigent une explication, » Cette note d’Aben-Esra 8 élé traduite par 
M. y, qui ajoute : > Tout cet étalage scientifique est pour démontrer que כסיל‎ 7:22 
sont les points équinoxiaux ; ce qui est certainement faux; c’est un résultat au- 
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na‏ אל paronomasie; Guilgat gala émigrera; de même‏ כל הגלגל גלה יגלה 
און Dieu avec‏ אל mn ef Bélh-El sera en néant; ici c’est l'opposition de‏ לאון 
néant. Septante : 60205 ds oùy drépyouca, sera 0070706 n’existant pas.‏ 

6. פ יצלח‎ de peur qu’il ne 50450886 comme le feu... (voy. le même verbe, 
Juges, 14, 19). בית יוספ‎ 6 maison de Iosseph; c'est-à-dire le royaume d’Israel, 
parce que la tribu principale était celle d’Éphraim, et que Éphraïm était fils de Jo- 
seph (voy. .ץצ‎ 15 ci-après; Obadia, 18; Zacharie, 10, 6.) Les Septante font 

DY na sujet du verbe : ôrus pa dvxlduÿn ₪05 np 07905 10000, afin qu’elle 
ne s'allume comme le feu, la maison de Joseph; ואין מוכבה‎ et il n’y aura 
personne pour éleindre. Les interprètes ne sont point d'accord; il nous semble 
que cela signifie que Beth-El, qui est 16 lieu principal de l'idolâtrie, périra 
entièrement, parce que personne ne voudra ou ne pourra la préserver d’une 
ruine complète. Au lieu de אל‎ rv25 à bi les Septante ont lu : לבית‎ 
ישראל‎ 10 0 Îopañ}. 

7. ההפכים‎ ceux qui convertissent en amertume le jugement; au lieu d’a- 
doucir ce ₪6 la sentence contre le malheureux a d’amer, ils la rendent plus 
amère encore, Les Septante diffèrent entièrement du texte : 6 nou els Üos א‎ 
xat 5000000 טע‎ els עפ‎ ÉSnxey , Celui qui fail le jugement en haut et établit la 
justice sur la terre. Le manuscrit Alexandrin commence 16 verset par ces 
mot : Küpeos 5 0550 , voy. Rosenmütiler. Le verset suivant convient bien à la 
leçon qu'ont suivie les Septante. 

8. כיבוה וכסיל‎ Kimah et Kessil (voy. 15016, 13 , 10 et les notes). 11 y ena qui 
Po. כימוה‎ de l'arabe כובן‎ élre nombreux, comme on dirait une réunion 
de plusieurs 6001105 , ce qui, selon eux, convient aux Pléiades.’Le Talmud, 
Berachoth, fol. 58, dit : כבואה ככבי‎ Lu ON M7 ואי‎ qu'est-ce que 
Kimah? Schemouel dit : 0056 comme on dirait cent étoiles. Le Chaldéen, pour 
ratlacher ce verset au précédent, dit: 592 שבקנ לודחל מן קדם דעבד‎ 
הבסילא‎ ds ont cessé de craindre celui qui a fait Kimah et 0850. Voici 
06 que dit Aben Esra sur ce passage : « Abraham, l’auteur, dit : Sache 
u'il y a deux points fixes au ciel, ce sont les pôles. wy c’est le Charioë,- 
80616 aussi l’Ours; 11 estprès du pôle nord ; c’est pourquoi on voit le wy tou 
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toutefois, puisque j'agis ainsi envers toi, prépare-toi à 
(aller) au-devant de ton Diéu, Israel. 

13. Car voici, il a formé les montagnes et créé le vent; 
et il annonce à l’homme son intention; il fait l'aurore, 
les ténébres, et marche sur les hauteurs de la terre, 16- 
hovah, Dieu Tsebaoth est son nom. 


CH. V. 1. Écoutez cette parole, la complainte que 
j'entonne sur vous, maison d'Israël : 

2. Elle est tombée, et ne se relèvera plus, la vierge d'Ts- 
rael ; elle est étendue sur son sol, nul ne la relève. 

3. Car ainsi dit le Seigneur lehovah : La ville d’où sor- 
tent mille n’en laissera plus (sortir) que cent, et celle 
d’où sortent cent ne laissera plus (sortir) que dix de la 
maison d'Israel. 

4. Car ainsi dit fehovah à la maison d’Israel: Cherchez 
moi, et vous vivrez. 

5. Mais ne cherchez pas Beth-El, ne venez pas à Guil- 
gal, ne passez pas à Beer-Schéba, car Guilgal se traînera 


3. היצאת‎ participe présent féminin singulier, avec l’article. Selon plusieurs 
commentateurs, ce mot n'a point la signification transitive (voy. Gen. 34, 24). 


Chaldéen : 73% דיפקון‎ de laquelle sort. Toutefois Kim’hi et Raschi le com- 


parent à הממוציאה‎ qui fait sortir. 

4. דרשובי‎ cherchez-moti; impératif pour le futur ; voy. Jérémie, 25, 5. Le 
verbe דרשש‎ signifie chercher avec soin; de (8 בלדרשיים‎ Medraschim , com- 
mentaires, souvent subtils, sur 1' Écriture. 

5. ואל תדרשו בית אל‎ ne cherchez point, ne soyez plus empressés pour aller 
à Béth-El. רבאר טיבעי‎ en Peer-Schéba. Belh-El était située entre Sichem et Jérusa- 
lem; Guilgal, de la tribu d'Ephraïm, était à l’orient de Jéricho sur les confins de 
Biniamine, et Beer-Schébà dans le royaume de Juda (Gen. 21, 31; 26, 33). 

8. 
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18. יוצר הרים‎ qui a formé les montagnes. Septante 075050 Bporrhv, qui 
consolide le tonnerre ; probablement parce qu'ils ont lu הרעם‎ pour הרים‎ - 
הברא רוח‎ eécréaleur des vents (collectivement). בלה שחו‎ ce que (est) sa pen- 
sée. La pensée de l’homme, dans 16 même sens que אני יהוה חקר לב בחן כליות‎ 
moi, Iehovah, je scrute le cœur, je sonde les reins (Jérémie, 17, 10), etnon pas 
la pensée de Dieu. Raschi dit : כל מעשיו פורטוץן לפניו בשעת מיתתו‎ 
on lui détaille toutes ses actions à l’époque de sa 7 Septante : Tèy 
xpuorèy 6009, au lieu de מדק שחו‎ ils ont lu שחו — המשיחו‎ de שיח‎ 
chose, affaire; voy. 1 Roïs, 18, 27. עיפה‎ Les Septante ont lu ועיפה‎ de עוף‎ 
obscurité. Gésénius (Dict. hébr.) traduit : 4 change la nuit en aurore. ודרך‎ 
et qui marche sur les hauteurs (élévations) de la terre. On pourrait entendre 
cela au figuré, le Chaldéen dit : דאדיל ותקין לאיתאה השוך לרשיעיא למותבר‎ 
רשיצי ארצא‎ va pour amener les 16060765 sur les impies, pour briser les 
mpies de la terre. 


Cu. V. 1. קינה‎ voy. Ézéchiel, 19, 14, קינה היא‎ ceci est une complaïinlte, 
une Jamenlation. נשא עליכם קינה‎ pour קינה : אשר אנכי נשא‎ - 
2. בתולה -- בתולת.‎ vierge dans l'exil; on pouvait l’appeler vierge, comme 


nous disons aujourd’hui d’une place forte qui n’a jamais été prise, qu’elle est 
vierge. 
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n'êtes pas retournés jusqu'à moi, dit Iehovah. 


9. de vous ai affligés par la sécheresse et la nielle; 
le gazam a mangé (le fruit de) votre multitude de 
jardins, de vignobles, de figuiers et de vos oliviers, et 
vous n'êtes pas retournés jusqu'à moi, dit Iehovah. 


10. J’ai envoyé contre vous la peste par 16 chemin de 
l'Égypte; j'ai fait tomber sous le glaive vos jeunes gens, 
vos chevaux étant enlevés; j’ai fait monter l'infection de 
vos camps à votre nez, et vous n'êtes pas retournés 
jusqu’à moi, dit Ilehovah. 

11. Je vous ai renversés comme l’immense renverse- 
ment de Sedome et d’Amora; vous fütes comme un 
tison retiré de l'incendie, et vous n'êtes pas retournés 
jusqu’à moi, dit Iehovah. 


12. C'est pourquoi j'agirai ainsi envers toi, Israel; 


vos chevaux qui étaient tombés au pouvoir de l'ennemi.» שובל‎ est un collectif 
qui se dit des hommes et des animaux (voy. Nombres, 30, 12): ואעלה באש‎ el 
J'ai fail monter la puanteur de vos camps à votre nez: Seplante 5 nupt, èn 
feu; ils ont lu באש -- ובאפכם‎ ef à vos nez, se rapporte à האלה‎ j'ai fait monter. 

11. הפכתי‎ j'ai renversé, elc., c'est-à-dire une parlie de voire pays lorsque 
Vous y étiez encore, (et qui était) désolée comme Sedome et Armora (voy. Gen. 
19, 24, 25); mais vous qui avez élé laissés en petite quantité, qui êtes comme 
un tison arraché à l'incendie, vous voyez tout cela, mais vous ne retournez pas 
jusqu’à moi (Kim’hi). כבלהפכת‎ considéré comme un infinitif; voy. Isaïe, 12, 19; 
un renversement de Dieu, un grand renversement. ( 

12. כה אעשה‎ Chaldéen : זה אעביד לך‎ que le ferai-je 2 il avait. peut-être 
un auire Lexle, 2py les Septante rv 0-6, mais parce que. Aquila Üerepoy 
après, ensuite; voy. pour le sens de ce mot, 11 Sam, 12, 6. הכון‎ prépare-loi, sois 
préparé; impératif Niphal de DT לקראת‎ (racine (קרה‎ aller au-devant, 
<’est-à-dire mets-toi en état, par 16 repentir, de comparaître devant Dieu (Exode, 
49, 17). Aben Esra prend ces mots ironiquement, comme le verset 4. 
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versels 9, 10 et 11. Cette répétition est une figure de rhétorique du genre de 
l'épistrophe. Les exemples n’en sont pas rares dans la Bible. 

9. בשדפון‎ par le schiddaphone. La Vulgate vento urente, ce que Rosen- 
müller entend de l'arabe 555222 (pour (באלסוום‎ le même que nous 
connaissons sous le nom de Simoun. Simoon, vent empoisonné et brûlant des 
déserts de l’Afrique (Boiste); voy. Deutér. 28, 22, et les notes. > Presque lous 
les voyageurs qui ont parcouru l'Orient parlent dans leurs relations d’un 
vent empésté et mortel que les Arabes appellent 50 . Il souffle dans les mois 
de juillet et d'août, quelquefois sept minutes de suile, mais jamais plus long- 
temps. On en débite bien des choses qui paraïssent fabuleuses, mais le fait en 
lui-même, surtout comme Kaempffer le rapporte, est trop confirmé pour qu'il 
en puisse rester le moindre doute.» Michaélis, Questions sur l'Arabie. On 
peut aussi consulter les nouveaux ouvrages sur l'Algérie. בירקון‎ el par la jau- 


nisse des blés avant la maturité; voy. Deulér. 28. הרברת‎ pour הרבה‎ beau- 
coup; multiplier vos jardins et vos vignes, à quoi cela vous sert-il? (Kim’hi.) 
Dan 16 gazam ; voy. Joël, 1, 4. Michaélis, Questions sur l’Arabie, l'entend 
de la chenille. 


10. שלחתי בכם‎ J'ai envoyé eontre vous. Les interprètes ne sont point d'accord ; 


Rosenmüller l'entend d’unemortalité sur les animaux comme celle dont avaient été 
frappés les Égyptiens, (Exode, 9,3.) Selon Raschi בדרך‎ 8 signifie de la même ma- 
nière que je vous ai envoyé la peste dans le désert, après votre sortie d” Égypte. 
On sait que la peste est endémique en Égypte. הרגת*‎ j'ai fait pérér par le glaive, etc.; 
conférez avec Jérémie, 11, 22; 21, et nos noles sur ce dernier versel. שבי‎ ON 
כסוסיכם‎ avec la partie caplive de vos cheaux. « J'ai fait mourir également 
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5. Pour le sacrifice de grâces, réduisez en fumée ce 
qui a fermenté, proclamez des dons volontaires, publiez 
(les), puisque vous l’aimez ainsi, enfants d'Israel, dit le 
Seigneur Dieu. 

6. Et moi aussi je vous ai donné dans toutes vos 
villes des dents oisives, et la disette du pain dans tous 
vos endroits, et vous n'êtes pas retournés jusqu’à moi, 
dit Iehovah. 

7. Je vous 81 aussi refusé la pluie quand il y avait 
encore trois mois jusqu'à la moisson: j'ai fait pleuvoir 
sur une ville, et je n’ai pas fait pleuvoir sur une autre 
ville ; une partie a été arrosée, et la partie sur laquelle 
il ne pleut pas sera desséchée. 


8. Deux, trois villes sont venues vers une ville 
pour y boire de l’eau sans se désaitérer, et vous 


sion à des choses déjà arrivées, peuvent être ramenés à la signification du prélé- 
rit, mais le prophète ayant l'intention de montrer ce qui arrive toujours, quand 
Dieu veut châtier les hommes désobéissanis, 115 ont réellement la valeur d’un 
présent. וחלקה אשר לא תכוטיר‎ el une parlie qui ne se fera pas arroser. 
Raschi l'entend : une terre qui ne fait pas pleuvoir sur elle. Kim’hi dit que le 
prophète parle ainsi, afin qu'ils (les Israélites) ne s’imaginent pas que ce qui 
est arrivé aux villes et aux peuples était dans l’ordre de la nature (voy. quelque 
<hose sur le pouvoir de faire tomber la pluie, Isaïe, 5, 6). 


8. ובער שתים‎ 66 deux, trois villes se sont émues, se sont portées vers une 
autre ville. Il y a là cette figure de rhétorique appelée ע00020560‎ , c'est-à- 
dire par laquelle on met plusieurs mots de suite sans conjonction : veni, vidi, 
vici (voy. 1 Rois, 9, 32). לשתות מוים‎ pour boire de l’eau. La privation de la 
pluie n'avait pas seulement pour conséquence d’auéantir les récoltes, maïs 
aussi de faire souffrir la soif aux hommes et aux animaux ; el'alors des mouve-- 
ments, peut-être des rixes, pour oblenir l’eau dont on manquait. Le choix du 
verbe ברע‎ peut le faire penser. ישבער‎ ny 66 91 n’ont point élé rassasiés, 
désaltérés. עדי‎ pnaut הלא‎ el vous ne vous éles point relournés jusqu’à mot. 
Nous avons déjà vu celle expression au verset 6, nous la relrouverons encore 
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6% וקטר‎ et מסוטיוט‎ en vapeur du pain fermenté de l’action de grâce. Ceci est 
contraire à ce qui est ordonné Lévilique, 2, 11 (voy. nos notes sur le verset 13 
du chapitre 7). Il faut se souvenir que le prophète parle ironiquement ; le Chal- 
déen prend ne dans le sens de ומוגבן :2 1 ,17 ,1 ,15916 אשרר המוץ‎ 
אונס‎ 959 5 prélèvent de la rapine. 71272 וקראו‎ proclamez les dons volon- 
laires. בדב‎ donner, offrir de bonne volonté, se montrer libéral. בדבה‎ 8% 
volontaire, d'où le pluriel נדבות‎ , Exode, 35, 29. השמויעד‎ füuiles entendre 
(cela). כי כן אהבתם‎ car c’est ainsi que vous aimez. Septante : 8 
866 Tara hyémnoxv oi viol ispañl , failes savoir que. les enfants d'Israël 
ont aimé ces choses; mais l'accent r1nx ne permet pas celle construction. 

6. נכיון שנים‎ la purelé des dents, par mélonymie, pour dire la famine. 
Chaldéen אקהיות שנין‎ , les Septante youpraouèr 0609000 , les dents émoussées 
proviennent du manque de nourriture. ולא שבתם עדל‎ el; vous n’êles point 
retournés jusqu'à moi. Cetle locution est emphatique, c’esl-à-dire vous ne 
vous êtes pas repenlis jusqu’à implorer ma miséricorde. 

7. בעוד‎ lorsqu'il y avait encore 17015 mois pour moissonner, pour arriver à 
la moisson. Les Seplante ont traduit = לקציר‎ vendange, 500 Tpvynro , 5 
cela ne devait pas être, car alors la A de la pluie tomberait sur la fin de 
juin et le mois de juillet, et il n’y aurait eu rien d’extraordinaire, puisqu'on sait 
qu’il ne pleut pas pendant ces mois en Palestine (voy. 1 Sam.12, 17, el nos notes). 
וחמטרתי‎ J'ai fait pleuvoir, prétérit Hiphil; +08 לא‎ . ne ferai pas pleu- 
voir, futur ayant la valeur d’un présent. חכ לקה אחת תקוטר‎ une parlie ₪ 0 
arrosée, forme Niphal. הלקה‎ désigne une part, une portion, ce qui, appliqué 
à la campagne, peut 0 d’un champ, d’un enclos, d’une propriélé par- 
ticulière aussi bien que d’une contrée, Tous ces verbes, qui semblent faire allu- 
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marie), qui opprimez les faibles, qui écrasez les indi- 
gents, qui dites à leurs maîtres: Apportez pour que nous 
buvions. 


2. Il a juré, le Seigneur, Iehovah par sa sainteté, que 
certes il viendra sur vous des temps (pendant lesquels) 


on vous enlèvera avec des crochets, et vos descendants 
dans des canots de pêcheurs. 


3. Vous marcherez à travers les brèches , chaque 


femme devant elle, vous serez jetés en Harmona , dit 
Tehovah. 


4. Allez à Beth-El et péchez; à Guilgal, et multipliez 
le péché; amenez le matin vos victimes, après trois 
jours, apportez vos dimes. 


dans le palais du roi, afin que vous sortiez par le côté du mur, comme fit Tsidkia- 
hou lorsqu’il fuyait de lerouschalaïime (II 14015, 25, 4 ; Jérémie, 39, 4) ; mais 108 - 
thane interprète : Ils seront exilés et se fixeront au-delà des monts d'Arménie.» 
Vater l’entendait du mont Hermon, dont la chaîne 20700915 au nord-est la tribu 
de Menasché ; enfin, il y en a qui pensent au harem. La difficulté ne nous parais- 
saut pas suffisamment éclaircie, nous nous bornons à transcrire ce mot, que nous 
croyons être un nom de lieu, déterminé par le ; local : ef vous vous jellerez en 
HaRMoNA. 


4. באו בית אל‎ entrez (venez) à Bélh-El, où était un des veaux (ch. 3, v. 14). 
הגלבל‎ sous-entendu באן‎ venez à Guilgal. הרבו לפעשע‎ augmentez pour l'action 
de prévariquer. C’est l’infinitif de פשע‎ précédé de ל‎ , Sarchi, 8 207. והביאן‎ 
amenez vos sacrifices chaque matin, et vos dîmes aux troisièmes jours. Kim'hi 
prend n°2 pour années, ce qui peut se justifier par ce qui est dit, Lévitique, 25, 
29. Outre les dîmes exigibles qui devaient être apportées tous les trois ans 
(Deutér. 14, 28), il était recommandé de donner aux lévites, aux orphelins, aux 
veuves, aux pauvres, 610. (Deutér. 26, 12). Ce verset renferme uneironie amère ; 
car inviter les Israélites à apporter les dimes dans 16 lieu de l’abomination, 
\ c’est leur dire : osez dans votre zèle impie déposer aux pieds des idoles les 
offrandes qui vous sont recommandées par la loi du vrai Dieu. 
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surent non directement, mais par l'intermédiaire de leurs maris. לאדניהם‎ 6 
leurs maîtres, leurs maris; voy. Gen. 18, 12, peut-être pour לאדניכן‎ vos 
maîtres; c’est 06 qu’expriment la plupart des traducteurs. רבשתה‎ pour que nous 
buvions, peut exprimer la passion pour la boisson ou bien l’orgueil. D’après 
Gen, 24, et. 1 Sam. 9, 11, ce sont les femmes qui cherchent l’eau ; les orgueil- 
leuses Samaritaines veulent que ce soient leurs maris qui s'occupent de ce soin- 
(Biour, de l'édition de Dessau , 1805.) 


2 נשבע אדני יהוה בקדשו‎ le Seigneur Iehovah a juré par sa 50000006, par 
soi-même. nw31 verbe בשא‎ au Niphal, de forme passive avec signification 
comme les déponents du latin, Sarchi, 6 182, 3° p., m. s., prétérit. Septante 
מסדעסשמג‎ bu&s , ils vous saisiront. בצנרת‎ Septante &» éndows, avec des armes. 
Théodotion dit Sépux , pluriel de ddpv , javelot, lance. Probablement des ronces, 
comme צנים פחים‎ Prov. 22, 5. ואחריתכן‎ les uns entendent le reste, d’autres 
la postérité. בסירות דרגה‎ avec des épines servant aux pêcheurs; סירות‎ comme 
n°0 ; Hos. 2, 8, Selon Kim’hi, ces expressions désignent des bateaux de pê- 
cheurs. Dans l’origine le hamecon était fait d’une épine. 


3. ופרצים‎ pour. ובפרצים‎ ef par les brèches. Les particules préfixes sont sou- 
vent omises. תצאנה‎ vous sortirez, 2e p., fém. pl., futur de לצא‎ , ce qui montre 
que le prophète suit sa métaphore des vaches de Baschane. 5733 אשה‎ 6 
femme devant elle, comme 4533 איש‎ Jos. 6,5, 20. והשלכתנה‎ 6 vous 
vous jellerez, de שלך‎ forme Hiphil. Le ; est paragogique; c’est ce que les 
grammairiens appellent des mots androgynes. ההרכוונה‎ Les conjeclures sur 
ce mot sont nombreuses : selon 165 uns il désigne l'Arménie, et, prenant le verbe 
dans un sens passif, ils ont lu: vous serez jetés vers les monts d'Arménie. 
SONT לוורא‎ (le chaldéen est conforme au syrien). Saint Jérôme : 00 proji- 
ciemini in locis Armeniæ,quæ, vocantur Armona. Kim’hi pense que ההרמוגה‎ 
est mis pour הארמונה‎ - « Le Hé étant permutable avec 16 Aleph, l'explication 
de mon seigneur et père, dont la mémoire soit bénie, est : Vous vous jelterez 


53 AMOS. INT, TV. 


l'oreille, ainsi seront sauvés les enfants d’Israel qui re- 
posent à Schomrone , sur l'angle du divan 61 sur le 
tapis damassé. 

13. Écoutez et déclarez-le à la maison de Jacob, 
dit Iehovah, le Seigneur, le Dieu Tsebaoth : 

14. Au jour où je visiterai sur Israel ses péchés, 6 frap- 
perai sur les autels de Beth-El; les cornes de Pautel 
seront abattues et tomberont sur la terre. 

15. Je détruirai la maison, d'hiver avec la maison 
d'été; les palais d'ivoire crouleront, et les maisons des 
gra disparaîtront, dit Iehovah. 0 


ו 
3 , 


Cx. IV. r. Écoutez cette parole, génisses de Baschane, 
(vous) qui (êtes) sur la montagne de Schomrone (S5a- 


d'ivoire seront délruiles; c’est-à-dire : des maisons-dontles appartements ou 
les meubles élaient marquetés en ivoire (L Rois, 20,8 89, pur ra) 108. 9 
כון הי יכלי שן‎ des palais d'ivoire. וספו בתים רבים‎ 117 38 deux manières de 
lraduire: 16 mot pra désigne le nombre ou l'importance; la Vulgaté dit œdes 
mullæ ; les Septante ofxot rodot , Kim’hi pense que cela peut s’enténdre 6 
grandes, de magnifiques demeures, Rosenmüller : MAIRES ad. numer um re- 
ferri. | 


Cx. 10. 1. Le commencement de ce chapitre est à 18 fois une objurgalion et 
une menace contre linsatiable avarice et la violence des grands 61 des riches 
envers les malheureux et les indigents. עוהוער‎ écoutez, sans 18 particule HN; 
elle se trouve exprimée dans une phrase toute semblable, chapitre 5, verset 1. 
שמועו‎ pour Je féminin פרות הבשן — שביענה‎ génisses de Baschanc. בשן‎ en 


arabe בתניה‎ , en grec, d’après Joseph et Ptolémée, Baravaix QU Bxravéz, 'é- 

gion située au-delà du lardène (Jourdain), entre les torrents Jabok el Arnon, 
pays où se trouvent les pâturages les plus abondants, et par conséquent les bestiaux 
les plus gras; d’où האיל ים בני בשן‎ et les béliers enfants du Baschane (Deutér. 

32, 14, el notes) ; voy. aussi Ps. 20, 13; Ézéch. 39, 18. Cette métaphore hardie, 
ה‎ selon quelques interprèles, les femmes & Samarie, qui vivaient dans 
le luxe et la mollesse, comme les vaches qui paissaient 108 riches et abondan!s 
Pâlurages de Baschañc: elle convient surtout à un pasteur. העשקות‎ qui pres- 
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raisonnement, toujours espérer d'arriver fort près de la vérité ; בוטה‎ désigne le 
coucher;tet wny la couchelle, 10511206; on ne pourra guère en douter, si l’on 
se reporte à ce qui est dit de Og, roi de Baschane : הנה ערשו ערש ברלל‎ voicé 
son lit (était) un lit de fer, Deutér. 3, 2, ce qui ne peut s'entendre que d’une 
couchette. בפאת מופוה.‎ le coin du divan est encore à présent en Orient Ja 
place d'honneur. Quant à דכושק‎ les plus judicieux interprèles l’'entendent 
d’une étoffe de soie qui a pris son nom de la ville de Damas, où peut-être elle 8 
été inventée. Les Arabes font une métathèse dans l'orthographe de ce nom, car 
les dictionnaires, pour désigner l’étoffe dont il s’agit, écrivent דמוקש‎ au lieu de 
דמושק‎ - 

13. באם אדני יהוה אלהי הצבאות‎ dit le Seigneur Ichovah Dieu des ar- 
mdes. Rosenmüller pense qu’on a ainsi réuni plusieurs noms, afin d’inspirer une 
plus grande crainte, un plus profond respect. Les Seplante ont traduit אלהי‎ 
הצבאות‎ , 5 mayroxpérup, le Loul-puissant. 


14. רבבדער‎ elles seront coupées. Jarobame (Jéroboam) avail placé un des 
veaux d’or qu’il avait fait faire sur l'autel de Béthel )1 Rois, 12, 28, 29); c’est la 
continuation de celte idolâtrie qui 8 encouru la vengeance divine. Les cornes de 
l'autel étaient situées aux quatre coins, 1399 ועשית קרנתין על ארבע פנתיו‎ 
Exode, 28, 2, et les notes sur 16 

15. והכיתי‎ et je frapperai la maison d'hiver avec la maison d’été. La parli- 
cule by signifie quelquefois avec, ensemble; Gen. 32, 11; Exode, 35, 22; 
Nombres, 9, 11; 1 Samuel, 14, 32. Les gens riches avaient une maison disposée 
pour passer l'hiver et une autre pour passer l’élé; voy. sur la maison d'hiver, 
Jérémie, 35, 22, et les notes sur le verset. ואבדו בתי השן‎ et les maisons 
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vélé le secrèt à ses serviteurs les prophètes ? 

8. Le lion a rugi; qui ne sera effrayé? Iehoyah le 
Seigneur a parlé, qui ne prophétisera pas? 

9- Faites-le entendre sur les palais à Aschod et sur 
les palais de la terre d'Égypte, et dites: Rassemblez-vous 
sur les montagnes de Schomrone, et voyez la grande 


confusion qui y est, et la violence qui est au milieu 
d’elle, 

- 10. Comme ils ne savent faire ce qui est juste, dit 
lehovah, ceux qui thésaurisent dans leurs palais (le 
produit de) la violence et de la concussion ; 

11. C’est pourquoi ainsi dit Iehovah le Seigneur : 
L'ennemi environnera le pays ; il l’arrachera ta force, et 
tes palais seront dévastés. 

12. Ainsi dit Iehovah : Comme le berger n’arrache de 
la gueule du lion que deux membres ou le cartilage de 


épnpuSñcerar, Tyr et lon pays sera tout à l'enlour dé-‏ טסס מץ h‏ 635גאטא 
vasté, Mais ce verset est évidemment dirigé contre Samarie, soit qu'on l'entende‏ 
de 18 métropole seulement, soit qu’on l’entende de tout 16 pays, ce qui est invrai-‏ 
semblable.‏ 

12. כה אבך‎ ainsi a dit. Les interprètes sont peu d'accord entre eux dans 
l'interprétation de ce verset. [| y a évidemment là une comparaison . בצל‎ dans la 
première comme dans la seconde partie du verset, signifie arracher, avec la 
différence que יציל‎ signifie sauver en l’arrachant à la gueule du lion, et ונצלו‎ arra- 
cher au pcril. בדל אזן‎ ne se trouve qu'ici, et a le sens de PS תנוך‎ le carti- 
lage de l'oreille, Exode, 29, 20. Nous trouvons plausible l'opinion qui prend 
ובדמשק ערש‎ pour אש בערש דבושק‎ lit de Damas, d'étoffe fabriquée à Damas. 
Le sens de ce verset est : De même que le pasteur n’a pu saisir que les pieds ou 
l'oreille de l'animal, de même ceux d’israel qui pourront être délivrés, seront 
tirés par le coin de leur lit et par l’étoffe de 5016 (le damas) qui garnit leur cou- 
60116. 11 se rencontre dans la Bible une foule d'expressions, de manières de 
parler qui étaient facilement entendues au temps où ces livres furent écrits, 1 
qui sont devenues dés énigmes pour nous; on peut, néanmoins, au moyen du 
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8. אריה שאג‎ Le lion a r'ugi, elc. ; voy. chapitre 1, verset 2: 3, 4. Kim'hi dit: 
« Comment leur avez-vous commandé de ne point prophétiser? est-ce que le 
rugissement (le rugir) du lion n’épouvante pas celui qui l'entend? Comment 
le prophète n’a-Lil point de frayeur et ne tremble-til pas à ma voix ? Comment 
peut-il subsister celui qui n’a point accompliles choses que je lui ai données? 
בן* לא ינבא‎ qui ne prophélisera pas? Chaldéen : לא יבל בבראתא‎ ie qui n’ac- 
000016 pas la prophélie ? qui ne se chargera pas de la 0 de prophète? 

9. השבויצו אל ארמונות באשדוד‎ ailes entendre dans les palais d’Asdod. 
ארכזנות‎ voyez 1, 4,7, 10, 12; 2, אשדוד.5‎ Aschdod élait une ville des Philistins 
(chap. 1, 8). Les Septinié Gnayyellute xcpats עב‎ Aoouplots, xal Ent Ts 6 
708 Atyünrou, annoncer (céci ) aux régions des Assyriens ct dans les contrées 
de l'Égypte. N est probable qu'ils ont lu ארצות אשור‎ . Rosenmüller pense que 
cela se rapporte aux troubles intérieurs occasionnés par la dureté des riches 
envers les pauvres. 

10. ולא ידעו עשות נכחה.‎ 00 ils n’ont point su faire ce qui 646 jusle. בכחה‎ 
siguifie au propre ce qui est directement devant les yeux; d'où ce quiest direct, 
ce qui est droit, ce qui est juste (voy. 11 Samuel, 15, 3). De la même racine vient 
בכה‎ , dont les gramuairiens hcbreux se servent pour désigner la seconde per- 
sonne verbale : בכךן‎ le vis-à-vis du parlant, האוצרים)‎ ceux qui thésaurisent la 
violence et la dévastation dans leurs palais. 11 s'agit des richesses 81855665 
par des violences sur les malheureux dont ils ont renversé Ja fortune, el qu’ils 
ont réduits à la plus affreuse indigence. 

11. sy est mis 18 pour ennemi, celui qui assiége, 508-6010000 יבא‎ l'ennemi 
viendra à l'entour du pays. Kim’hi dit : הצר יבוא וסביב הארץ יחנה שלא‎ 
VON DU יהיה לכם‎ l'ennemi viendra et 6 autour du pays, de ma- 
nière que vous n'aurez pas de refuge contre lui. Les Seplamys ont 10 צך‎ Tüpo; 
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famille que je fais monter du pays d'Égypte, savoir : 

2. Vous seuls, je vous ai choisis parmi toutes les fa- 
milles de la terre; c’est pourquoi je visiterai en vous 
toutes vos iniquités. 

3. Deux (hommes) marchent-ils ensemble sans s’être 
concertés ? 

+ 4 Le lion rugit-l dans la forêt, s’il n’a pas de proie? 
le lionceau fait-il retentir sa voix (du fond) de sa ta- 
nière, s’il n’a rien pris ? 

5. L'oiseau tombe-t-il dans le filet étendu par terre, 
s’il n’y a pas de piége ? enlève-t-on le filet de la terre, si 
l'on n’a rien pris? 

6. Sonne-t-on du schophar dans une ville sans que 
16 peuple soit dans l'épouvanté? une calamité sera-t-elle 
dans une ville sans que [ehovah l'ait occasionnée ? : 


7. Car Iehovah le Seigneur ne fait rien dont il n’ait ré- 


autres de l’oiseleur. Les Septante 6! meacirat Gpveoy 27% 106 yñs veu léeuro, l’oi- 
seau tombera-t-il sur la lerre sans l’oiseleur. ומוקש אין לה‎ et sans celui qui 
tend (le filet) à lui. צפור‎ est de commun genre. מוקש‎ piége , est un nom 
formé de מוקש‎ participe Hiphil de יקש‎ ; il diffère peu de :פה‎ c’est une 
élégance. 

6. שופר‎ von אם‎ Le schophar (cor) est-il sonné, etc. Bes'Septante ont 

5 

el puviser, comme s’il y avait יתקע‎ , au Kal. Le sens est que les prophètes, sem- 


blables à des sentinelles vigilantes, avertissent le peuple de ses fautes, et des 
châtiments dont il est menacé s’il ne s’amende pas bientôt. אם תהיה רעה‎ 
y aura-l-il quelque mal, etc. 11 ne faut pas entendre que Dieu 501] auteur du mal ; 
le mal qui arrive au méchant est un effet de la juslice divine et celui d’une vo- 
lonté malveillante; voy. Jérémie, 18,8; c'est dans ce sens seulement qu'il faut 
entendre qu'aucun mal n’arrive sans l’ordre de Dieu. 

car üne fera pas. Les Sepl. ont 00616 où pr nouion 0006 à Seds‏ בי לא יעשה.7 
doudous 00700 7008 Tpopñras , 0‏ 0005 005 ה Tpéyux, ay jun 000 mœdeixy‏ 
que le Seigneur Dieu ne fail jamais une chose (un acte de justice) qu’il n’ail‏ 
déclaré (révélé) le chätiment à ses servileurs les prophèles, ils ont lu mp? .‏ 
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2. אתכם ידעתי‎ jp? vous seulement j'ai connu, Le verbe ידע‎ signifie là : 
J'ai choisi, comme incontestablement Jérémie, 1, 5, בטרם אצורך בבטן ידעתיך‎ 
avant que Je l’eusse formé dans le sein (de ta mère) je ₪ connu. מושפחות‎ 
האדבוה‎ d’entré 1000065 les familles de la terre; je vous ai choisis comme mon 
peuple de prédilection; voy. Deutér. 14, 2, העממים‎ boy להיות לו לעם סגלה‎ 
פני האדמה‎ by אשר‎ pour lui êlre un peuple précieux parmi lous les 
peuples qui sont sur la surfuce de la terre. את כל עונתיכם‎ ny אפקד‎ je 
visilerai, parce: qu'ils onl vu et qu'ils connaissent tous mes signes et tous mes 
miracles, et que j'ai élé bienfaisant pour eux; c’est pourquoi j'ai décrélé que 
je visiterai (je vengerai) sur eux leurs iniquités : > car Le roi est plus irrité conlre 
les serviteurs qui se tiennent près de lui (les dignitaires) qui transgressent ses 
ordres, que contre les autres qui sont éloignés de lui (les simples serviteurs).» 
המלך יכעוס על עבדיו העוכודים לפניו אם זעברו מוצותיו יותר ממה‎ 2 
0 שיכעים על אחרים הרחוקים‎ (Kim'hi). 

5. הילכו שנים‎ deux hommes marcheront-ils, ele. Ce verset est une interro- 
galion à l'instar de l’enthymème. Le sens paraît être celui-ci : Rien m'arrive 
Sans intention 61 sans eause, les prophètes ne disent que ce que Dieu leur a 
inspiré. Et le prophète développe cette idée dans une suite de sentences para- 
boliques qu’il n’explique pas, mais dont l'application se trouve aux versets 7 el 5 

4. הישאג אריה‎ le lion rugira-t-il, ete. Le lion ne rugit pas pour rien, et 
Iehovah ne s’irrite pas en vain. Quand 16 lion aperçoit,sa proie, il rugil pour 
effrayer son ennemi et l'empêcher de fuir (Bocharl). 95 Le lionceau, répéti- 
tion dans une autre expression. 

5. התפול צפזר על פח הארץ‎ l'oiscau ,0067000-01ו0)‎ ele. Plusieurs interprètes 
ont hésité sur la signification de pa : les uns l'ont entendu du flel (lacet), les 
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prophètes vous avez dit, savoir: Ne prophétisez pas. 
13. Voilà que je vais peser sur vous comme pèse le 
chariot chargé de gerbes. 


14. La fuite manquera au rapide (coureur); le ro- 
buste n’usera pas de sa force, et le vaillant ne sauveræ 
pas sa vie ; 


15. Celui qui manie l’arc ne résistera pas ; l’homme 
aux pieds légers ne 56 sauvera pas, et le cavalier ne sau- 
vera pas sa vie; 


16. Le plus hardi entre les hommes vaillants fuira 
nu en ce jour, dit lehovah. 


Cu. IIL. 1. Enfants d’Israel, écoutez cette parole 
que Iehovah a proférée: Contre vous, contre toute la 


16. ואמץ לבו בגבורים‎ el le fortifiant son cœur parmi les vaillants. Les 
Sept. qui ont lu nv au lieu de VON ont traduit : #xt edphoe (futur de ebpioxe ) 
Thy xapdlay 0600 69 duvæoreious | el le fort ne trouve pas son cœur dans les do- 
minalions (ou par synecdoque, parmi les dominaleurs). ערום ינוס ביום‎ 
ההוא‎ fuira dans ce jour nu, désarmé, comme dit 16 Chaldéen זירבוילא דלא זין‎ 
nu sans armes. Ainsi le prophète est nu quand il n’a pas Son manteau; voy. 
1 Sam. 19, 24. 

Cu. 115. 1. שמועו את הדבר‎ écoutez la parole. Cette apostrophe, comme le 
remarque Rosenmäüller, a quelque chose d'imposant qui prépare l'esprit à de 
grandes menaces. בני ישראל‎ 6 enfants d’Israel. Les Septante oxos fsb) , 
comme s'ils avaient 10 ,בית ישראל‎ cela est ainsi dans plusieurs exemplaires 
indiqués par Kennicott et de Rossi. כל המושפחה‎ Sy contre toute la famille, etc. 
Ceci s'adresse évidemment au royaume de Juda comme au royaume d'Israël, 
qui ne formaient dans l’origine qu’une même famille. Kim’hi dit : הגוי כולו נקרא‎ 
בושפחה וכן ואם משפחת כוצרים לא תעלה‎ + Chaque 00% (nation), est appelé 
בושפחה‎ , ainsi (Zacharie, 14, 18) : St la famille d'Égyple n’y monte point. » 
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15. הנה‎ voici. Particule d’admonilion et de commisération'; 15810, 3 et passim. 
אבכי מעיק תחתיכם‎ Je 70880700 sous vous, c'est-à-dire le lieu que vous ha- 


bitez. Chaldéen : עליכון עקא ובועיק לכון באתרכוץ‎ ‘MD הא אנא‎ voici, 
J’améênerai une tribulation qui vous pressera dans votre lieu. כאשר תעיק‎ > 
à la leltre et en construction : comme la charrelte (le chariot) pleine foule la 
gerbe. Les commentateurs ont fait beaucoup d'efforts pour expliquer cette partie 


du verset, et en effet les mots תהתיכם‎ et לה‎ sont difficiles. תחתיכם‎ sous 
vous, comme Exode, 16, 29. לה‎ paraît être un pléonasme, l'abondance à elle, 
c’est-à-dire bien chargée. Voici ce que dit Hérodote : > Les anciens Égyptiens 
faisaient fouler 16 blé par des pourceaux (traduction de Larcher, liv. ,זז‎ $ xrv et la 
note 43 du même volume) ; dans tout l'Orient on faisait servir les bœufs à cet 
usage ; d’autres méthodes étaient usitées en d’autres lieux... Les Égyptiens se 
servent actuellement d’une machine traînée par deux bœufs, dans laquelle un 
homme qui les conduit est à genoux, tandis qu'unautre homme tire la paille, etc.» 
> Quand la moisson est faite, dit l’évêque d’Ossory, on étend sur terre les gerbes, 
et un bœuf traîne dessus une machine, qui, de même que le bœuf, contribue à 
faire sortir le grain, etc. » עבולך‎ gerbe, de -yy tenir ensemble. 

14. אבד בונוס מקל‎ el elle sera perdue l’action de fuir du léger. Les 
Septante xa dnodetrar הלטס‎ 62 dpomeus, el la fuile du coureur sera per- 
due, c’est-à-dire vous ne pourrez pas vous sauver, même par la plus grande 
promptitude, 


15. ותפש הקשת‎ el le maniant l'arc ne résistera pas, manque dans quelques 
versions, citées par Kennicott et de Rossi. 


49 05. .זז(‎ 
afin de profaner mon saint nom. 


8. Ils s’étendent sur les vêtements mis en gage au- 
près de chaque autel, boivent dans‘ la maison 06 leurs 
dieux le vin des gens pressurés. 

9. Et moi je détruis devant eux l’Amoréen, dont la 
hauteur était celle des cèdres, et dont la force est celle 
des arbres; j'ai détruit son fruit en haut et ses racines 
en bas. 


10. Moi qui vous ai fait monter du pays d'Égypte, 
(qui vous ai conduits quarante ans dans le désert) 
pour vous mettre en possession du pays de PAmoréen ; 


11. J'ai suscité d’entre vos enfants des prophètes, et 
d'entre vos jeunes gens des naziréens. N'est-ce pas cela, 
6 enfants d’Israel? dit Tehovah. 

12. Vous avez fait boire du vin aux naziréens, et aux 


Bible, et qui indique la position du pays d’où l’on partait. Aller à l'occident ou 
au nord, c’était descendre; aller à lorient ou au sud, c’était monter : or, les 
Israélites montèrent, en effet, lorsqu'ils quiltèrent l'Égypte. nw pour possé- 
der, se rapporte à העליתי‎ j'ai fail monter. 

11. כנזרים‎ pour élre naziréens. Chaldéen כמולפי‎ docteurs, parce qu’ils 
étaient éloignés des délices du monde pour vaquer plus librement aux choses 
divines ; voy. Nombres, ch. 6..nx5 האף אין‎ n'esi-ce pas ainsi? ce que.je dis 
n'est-il pas conforme à la vérité? 


12. ותשקו‎ et vous avez fait boire. On ne peut assurer que cela signifie 


vous avez fait boire par contrainte ou par surprise. Cependant comme les 
naziréens étaient des hommes sages, il est présumable qu'il s’agit d’une eon- 
trainte et non d’une surprise. La même conclusion convient à : vous avez dit aux 
prophèles : ne prophélisez plus; toutefois le Chaldeën admet une surprise : 
ואסועיתון מלפיכון בחמוא‎ VOUS, avez induit en erreur vos docleurs par 
le vin. | 

2. 
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lêle des pauvres. ואיש ואביו ילכו אל הנערה‎ 6) le fils de quelqu'un) et son 
père s’en vont vers la même jeune fille, etc.; débauche effroyable. הנערה‎ 6 
le 7 déterminatif désigne peut-être quelque idolâtrie, comme Lévitique, 18. 


8. ועל בגדים חכולים‎ et sur les 060000018 reçus en gage ils s'étendent. 
Quelques interprètes pensent qu'il faut traduire sur leurs lils, car 512 comme 
שלמה‎ ne 590110006 pas exclusivement à l'habillement. Certes, on peut justifier 
00416 interprétation par ces paroles : « Si tu prends en gage le vêtement (שלמוה)‎ 
de ton prochain, dès le soleil couchant il faut le lui rendre, car c’est sa seule 
couverture, c’est le vêtement pour couvrir son corps; où coucherait-il? » (Exode, 
22, 25, 26, 6 nos notes sur cet endroit). 771732 אצל כל‎ auprès de chaque aulel. 
Les païens, dit Justi, aimaient à s’endormir près des autels des 100105, et regar- 
daient comme inspiration divine les songes qu'ils avaient là. puy וייך‎ 
ישתו‎ le vin acquis par l'argent extorqué ) בית אלהיהם -( עבש‎ dans la mai- 
son de leurs dieux. Chez les Grecs, dit le même commentateur, il n’était pas 


rare de voir des gens choisir 16 temple d’Esculape pour se livrer au repos, et 
cela par 1011] de santé. ‘ 


9. את האמורי‎ lAmoréen est mis là pour tous les Hendanéens; voy. Gen. 
15, 16; Deutér. 1, 20. Ici le prophète reproche aux 1572611105 leur ingratitude. 
אשר כגבה ארזים גבהו‎ dont la hauleur élail comine la hauleur des cédres. 


On lit une semblable hyperbole, Nombres 13, 33. 499 ואשבויד‎ cé j'ai délruit 
son fruit et ses racines; expression figurée, pour dire tout a péri, les pères 
et les enfants. 


10. אנכי העליתי‎ Je vous ai fait monter; locution très-fréquente dans la 
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ferai mourir tous ses princes avec lui, dit Iehovah. 

4. Ainsi dit lehovah: Pour trois péchés de Tehouda , 
et pour le quatrième je ne retiendrai pas le châtiment, 
parce qu’ils ont rejeté la doctrine de lehovah, qu'ils 
n'ont pas gardé ses statuts; leurs dieux mensongers, 
ceux que leurs pères ont suivis, les ont induits dans 
l'erreur. 

5, J'enverrai le feu dans Iehouda, et 11 dévorera les 
palais de Ierouschalaime. 

6. Ainsi dit Iehovah : Pour treis péchés d’Israel , et 
pour le quatrième je ne retiendrai pas le châtiment, 
parce qu’ils ont vendu 16 juste pour de l’argent et le 
pauvre pour une (vile) chaussure. 

7. Ils sont avides de la poussière de la terre qui est 
sur la tête des misérables, et inclinent le droit des hum- 
bles ; l’homme vaavec son père vers la (même) jeune fille, 


le juste. Les mots n’offrent point de difficulté; quant au sens; selon Kim'hi, צדיק‎ 
étant pris collectivement, le reproche s’adresse à ceux qui vendent la justice; 
qui favorisent le riche ou le puissant aux dépens du pauvre, et violent le pré- 
céple exprimé au Deutér. 16, 19. Raschi l’entend de même, il dit : Les juges 
vendent l’innocent en justice pour l’argent corrupleur que donne son adversaire. 
ואביון בעבור נעלים‎ 66 l’indigent pour une paire de chaussures, pour un objet 
de peu de valeur; voy. Joël, 4, 3. 


7. השואפים‎ ceux qui respirent ou aspirent, comme Jérémie, 2, 24; qui font 
tous les efforts pour s'approprier ce qu'ils désirent. Nous avons suivi la traduc- 
lion allemande 06 Zunz. 9 ודרך ענוים‎ qui inclinent la voie des humbles, 
voie pour droit ; Exode, 18, 20. Seplante r& maroüvrx ëmi vor yoby 106 yñs, xal 
עסמוג0960א4‎ els xepalès nroyüv, CCUX qui foulent sur la poussière de la terre 
el qui frappent sur la têle des pauvres. Selon Drusius; 0116 par Rosenmüller, 
l'interprète grec rapporte le mot 90091 à בעליםן‎ du verset précédent ; nous 
n'osons pas admettre celte construclion; nous admettrions 10108 le sens figuré : 
ceux qui marchent sur la terre avec orgueil et qui frappent sans pilié sur la 
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parce qu’il y avait à Carthage des magistrats qu’on 40761815 su/fèles, lesquels 
étaient à peu près ce qu'étaient les consuls à Rome. Quoi qu’il en soit, le mot est 
fréquent dans la Bible : on en fait le titre d’un livre 59, que les Septante 
ont rendu par Kperaï. Il y a deux manières d'entendre ce mot dans le verset qui 
nous occupe: ou il est pris collectivement,et signifie tous ceux qui étaient chargés 
de rendre la justice dans 16 pays de Moab, ou 11 désigne 16 roi, qui, comme tous 
les rois, réunissait en lui au pouvoir de gouverner celui de rendre Ja justice. 
מוקרבה‎ du milieu d’elle. Le pronom ,ה‎ rapporte à ארץ‎ la terre, le pays; 
nom de commun genre, mais qu’on emploie le plus souvent comme féminin. 
עוריה‎ les princes, les grands d'elle. Même remarque quant au pronom elle. ny 
avec lui; cela se rapporte à שופטו‎ de quelque manière qu'on l’entende. 

4. כמאכם את תורת יהוה‎ by Le prophète s'adresse 13 au royaume de Jehouda 
en particulier, dont Jérusalem était la métropole, afin que les Israélites, contre 
lesquels il prophélisait principalement, ne puissent objecter qu’il n’était sévère 
qu’envers eux. Quant au reproche qu’il leur fait d'avoir abandonné la loi de 
Dieu, d’avoir négligé ses ordonnances, la Bible fournit un grand nombre de pas- 
sages où setrouvent 165 mêmes reproches, nous n’indiquerons ici que 11 7, 
et Isaïe, &, 21. תור יהוה‎ Saadia dit que ces mots doctrine de Iehovah désignent 
les 6660105 posilifs בוצות שבועיות‎ , et חקיו‎ ses slaluls, les préceptes comman- 
dés par l'intelligence כדביהם ויתעום — מצות שכליות‎ leurs mensonges les ont 
fail errer. Style biblique, les idoles sont toujours désignées par les mots vanilé, 
mensonges. La traduction libre serait : le culle des idoles qu'ont suivi leurs 
pères les a séduits. 

5. ושלחתי אש ביהודה‎ ec j'enverrai le feu en Iehouda. Conférez ce verset 
avec Hoschéa, ch. 8, 14. 


6. 57% 9922 על כוכרם‎ à cause de leur action de vendre pour de l'argent 
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d’'Ammon, et pour le quatrième je ne retiendrai pas le 
châtiment: pour avoir pénétré dans les montagnes de 
Guilead, afin d'étendre leur limite, 

14. J'allumerai un feu dans les murs de Rabba, et il 
dévorera ses palais, dans le tumulte au jour du com- 
bat, dans le tourbillon au jour de la tempête. 


15. Leur roi ira dans la captivité, lui et ses princes 
ensemble, dit Iehovah. 


Ca. 11. 1. Ainsi dit Iehovah: Pour trois péchés de 
Moab, et pour le quatrième je ne retiendrai pas le chà- 
timent : parce qu’il a brülé (et réduit) en cendre les os- 
sements du roi d'Édome, 

2. J'enverraile feu dans Moab, et il dévorera les palais 
des villes; Moab périra au milieu du tumulte, parmi les 
cris de guerre et le son du schophar. 


3. J’exterminerai 16 schophet du milieu de lui, et je 


eut une grande indignation contre Israel; ils se retirèrent de lui et s’en re- 
tournèrent au pays.» Ou il faut entendre que le roi de Moab prit le fils 
du roi d'Édom qu'il sacrifia, et non son propre fils. Cette interprétation, quelque 
plausible qu’elle soit, n’est pourtant encore qu'une conjecture pour nous. 

2. ארבינות הקריות‎ les palais des villes. הקריות‎ est évidemment le pluriel 
‘de קריה‎ ville. Les Séptante ont traduit xai xaragéysrat td Seuélux על‎ 7660 
adrñs, el il dévorera les fondements de leurs villes (d'eux, les Moabites). Saint 
Jérôme: ef mitlam ignem in Moab, el devorabit ædes caAr1oTK, pensant qu'il s’a- 
git d'une ville de ce nom. Kim’hidit aussi: הקריות שם עיר בערי מוואב‎ Hakke- 
æüolh est le nom d'une ville d’entre les villes de Moab. Mais quand il s’agit d’une 
prédiclion dont le sens est général, quand les paroles du texte sont claires, pour- 
quoi aller chercher des choses singulières? comment restreindre à une ville 
peu connue ce qui s'adresse évidemment 8 loutes celles du royaume? Voy. 
Jérém. 48, 41. 

3. שופשט‎ celui qui juge. On croit que ce mot vient de 18 langue punique, 
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par là leurs frontières ; qu’ils resserrèrent ainsi les limites de Guilead, et que 
le rétrécissement de Guilead fut une grande iniquité. I1 dit ensuite que l’on 
peut aussi sous-entendre avant הרות‎ le mot nw: femmes enceintes que les en= 
nemis éventraient; voy. 11 Rois , 8, 12. 

14. בחופות רבה‎ dans les murs de Rabba; voy. 11 Sam. 12, 26. Cette ville 
était la capitale des Ammonites ; elle fut surnommée Philadelphie par un roi 
d'Égypte : 146608 85 val né ryv parpérolw (Théodoret , cité par Ro- 
senmüller). Elle était située près d’un petit torrent appelé torrent de Jacob, 
qui se jette dans le lac de Génézaret. 

15. והלך מלכם בגולה‎ el leur roi ira en captivilé, elc. Quelques inter- 
prêtes pensent qu’il faut entendre par 2%» l'idole Milcom et non leur roi, 
mais la suité du verset fait voir qu’il s’agit bien du roi et non de l’idole. Les 
Septante ont ajouté ot iepets 016 , leurs sacerdoles. 

Cu. 11. 1. שרפו עצמות בולך אדום לשיד‎ by à cause de ce qu’il à réduit 
en chaux par la combustion les ossements du roi d’'Edom. rw voy. Deulér. 
27, 2, 4. Les commentateurs ont fait bien des conjectures sur ces paroles sans 
pouvoir en donner une explication satisfaisante. Les uns veulent que le roi de 
Moab ait Liré les os du roi d'Édom du sépulcre pour les brûler, parce que sa rage 
n’élait point apaisée, même après la mort de ce roi; mais cela n’est justifié par 
aucun passage de l’histoire, aussi Maurer trouve-t-il cette idée ridicule. D’autres 
rapportent ces paroles à ce qu’on lit 11 Rois, 3, 26 et 27 : > Le roi de Moab, 
voyant que le combat était trop fort pour lui, prit avec lui 8601 cents hommes 
pour pénétrer vers le roi d'Édom, mais ils ne le purent : alors il prit son fils 
aîné, qui devait régner après lui, et l’offrit en holocauste sur Ja muraille, et il y 
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7. J'enverrai le feu contre les murs d’Aza, et il dévo- 
rera ses palais. 

8. J’exterminerai les habitants d’Aschdod avec 6 
prince d’Aschkalone; je ferai passerma main sur Ekrone, 
et les restes des Pelischtime (Philistins) seront détruits, 
dit Iehovah. 

9- Ainsi dit Iehovah : Pour trois crimes de Tsor (Tyr), 
et pour le quatrième je ne retiendrai pas (le châtiment): 
pour avoir livré à Édome toute une déportation et ne 
s'être pas rappelé l’alliance des frères, 

10. J'enverrai 16 feu contre les murs de Tsor (Tyr), et 
il dévorera ses palais. 

11. Ainsi dit Iehovah : Pour trois crimes d'Édome, et 
pour le quatrième je neretiendrai pas le châtiment : parce 
qu'il a poursuivi son frère par 16 glaive, il a violé en 
lui la miséricorde, sa colère se déchaine toujours, et sa 
fureur se conserve perpétuellement, 

12. J'enverrai le feu dans Thémane, et il dévorera les 
palais de Botsra. 

_13. Ainsi dit lehovah : Pour trois crimes des fils 


12; בתיבון‎ en Théman. C’est une région de l’Idumée située au midi, comme 
l'indique son nom, car en arabe אלתתמזין‎ signifie ausler, meridies (racine 72). 
Pluche croyait qu'il avait existé autrefois en Théman, ville principale d'une 
province de ce nom, une école de sagesse. L'un des interlocuteurs de Job était 
de celle ville ויען אליפז התיכוני ויאמור וגו'‎ alors Eliphaz le Theimanile prit 
la parole el dit, etc. (Job. 4, 1). 


13. על בקע הרות הגלעד למוען הרחיב את גבולם‎ d cause deleur action 
de fendre, etc. הרות‎ féminin pluriel de הך‎ comme p»75 Kim'hi remarque que 
les enfants d’Ammone élant voisins du pays de Guiléad, ouvrirent (n°7532) 


les montagnes (ההרים)‎ qui servaient de limites à Jaterre de Guilead, pour élargir 
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7. עדה‎ 420 (Gaza). Celte ville fut détruite par Alexandre (Strabon, cité par 
Rosenmüller) et restaurée dans la suite. 11 faut remarquer qu’au verset 6, Aza 
est mis par synecdoque pour toutes les villes des Philistins, et que le prophète 
parle énsuite distributivement de ces mêmes villes (versets 7, 8), en omettant 
pourtant Galh, que David avait conquise , 1 Chron. 18, 1, ainsi que le dit 
ולא זכר גת כי למלכי יהודה היתה 102 שכתוב : :יוא‎ - 

9. גלות שלביה‎ une déporlalion entière, c'est-à-dire une déportation à 
laquelle nul n’a échappé. Tel est le sentiment de Raschi (verset 7), lequel paraît 
raisonnable ; mais les Septante ayant interprété le mot שלבה‎ par le nom de 
Salomon, ont mis ₪) עס‎ 200 alone, caplivilé de Salomon, ce qui 8 
fourni matière à divers commentaires. אחים‎ n°12 l'alliance des frères, qui 
existait entre ’Hiram et Salomon; voy. 1 Rois, 5, 25, 

11. על רדכו‎ parce qu’il a poursuivi; c’est une allusion à ce qui est dit 
Nomb. 20, 48. שחת רחכויו‎ À 6 détruit sa miséricorde; cel amour que l’homme 
a pour son frère. Jusli dit qu’on peut aussi prendre ce mot comme venant de 
on ulérus. C’est 00116 vengeance barbare des anciens peuples à éventrer les 
femures enceintes. ריבורוף לעד אפר‎ sa colère saisit toujours. Kim’hi parle de 
commentateurs qui proposent d'ajouter un ב‎ avant x dans sa colère. Ce 
verset met à nu l’animosité qui n’a cessé d'exister entre Israel et Edom, depuis 
Jacob et Esaü, et pourtant ces deux peuples sont sortis d’une même souche 
vénérée dans tout l'Orient; les uns et les autres sont enfants d'Abraham! On 
pourrait faire de tristes comparaisons, mais nous nous sommes interdit toute 
espèce de remarques ayant l'air d’une agression. 
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rouschalaime [ג‎ fait entendre sa voix; les cabanes des 
bergers sont dans le deuil, et le sommet du Carmel 
est desséché. 


3. Ainsi dit Iehovah : Dameschek (Damas) pour trois 
crimes, et pour le quatrième je ne retiendrai pas le 
châtiment, parce qu’ils ont foulé Guilead avec des cro- 
chets de fer. 


4. J'enverrai le feu dans la maison de "Hazaël,. et il 
consumera les palais des fils de Hadad. 

5. Je briserai la barre de Dameschek; j'exterminerai 
les habitants de Bikath-Aven, et de Beth-Éden celui qui 
tient le sceptre, et le peuple d’Arame sera transporté à 


Kir. Iehovah a prononcé. 


6. Ainsi dit [ehovah : Pour trois crimes d’Aza, et pour 
le quatrième je ne retiendrai pas le châtiment: parce 
qu'ils ont déporté la déportation entière pour (la) livrer 
à Édome, 


ville maritime des Philistins, sur les confins de l'Idumée; voy. 308. 10, 41. | 
גלות שלמח‎ une déportation 600001000 ; voy. Jérém. 13, 19. 

6. שלשה‎ by voy. verset 3, Kim’hi applique à ce verset ce qui est arrivé lors 
de la ruine du second temple : על חורבן בית שכי‎ N23 אמורו כי זאת הנפואה‎ 


כי היו פלטים מגלות טיטוס והיו בורחים דרך VIN‏ פלשתים שהיא סמוכה 
לארץ ישראל הפלשתים היו לוסחים אותם ומפגירים אותם. ביד אדום 


«ls disent que cette prophétie revient‏ - כי פויטווס ומחנהו ארומוים היו רובם 
à la destruction du second temple, parce que ceux qui fuyaient la déportation‏ 
de Titus, gagnaient le pays des Philistins, qui est voisin de la terre d’Israel,‏ 
mais que les Philisiins les prenaient et les livraient entre les mains d’Édome,‏ 
parce que Titus et son armée étaient la plupart Édomites. »‏ 


מה עמוס א' 
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en parlant de Dieu. ואבלו נאות הרעלבן‎ el les demeures ou les 00070065 des 
Pasleurs seront en deuil, d'un aspect affligeant, à cause de la désolation. Ceci 
paraît être l’exorde des menaces qui vont suivre. 

pe שלשה פשעי ונוי‎ Ly à cause des trois crimes (rébellions), etc.; quel- 
ques interprètes prélendent que cela signifie : Damas avait encouru un châti- 
ment pour trois crimes, cependant j'avais pardonné; mais maintenant qu'elle 
en 8 commis un quairième, ma justice me défend de lui faire grâce. Celte inter- 
prétation nous paraît fort douteuse, on peut croire avec plus de vraisemblance 
que celle manière de dire est une figure de rhétorique sous une forme rhyth- 
mique. Le nombre trois chez les Orientaux se met pour un nombre indétérminé; 
Yoy. Job, 33, 29. Au reste, les Lalins aussi disent frois, bien plus quatre, terque, 
qualerque. אשלבנך‎ N9 je ne le détournerai pas, [6 ne reliendrai pas le châti. 
ment ; voy. Nomb. 23, 20. חרצות‎ — vi se dit de ce qui est pointu; qui coupe; 
voy. Isaïe, 41, 15. מורג חרוץ‎ ce sont les machines que les anciens faisaient 
passer sur les ennemis vaincus. 

4. הדאל‎ “Hazael; voy. 11 Rois, 10, 32 et suiv. 

5. רמשק‎ n°92 ושברתי‎ el je briserai ₪ barre de Dameschek. 11 faut sans 
doute entendre cela des fortifications de la ville, de telle manière que le sens: 
serait : bien que Damas soil fortifiée, cependant elle sera forcée par les enne- 
mis. בקעת און‎ c’est un ותסם‎ de lieu que les uns interprètent Vallée de la 


vanilé, parce que désigne une idole, et que les idoles, auxquelles les hommes 


ont trop souvent attribué des vertus, ne sont que des choses vaines. D’autres 
le font veuir 66 6 און‎ Vallée des commodilés de la vie. Ce lieu est 
situé à deux milles (germains) de Damas. ותוכוך שבפו‎ celui qui tient le 
sceplre, le chef. קירה‎ à ir, ville 0587116; voy. 18016, 22, 6. "Ty 6 


AMOS. 


Cx. I. 1. Paroles d’Amos, qui fut un des pasteurs de 
16808, qui eut des visions sur Israel, au temps d'Ouzia, 
roi de Iehouda, et au temps de Iarobeam, fils de Ioasch, 


roi d'Israel, deux années avant le tremblement de 
terre. 


2. 1] dit: Iehovah rugit (du haut) de Tsione, de 16- 


qui ont eu lieu à ce sujet, que Thékoa était une ville de la tribu de Juda 
(IL Chron. 11, 6). Saint Jérôme dit (in Præf ad Amosum) : Thékoa est une 
ville à dix milles à lorient de Belhléhem. Le même sur Jérémie, 4, 1, dit : 
C'est un bourg situé sur la montagne, éloigné de douze milles de Jéru- 
Salem, etc. Cependant Kim'hi dit : Thékoa est une grande ville , 6 
dans la vallée dès enfants d’Aschère : ותקוע הוא עיר גדולה בנחלת בני אשך‎ 
Or, s’il faut entendre la région occupée par la tribu d’Aschère, elle est située. 
au nord de Jérusalem et séparée de la tribu de Juda, en suivant du nord au sud, 
par Zéboulone, Issachar, Menasché, Ephraïme et Biniamine, ce qui fait une distance 
quatre fois plus considérable que celle donnée par saint Jérôme, entre Thékoa 
et Jérusalem. 11 ץ‎ a probablement quelque faute dans le texte imprimé de 
Kim'hi. חדה‎ 8 vu; ce verbe, appliqué à דברי‎ paroles, signifie, d'après Justi, 
une certaine prévision prophétique délerminée ; ישראל‎ by sur Israel, et peu 
sur Juda; voy.infrà, 2, 4, 5. שנתים לפני הרעש‎ deux ans avant le tremblement 
de terre. Ni le livre des Rois ni les Chroniques ne font mention de cet événe- 
ment, mais on lit dans Zacharia : Vous vous enfuirez comme vous avez fui à 
cause du tremblement de terre au lemps d’Hosias, roi de Juda (Zach. 14, 5). 
On croit que ce tremblement a eu lieu quand Ouzia se permit d'usurper les 
fonctions sacerdotales en faisant des encensements; voy. 11 Chr. 26, 19, 20. 
Cependant ceci confirme bien qu’il est arrivé un tremblement de terre sous le 
règne &'Ouzia (Osias), mais il serait difficile de dire à quelle année de son règne 
a commencé la vocation d’Amos. 

2. יהוה בוציון ישאג‎ Fehovah rugira de Tsione. Le verbe שאב‎ désigne au 
propre le rugissement du lion. Les Sept. l'ont rendu par 3295/5959 (p0eyyouat), 
qui signifie parler, et aussi le cri des animaux, Ce n’est que par une de ces mé- 
taphores hardies dont se servent, les Orientaux, qu'on peut faire usage de שאב‎ 


ע טיו 
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Cu. 1. 1.Dy9y דברי‎ paroles d’ Amos ; on litune pareille inscription au commen- 
cement du קהלת‎ et de Jérémie. Kim’hi observe que lorsqu'une prophélie com- 
mence par 727 paroles, le prophète parle en son propre nom. Aben Esra croit 
qu’Amos étaitcontemporain de Hoschéa, et que toute sa prophétie se rapporte 3 Jé- 
roboam, fils de loasch. On interprèle ordinairement le nom זי בורכ‎ accablé, 
צבוס‎ à a chargé. On lit dans Vaikra Rabba (seclion למה נקרא שמן (צר‎ 
צמווס על שם שהיה עמוס בלשונו‎ pourquoi est-il appelé Amos ? parce 
qu’il élail empéché de la langue. אשר ה‎ qui élait; les Seplante ont 
mis Adyoc ot éyévoyre , Comme s’ils avaient lu 47 בנקדים — אשר‎ d’entre |les ber- 
gers. En arabe נקד‎ désigne une espèce de chèvre basse et difforme, mais dont 
le poil est fort doux et flexible ; c’est de ce mot que vient, suivant Bochart, cité 
par Rosenmüller, celui de נקאד‎ Pasleur, berger. Kim’hi dit qu'Amos n’était 
point un berger, un mercenaire, mais bien un riche propriétaire. de .bestiaux: 


רוצה היה והרועה יקרא נוקד או שמתעסק במקנה כמו ומישע מלך מואב 
nn * 11 était pasteur, et le pasteur est appelé berger parce qu’il s’ap-‏ נקד 
plique à l'éducation (ou au commerce) des troupeaux, comme Méscha, roi de‏ 
Moab, était propriétaire de bélail (IL Rois, 3, 4). Le Talmud (Nedarim, fol. 38,‏ 
et Schabbat, fol. 22) semble favorable à ce sentiment : La prophétie ne vient‏ 
que sur celui qui est sage, fort et riche. Le mot +53 peut sans doute désigner un‏ 
propriétaire de troupeaux, mais il ne s'ensuit pas nécessairement qu’Amos ait été‏ 
un grand propriétaire. Au surplus, toutes recherches à ce sujet seraient super-‏ 
flues, et la condilion d’Amos dans ce monde n'importe guère pour sa qualité de‏ 
est appliqué aux bergers à cause des‏ בקדיבן provhèle. Kim’hi croit que 16 mot‏ 
Gen. ch. 30. Les Seplante‏ בקוד ומולוא taches qu'ont plusieurs besliaux; de‏ 
par y Axxapelu, & Akaraime; ils ont sans doule eu un texte‏ בנקדים rendent‏ 
bouviers; voy. plus loin 7, 14.‏ בוקרים] est-il pour‏ נקדים faulifs Peut-être‏ 
Thékoa, A ressort des controverses assez diffuses‏ תקוע Quant à sa patrie, qui est‏ 
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sainte, et les étrangers n’y passeront plus. 

10. Il arrivera en ce jour que les montagnes feront cou- 
ler du vin, les collines feront ruisseler du lait, et tous les 
ruisseaux de Iehouda seront remplis d’eau; une source 
sortira de la maison de Iehovah et arrosera la vallée de 
Schittime. 

11. L'Égypte sera une désolation, et Édome un désert 
solitaire, à cause de la violence des fils de Iehouda, 
qui ont répandu dans leur pays le sang innocent. 

12. Mais lehouda sera toujours habité, et Ierouscha- 
lime, de génération en génération. 

13. Je vengerai leur sang que [6 n’ai pas (encore) 
vengé, et Iehovah habitera dans Tsione (Sion). 


à cause de la violence commise contre les fils de Tehouda; les dix tribus ayant 
été emmenées auparavant. 

13. נקה — ונקיתי‎ au propre, rendre pur, de là, rendre innocent, libérer du 
châtiment; quand je les innocenterais des autres péchés, DT de leur sang, de 
celui des fils-de Jehouda, לא בכקית*‎ je ne les innocenterais pas (Raschi). Sept. 
ExEnrnco , je reéchercherai, de même le Chaldéen, comme s’il y avait ונקכותי‎ 


Nota. — La division des chapitres, que nous avons adoptée d’après plusieurs 
éditions, parce que celle division nous 8 paru convenable, n’est pas celle de 
la Vulgate, ni des מקראות גדולות‎ : 6 qui, dans notre édilion, forme le chap. 
3 fait dans leur édilion partie du chap. 2, et nos chap, 4 et 5 forment le chap. 3. 


מג וו אל 7 
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מחמס 123 P‏ הוה DEUX‏ רסהנקי בּארְצָם: ו TT)‏ 
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10. עסיס‎ 10006; voy. 1, 5. תלכנה‎ s’en iront, feront couler. ומועין‎ et une 
source; voy. Ézéch. ch. 47, 1 à 12. mywm Schillim, voy. Jos. 3, 1. Selon 
d’autres ce mot est pris d’une manière appellative. Probablement, dit Rosen- 
müller (Manuel d'Archéologie biblique, t. xx, 1re part., p. 165), qu’il y avait 
18 un ravin où l’eau ne se trouvail qu'après de fortes pluies, mais qui ordinaire- 
meni élait à sec. שמוים‎ serait pour pu de עוופו‎ courir, répandre; dans le 
temps heureux que le prophète a en vue, l’eau, venant d’une source hors du 
temple, séjournera toujours dans ce ravin. 

11. ואדוס‎ ef 20076. 1| est remarquable que Kim’hi prend ce mot pour les 
Romains : שהיא ולכות רומי היא שהחריבה בית שני על ידי טיטדם הרשע‎ 
c’est l'empire romain, lui qui a délruil le second temple par l'impie 5 
tandis qu’Abarbanel l’applique loujours à Rome chrétiepne. בני 'הודה‎ DO 
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rez-vous pour le combat, réveillez les forts; que tous 
les hommes de guerre s’approchent, qu'ils montent. 

2. Forgez des épées de vos hoyaux, et des lances de 
vos serpes; que 16 faible dise : Je suis fort. 

3. Rassemblez-vous et arrivez, toutes les nations 
d’alentour, et qu’elles soient réunies; là Iehovah abattra 
tes forts. | 

4. Que les nations se réveillent et se dirigent vers 
la vallée de Iehoschaphate, car là je serai assis pour -טן‎ 
ger toutes 165 nations d’alentour. 

5. Saisissez la faux, car la moisson est müre; venez, 
descendez, car la cuve est pleine, le pressoir regorge, 
parce que leur malice est immense. 

6. Une multitude innombrable dans la vallée du car- 
nage, car le jour 66 Iehovah approche, dans la vallée de 
destruction. 

7. Le soleil et la lune seront obscurcis, les étoiles 
perdront leur éclat. 

8. lehovah rugira {du haut) de Tsione, de Ierouscha- 
laime il fera retentir sa voix ; les cieux et la terre 
seront ébranlés, mais Iehovah sera un refuge pour son 
peuple et une protection pour les 1 1 

9. Et vous saurez que je suis Iehovah votre Dieu, rési- 
dant à Tsione, ma montagne sainte; [erouschalaïme sera 


Chaldéen 011 : דיבא‎ 3199 division de la justice, où la justice prononce. Comme 
יהושופט‎ 631 une allusion à שפכו‎ , de même הרוץ‎ peut avoir le sens de הרש‎ pro- 
noncer en justice. 

7. wow Voy. 2, 10; 3,4. 

8. בוציון‎ de Tsione, siége particulier de 13 6. 

9. ודרים]‎ Voy. Isaïe, 35, 8 ; Jérém. 30, 8. 
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pitre 4, et réunissent les chapitres 4 el 5 en un seul. Les commentaleurs ne 
sont pas d'accord si cet appel s’adresse au peuple ennemi ou aux Israéliles. 

2. sn» aiguisez ; voy. 15416 2, 4 כתתו‎ , où se trouve le même verset avec 
quelques changements. 

3. עושר‎ ce verbe n’est employé qu'ici; d’après les Septante et le Chaldéen 
s’assembler ; peut-être se hâler == הנחת להוה גבוריך — חןש‎ passage difficile; 
selon les uns, הבת‎ est l'impératif de ,בדות‎ apostrophe adressée à Dieu : Ichovah ! 
fais descendre du ciel! là dans la vallée de Josaphat, (es héros. Le Chaldéen 
traduit : גבריהון‎ Au יתבר‎ Dieu brisera la force de leurs héros, de nn; 
les Sept. ont à mea; éorw paynris, que le comballant soil faible. La tradue 
tion de Luther est ce qui nous paraît le plus satisfaisant ; c’est celle que nous 
avons adoptée. 

5. by la faux; voy. Jérém. 50, 16; de בל‎ en arabe couper. כו בשל קציר‎ 
car déjà müril la moisson. Chaldéen : ארי כוטא זכון קצהו‎ car le ו‎ de sa 
fin approche. Tout ce verset a un sens figuré. 477 de 7 fouler ; selon d’autres 
dominer. 

6- הכונים‎ msn multitude; le redoublement marque 16 superlatif, multitude 
innombrable. וק החווץ‎ ny liliéralement vallée de la herse, de la défaite. Juges, 
8, 7, nous voyons les vainieus placés sur des ronces et écrasés par la herse. Le 
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3. Ils ont tiré mon peuple au sort; ils ont donné le 
jeune garçon pour une prostituée, et ils ont vendu la 
jeune fille pour du vin, et ont bu. 

4. Et vous, que me voulez-vous, Tsor et Tsidone (Tyr 
et Sidon), et tous les cercles de Pelescheth (Philistin )? 
voulez-vous tirer vengeance de moi? Si vous voulez 
vous venger, je ferai retomber bien vite votre vengeance 
sur votre tête, 

5. Vous qui avez enlevé mon argent et mon or et 
qui avez trainé dans votre temple ce que j'avais de plus 
précieux, de plus beau. 

6. Les fils de Iehouda et les fils de Terouschalaime 
vous les avez vendus aux fils de Ievanime pour les 
éloigner de leur terre. 

7. Mais je les retirerai des lieux où vous les avez 
vendus, et je ferai retomber votre vengeance sur vo- 
tre tête. 

8. Je vendrai vos fils et vos filles par les mains des 
fils de 1620008, qui les vendront aux Schebaïm (Sa- 
béens), à une nation éloignée, car Iehovah a prononcé, 


Cu. V. .ז‎ Annoncez cela parmi les nations, prépa- 


général, quoique par ce mot on entende ordinairement dans l’Ancien Testament 
les Grecs, descendants de Japhet, Gen. 10, 2. Les Grecs faisaient aussi le com- 
merce avec les Tyriens ; voy. Ezéch. 2, 7, 13. (Jusli). הרחיקם‎ les éloigner et les 
empêcher ainsi de revenir, 

8 ל שבאים‎ aux Sabéens; voy. Isaïe, 60, 6. Jérém. 6, 20, Ézéch. 27, 22; 
Septante 56 aiyundosia, dans la captivilé, comme s'il y avait לשביים‎ 
caplifs. 

Ga: Vi: קראו‎ Les Seplanie et la Vulgate, qui joignent le chapitre 3 au 


chapilre 2 de notre 16410 commencent le chapitre 3 au verset 1 de notre cha- 
6. 
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parlé du règne des croisés à Jérusalem, il ajoute qu’ils s’empareront de nouveau 
de ce pays, maïs ils éprouveront une défaite considérable, et c’est à cet événement 
qu'il applique ce qui est dit ici. והושטכו‎ p'oy ₪ vallée de Iehoschaphale; voy. 
11 Chr. 20, 16 à 26. Le prophète a peut-être pensé à 197 juger, puisque ce jour 
est représenté comme un jour de jugement. 

2. ואל‎ pour ידו--ועַל‎ de ידה‎ jeler, jeter le dé, tirer au sort. בדינה‎ pour le 
prix d’une proslituée vendue au bazar. La Vulgate traduit : 01 posueruntpuerum 
in proslibule. Ce serait la honteuse pédérastie. Le premier sens convient mieux à 
l’ensemble du verset. ריעוהך‎ ef ils burent ; mot pregnant, ils l'ont bue en quelque 
sorte elle-même. 

4. 95 אתם‎ — 7 qu'éles vous à moi? Chaldéen מא אתון השיביז קדבו י‎ 
qu’est-ce que vous valez devant moi? פלשת‎ mov: cercles des Philistins; 
voy. Jos. 13, 2. הגכוול‎ - by suivi de now signifie user de représailles, 
exercer la vengeance; s’il se trouve avec אל‎ il désigne une altaque spontanée 
Kim’hi). כל מהרה‎ léger 0060001; la réunion de ces deux mots indique une 
grande promptitude; voy. 15910, 5, 26, où il y 8 מהרה קל‎ - 

5. לקחתם‎ vous avez pris; voy. 11 Chr. 12, 9. Dieu dit mon argent, mon or, 
non-seuiement parce qu'il s'agit du temple, mais parce l’injure faite à Israel 0 
touche vivement. 

6. pas Jevanim, Grecs, peui-être pour peuples occidentaux, éloignés en 
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mon esprit en ce temps. 
3. Je ferai paraître des prodiges dans le ciel et sur 
la terre, du sang, du feu et des tourbillons de fumée. 
4. Le soleil sera changé en ténèbres, et la lune en 
sang, avant l’arrivée du jour grand et terrible. 


* 5. Il arrivera que quiconque invoquera le nom de 
Iehovah sera sauvé, car le salut sera sur la montagne de 
Tsione et à Ierouschalaime, comme Iehovah a dit, et 
parmi ceux qui restent, que 1620982 appelés. 


Cx. IV. 1. Car voici, en ces jours et en ce temps, 
quand je ramenerai les captifs de Iehouda et de Ierou- 
schalaime , 


2. Je rassemblerai toutes les nations et je les ferai 
descendre dans la vallée de Iehoschaphate (Josaphat), 
et là j’entrerai en jugement avec elles, à cause de mon 
peuple et d’Israel mon héritage, qu’elles ont dispersés 
parm iles peuples, et de mon pays qu’ils ont partagé. 


‘Cu. IV. 1. אשב‎ je raménerai. Le prophète exprime l’état prospère des Israé- 
Jites par leur délivrance de l'esclavage el leur retour dans leur patrie. 


2. כל הגדים‎ toules les nations. Ce mot, dit 16 Biour, exprime souvent une 
grande partie seulement. Abarbanel dit que .ceux d'Edome (les chrétiens) se 
joindront à ces peuples, parce que Dieu leur inspirera le désir de s'emparer du 
Pays sur lequel leurs yeux et leur cœur sont toujours fixés, car ils pensent 
que Jérusalem esl la maison de Dieu et la porte du ciel. Selon eux, c’est le 


שמוסבב הסבות ית' ישים אז בלב NN‏ אדום sépuicre de Jésus le Nazaréen.‏ 

ומלכיה לעבור ולכבוש ארץ הצבי כי שם עיניהם ולבם mon‏ כל הימים 

וכלם קיימו וקבלו שירושלכס היא. בית ה" ושער השמכט. כ"ש לדעתם 

WW Après avoir‏ מקום קבוות ישי" נוצרי וכל מאויהם על הארץ ההיא 
d 6‏ ו 


מ יואל 13 

אַשפוךָ אַרתדרוּתי := 3 ונְחתִי מופתים בּשָמים ובְצתרץ 
= ואש ENS‏ עשן : / השמש TR.‏ לשו היה 
pb‏ לפנו Qu FT où ND‏ ְהוְָא : 5 תע פָל 
אשָרדיקרא ְּשַם הוה | ob‏ - בהרדציון in Dour‏ היה 
פליטרה “Di Fi ne D bn ri EN SDS‏ א : 


₪ 


+ כִי הנה MONT DIN‏ וּבְעָה ההיא UN‏ אשב “ON‏ 
שבוּת ות וירוּשרם : 2 Dares D map‏ 
ְהוררְתִיכז Pay‏ יהושפט ונשפְטְרתי עַמַם שם ם ליעפו 

: po וְאַתדומְרְצי‎ DNS "D UN br on 


On n’a donc nullement besoin de faire honneur à une nouvelle religion de cette 
admission de l’esclave, qui se trouve à la suite des vieillards et des jeunes gens, 
pour dire que tous seront doués de l'esprit de Dieu. Celte énumération ou gra- 
dation se trouve aussi dans le Décalogue. 


3. שבוים‎ le ciel et la terre offriront des prodiges, témoins de ce grand évé- 
nement: Ce qui peut avoir porlé les commentateurs à exploiter ce texte, c’est 
le contraste de grandes calamilés qui viennent immédialement après une grande 
félicité; mais qu’on 56 rappelle que l'écrivain biblique n’admel leJtriomphe d’Israel 
qu'avec la destruction de ses adversaires ; il est au reste question ici de phéno- 
mènes naturels. 27 sang, des pluies de sang, ou comme dit le באוך‎ ce mot vient 
de px rouges, des globes de feu : תימורות‎ des colonnes, de ÿ5n palmier, 
arbre très-éleve (Kim’hi). 


4, ה"‎ ny le jour de Iehovah, le jour de jugement ét de châliment pour les 
ennemis d'Israel. Voy. Ezéch. 30, 3. Ces figures sont familières aux poëtes; 
voy. Virgile, Georg. 1, 466. 

5. כאשך אמור‎ comme 01 a dil; voy. Deutér. 28, 10. קרא‎ appelle. Ceux que 
Dieu destine à son culte. ובשרידיםן‎ ceux quisont restés Seplante 5025000690 
ceux à qui la bonne nouvelle a élé annoncée; ils ont Ju בובשרים‎ Les théolo- 
giens ont commenté ce chapitre à leur manière. > 11 est certain, dit Justi, que 
les prophètes de l’Ancien Testament aiment à rattacher l’idée du Messie à celle 
de temps heureux, » C'est cette idée que 165 théologiens ont exploitée, 
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19. Iehovah exauçant son peuple, lui dira: Voici, je 
vous enverrai du blé, du vin et del’huile, et vous en 
serez rassasiés, et je ne ferai plus de vous un opprobre 
parmi les nations. 

20. J'éloignerai de vous (l'ennemi) septentrional, je le 
pousserai dans un pays aride et désolé, sa face vers la mer 
de l'Orient et son extrémité vers la mer la plus reculée; 
ilira en putréfaction, et sa puanteur s’élèvera, parce qu’il 
a arrogamment agi. 

21. Terre, ne crains pas, tressaille de joie, et sois dans 
l’allégresse, car Iehovah 8 fait de grandes choses. 


22. Animaux des champs, ne craignez plus, car les 
prairies du désert se couvrent de verdure, car l'arbre 
portera son fruit, le figuier et la vigne prodigueront 
leurs richesses. 


23. Et vous, enfants de Tsione, tressaillez et soyez 
dans l’allégresse, en Iehovah votre Dieu, car il vous 8 
donné la pluie printanière pour le salut, et a fait des- 


22. שדי‎ comme .עודה‎ Ce verset forme urie opposition avec le verset 18 du 
chapitre I. A la place de la; précédente stérilité vient maintenant une grande 
fertilité. היל — חילם‎ fruit de l'arbre, comme כךן‎ est dit de la terre, Gen. 4, 12. 

23. בוורה.‎ comme 5 pluie; de jy arroser — צדסה — לצדקה‎ 080000, 1 
bonté, fertilité. מורה ומלקיש בראשון‎ On sait, dit 10811, que les Orientaux com- 
mencent leur année économique au mois d’oclobre, et 18 pluie qui vient alors 
s'appelle première ; celle qui tombe en avril, un peu avant 18 moisson, s'appelle 
tardive (serior pluvia) ; voy. Deut. 11, 14; Jérémie, 5, 24. La pluie qui précède 
de peu la moisson annonce l’abondance. Joël veut indiquer ici une grande fer- 
tilité; c’est pour cela qu’il annonce la pluie des semailles et celle de Ja moisson. 
Le Chaldéen dit : בוטר 122 בעדניה ולקזש בירה ניסן‎ laipremière pluie en 
son lemps,el la seconde au mois de nissan, Les Septante ont lu כבראשון‎ 
comme au commencement, 5006 > 0 
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voy, ibid, 5, 14, et Deut. 32, 15. Le prophète voit déjà l’effet de la prière; 
Dieu agit pour Israël. 

19; ויען‎ Dieu répond aux supplications. אתו‎ lui, pour קזנו‎ de lui, comme 
תשבענו‎ Prov. 25, 16. 

20. הצפוני‎ celui du septentrion. Ceci se rapporte soit à la direction des 
sauterelles, ou peut-être 16 proprhète s’est-il servi de cette expression parce que 
la plupart des ennemis d’Israel venaïent du septentrion; כוצפון תפתח הרעה‎ 
le malheur viendra de l'Orient, Jérémie, 1, 15. Le vent et l’eau sont les redou- 
tables ennemis des sauterelles ; le vent les pousse, ou dans 16 désert, où elles pé- 
rissent, ou dans la mer, où elles meurent également, mais ramenés par les flots 
sur le bord de la mer, leurs cadavres infectent l'air; voilà ce qui explique tout 
ce versel. 457 את‎ 6 face, la partie qui marche en têle. הים הקדמוני‎ la mer 
orientale, la mer Morte, à l’orient de Jérusalem. הים האחרון‎ la mer poslé- 
rieure, la Méditerranée. באשף‎ son odeur infecle ; voy. Isaïe, 34, 3. צחנתר‎ 6 
mot ne se trouve qu'ici, puanleur ; en syriaque צחן‎ impudique, sordide. 
בי הגדיל עצשות‎ parce qu’elle (la sauterelle) a si arrogamment agi, comme 
dit le Chaldéen : ארי אסגי לבועביד בישון‎ car | fait beaucoup de mal. 

21. אל תיראי‎ ne crains pas. 161 le prophète reprend la parole en son nom jus- 
qu’au verset 25, כי הגדיל ה" לעשות‎ la même phrase, mais avec un mo de plus, 
appliqué par un jeu de mots à Dieu, qui agira efficacement en faveur de son 
peuple. 5 
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13. Déchirez vos cœurs et non vos vêtements, et re- 
tournez vers Iehovah, votre Dieu, parce qu'il est clément 
et miséricordieux, patient et plein de bonté, et qu'il 
revient sur (l'annonce du) châtiment. 


14. Qui sait? peut-être revient-il et se repent et laisse 
après lui la bénédiction, offrande et libation pour Iehovah 
votre Dieu. 


15. Sonnez de Ja trompette à. Tsion, annoncez un 
jeûne, proclamez une abstinence. 


16. Réunissez le peuple, préparez la réunion, assem- 
blez les vieillards, réunissez les enfants et les nourris- 


4 27 
sons; que l’époux sorte de sa chambre et l'épouse de 
dessous son dais. 


17. Que les cohenime, ministres de Iehovah, pleurent 
entre le vestibule et l’autel, et qu'ils s’écrient : Iehovab, 
épargne ton peuple, et ne permets pas que ton-héritage 
soit voué à l’opprobre pour que les païens les insultent; 


pourquoi (permettras-tu) qu’on dise parmi 105 peuples : 
Où est leur Dieu ? 


18. Iehovah s’enflammera de zèle pour son pays, et il 
aura pitié de son peuple. . 


17. אולם‎ voy. I Rois, 6, 3, et la même expression Ézéchiel, 8, 6. נחלתך‎ 
-- נחלה‎ propriélé, possession; voy. ibid, 8, 51. למשל‎ pour dominer ; en 
lisant Le) ce mot signifie moquerie ; voy. Deut. 28, 37. 

18. קנא‎ 7 avec ל‎ signifie montrer du zèle pour, ou en faveur de 


quelqu'un , prendre parti pour lui; voy. Nomb, 25, 13 et passim. קנא‎ construit 
avec ב‎ ou sans préposilion, signifie agèr contre quelqu’un, le haïr, le punir; 
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13. ונחם‎ à se repent. Raschi נהפך לבוחשבה אהרת‎ change en une aulre 
pensée. Chaldéen ומזתיב מזימוריה כולאיתאה בישא‎ ef révoque sa parole pour 
ne pas amener le mal; voy. Exode, 32, 12; 11 Sam. 24, 16. 

14. מבי יודע‎ qui sail? Doute qui indique un souhait; voy. 11 Sam. 12, 22; 
15916, 37, 4. Chaldéen : ידע דאית ביה חובין יתיב מניהון ולתרחם עלוהל‎ | 
celui qui sait qu’il y en lui des péchés reviendra sur leur comple et 2 
compassion 0/0000 

15. תקע‎ Nouvelle exhortation à s’amender; c’est pour corriger les hommes 
que Dieu les châtie; voy. Ézéch. 17, 24 et passim. 

16. זקנים‎ Le prophète mentionne les âges et les 61815 divers : les vieillards, 


les enfants, les nouveaux mariés, etc., pour dire que le deuil et la pénitence du 
peuple seront générales; même le nouveau marié, qui d’après la loi de Moïse 
(Deutér. 24, 5) était dispensé de tout devoir civil pendant un an, et même devait 
s'abstenir de tout deuil pendant ce temps, n’était pas dispensé ici. Nous voyons, 
Il Chron. 20, 13, que les enfants mêmes étaient amenés au temple pour prier ; on 
croyait que Dieu se laissait plutôt fléchir par les prières de l'innocence. Cette 
croyance existe encore dans 16 judaïsme (voy. le Rituel des jours de pénitence), et 
Justi (Traduction des Pelits prophèles, Leipzig, 1820) dit qu’il connaît des 
exemples (dans le christianisme) de l'importance attachée à la prière des orphe- 
ins. חפה — מחפתח‎ demeure de la femme; de הפף‎ en arabe חף‎ voiler, 
cacher; voy. Ps. 19, 6. De 13 on appelle חפה‎ dais sous lequel on célèbre les 
mariages israélites. 
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montagnes, il s'élance; comme le bruit de la flamme 
quand 16 feu consume 16 chaume; comme un peuple 
puissant armé pour le combat. 

6. Devant lui les peuples sont dans l’effroi, tous les 
visages se couvrent de pâleur. 

7. Ils s’élancent comme les forts, ils escaladent le 
mur comme les hommes de guerre; ils marchent (cha- 
cun) son chemin, sans s’écarter de leur route. 

8. L'un ne serre pas l’autre, chacun marche dans son 
rang; ils se jettent au travers des javelots, sans en être 
blessés. 

9. Ils parcourent la ville, s’élancent sur la muraille, 
montent au haut des maisons; ils se glissent par les fe- 
nétres comme un voleur. 


10. Devant eux la terre tremble, les cieux sont ébran- 
lés : 16 soleil et la lune s’assombrissent, et les étoiles re- 
tirent leur clarté. 

11. Et Iehovah fait retentir sa voix devant son armée; 
que son camp est considérable! qu’il est puissant l’exé- 
cuteur de sa parole! qu'il est grand le jour de Iehovah 
et combien il est terrible! qui peut le soutenir? 


12. Et maintenant aussi, dit Iehovah : retournez vers 
moi de tout votre cœur, avec des jeünes, des pleurs et 
des gémissements. 


curcissent l’horizon; tout l'intérieur des moisons en est souvent infecté dans 
l'Orient; c’est une des plus grandes calamilés. 


11. הכיל — יכילנו‎ saisir. Qui peut peindre ce jour terrible? 
12. צדי‎ vers moi; Chaldéen ל פולתכי‎ à mon culle. 
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qu’on 165 prend pour des oiseaux. Tanto volant pennarum stridore, ul aliæ aliles 
credentlur , dit Pline, Hist. Nat. xr, 29. 

6. פארור‎ de פאך‎ briller et pélir. D’autres commentateurs prennent פארור‎ 
comme פררר‎ Nombres, 11, 8, et Juges, 6, 19, et qui signifie pol; ils pensent ou 
à la couleur rouge d’un pot de fer placé sur 16 feu, ou à la couleur noire produite 
par la fumée. C’est dans ce sens que le prennent les Septante et le Chaldéen. 
Toujours est-il qu’il s’agit des signes d’une profonde émotion. קבצו פארוך‎ 
rassemblent la chaleur, sont enflammés, effrayés. 

À. עבטו — יעבטון‎ en arabe, fendre ; ils ne se détournent pas de leur chemin. 

8. שלה‎ dard, et par extension tout instrument meurtrier, tel que lance, 
poignard ; voy. 11 Chron. 32, 5. בצע — יבצען‎ couper — yvs blesser ; en tuant 
quelques saulerelles, les autres n’en continuent pas moins leur marche. 

9. ישקו‎ de שוק‎ courir; voy. PU Isaïe, 33, 5. Selon Kim’hi on se sert de 


ce mot, parce que les sauterelles ont 165 reins (prprw) allongés. חלון-- - החלונים‎ 
grillage en guise de fenêtres, ou jalousies à 0 lesquelles pénètrent les 
sauterelles. 

10. לפניו‎ devant lui; nous’'avons dû traduire par le pluriel. רגדה ארץ‎ la terre 
tremble, le ciel est ébranlé, le soleil et la lune sont obscurcis par les saule- 
relles; quelle admirable peinture! D’après les voyageurs , les sauterelles obs- 
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troupeaux de brebis languissent. 

19. C’est toi, Iehovah, que j'invoque, car le feu a 
consumé les demeures du désert, la flamme a brülé 
tous les arbres des campagnes. 


20. Les animaux des champs sont haletants vers toi, 
car les rigoles d’eau sont taries, et le feu a consumé les 
demeures du désert. 


Cu. II. 1. Sonnez de la trompette à Tsion (Sion); 
faites-en retentir ma montagne sainte; que tous les habi- 
tants de la terre tremblent, car le jour de Iehovah vient; 
voilà qu'il s'approche : 

2. Jour de ténèbres et d’obscurité, jour de nuages et 
de nuées, comme lorsque l’aurore se répand sur les 
montagnes; un peuple nombreux et puissant, il n’y 
en a jamais eu de tel, et il n’y en aura jamais de 
semblable dans la suite des générations. 

3. Devant lui un feu dévorant, derrière lui une 
flamme brülante; avant lui, la terre. était comme le 
jardin d’Éden, après lui (c’est) une solitude déserte; rien 
ne Jui a échappé. 

4. Son aspect est celui des chevaux, et comme des 
cavaliers il court. 

5. Semblable aù bruit des chars sur 16 sommet des 


3. לפניו‎ Le premier לפניף‎ signifie devant lui, et le second avant lui, avant 
l'arrivée des sauterelles. 


4. כמזוראה סוסים‎ comme l'aspect des chevaux. Celle comparaison, selon 
plusieurs commentaleurs, est fondée sur la ressemblance de la sauterelle aux 
ailes pendantes et ployées avec le cheval arabe. 


5. כקול‎ comme le bruit. Les saulerelles font en volant un si grand bruit, 
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19. אש -- להבה‎ le feu, la flamme désignenti ici la chaleur accablante, et 
peignent en même temps la désolation. 


20. תערוג‎ — ny crier ; au propre, se retourner pour avoir du secours; en 
arabe ce mot signifie monter pour regarder autour. אפיקו‎ cilernes, de PEN 
contenir. 


Cu. IL. 1. שופך‎ le son de la trompette indique l'approche de la Divinité; 


voy. Exode, 19, 16. Don Ignacio de Asso, consul général d'Espagne, mentionne 
(Traité des moyens de délruire la sauterelle), parmi les moyens de chasser 
les sauterelles, le bruit de la trompette, des tambours et d’autres instruments de 


cuivre. ציון‎ Sion, la partie la plus ancienne et la mieux fortifiée de Jérusalem, 
et la Montagne sainte ) הר קדשי‎ (, mis souvent pour la ville en général ou 
pour ses habitants; voy. 15816, 11, 9 et passim. 

2. un obscurilé; image du malheur, ou bien, par suite des sauterelles. 
(Kinvhi). סרע‎ étendue, lorsqu’au matin les ténèbres couvrent 168 
לא נהיה‎ n’a pas été; hyperbole, comme Exode, 10, 14. 
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dier, le palmier, le pommier, tous lés arbres des champs 
sont desséchés, Ha ! toute joie a disparu parmi les fils 
de l’homme. | | 

13. Cohenime, 001802 (le cilice) et lamentez-vous, 
poussez des cris, ministres de l’autel; venez, restez (en- 
veloppés) dans des sacs, ministres de mon Dieu, car la 
maison de votre Dieu est privée d’offrande.et de liba- 
tions. 

14. Annoncez un jeûne, proclamez une abstinence, 
rassemblez les vieillards, tous les habitants du pays, 
dans la maison de Iehovah votre Dieu, et criez à 
Iehovabh. 

15. Malheur au jour, car le jour de Iehovah est pro- 
che; il viendra comme une dévastation du Tout-Puissant. 

16. N'est-ce pas sous nos yeux que nos.aliments sont 
retranchés? De la maison de notre Dieu (ont disparu) la 
Joie et l’allégresse. 

17. Les grains ont pourri sous la terre; les greniers 
d’abondance sont désolés, les granges démolies, car 6 
blé est détruit. | 

18. Comme le bétail gémit! 165 troupeaux de bœufs 
sont consternés, car ils n’ont pas de pâturage; les 


17. yway Ce verbe ne se trouve qu'ici; sa signification est celle du chaldéen 
way corrompre. Raschi tr" moisissure. פרדות‎ les graines cachées sous la 
terre. מוגרפה — מוגרפתיהם‎ Molle de terre; de גרוף‎ (Juges, 5, 21) entraîner. 
מבוגרות‎ granges ; de גרר‎ demeurer. On ne répare pas les lieux servant à garder 
le blé, à cause de la diselte. מבוגרות‎ 8 le même sens que אצרות‎ L’explicalion 
d’Abarbanel est assez probable ; il prend le premier ÿ3 comme lettre servile : 
les maisons de provisions אךצרררן‎ sont en ruines 61 démolies, à cause des craintes 
qu’on 8, et qui empêchent de se livrer à l’agriculture. : 

18. נבכו‎ de בוך‎ au Niphal, étre troublé, comme Exode, 14, 3: באשכוו‎ sont 
désolés ; אשם‎ =D. 
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représéntée sur plusieurs monnaies du temps de Vespasien, comme une femme 
assise sous un palmier. הוביש ששון‎ la joie est personnifiée et représentée comme 
fuyant de honte le séjour des hommes. 

13. 1" ceignez-vous, suppl. שק‎ d'habits de deuil, כשפדן‎ désigne la mani- 
festation de la douleur par la voix et les gestes; voy. 11 Sam. 3, 31. 435 — לון‎ 
non suivi du mot ליכה‎ nuil, signifie demeurer toujours (Biour). 

44. קדשו‎ sanclifiez, préparez. La loi de Moïse ne prescrit qu’un jour de 
jeûne par - le jour des expiations. Mais dès les temps les plus 1660165 on 
avait coutume d’ordonner dans les grandes calamités des jours de jeûne et d’abs- 
tinence pour pouvoir mieux se livrer à la prière, et parce qu'on croyait y voir 
un moyen de désarmer la colère divine. קראו‎ publiez; les assemblées du peuple 
furent publiées, proclamées; de là n751 réunion de la communauté. n7%y fête; 
ici jour de pénitence, de retenue. Chaldéen כבישא‎ assemblée ; Kim’hi dit לפי‎ 
שנצצרים ומתעכבים במקום אסיפתם‎ parce qu’ils sont relenus et s’arrélent 
dans le lieu de leur réunion. זקנים‎ d'abord 105 prêtres, puis les vieillards, qui 
exerçaient la plus grande influence. 

15. אהה‎ comme’ ha! exclamation de détresse וכשד כלשדי‎ 6 
comme la destruction venant de Dicu, quoique la racine de ces deux mots ne 
soit pas la même. 

16. שמוחה וגיל‎ la joie el la réjouissance, accompagnements obligés des sa- 
crifices, avaient également disparu; בכרת‎ du premier membre de phrase se rap- 
porte également au second. 
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du jus de raisin enlevé à votre bouche. 


6. Car un peuple s’est abattu sur mon pays, puissant 
et innombrable; ses dents (sont comme) les dents du 
lion, sa mâchoire (est comme) celle d’une lionne. 


7. 11 a dévasté ma vigne et mis en pièces mon figuier, 
la dépouillé et rejeté ; ses rameaux ont blanchi. 


8. Gémis comme une vierge revêtue d’un cilice pour 
l'époux de sa jeunesse. 

9. L’offrande et la libation sont éloignées de la maison 
de Tehovah. Les cohenime, ministres de Iehovah, sont 
en deuil. 


10. La campagne est désolée, le sol est en deuil; car 
le blé est détruit, le vin est tari, et l'huile desséchée. 


11. Les laboureurs sont confondus, les vignerons se 
lamentent, à cause du froment et de l’orge, car toute 
la moisson des champs a péri. 


12. La vigne est confuse, le figuier est fané ; le grena- 


9. הכרת‎ au masculin ou plulôt au neutre, car כלבדזה‎ est du féminin. L'inter- 
ruption des offrandes est une conséquence de la dévastalion du pays. 

10. שדד‎ étre la proie, comme 15916, 15, 1 ; le second עודך‎ paraît avoir le sens 
de שוד‎ le sein, ibid. 60, 16. שדה‎ le champ, la nature en général, SY%N 70 terre, 
le 501. Le pays est en deuil quand ses produelions sont anéanties. % 
l'huile, provenant des arbres et des fruits ; שמן‎ l'huile en général, ce qui est 
gras (Jusli). 

11. הזבישו‎ vient de בושו‎ avoir honte. Dr) 165 vignerons. Sept. 6200023769 
Jrwpyot® Spnvetre xrhpara, ele. les laboureurs sont desséchés, pleurez,possession, 
016., ils ont lu 2272 qu'ils ont pris dans 16 sens de קנין‎ bien, domaine. 

10% כוון‎ le grenadier, fréquent dans la Judée; on l'appelle malum punicum, 
parce qu’il vient originairement de la Phénicie. »23n le palmier. La Judée est 


5. 
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6. sy nalion, se dit de toute réunion d'êtres vivants, ici des sauterelles, 
comme ny; voy. Prov. 30, 26. ארצי‎ mon pays, celui du prophèle, la Palestine. 
שבר‎ des dents du lion sont ses armes. Le sens est : Les sauterelles rongent 
les productions de la terre comme-fait le lion contre ce qui lui résiste; ou 
bien les dents de la sauterelle sont irès-grandes comparativement à l’exiguité 
de son corps, et c’est pour cela qu'on les compare à celles du lion. n3Y9n%1 
les molaires , de לתע‎ mordre. 


7.3 לקצפה‎ Selon Aben Esra, ce mot a ici le sens d’écume , chose sans 
consistance. Justi dérive ce mot de קצת‎ qui en arabe signifie casser. La vigne 
et le figuier sont communs en Palestine, c’est pour cela que le prophète les 
mentionne ici. .ו השף‎ Gen. 30, 37. שריג -- שריביה‎ sarment; voy. Gen. 40, 
10, 12; de שרב‎ entourer. 

8. ארי‎ Selon Japhet le א‎ est pour le ה‎ , comme הלילו‎ (verset 5) ; selon d’autres, 
il est pour le + , comme 155 gémissement. Le Chaldéen rend le mot qui signi- 
fie se lamenter ויקונן‎ par ואליא‎ ; le féminin indique la nation. כבלתוה‎ comme 
une jeune. fille. Comme les femmes, dit Scholz, vivent très-retirées en Orient, 
cetle image peut ici avoir quelque chose d’étrange, mais, dit-il, la dépendance: 
ne commence qu'avec 18 maturité de l’âge, tandis qu'ici il est question 5 
premières années de la jeunesse, el puis, la dépendance de la femme chez les 
Hébreux, surtout dans lés temps heureux de leur existence comme peuple, ne 
paraîl jamais avoir élé aussi rigoureuse que chez les autres peuples de l'Orient. 
בצעל בעוריה‎ le maîlre de sa jeunesse, sou fiancé, considéré comme époux; 
voy. Deut. 22,23. 


0 


Cu. I. 1. Parole de Iehovah, qui fut (révélée) à Ioël, 
fils de Petouel. 


2. Écoutez ceci, vous vieillards, et soyez attentifs, 
vous tous habitants du pays; cela est-il arrivé dans 
vos jours, ou dans les jours de vos pères? 


3. Racontez-le à vos fils, et vos fils à leurs enfants, 
et les enfants à une autre génération. 


4. Ce que la chenille 8 laissé, la sauterelle l’a dévoré, et 
ce que la sauterelle 8 laissé, 16 hanneton l’a dévoré; ce 
que le hanneton 8 laissé, le grillon l’a dévoré. 


5. Réveillez-vous, hommes enivrés, et pleurez; pous- 


sez des hurlements, (vous) tous, buveurs de vin, à cause 


nombreuse de l'espèce ; ילק‎ qui ronge l'herbe, et חסיל‎ qui coupe tout. Dans 
l’Exode, 10, 4, תס‎ ne mentionne que le ,ארבה‎ et dans 16 Lévit. 11, 22, après 
na 117 3 סלעם‎ solam à חרגול‎ ’hargot, et חגב‎ ‘’hagab. Mais le bion est 
mentionné 1 Rois 8, 37; Ps. 78, 46; 15816, 33, 4. Les Septante rendent 553 
par xunn, qu’on croit être la chenille, d’où vient la 581670116 ; ils rendent ארבה‎ 
par &xpis, qu'on croit être le nom générique de cet insecte, et ילק‎ par ₪000 
qu’on croit être une espèce particulière de sauterelles. Selon Michaëlis, c’est 
le scarabœus auralus de Linné; enfin ils rendent דוסיל‎ par 3209/65 autre 
espèce de sauterelles que quelques commentaleurs prennent pour le Zimex 
Ægyptius de Linné. Abarbanel prend ces mols allégoriquement pour des noms 
de peuples, oppresseurs d’Israel. 

5. שכורים‎ wrognes, plus sensibles à 18 perte du vin. D'by jus du raisin, 
de boy écraser. Selon quelques commentateurs, c’est ’hydromel, boisson eni- 
vrante dont les Orientaux font grand cas. n2: coupe, enlevé. Après מפיכם‎ 5 
Septante ont 6020060 xai yapé, la joie el la gaieté, comme infrà, verset 16. 

9 חול .₪ 
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Ca. 1. 1. דבר ה"‎ parole de 100000. Ce verset est, comme dans 110566 et 
les autres prophètes, l'inscription du livre. יראל‎ 1061. Ce mot est construit de 
אל 65 יך‎ Jehovah est Dieu. Ce nom est celui du fils aîné de Samuel )1 Sam. 
8, 2), el de diverses autres personnes menlionnées dans Ja Bible. פתואל‎ 
Pethouel. Ce nom aussi a élé expliqué /ranchise, simplicilé divine, de פתה‎ 
ouvrir; ou comme disent les commentaires rabbiniques qui l’appliquent à 
Samuel, לאל בתפלתו‎ nnow qui a persuadé Dieu par sa prière. Sept. BaSovz). 
Le texte ne dit pas sous quel roi 106[ a prophétisé. 11 annonce des malheurs 
61 finit par une consolation, comme font les autres prophètes, mais sa prophétie 
se subdivise en trois parlies : il annonce d’abord l’arrivée des saulerelles, qu’il 
compare à une invasion de l’ennemi ; avec les sauterelles 16 pays est ordinaire- 
ment affligé en Orient d’une grande sécheresse. Dans la seconde partie , 
il exhorle à la pénitence; dans la troisième parlie il annonce la délivrance 
du peuple. 


2. שבועו דאת‎ écoulez cela. Le prophète invoque d’une manière solennelle 
tous ses concitoyens, de différents âges et de divers élals; ce qu’on voit fré- 
quemment.dans la Bible; voy. Ps. 49 et passim. 


3. עליה‎ sur elle; de celle calamité. ובניכם לבניהם‎ 66 vos fs à leurs fils. 
Virgile (Énéide , nr, 98) dit : 


Et nati natorum, et qui nascuntur ab illis, 


les fus de ses fils el ceux qui naîlront d’eux. 


4. ארבה ילק חסיל‎ 071 Quatre espèces de sauterelles, 00500 , arbé, 1610 , 
’hassil; Kim'hi explique ces noms : גדב‎ qui coupe le blé; ארבה‎ la plus 


יואל 


IOEL. 


OSÉE. XIV. 34 


le bonheur, comme le contraire donne le malheur. C’est un épilogue par lequel 
le prophète termine son livre. יכשלך בם‎ y trébuchent ; ceci est pour répondre 
à la question : Pourquoi y a-t-il des justes malheureux et des impies dans le 
bonheur ; les voies de Dieu sont droites, et impénétrables pour nous. 


NOTE SUPPLÉMENTAIRE. 


Cx. 111. 4, 5. Ces deux versets sont du nombre de ceux que les convertisseurs 
ont réunis à la fin du Pentateuque (édition de Londres), sous le nom de לקוטי‎ 
הנבואות‎ Recueils de prophelies. 7'טכ)‎ a-t-il cependant dans ces deux versets 
qui ne puisse s'appliquer au messie futur? Cette persistance à chercher dans les 
prophètes des preuves qui ne sont manifestes que pour ceux qui n’ont pas besoin 
-de preuves, aura toutefois son utilité: par elle notre jeunesse studieuse sera portée 
à se familiariser avec celte parlie des prophètes, autrefois peu étudiée dans les 
écoles israélites. Elle y trouvera non-seulement une éloquence sublime et une 
poésie de premier ordre, mais elle y puisera la conviction que la morale des 
prophètes n’a pas été dépassée et que la religion telle qu'ils l'ont prêchée est la 
plus parfaite. 


30 OSÉE. XIV. 


dites-lui : (Toi) qui pardonnes toute iniquité, accepte 
(notre) amélioration, et par nos lèvres nous remplacerons 
les taureaux. 

4. Aschour ne nous secourra pas, nous ne monterons 
pas sur un cheval, et nous n’appellerons plus Dieu les 
ouvrages de notre main; en toi seul l’orphelin trouve 
miséricorde. 

5. Je guérirai leur égarement, je les aimerai volontiers, 
ma colère s’est détournée d’eux. 

6. Je serai comme une rosée pour Israel, il fleurira 
comme un lis, ses racines se muitiplieront comme le 


Libanone (Liban). 

7. Ses rameaux s’étendront, sa magnificence sera 
comme celle de l'olivier, et sa bonne odeur comme celle 
du Libanone. 

8. Ils reviendront encore s'asseoir sous son ombre, 
croîtront(comme)lefromentet fleurirontcommela vigne, 
seront célèbres comme 16 vin du Libanone. | = 

9. Éphraïme qu’a-t-il encore besoin d’idoles avec moi? 
je l’ai exaucé et regardé favorablement, moi (je le ren- 
drai) comme un cyprès vert; de moi tu recevras ton fruit, 

10. Qui est sage pour remarquer cela? intelligent 
pour [6 reconnaitre? Car les voies de Iehovah sont 
droites, les justes ymarcheront, et les impies y tomberont. 


pluriel, comme le vin très-célèbre du Liban. Voy. Pline, Hist. nat. lib. 
טוב‎ , cap. 7. . 

9. בוה לי‎ qu'ai-je besoin? pourquoi m'adjoindre des idoles ? 370169 5 
à Éphraïm, 61 אבי‎ qui suit serait la parole de Dieu. Peut-être faut-il entendre 
ainsi ces mots? Dieu dit : Éphrain S'écriera, elc. עצבית*‎ 770% exaucé; vey. 2, 
23. ואשורנר‎ Je le regarderai; Dieu irrilé cache sa face; Deut. 31, 17. 7 
ton fruit; tout ce qui est nécessaire. 

40, +32 Conclusion ; que chacun songe à suivre la bonne doctrine qui donne 
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nous payerons‏ 792 — פדים le fruit de nos lèvres. Hitzig propose de lire‏ , עשר 
le rachat. de nos lèvres , des péchés commis par la parole.‏ 

4. אשור‎ Dites aussi : Aschowr ne nous sauvera pas. 2275 לא‎ DD nous 6 
monlerons pas à cheval, nous ne nous confierons ni en notre force, ni en 
celle des autres ; les chevaux indiquent l'Égypte, Ézéch. 17, 15. אשך‎ pour כל‎ 
car en toi seul, ete, comme Deut: 3, 24. 

5. ארפא‎ Dieu יו‎ cela. nat je défection; voy. 11,7. Saut 

rAv Xarotaias adrüv leur habitalions de בדבה — ישב‎ comme בנדבך]‎ volon- 
tairement. Le syriaque 8 נדריהון‎ leurs vœux , comme s'il y avait נדבתם‎ - 
592 de lui, du peuple. 

6. כשושנה‎ comme un lis; voy. Cant. 2, 1, 2. ויך‎ de בכה‎ frapper, avec 
le sens de pousser, comme 1 Sam. 19, 10 ; on dit de même en allemand 
Bursel fblagen. 

0 כלבנון‎ comme le Liban, dont les nombreuses plantes répandent une 
bonne odeur ; peut-être pour כלבונה‎ comme l’encens. 

8. ישבר‎ üs relourneront. Chaldéen יתבכשו ון ן כוביני גלותהון‎ ds seront ras- 
semblés de leur eœil; mais, comme שרב‎ a ordinairement 16 sens de renou- 
veler, il est plus nalurel de dde ce mot aux deux suivants : ils seront de 
nouveau assis sous son ombre. דגן‎ nn ls feront vivre le froment , ils le pro- 
duiront par la culture; ou bien, en sous-entendant'un כ‎ devant דגן‎ : êls 86- 
ront dispos comme le froment qui pousse. 17125 508 souvenir, pour דכרם‎ au 


29 OSÉE. XIII, XIV. 


c'est un fils sans sagesse , il ne résistera pas au temps de 
l'enfantement. 

14. Je les rachèterai du scheol , je les délivrerai de la 
mort. Où sont tes épidémies, mort? où est ta peste, 
scheol? Que la pitié soit cachée à mes yeux. 

15. S'il prospère parmi ses frères, un vent du midi 
s’élèvera, vent de Iehovah qui s’élèvera du désert, dessé- 
chera son sol, et tarira sa source; il pillera le trésor de 
tous les objets précieux. | 


Cx. XIV. 1. Schomrone expiera (sa faute); car elle a été 
rebelle envers son Dieu; qu’ils tombent par le glaive, 
que leurs enfants soient brisés etleurs femmes enceintes 
éventrées. 

2. Reviens, Israel, à Iehovah, ton Dieu, car tu es tombé 
par ton iniquité. | 

3. Portez des paroles avec vous et retournez à Iehovah; 


2. עד‎ pour 0 ; voy. Deutér. 4, 30 ; 30 , 2. Le Talmud dits גדולךח‎ 
TON תשובה שמוגעת עד כסא הכבוד  שנאמר עד ה'‎ lapénitence (re- 
tour à Dieu) est si considérable, qu’elle alleint jusqu'au 84606 de la gloire ; 
car est dit : Jusqu'à l'Éternel ton Dieu: Raschi , pour expliquer lesrappro- 
<hement du verset 1 au verset suivant dit : Similitude (במשל)‎ : Un roi ם6‎ 016801 
général châtier une ville où un pays rebelle ; avant de le faire, il dit aux habi- 
{anis : Si vous ne revenez à de meilleurs sentiments, je vous ferai comme à 
telle ville ou à telle contrée. C’est pourquoi 16 prophète dit : Que Schomrone pé- 
tisse! mais-toi, Israel , reviens vers Dieu. 

5. דבריבם‎ paroles, prières ; je ne demande ni présent, ni sacrifice. כל תשא עון‎ 
pour כל עון תשא‎ tu pardonnes lout péché. ay וקה‎ el accepte le bon, no- 
tre amélioration. Raschi dit enseigne-nous (comme לקה‎ Prov.15 ); ce qui est 
don. ונשלכוה פרים שפתינו‎ payerons, remplacerons les sacrifices de 
taureaux par nos lèvres, nos prières. Kim’hi observe que 16 boue émissaire 
שעיר המושתלה)‎ Lévit. 16, 21,22) n'était pas immolé; mais qu'on prononçait 
seulement des prières sur lui. Les Septante on! lu »59 pour DD : <> 5069 
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dans Ja Bible; voy. 11 Rois, 19, 3; 1586, 37, >. לא יעבווד‎ ny כי‎ 
במשבר בנים‎ car, sans cela, s'il n’était pas privé d'intelligence, 1] ne s’ar- 
rélerail pas pour un temps pour naître (in ruplura filiorum ). Comme Îles 
enfants vigoureux, dit Kim’hi, naissent plus vite que les enfants faibles, si les 
Israélites étaient intelligents, ils ne resleraient pas 0825 l’adversité, mais ils 
relourneraient à Dieu et seraient sauvés. 

14. אפדם‎ Interrogativement les délivreräi-je? après tout ce qu’ils ont fait. 
אה*‎ Qu'on prenne ce mot pour איה‎ (voy. verset 10), ou pour 7x le sens est 
également salisfaisant : je serai pour toi la peste. Le premier sens est plus 
poétique : Mort! où est ta peste? Lombeau ! où est ton épidémie ? Selon Kim'hi, 
דברך‎ pour דברי‎ , comme תפלתי‎ na pour תפלתך‎ m'a 15810, 7, קמובך‎ voy- 
Deutér. 32, 24. בחם‎ comme בהכיה‎ miséricorde, ou, selon d’aulres , le re- 
pentir, 16 changement d'avis. = 

15. mn 56 (Ephraïm) florissait. באחים‎ Raschi et Aben Esra dérivent ce 
mot de "ne, verdure; mais Kim'hi conserve à ce mot Ja signification ordi- 
naire de fréres. m2 de סרה‎ fruclificr. קדים‎ voy. 12, 2. יביש‎ pour vs, 
de יבש‎ sécher, sy lui, l'ennemi , comparé au vent. ישישה‎ dépouillera ; voy. 
1 Sam. 23, 1. Ici le prophète passe du figuré au propre. הכוזה‎ 795 vase désira- 
ble, précieux; voy. Jérém. 25, 34. 


Cu. XIV. 1. תאשם‎ de שמום‎ qu’elle soit désolée ; selon Raschi, de לשם‎ 
avouer sa faute. שמורון‎ Samarie, pour les dix tribus. יפלו‎ qu'ils tombent , 
les habitants de celte ville. ירטור‎ 501001 brisés ; voy. 10,14. והרשיתיר‎ de הרה‎ 
ses femmes enceintes. יבקעו‎ pour תבקען‎ vOy. 11 Rois, 8, 12. Ce verset lient 
au chapitre précédent , et ce chapitre ne devrait commencer qu’au versel 2. 


28 OSÉE. XIII. 2 


tin et comme la rosée qui se dissipe dès l'aurore, comme 
la paille emportée par un tourbillon, et comme la fumée 
de la lucarne. 

4. Je suis Iehovah ton Dieu, depuis le pays d'Égypte ; 
tu ne connais pas de Dieu autre que moi, pas de sauveur 
excepté moi. 

5. Moi je t'ai connu dans 16 désert, au pays des séche- 
resses. | 

6. Venus au pâturage, ils se rassasièrent; rassasiés, 
leur cœur s'est enflé, c'est pourquoi ils m'ont oublié. 

7. Je serai pour eux comme un lion ; comme un léo- 
pard je guette sur le chemin. 

8. Je les attaquerai comme un ours furieux, je déchi- 
verai leur cœur bouché, je les dévorerai là comme une 
lionne, les animaux des champs les mettront en pièces. 

9. Ta destruction, Israel, vient de ce que tu as été 
contre moi, ton sauveur. 

10. Où ést ton roi maintenant pour qu'il te délivre dans 
toutes tes villes? Tes juges dont tu as dit : Donne-nous 
un roi et des chefs? 

Je t'ai donné un roi dans ma colère, je te l'ai pris‏ .זז 
dans ma fureur. |‏ 

12. L’iniquité d'Éphraime est recueillie, son péché est 
mis en réserve. 

13. Les douleurs de l’enfantement viendront sur lui; 
s'il y avait איה‎ où est donc ton roi? Kim’hi prend ce mot comme une abrévia- 
tion de אהיה‎ je serai toujours ton roi. 

11. אהן‎ je donnerai. Les traducteurs rendent ce mot par le passé, et l'ap- 
pliquent à l'élection de 5811; loco cit. 


12. צרור‎ lié, gardé; voy. ci-dessus, 4, 19. 
13. חבלי יולדה‎ les douleurs de celle qui enfantle, comperaison fréquente 
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le vent, image empruntée de la manière orientale de purifier 16 blé: בלארבה‎ de la 
lucarne ; voy. Gen. 7, 11. 


4. לא תדע‎ lu ne connaîtras pas, ou tu n'aurais pas dû connaître ; voy. 
Deut. 13, 3,7. 
5. תלאובות‎ sécheresse, de באב‎ avoir soif. == הב‎ brûler. 


6. כבורעיהבן‎ selon leur pélurage, étant venus dans un bon pays. וזרם לבם‎ 
leur cœur 87051 élevé; voy. Deut. 8, 14. 


7. 055 — שחל‎ Le léopard el le lion, animaux féroces, désignés fréquem- 
ment ensemble; voy. 159010, 11, 6 et passim. אשוך‎ de שוך‎ voir. 

8. שכול‎ privé de ses pelils, et alors plus terrible. 30 la fermelure de leur 
cœur, leur cœur qui est fermé aux remords. השדה‎ rm des animaux des 
champs, par opposition aux animaux domestiques. 


9. שהתך‎ c’est a corruplion, comme שחת לו‎ Deut. 32, 5. כי בי בעזרך‎ car 
contre moi, contre lon secours, mots diversement interprétés. Kim’hi dit : C’est 
le veau (lidole dont il est queslion au verset 2) qui 8 causé 18 ruine, sans cela 
tu aurais trouvé lon secours en moi; el les deux x répélés sont comme 


- 


Gen. 44, 17; c’est l’explicalion qui nous parait la 1085‏ כמוך כפרעה 


D'autres voient ici un reproche de ce qu’israel 5 demandé un roi, 1 Sam. 
chap. 19 et 12; cette explication se fonde sur le verset suivant. 


27 OSÉE. XII, XHI. 


13. Jacob s'enfuit aux champs d’Arame; Israel servit 
pour une femme, et pour une femme il a gardé (les trou- 
peaux). 

14. Par un prophète, Iehovah a fait monter Israel de 
l'Égypte, et par un prophète il a été gardé. 

15. Éphraïme airrité avec amertume, son maître ré- 
pandra sur lui son sang et fera retomber sur lui sa 
honte. 


Cu. XIIL. 1. Quand Éphraïme parlait, (c'était) un trem- 
blement, c'était un chef en Israel, mais il s’est rendu cri- 
minel par Baal et il a succomhé. 


2. Et maintenant ils continuent de pécher, se fabri- 
quent des statues de fonte, de leur argent, des idoles 
d’après leur imagination, tous ouvrages d'artistes; 
d’eux on dit : Ils sacrifient des hommes et adorent des 
veaux. 


3. C’est pourquoi ils seront comme un nuage du ma- 


2. בתבונם‎ pour בתבונתם‎ d'après leur intelligence, leur invention. מועשה‎ 
חרשים כלה‎ ironie; (out cela est une œuvre d'artiste ; mn eux, les prêtres ; 
le Chaldéen dit : es faux prophètes. px לבח?‎ Selon Raschi, les prêtres 
leur disent : ceux qui immolent des hommes méritent de donner un baiser 
aux veaux (aux idoles). D’autres traduisent : celui qui parmi les hommes veut 
faire un sacrifice, etc. Le baiser, dil Dereser , est dans l'Orient un des plus 
grands témoignages d’amilié et de respect. On baise les mains et les pieds 
des grands et les cadeaux qu'ils donnent. Celte adoralion avait lieu de deux 
manières : où on appliquait la bouche au visage, à Ja main de 1'10010, ou devant 
elle on baisait sa propre main, qu'on étendait ensuite vers 110016, comme 
pour lui offrir le baiser, Les Septanie traduisent comme s'il y avait 27 
SÜsare dyS proue, égorgez des hommes, el גל יב ישקון‎ par 099% 5500798 
les veaux manqueront. 


3. mou Participe, qui est malinal. יסעך‎ de JD ouragan; enlevé par 
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Cu‏ אמרים בת ארם PU? EN‏ ה FA‏ יו ל מענח. 


Mais comme le sacrifice des bœufs n’était pas chose défendue, saint Jérôme 
lit לשורים‎ (bobus immolantes). Guilgal, dit Hitzig (les Douze pelits Pro- 
phèles, Leipzig 1638), était souillé horriblement par des sacrifices humains 
(I Rois, 17, 17), offerts, à ce qu'il paraît, à Moloch à tête de bœuf, aussi 
(9, 15) tous les péchés d’Israel sont concentrés à Guilgal. כַבלים)‎ leurs autels 
sont détruits et sont des monceaux de pierres. Les Septante rendent ainsi ce 
verset : el מש‎ Tudadd éariy , Gpa Veudsis four Ev 8 Gpyovres Suotdbovres, 
עשזט₪ %)קד סט ₪6 ופא‎ 5 yel@vur nt yéproy 0000 , 8% ce n’est pas Ga- 
laad, certes les chefs qui sacrifiaient dans Galaad élaient faux, et leurs 
aulels comme des tortues dans le désert du champ. Ils ont évidemment suivi 
un 80176 64. 

‘13. nn 11 revient à lhistoire de Jacob pour montrer aux lsraélites 
leur ingratitude à ne pas se rappeler leur origine très-modeste. שדה ארם‎ 
de champ d’Aram ; voy. Gen. 78, 2, 5. שמר‎ il a gardé le troupeau de Laban ; 
voy. ibid, 30, 31. 

15. ובגביא‎ par un prophète, Moïse; voy. Exode, 7, 1. Nomb. 12, 6, 7. בשבור‎ 
jeu de mots avec שבוך‎ du versel précédent. 

- 15. תבורורים)‎ voy. Jérém. 31, 21. Quelques commentateurs prennent 66 mol 
dans 16 sens de בורר‎ amertume, rébellion. ודמזיר‎ peut s'appliquer au sang des 
innocents enfants offerts à Moloch. נסוש — יפורשו‎ répandre. 


68. 11. 1. רתת‎ ne se trouve qu'ici, effroi. Autrefois quand Éphraim 
parlait, c'était un effroi, ou bien, adverbialement : quand Éphraim parlait en 
tremblaut, הוא בישראל‎ NU: à éfait grand en Israci. 


26 OSÉE. XII. 


4. Dans le sein (maternel) il prit son frère par le talon, 
et dans sa force il lutta contre un (être) divin. 

5. Il combattit contre l’ange et fut vainqueur; il pleura 
et le supplia; à Beth-El il l’a trouvé, et là il nous parlera. 

6. Iehovah, le Dieu des armées, Jehovah (est) son 
souvenir. 

7. O toi, retourne, à ton Dieu, observe 18 piété et le 
droit, et espère toujours en ton Dieu. 

8. Le Kenaanéen 8 en main les balances trompeuses, il 
aime à faire violence. 

9. Éphraime dit : Je suis devenu riche, j'ai acquis de la 
fortune, tout (fruit) de mon travail; on ne trouvera pas 
d’iniquité en moi, (rien) qui soit un péché, 

10. Moi, je suis Iehovah, ton Dieu depuis le pays 
d'Égypte, je te ferai encore demeurer dans des tentes 
comme au temps où tu as été institué. 

11. J'ai parlé aux prophètes, multiplié les visions, et 
par des prophètes [ 31 proposé des similitudes. 

12. Si Guilead agit mal, il était plein de ruse, à Guil- 
gal ils ont sacrifié des bœufs; aussi leurs idoles sont 
comme des tas (de pierres) sur les sillons des champs. 


le fruit de mon labeur et non de la fraude, La présomplion d'Ephraïm lui fait 
dire qu’on ne trouvera rien en Jui אשר השא‎ qui soi un péché. 

10. עוד אושיבך באהליםם‎ je puis encore Le faire habiler de simples {entes, 
מועד‎ de ועד‎ désigner, instituer; comme à l’époque de la sortie d'Égypte ; 
v27. Deut. 16, 6. 

11. אדבוה‎ Je fais des similitudes , comme dans Isaïe 01: 1226010101, 6. 

12. אם גלעד‎ Ce verset est diversement expliqué. Selon Raschile sens est 
Si Guïiléad est dans le malheur , c’est sa propre faute, car il n’y avait que 
Yanilé. 53032 dans Guilgal, voisin de Guiléad , ils ont sacrifié des bœufs. 


כו הושע "ב 
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4. 2py prendre le lalon. Selon Raschi, Kim’hi et Aben Esra, ceci doit être 
pris en bonne part: Dieu lui 8 donné dès sa naissance une grande vigueur, et l’a 
fait triompher contre un être divin ; un secours étranger lui est donc inutile. 

5. sy de נטרה = שור‎ dire supérieur. אל‎ pour רִיבל --על‎ 66 il prévalut ; 
voy. Gen. 32, 29. בכה‎ à pleura; nous ne savons pourquoi Rosenmüller l’ap- 
plique à Jacob. La figure qui représente un homme comballant un ange, peut 
aussi représenter celui-ci pleurant. Nx et עבונר‎ sont, d'après quelques 
commentalèurs , les paroles de l'ange ; il dit qu’à Beth-El Dieu les trouvera , 
Jacob et lui; d’autres attribuent ces mots à Jacob. Mais Kim’hi l'applique à 
Hoschéa , qui parle en son nom eten celui des autres prophèles. 


6. 5255 voy. Exode, 3, 15. 

7. בותלהיך תשוב‎ retourne à lon Dieu. Chaldéen : תתקף‎ MONT בפולהנא‎ 
forlifie-loi dans le culle de ton Dieu. 

6. 7222 commerçant ; voy. 15816 , 23 , 9. Le mot canaan signifie commer- 
an! ; comme nom de pays il signifie peut-être pays commerçant : la manière 
dont il est ici parlé du commerce est dédaigneuse ; 18 101 de Moïse prescrit 


uné grande probilé commerciale ; voy. Lévit. 19, 36. Deut. 25, 13,16. Ephraïm, 
ne complant que sur le lucre , est appelé canaanéen. 


9: און‎ signifie force el richesse, par analogie avec כל יגיעי = הין‎ tout est 


25 OSÉE. XI, XII. 


Tseboiïime? Mon cœur se tourne en moi, toute ma com- 
passion s’enflamme. 

9. Je n’en agirai pas (selon) l’ardeur de ma colère, je ne 
détruirai pas de nouveau Éphraïme ; car je suis un Dieu 
et non pas un homme; il est au milieu de toi, le saint, je 
ne viendrai pas dans la ville. 

10. Ils suivront Iehovah quand il rugira comme le lion 
rugit; ses enfants se hâteront de venir de la mer. 

11. Ils se hâteront de venir de l'Égypte, comme l'oiseau, 
et de la terre d’Aschour, comme la colombe, et je les ré- 
tablirai dans leurs maisons, dit Iehovah. 


Cr. XIL. r. Éphraïme m’a circonvenu de mensonge, et 
la maison d’Israel (m'a circonvenu) de ruse; Iehouda est 
encore en soumission avec Dieu et fidèle envers ses 
saints. | 

2. Éphraïme se repaît de vent et poursuit le vent de 
l'Orient; tout le jour il multiplie le mensonge et la vio- 
lence; il fait alliance avec Aschour et porte son huile en 
Égypte. 

3. Mais Iehovahest en contestation avec Iehouda, il 
vengera sur Jacob sa voie, lui rendra selon ses œuvres. 


suit. TONI קדושיכם‎ un adjectif singulier avec un substanlif pluriel, comme 
אלהים צדיק‎ Ps. 7, 10. 

2. nn ny se repailre de vent, comme 1546, 44, 20 אפר‎ ny se repaitre 
de cendres. קדים‎ vent du sud, très-violent et très-pernicieux en Palestine. 
Le Chaldéen paraphrase dans le sens du verset 7, chapitre 8 : bys דמון לדרוח דרע‎ 
עול חצד‎ ils ressemblent à celui qui sème le vent el récolte la tempéle, pou 
L'huile de la Palestine était très estimée et très-recherchée. 

8. קד‎ 5 pour לפקד‎ any; voy. lsaïe, 38, 20, une tournure analogue. 


4. 
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te livrer, et אמוגנך‎ par אשצנך‎ te détruire. כאדביה כצבאים‎ comme Adma, 
comme Tseboime, villes sodomites ; voy. Gen. 14,8. נחומוי‎ 11993 Mmes repen- 
tirs sont enflammés ; voy. une expression analogue Gen. 43, 30. 


9. לא אשוב‎ de שוב‎ tourner : je ne veux pas me mettre à détruire Ephraïm 
après lui avoir donné l'existence. “»:;2 dans une ville autre que Jérusalem. 
Mais Raschi rapporte une opinion d’après laquelle ce mot a le sens d’ennemi, 
comme ויהי ערך‎ 1 Sam. 28 , 16. 

10. כאריה ישאב‎ comme le lion rugil. De même, dit Kim’hi, que les ani- 
maux se rassemblent à la voix du lion, qui est leur roi, ainsi les 157861116 se 
réuniront à la voix de Dieu. y de la mer , Cest-à-dire de l'occident, 
comme dit le Chaldéen כומוערבא‎ ; voy. Gen. 12,.8, des extrémités de la terre 
situées au delà de la Méditerranée , à l'occident de Canaan. 

11. כצפור‎ comme un oiseau qui a hâte de revenir à son nid. Chaldéen בגלוי‎ 
ouvertement. וכירבה‎ et comme la colombe, dont le vol est plus rapide; voy. 
15916, 60, 8. בתיהם‎ by sur leurs maisons , dans leur patrie. 


Ce. ךוך --רך .1 1א‎ en arabe signifie errer çà et là; Juda suit tantôt 
lehovah, tantôt les idoles ; voy. Jérémie, 2, 31. D’autres prennent +7 dans le 
sens de dominer ; d’autres, enfin, dans le sens de se soumeltre, et en bonne 
part. Le premier sens est plus probable, comme plus en rapport avec ce qui 

10. אהי‎ Plusieurs interprètes, comme le Chaldéen, rendent ce mot comme 


94 ‘ OSÉE. XL 


Cu. XI. 1. Quand Israel était jeune [6 l’aimai, et de 
l'Égypte j'ai appelé mon fils. 

2. On les a appelés, quand ils (les prophètes) s’en al- 
lérent d’auprès d'eux; ils ont sacrifié aux Baalime et fait 
des encensements aux idoles. 

3. Je conduisis Éphraïme, le prenant parles bras, mais 
ils n’ont pas reconnu que je les 81 guéris. 

4. Je les ai attirés par les liens de l'humanité avec des 
cordes d'amour, ce fut moi qui leur enlevai le joug de 
dessus la nuque, et me penchant vers eux, je leur pré- 
sentai la nourriture. 

5. Il ne devait pas retourner en Égypte. —Et voici 
qu'Aschour est son roi, parce qu'ils refusaient de revenir. 

6. Voici que le glaive s’est emparé de ses villes ; il 
anéantit et dévore ses soutiens, (suite) de leurs conseils. 

7. Mon peuple est porté à la défection ; on le rappelle 
vers le Très-Haut, mais nul ne l’exalte. 

8. Que ferai. je de toi, Éphraïme? Te livrerai-je Israel? 
Ferai-je de toi comme d’Admo? Te réduirai-je comme 


5. כא לטוב‎ ilne devait pas retourner en Égypte , je ne 6 voulais pas; 
voy. Deut. 47, 16. לשוב‎ revenir à Dieu. 

6. וחלה‎ de חול‎ tomber, comme 11 Sam. 3,29, על ראש יואב‎ 1m — בדיו‎ 
ses branches, ses fils. Sep£. è5 rat; סקפ‎ 00-00 , dans ses mains, comme s’il 
y avait ידוו‎ ; tout cela est la conséquence בוב ו‎ de leurs projets 


ou conseils. 

7. תלואים‎ pour תלוים‎ étre suspendu. כבושובתי‎ à ma rébellion, à se 
révolter contre moi, ou à se délourner de moi. Les Septante mettent à Ja 
, troisième personne ce qui est ici à Japremière. by Kim’hi prend ce mot 
6385/16 565 de עליון‎ le Très-Haut,. mais Rasechi dit br ואס הדבר אשר‎ 
הנפיפים‎ TND et ce à quoi l’appellent les prophèles. D יחד לא‎ 6 
ous ensemble nul n’étève son cœur à Dieu. 

Manon 6 prolégerai-je, de 722; le Chaldéen rend אתנך‎ Par אמפרנך‎ 
.זוע ,ף‎ 4 
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Ca. XL 1. בער ישראל‎ Quand Israel élait jeune ; quand il a commencé à 
former ua peuple. 25x17 Le forme l’apodose : alors je l'ai aimé. כבני‎ 
mon fils ; Septante -6 7508 60-00, ses fs ; Israel est appelé fils aîné, Exode, 
4, 22, 23. L'évangéliste saint Matthieu (2, 15) donne à ce mot un sens ty- 
pique , 61 puis l’on se croit en droit de s’égayer sur les rabbins. 


2. להם‎ à eux, aux Israélites. כן הלכו‎ ainsi allèrent-is, à peine les pro- 
phètes les quilièrent-ils; voy. Jérém. 2, 5. 


3. תרגלתי‎ Que le n soit pour le x, הרגלתי‎ , OU que תרגלתי‎ soil un nom, et 
signifie coutume, toujours la racine de ce mot est-elle רכל‎ pied, et le sens est: 
je l'ai conduit, je lui ai appris à marcher. Dans le verset 1 on a comparé Éphraïm à 
un jeune garçon; de 18 06116 expression. קחם‎ infinilif, les portant. על דרועתיר‎ 
sur ses bras; voy. Deutér. 1,31. רפאתים‎ voy. 5, 13. 


4. בהחבלי אדם‎ des liens d'hommes. Sept. 3 30005006 &Spünuv, par les 
corruplions des hommes, comme venant de Sin. בעבותות אהבה‎ par les 
tiens d'amour. Chaldéen NY בתקוף‎ par la force de l'amour. by 9 כמרימיו‎ 
comme ceux qui enièvent le joug qui 3004216 l'animal. אוכיס‎ racine וכל‎ je 


leur ai donné la force. Selon d’autres commentateurs, c’est le Hiphil de 
אכל‎ manger. 


23 OSÉE א‎ 
chercher Iehovah jusqu’à ce qu’il vienne, et répande 


pour vous la droiture. 


13. Vous avez cultivé 16 crime, moissonné l’iniquité, 
mangé le fruit du mensonge; ah! tu t’es confié dans ta 
voie, dans la multitude de tes hommes forts. 


14. 11 56167019 un tumulte dans ton peuple; toutes tes 
forteresses seront dévastées comme Schalmone Beth 
Arbel est dévasté au jour du combat, quand la mère 


fut écrasée sur les enfants. 


15. Ainsi vous fera Beth-El, à cause de l'excès de votre 


malice; un matin périt le roi d’Israel. : 


de Sardanapale était fun roi efféminé. Salmenus, son beau-frère, était son 
général; Arbace le Mède et Belises le Babylonien se révoltèrent contre lui, 
mais il les battil trois fois. Une nuil ils tombèrent inopinément sur lui, le 
battirent et le chassèrent. Alors il se sauva à Ninive et laissa ses troupes à 
Salmenus, qui succomba dans la guerre. Le roi, voyant qu'il n’y avait plus 
de salut pour lui, incendia son palais et se brûla avec les siens et ses tré- 
sors. Or il y avait, selon les uns, 1330 ou 1360 ans depuis le roi d’Assy- 
rie (Salmanassar ), jusqu’à Sardanapale ; selon d’autres 1240 ; enfin d’après 
d’autres 1160. Cet événement élait connu à l’époque de notre prophète, de 
manière qu'il dit : Comme la ruine de Salman (Salmenus ( par Arbéel (Arbace). 
Peut-être, ajoute 16 Biour , ce mot est-il composé du nom des deux adversaires 
de Sardanapale. Voilà sur quel calcul le Biour établit sa conjecture : Nemrod 
a régné l'an 1800 de la création; la sortie des Israélites de l'Égypte était l'an 
2448, ce qui donne un intervalle de 648. Construction du temple de Salomon, 
l'an 480 depuis la sorlie de l'Égypte; ce qui fait 1128; de là jusqu’au règne de 
Joasch 131 ans ( voy. Raschi, 11 Chron. 24, 7); ce qui fait 1259 ans; ce roi 
régna 40 ans; ce qui fait 299 ans ; Amatsia 29, fait 328 ; Ouzia 52, fait 
388. De là il conclut que le prophète avait connu l’histoire de Sardanapale. 


15. רעתכם‎ ny la malice de votre malice, comme Ézéch. 16, 7, עדי עדיים‎ . 
בשהר‎ au malin, temps où périt Sodome, ou bien, comme les nuages sont 
chassés le matin par les rayons du soleil. 
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nv dans le sens de יורה ומלקוש‎ à fera affluer vers vous; selon d’autres, à 
enseignera. nb est répété dans ce verset; nous lisons de même, Plaute, 
Mercat. Prol. vers 71 : 

Tibi aras, tibi occas, tibi seris, tibi eidem metis, 


Tibi denique iste pariet lætitiam labor. 


Pour toi lu laboureras, pour toi lutraceras des sillons, pour Loi tu sèmeras, 
pour toi Lu y feras la moisson, pour 10% enfin le (ravail produira la joie. 

15. בטחת‎ au singulier s'applique , selon les commentateurs, à Hoschéa, 
fils d'Éla, au temps duquel Samarie a été détruite; voy. 11 Rois 15 , 30. בדרכיך‎ 
dans tes voies, Sepl. à vois éuaprhpaot cou, dans les fautes, comme S’il y 
‘avait בעונות‎ , et de l’édition Complnt 22 épuaoi 600, dans les allelages, comme 
s’il y avait ברכבך‎ . 

14. וקאם‎ pour שאון — וקם‎ tumulle de guerre; voy. 16762. 25, 1 
כשוד שלמון בית ארבאל‎ comme la ruine de Schalman à Belh-Arbel. 
Passage très-difficile. 7/0166 ce qu'il y a de plus substantiel chez les com- 
mentateurs. Le Chaldéen dit : וכל כרכך יתבזזון בבדת שלממא בככונא ביוכוא‎ 
דקרבא‎ toutes tes villes seront pillées dans un pillage de paix, c’est-à-dire 
quand le peuple paisible ne s’y attend pas, par des embüches dans un 
jour de guerre; dérivant ארבאל‎ de ארב‎ . Kim’hi prend שלמן‎ et ארבאל‎ 
pour des noms propres d'hommes. שלמון‎ d'où שלבונאסר‎ qui a exilé les dix 
tribus )11 Rois, 17, 3; 18, 8). ארבאל‎ est une ville dans le partage d'Issachar; 
voy. Jos. 18,19. On croit que c’est Arbelles dans la l'Assyrie )1 Macch. 9, 2); 
ce lieu est célèbre par une victoire d'Alexandre. Le Biour, que nous avons 
déjà 0116, a une conjecture que nous transcrivons : Un roi d’Assyrie du nom 
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sent au roi lareb; la honte saisit Éphraïme, et Israel est 
confus de son conseil. 


7. Le roi de Schomrone est ruiné comme l’écume sur 
la surface des eaux. 


8. Les bamoth (hauteurs) d’Avène, (lieux de) péché 
d'Israel, sont dévastées, les ronces et les épines monte- 
ront sur leurs autels. Ils diront aux montagnes : Couvrez- 
nous! et aux collines : Tombez sur nous ! 


9. Plus qu'aux jours de Guibea tu as péché, Israel ; là 
ils se sont présentés contre les fils de l’iniquité que la 
guerre n’a pas atteints à Guibea. 


10. À mon gréje veux les châtier; des peuples 86 réu- 
niront contre eux quand ils seront mis sous le joug pour 
leur double iniquité. 


11. Éphraime est une génisse exercée, aimant à fou- 
ler (le grain); je lui passerai sur le cou, qui est beau, je 
monterai sur Éphraime, 1610008 labourera, Jacob her- 
sera. 


12. Semez pour vous la justice, moissonnez selon la 
miséricorde, défrichez-vous une terre, il est temps de re- 


je les attacherai comme 165 bœufs pour les sillons. 11 y a encore d’autres 
conjectures. 

11. בולבודה‎ apprise, accoutumée à souffrir ; selon Raschi, piquée, de +51 / 
aiguillon du berger; voy. 10805, 3, 31 ; le sens est le même. אהבתי‎ Le » est 
paragogique aimant, parce que l'accent est Milel. עברתי על‎ J'ai passé, pour 
je passerai sur, se dit du mal qu’on fait à quelqu'un; voy. Deut. 24, 5; je lui 
imposerai 16 joug. sw travailler le champ, tracer des sillons. Le sens de ce 
verset est : j'appesantirai le joug sur lui. 

12. בירר‎ de 13 defricher un champ. Le prophète continue l’image commencée. 
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confusion, il‏ בושה == בשנה au roi qui viendra les punir.‏ לאתפרעה להון 
aura honte de ses 10016  ךתצעוב de son conseil, du parti qu'il a pris de‏ 
les adorer.‏ 


7. 517: signifie rester muet el être anéanli, et 56 rapporte à la fois à שמורון‎ 
et à מלכה‎ TP ASP colère, écume produite par l’effervescence. Selon 
Kim'hi, écorce de bois qui nage sur l’eau ; de même les Septante. 

8. בכוות און‎ pour במות בית און‎ des bamolh de Beth-Aven. ואבורר‎ 5 
leur désespoir ils diront aux montagnes de les couvrir. 

9. הגבעה‎ ‘2 Selon Raschi, il y a ici une allusion à l'événement mentionné 
Juges, chap. 19; mais selon Aben Esra, ce verset est un comparatif; plus que 
ce qui s’est commis autrefois à Guibea. שכז עבלדר‎ Là üs sont restés. Selon leBiour 


(édition de Dessau, 1805) le sens est : Si ces méchants avaient été là ils n’au- 
raient pas remporté de victoire sur ceux de Benjamin, qui étaient criminels, 


crime.‏ עולה = עלוה 


10. ואסרם‎ de “D? 600/07 , je les punirai selon mon désir. באסרם‎ en les 
altachant, quand je les attacherai comme les bœufs de labourage ; de אסר‎ - 
עינתם‎ Keri עונותם‎ leurs iniquilés ou leurs deux crimes, allusion aux veaux 
d'or ; c’est ainsi que traduisent les Sept. 05/66. Aben Esra et Kim’hi, d’après 
16 Chaldéen, le rapportent à בועכה‎ sillon; voy. Ps. 129, 3. Ainsi le sens serait : 
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17. Que mon Dieu les rejette, car ils ne lui ont pas 
obéi; qu'ils errent parmi les nations. 


Cu. .א‎ 1. Israel est une vigne dépouillée dont le fruit 
lui ressemble ; aussinombreux que furent ses fruits, aussi 
nombreux (étaient) les autels (qu’il a élevés); plus son 
pays était prospère, plus l’étaient les autels. | 

2. Leur cœur est partagé, maintenant ils en porteront 
la peine; il renversera leurs autels, brisera leurs stèles. 


3. Car alorsils diront : Nous n’avons pas de roi; puisque 
nous ne craignons pas 1020081, le roi que peut-il nous 
faire? 

4. Ils profèrent de (vaines) paroles, jurent faussement, 
contractent des alliances ; le châtiment germera comme 
la ciguë dans les sillons des champs. 


5. Les habitants de Samarie tremblent devant les veaux 
de Beth-Avène ; le peuple en est en deuil, les prêtres qui 
s’en réjouissaient (tremblent) au sujet de sa gloire qui 
s'en est éloignée. 


6. Elle-même (l'idole) est conduite à Aschour, en pré- 


ment est inique et s'élève comme la ciguë sur les sillons de mes champs 
שדי‎ 20n où devaient s'élever de bons grains et non des planies vénéneuses. 

5. בית אוזן‎ Beth Aven ;ivoy. ci-dessus, 4, 15. 11 s’agit ici des veaux de Beth- 
El; voy. 16 Chaldéen. יכורך‎ de בור‎ avoir peur. L'habitant de Samarie tremble 
devant les idoles de Beth-El. von sur lui, sous-entendu bay le veau. וככוריו‎ 
voy. 11 Rois, 23, 5. 4559 by selon Kim'hi est une ellipse : ceux qui à présent se 
réjouissent de lui, de sa gloire , celle de l’idole, seront ensuite consternés. 
D’autres, n'admettant pas l’ellipse, dérivent יכיפר‎ de בל ל‎ se rouler ; ils se roulent 
par 10770 à cause du départ de l’idole. 


6. אותו‎ lui, 16 veau; למלך ירב‎ au roi Iarcb; Chaldéen דיית*‎ NS a) 
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peindre l'entière extermination d'Éphraïme, de l’image d’un arbre abattu et dont 
la racine est desséchée. 

17. DDNY Ce n’est pas une imprécation, mais la parole finale dans laquelle 
il résume out 16 mal dont Israel est menacé. 


Ca. X. 1. בוקק‎ vidant, évacuant. Chadéen בדידא‎ dévaslé; voy. Isaie 24, 
1, 3. ישוה‎ de שוא‎ /aux; son fruit lui mentira, lui fera défaut. לפריו‎ 2h) 
selon que je mullipliai ses fruils, il a multiplié les autels pour les idoles. 

2. לאשבור‎ Le Midrasch dit : Quand les Israélites vivent en paix entre eux 
quoique idolâtres, ils seront épargnés, comme 11 est dit : עצבים חבור אפרים‎ 
לו‎ n317, Voy. ci-dessus 4, 17 , Éphraime est une associalion 0900100765 , laisse-le. 
Le contraire arrive quand 115 ont des contestations, car ilest dit : חלק לבם עתה‎ 
יאשר‎ leur cœur est parlagé, qu'ils soient maintenant damnés. "72? qu’il 
soit détruit, expression empruntée de la décoïlation des animaux. 

4. דברו דברים)‎ ds profèrent des paroles vaines. אכות שוא‎ Infinitif pour 
אלו‎ en jurant faussement, de même m2 כרוות‎ en contraclant une alliance ; 
selon d’autres, אלו‎ est un nom pluriel, leurs serments sont des serments de 
vanilé. WIND comme la plante vénéneuse, la ₪606 (Deut. 19,7), poussera 
wow le châtiment, Selon d’autres commentateurs, le seus est: Votre juge- 
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sa primeur. Mais ils vinrent à Baal Péor et se consacre- 
rent à la honteuse {idole), et devinrentabominables comme 
leur favori. 

11. La gloire d'Éphraime s’envolera comme un oiseau: 
plus de naissance, plus de grossesse, plus de conception. 

12. Car éléveraient-ils leurs enfants, je les (en) priverais 
pour (qu’ils ne devinssent pas des) hommes; certes, mal- 
heur aussi à eux quand je me serai retiré d'eux. 

13. Éphraime, [comme je l'ai vu à Tsor (Tyr), fondée 
dans une belle (vallée) |, Éphraime mène ses enfants de- 
hors vérs le meurtrier. 

14. Donne-leur, 6 Ichovah, ce que tu veux leur don- 
ner; donne-leur des entrailles stériles et des mamelles 
desséchées. 

15. Toute leur malice (s'exerce) à Guilgal : car là je 
les ai haïs; à cause de la méchanceté de leurs œuvres, je 
les repousserai de ma maison, je ne les aimerai plus : 
tous leurs chefs sont rebelles. 

16. Éphraïme à été frappé; sa racine desséchée ne 
porte plus de fruit; en produirait-il, que je ferais périr la 
postérité désirée. 
que ces enfants ne viennent pas au monde. מוה תתן‎ pour בוה שתתן‎ ce que lu 


veux leur donner, la privation d'enfants; mais que ces enfants meurent en 
naissant; cetle mort est moins cruelle pour les parents. 

15. בגלגל‎ à Guilgal était le tabernacle; les faux prophètes engagèrent les 
Israéliles à y adorer les idoles (Raschi). ‘ra de ma maison, comme le 
mari qui répudie sa femme; cette image de la dissolution du mariage est 
fréquente chez les prophètes et surtout dans Hoschéa (Osée). לא אוסף אהבתם‎ 
je ne veux plus les aimer, ,לאהבה אותם‎ ou bien : je ne veux plus de leur amour 
שריהם סוררים — אהבה שלהם‎ : voy. Isaïe, 1, 23. 

16. שרשם יבש‎ leur racine est desséchée. Le prophète se sert ici pour 
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Israel, des transgressions dont Israel s’est rendu coupable, et des châtiments 
qui lui sont réservés. כבכורה‎ comme les premices: voy. 18916  התישארב‎ 5 
son élat primilif, quand furent mûrs ses premiers fruits, quand il commença 
à Cevenir un peuple. 752% ds se sont séparés; voy. Ezéch. 14, 7. לבשת‎ 
à la pudeur, Baal, idole infâme ; voy. ירבשת‎ 11 Sam. 11, 21. כאהבם‎ liltér. 
comme leur aimer, comme l’objet de leur amour. 

11. אפרים‎ Nominatif absolu. Quant à ce qui regarde Éphraime כבודם כעוף‎ 

leur gloire s’envolera comme un oiseau, il s’évanouira subitement;‏ יתעופ 
voy.une semblable image, 15816, 16, 2. D+122 l’état florissant de la nation se‏ 
conserve par les enfants. Les enfants, dans la Bible, sont fréquemment indiqués‏ 
-6ז 11 מלדה וכובטן ומהריון .6 ,17 comme la gloire de leurs parents; voy. Prov.‏ 
monte de la naissance à la grossesse et à la conception, les trois moments cri-‏ 
tiques de l’enfantement par lesquels l'espoir d’avoir une postérilé peut être déçu.‏ 

12. בואדם‎ de l’homme, du genre humain, בשורי‎ comme בסורי‎ 4 
16 me détournerai; voy. Deut. 31, 17, והסתרתי פני בוהם‎ Je délournerai ma 
face d'eux. Les Septante ont lu בשר?‎ ma chair ; ils ont 600% mov. 

13. לצור‎ à Tsour, semblable à lui, en observant la loi; ainsi paraphrase 
le Chaldéen : בנוה‎ dans une belle demeure, dans la prospérité (Chaldéen). 
ואפרים‎ Ceci forme l'opposition, maintenant Éphraïime est destiné להוצ'א אל‎ 
הורג בניו‎ d faire sortir, à présenter ses enfants à l'égorgeur. 

14. תן להם ה' מה תתן‎ ceci est un beau mouvement poétique, Puisque, 
6 mon Dieu, tu leur réserves le malheur si grand de perdre leurs enfants, fais 
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comme. un repas de deuil; tous ceux qui en mangent se 
rendent impurs; ce repas est pour eux, il ne viendra pas 
dans la maison de lehovah. 

5. Que ferez-vous au jour de fête, au jour solennel 
de Iehovah? 

6. Car voici, ils s’en vont devant la dévastation, 
Le 
l'Égypte les ramassera, Moph (Memphis ( les ensevelira ; 
Jeur trésor ] leur désir] sera couvert de ronces; les épines 
(seront) dans leurs tentes. 


7- Les jours de la visitation sont venus, ils sont venus 
les jours de la rémunération, Israel l’'éprouvera; le pro- 
phète est insensé, l’homme inspiré est dans le délire à 
cause de la grandeur de ton iniquité, la grandeur de la 
haine. 

8. Éphraïme voit (après des oracles) à côté de mon 
Dieu, le prophète est (pour lui) un piége.tendu sur toutes 
ses voies, odieux dans la maison de son Dieu. 


9. Ils sont profondément corrompus comme aux Jours 
de Guibea; il se souviendra de leur iniquité et visitera 
leurs péchés. 

10. Comme des raisins dans le désert j'ai trouvé Israel, 
j'ai vu vos pères comme le premier fruit du figuier dans 


avec mon Dieu ; c'est-à-dire, outre les vrais prophètes , il en avait de particuliers 
qui induisaient 16 peuple en erreur. 23 un 101 nabi est un piège soit pour le 
peuple, soit pour le vrai prophèle. 

9. העכזיכו‎ 07. ci-dessus 5, 2. הבבעה‎ allusion à l'événement raconté, Juges 
19, 25 ; 20, 13 ; ou à l'élection de Saül, qui était de Guibà (Raschi). 

10. בעבבים)‎ Le prophète fait 101 le tableau des bienfaits dont Dieu a comblé 
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eux-mêmes, pour leur propre usage, mais non pour être offert à Dieu. 
Rosenmüller joint ces mots à לא יבוא‎ qui suit; il dit : le pain qu’ils offrent 
pour eux-mêmes ne doit pas venir dans la maison de Dieu. 

5. m9 Puisqu'ils ne pourront pas faire de sacrifice, comment célébreront-ils 
les jours solennels? voy. ci-dessus, 2, 13. / 

6. הלכו‎ üs sont alles en exil, בושך‎ par suite de la dévastalion; ce כ‎ 
ést causatif. כמף‎ Moph, appelé aussi, 15016, 19, 13, Jérém. 2, 16, נוף‎ Noph; 
c'est Memphis. כבספם‎ sen désir de l'ennemi pour leur argent, ou leurs 
idoles en argent. Plusieurs commentateurs joignent ces mots aux suivants : 
quant à leurs trésors, les ronces les couvriront; le b est considéré comme 
génilif; voy. 1 Chron. 23, 8. קימוש‎ et הוה‎ sont pour le Chaldéen non des 
ronces 0] des chardons, mais des, animaux. קרצלין הר קרסלין‎ amphibies à 
0% jambes, et חתולין‎ des chats sauvages. 

. הפקדה‎ l’animadversion ; voy. 5, 9; 8, 13. השלם‎ rélribution; voy. 
0% "0 8. איש הרוח‎ homme de ו‎ ou du vent, expression à double 
entente, homme qui se prétend inspiré; voy. Ézéch. 13, 3. Aben Ezra explique 
ainsi ces mots : il viendra un temps où vous serez punis pour avoir trailé de 
fou le prophète de Dieu et d’insensé l’homme inspiré. הרבה מושטכוה‎ l'odieux 
est considérable; voy. שטם‎ Gen. 27, 41. 11 s’agit ici ou de l'idolâtrie ou de 
haine entre les individus. 


8. צופה אפרים‎ Éphraime est un voyant qui cherche des visions עם אלהי‎ 
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13. Ils immolent des holocaustes, qu'ils en mangent la 
chair, Iehovah ne les agrée pas; il rappelle maintenant 
leur iniquité et il punira leurs péchés; eux, ils s’en re- 
tournent en Egypte. 

14. Israel oublie son créateut, il bâtit des palais, et 
Iehouda multiplie les villes fortifiées ; j'enverrai un feu 
dans ses villes, et il détruira ses palais. 


Cr. IX. 1. Israel, ne te réjouis pas jusqu’à triompher 
comme les peuples, de ce que tu as commis l’adultère à 
l'égard de ton Dieu , de ce que tu as aimé 16 salaire (cri- 
minel) dans tous les greniers de blé. 


2. Le grenier et le pressoir ne les nourriront pas, le 
vin leur fera défaut. 


3. Ils n'habiteront pas dans la terre de Iehovah; 
qu'Éphraime retourne en Égypte, et qu’en Aschour ils 
mangent ce qui est impur. 


4. 115 ne feront pas de libations de vin à Dieu, leurs 
victimes ne lui sont pas agréables; elles sont pour eux 


raison : tu préfères l'idolâtrie par-dessus tout, même au-Gessus de ce qui est 
le plus indispensable. 


2. בה‎ Selon Kim’hi pour בם‎ 6 eux, leur mentira, ne leur suffira pas 
(Chaldéen). 

3. אפרים מיצרים‎ nv Ephraime retournera.en Égypte. Kim’hi observe que 
si Éphraime a élé exilé par le roi d’Aschour, plusieurs Éphraïmites ont 


d'abord émigré en Égypte à cause de la famine. ny212 impur. Même menace 
Ézéch. 4, 13. 


4. ערב — יערבו‎ comme Malachie, 3, 4, étre agréable, אוכיבן‎ gens en deuil ; 
voy. Deut. 26, 14. Raschi prend און‎ dans le sens de force, violence, oppression 
(Isaie, 40, 26), du pain produit par la violence; להמום לנפשם‎ leur pain pour 
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entendant EN si je leur écris de nouveau, ma loi sera étrangère pour lui. 
רבו‎ Keri +27 de ברב‎ 80. , . 

13. הבהבי‎ de יהב‎ donner, avec redoublement de la seconde et de la 
troisième radicale, mes dons; en arabe הבהב‎ signifie rôti; ce seraient les 
holocaustes; c’est ainsi que l'entend aussi Raschi. Dans le Talmud הבהב‎ 
signifie aussi brûler : פתלת הבגד שקפלה ולא הבהבה‎ Le sens est : ils font des 
sacrifices, mais pour en manger la chair. מוצרים ישובר‎ au lieu de faire uu 
retour sur eux-mêmes , ils retournent en Égypte. 


14. היכלות‎ Ce pluriel ne se trouve qu'ici, et signifie des temples pour les 
idoles. אךרבונותיה‎ 565 palais , se rapporte à yy ville. 


Cu. IX.1. אל גיל‎ à la joie. Les Septanle et le Chaldéen traduisent comme s’il 
y avait אל גיל‎ , mais, observe Buxtorf (Anti-Cril. p. 560) se réjouir à la joie se 
trouve aussi Job, 3, 22, tandis que אל גיל‎ ne se trouve nulle part ; puis אל‎ ne 6 
joint qu'au futur et jamais à l'impératif. Notre traduction est susceptible des deux 
sens. כצכוים‎ comme les peuples ; à l'égard de la sévérité hébraïque, la religion 
des païens était la religion de la joie (Hitzig). Quelques commentateurs ont lu 
בעבוים‎ parmi les peuples, et ceci s’adresserait au peuple vivant dans l'exil. 
כל גרנות דגן‎ by sur toutes les aires de blé. Selon les commentateurs, le 
sens est : tu places partout des idoles. Ceci peut exprimer aussi une compa- 
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s’est enflammée contre eux. Jusques à quand ne pour- 
ront-ils pas s’innocenter? 


6. Car il (vient) 157801, un artiste l’a fait, ce n’est pas 
un dieu ; le veau de Schomrone sera (réduit en) éclats. 


7. Parce qu’ils sèment du vent, ils moissonnent la tem- 
pête; il ne poussera pas d’épi; le froment ne produira 
pas de farine; s’il en produisait, les barbares le dévo- 
reraient. 


8. Israel est dévoré; ils sont parmi les nations comme 
un vase sans valeur. 


9. Car ils sont allés vers Aschour, onagre qui vit 
solitaire ; Ephraïme paie (pour avoir) des amis. 

10. Qu'ils fassent des dons parmi les nations, mainte- 
nant je les rassemble, dans peu ils souffriront sous le far- 
deau (imposé par) le roi et les chefs. 


11. Car Éphraïme 8 multiplié les autels pour pécher, 
les autels ont été pour lui un sujet de péché. 


12. Je lui écris les principaux (préceptes) de ma doc- 
trine, ils sont considérés comme étrangers. 


Le roi el les princes. ווחלך‎ dans 16 sens de תחלה‎ ; de הלל‎ commencer ; ils 
commencent un peu (wyx) à souffrir du fardeau mais ils soufiriront 
davantage (Kim'’hi). 

11. להא‎ Le Chaldéen rend le premier par למחטז‎ pour pécher, et le 
second par לתקלא‎ pour un piège. La répélilion peut aussi être une de ces 
répétitions qui indiquent la chaleur de lorateur à la vue des excès causés 
par l’idolâtrie. 

12. \וכתוב‎ fulur pour 16 passé. On peut aussi conserver Je futur en sous- 


ב 


ו הושע 0 
מַדתו לא יולו arbre 2 6: f9‏ הא חרש עשרקו 
לֶא אלהיכז 7 FT D'ou‏ על שמרון : 7 כִּי רוח 
pan‏ וסופתה. ערו קמה af moy HN‏ עשרה קמה 
צתולי יעשה rs Ent‏ ה Lee‏ ושראל D} ny‏ 
בגוים ם 1932 ןדחפ ץ 2 + 9 "המה עלו אשור פרא 
772 מל צתפרים התנו DST‏ : 10 גם כּיחיתנו בובז 
Eat DY2p HS ny‏ מעט ND")‏ וא מלף שרים à MU‏ בי 
Pa DE F2‏ לחטא nat bn‏ לחטא : 
12 צכתובדלו רבו הורותו 9 נחשבו" : 


6. בוישראל‎ dl est d'Israel; il y a été fabriqué. Les prophètes insistent sou- 
vent sur l’absurdité à adorer ce qui est l’ouvrage des hommes; la nécessité de 
démontrer cela accuse chez les 1579611108 d'alors une intelligence peu développée. 
שבבים‎ ne se trouve qu'ici, el signifie dans 16 Talmud fragment. 

7. וסופתה‎ Comme וסוערה‎ (ourbillon. F5 צבוח בלי יעשה‎ l’épi ne porle 
pas de farine ; np» צמח‎ paronomasie élégante. 

8. 21 איץ חפץ‎ 0% comme un vase auquel on n'a pas de plaisir, dont 
personne ne prend soin; voy. Jérém. 22, 28 ; 48, 38. 


9. «by n’a pas 101 le sens de #nonter, puisque dans la Bible quilter la Palestine 


pour un autre pays c'est descendre; il signifie ici s’en aller. פרא בודד-לו‎ 
comme l’onagre qui s’isole ; ils ont suivi leur volonté comme l’onagre, ennemi 
du frein (Chaldéen) : voy. Gen. 16, 12. התנר‎ — fin au Hiphil, prendre à gage 
ou 4onner (נתן)‎ pour obtenir; de là אתנן‎ : 


10. אקבצם‎ Je les rassemblerai. Selon quelques commentateurs, ce sont 
les Israélites qui seront rassemblés pour être complétement anéantis au moment 
où leur bien-être semble recommencer ; ce sens est assez plausible. Selon 
d’autres, ceci se rapporte aux Assyriens ; ils seront rassemblés pour que les 
Israélites soient délivrés des vices du roi des princes pv מלך‎ les rois 
de l’Assyrie, de la Chaldée et de la Perse sont ainsi nommés parce que leurs 
provinces sont gouvernées par des satrapes ou vice-rois; Ezéch. 26, 7, il 
y a מלך כילכים‎ roi des rois. Selon Kim'hi שרים‎ = est pour בילך ושרים‎ 
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tent le mal contre moi. # 


- IC 

LT au 
16. Ils retournent [non vers le Très-Haut] comme un 
arc trompeur; queleurs chefs tombent parle 2 - ali cause 
de leur langue empoisonnée. Ceci sera contre eux un su- 


jet de raillerie dans le pays d'Égypte. 


Cx. VIII. 1. À ta bouche 16 schophar! Comme un aigle 
(il se précipite) sur la maison de Iehovah, parce qu'ils 
ont transgressé mon alliance et qu'ils ont rejeté ma 
doctrine. 


2. Ils crieront vers moi : Dieu, nous te reconnaissons, 
(nous) Israel! 


3. Israel a rejeté le bien, que l'ennemi le poursuive. 


4. Ils ont institué des rois, mais sans moi, des chefs, 
sans que je l’aie su ; de leur argent et de leur or ils se font 
des idoles, qu'ils soient exterminés. 


5. Il rejette ton veau, Schomrone (Samarie); ma colère 


vers. 16, et Sa!lum, 1] Rois, 15, 10. כוכוני‎ Chaldéen בורעיתי‎ par ma volonté. 
השירו‎ de שרר = שיר‎ nommer un chef. יכרת‎ qu’il soit retranché ; s'applique, 
suivant plusieurs commentateurs, à la richesse, puisque c’est elle qui les a pous- 
565 au mal. Peut-être est-ce pour n°21 et s’appliquerait au peuple. 

5. דב עגלך שכורון‎ Passage diversement expliqué. Les 5601811565 1% 
avoir lu דבה‎ à l’impérat. : äné2pihar עלד‎ 06 yov cou, Sxudpeux, rejelle Lon veau, 
Samarie , ce qui donne un sens satisfaisant, parce qu’il s'applique au culle 
d'idolâtrie de cette ville. On peut aussi, en faisant abstraction des accents toniques, 
prendre ces mots pour une répétition poétique de ce qui est dit verset 3 : Israela 
abandonné Dieu pour ton culle, Samarie. צד בותילא זוכלו נקין‎ jusqu'à quandne 
pourront-ils pas avoir de pureté? Voy. Jérém. 13, 27, לא תטהרי אחרי בותי עוד‎ 
jusqu'à quand tarderas-lu à {e purifier ? voy. aussi Jérém. 25, 29. 

TAN, : 5 


ְאֶלִי Dam‏ := 6 שובי ו לא על חָּ כִּקָשַת המירז 
JUNE DE)‏ שרִיהם מַוּעַם : לשונס זו לענ בּארֶץ מָצרם 


ח 


Laine En וען עב‎ mi שפר 022 עלחבית‎ Toro + 

ועלרתוררן! פשעו: 2 3 וקו my sin‏ שרגל ן 
TE Pat 3‏ קל כ טוב אוב וחדפו : 4 br DT‏ ולת 
ממנר br‏ ו ולא Den re‏ ו D3"‏ עשו Dr?‏ עַצבִים 
למ ינ 5 5 Lu ni‏ שמחון ge D3 EN in‏ 


16, עַל‎ Comme עליון‎ 115 se tournent non vers le Très-Haut {voy. 11 Sam. 23, 
1( ; maïs vers les idoles (Kim’hi). 5:57 qui trompe l’allente du lireur. מודעם‎ 
Chaldéen מעכיקית‎ de la perversilé. Sept. ératdevatay , ignorance; le sens est : 
À cause de la perversité de leur langage. 1; pour לעגם . דאת‎ leur moquerie, 
celle dont ils sont l’objet de la part des Égyptiens. 


Cx. VIIL 1. אל 721 שפר‎ à ton palais ou gosier, pour à ta bouche, le 
schofur ; s'adresse , selon Kim’hi, au peuple, comme ci-dessus, 5, 8; pour les 
noms collectifs, on emploie indistinelement le singulier 61 16 pluriel. Aben Fsra 
l'applique au prophèle, élève fortement la voix Les dominateurs de la Lerre 
font annoncer leur arrivée par le son de la trompelle ; de là, chez 165 prophèles, 8 
trompette annonce le jugement de Dieu. Sept. 66 xdAnov adrév 66 ?% , dans leur 
sein comme læ terre; ils paraissent avoir lu כנשר — -אל חיקם כארץ‎ comme 
Vaigle, comparaison fréquente pour désigner une invasion inopinée de l'ennemi ; 
voy. Deut. 28, 49. Jérém. 48, 40. 


2. אלהי‎ mon Dieu, chacun dira ainsi. Selon Kim'’hi, le sens est : Israel aurait 
dû m’invoquer dans la détresse. 


8. טורב‎ ce quiest bon, Chaldéen פלחני‎ mon culle. 1577 pour ורדפהו‎ comme 
Jérém. (23, 6) יקראו‎ - 


4. הוכיליכר‎ ont [ail roi; ce reproche de s'être donné un roi 0553 
entendu; pour les uns, il s’agit de Saül (1 Sam. 8, 7); pour les autres, des rois 
qui le sont devenus à la suite de séditions, comme Zimri, 1 Rois, 16, 9, Omri. 


15 OSÉE. VIL — 


dévorent leurs 
juges; tous leurs rois tombent, nul d’entre eux ne m'in- 


6 - 
voque. à 


7. Echauffés tous comme un four, 


8. Ephraïme se mêle parmi les peuples, Ephraïme est 
(comme) un gâteau non retourné. 

9. Des barbares dévorent sa force sans qu’il 16 sache ; 
même assailli par la haute vieillesse, ilne s’en aperçoit pas. 

10. L’orgueil d'Israel témoigne contre lui, pourtant ils 


ne retournent pas vers Iehovah leur Dieu, et avec tout 
cela ils ne le recherchent pas. 


11. Ephraïime est comme une sotte colombe sans 
cœur ; ils invoquent l'Égypte, vont à Aschour. 

12. À leur départ je tendrai sur eux mon filet.et je les 
précipiterai comme l'oiseau du ciel; je les châtierai selon 
ce qui a été annoncé à leur assemblée. 

13. Malheur à eux | 115 se sont retirés de moi; destruc- 
tion sur eux! car ils sont en défection envers moi, et moi 
je les racheterai? mais ils ont publié le mensonge contre 
moi. 

14, Ils n’ont pas crié vers moi en leur cœur, mais 
ils gémissent sur leur couche; ils se réunissent pour le 
blé et 16 vin, et s’éloignent de moi. 

15. Je châtiai, puis fortifiai leurs bras, mais ils médi- 

12. איסירם‎ de אסר — יסר‎ ; tous deux signifient Zier, seulement אסך‎ se dit 
de liens matériels, et יור‎ de liens moraux. yv2 selon l’audilion, comme cela a 
été annoncé ; voy. Isaïe, 23, 5. 

13. ואנכי אפדם‎ Pris interrogativement: 720 moi je les délivrerais! 


14. ילתגוררו‎ de גור‎ étre étranger, 115 s’expatrient pour acheter du blé. 


15. יסרתי חזקתי‎ Tantôt j’ai châlié, tantôt j'ai fortifié leurs bras ; ou bien, 
comme dit Aben Esra, je les ai corrigés pour les fortifier. 
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parce que leurs cœurs ont élé enflammés‏ 000% עלא y r@‏ 076059 ו 
אפהם comme un four dans leurs malédiclions. 115 ont suivi une autre leçon.‏ 
leur, boulanger, leur penchant pour le mal se repose la nuit et s’enflamme‏ 
malin. -‏ 16 

. ואכלו את שפטיחם‎ ils mangent leurs juges ; Chaldéen : ובלישן שקריהוץן‎ 
ris מחיבין ית‎ el par leur langue mensongère ils condamnent leurs juges. 
4593 sont tombes, ont 616 tués, comme 1 Sam. 1, 12 et passim. אין קרא בהם אלי‎ 
nul d’entre eux ne m’invoque, me demande du secours dans cette détresse. 

8. צבה בלי הפוכה‎ un 000000 sans renversement, qui n’a pas 616 retourné. 
Aujourd’hui encore dans l'Orient, on fait cuire une espèce de gâleau sur des 
pierres chauffées ; si on ne le retourne pas, le gâteau n’est cuit que d’un côté ; ou 
comme dit 16 Chaldéen : דְעד לא אתהפכת אתאכליה‎ comme un gâleau qui est 
mangé avant d’avoir élé relourné. 

9. שיבה‎ vicillesse avancée, en allemand Greig, fixée par la Misnah à 
soixante-dix ans, dit plus que 13p5 vieillesse, fixée à soixante ans. Le sens 
est : 11 ne renire pas en lui-même, quels que soient les malheurs qui lui arrivent. 

10. וְעַבה‎ Voy. ci-dessus, 5, - 

11. סותה‎ bavard, simple, comme la colombe qui voudrait invoquer le secours. 
de l'oiseau de proïe qui la dévore habituellement. 
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Cx. VIL 1. Quand je voulais A Israel, le crime 
d'Ephraime et la malice de Schomrone se sont révélés, 
car ils ont exécuté le mensonge; le voleur arrive, la bande 
rôde au dehors. 

2. Ils ne se disent pas dans leur cœur que je me sou- 
viens de toute leur malice, maintenant leurs œuvres les 
entourent, elles sont devant ma face. 

3. Par leur malice ils réjouissent le roi, et par leurs 
mensonges, les chefs. 

4. Tous 400166705, (ils brülent) comme le four allumé 
par le boulanger, cessant de veiller, de pétrir la pâte 
jusqu’à ce qu'elle ait levé. 

5. C’est le jour de notre roi, les chefs sont affaiblis 
par le vin, il tend la main aux railleurs. 

6. Se tenant en embuscade, ils approchent leur cœur 
(brülant) comme un four [le boulanger. 0071 0016 la 
nuit], qui le matin s’embrase comme un feu flamboyant. 


4. בערה‎ Le = est paragogique, car 15n est du masc. y» de "y exciter ; 
le penchant qui les excite au mal ne se repose qu’autant de Lemps qu’il y a entre 
l'action de pétrir 18 pâte jusqu'à ce qu’elle devienne aigre, se lève (Raschi et 
Kim'hi). D’autres commentateurs appliquent yy2 à celui qui veille, Le gindre 
(autre signification de “1y), qui ne se repose que 16 temps nécessaire pour que la 
pâle lève. 

3 50» יום‎ le jour d’un nouveau règne où ils s’écrient nolre roi. החלו שרים‎ 
les princes deviennent malades; de הלה‎ 1 ji ni2n pour מוחמות יי‎ Var la va- 
peur du vin. משך ידר‎ îl tire sa main, il s'associe. את לצצים‎ aux railleurs, de 
V9» participe 1x5. 

6. 1275 üs ont approché, appliqué leur cœur comme un four, en dressant des 
embüches ; le sens est : Ils ont mis l’ardeur de leur cœur à machiner de mauvaises 
aclions. בארבכו‎ Infinitif pris substantivement, comme 429N Jérém,9, 7. Les Sept. 
rendent ainsi la première partie de ce verset : dtére dysxabOnouv ds xA6aves œi 
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quand Je ramènerai la captivité de mon peuple. Parmi les‏ בשובי שבות עכןל 
nombreux commentaires sur le rapport de ce passage au commencement de ce‏ 
verset, nous choisissons le suivant : Du temps de ‘Hizkiahou, Dieu 8 sauvé Israel‏ 
inopinément (voy. 15816, 37, 36) ; le prophète dit : Ce secours ne sera pas durable,‏ 
mais de peu de durée comme le temps de la moisson. pnaw ne signifierait pas la‏ 
mais une grande calamité : Quand [6 détournerai la calamilé de mon‏ ,600117116 
peuple.‏ 


, Ca. VII. 1. כרפאי‎ Ce כ‎ indique la conjonction : Quand je voulais guérir. 
Selon Aben Esra, ces mois s'expliquent par ce qui est dit ci-dessus, 6, 5, כל הוא‎ 
פס טרף וירפאנו‎ a déchirés el nous guérira ; il dit: Si je voulais les guérir, 
je trouverais leur impiélé. Le prophète représente Dieu comme un médecin qui 
voyant le malade dans un état désespéré, l’abandonne à sa deslinée. יבךא‎ 2:34 Le 
voleur s’introduit dans la maison ; פשט גדוד בחיץ‎ tandis que 16 brigand 566 
dehors. 11w5 sortir, pour une expédilion coupable; voy. 1 Sam. 27, 8; 1 
est presque inulile de remarquer encoreune fois que ce que les prophètesreprochent 
généralement, ce sont des actions honteuses : le mensonge, le vol, le brigandage 
et d’autres crimes ; jamais ils ne leur parlent de ce qui depuis a pris une si grande 
importance : les praliques et les observances du culte. 

2 סבבים בועלליהם‎ leurs œuvres les entourent tellement qu’ils ne peuvent 
s’en affranchir. 

8. מלך‎ le rot et les seigneurs sont corrompus comme le peuple, dont les mé- 
faits les réjouissent (Abarbanel). 
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4. Que te ferai-je, à Ephraïme? Que te ferai-je, 6 16- 
houda? Votre piété est comme le nuage matinal et comme 
la rosée qui se dissipe de bonne heure. 

5. C’est pourquoi j'ai frappé parmi les prophètes, je 
les ai tués par les paroles de ma bouche, et ton droit 
éclatera comme la lumière. 

6. Car j'ai demandé la piété et non les sacrifices, la 
connaissance de Dieu plutôt que les holocaustes. 

7. Mais ils ont, comme le vulgaire, transgressé l’al- 
liance, 18 ils ont été perfides envers moi. 

8. Guilead est une cité de malfaiteurs, portant les 
traces du sang. 

9. La société des cohenime ressemble aux bandes 
homicides commettant l'assassinat sur le chemin de Sche- 
chème {Sichem); car ils exécutent les mauvaisdesseins. 

10. Dans la maison d’fsrael [ וה‎ vu chose effrayante; 
là (est) 18 prostitution d’Ephraïme, Israel est souillé. 

11. À toi aussi, Iehouda, une moisson est préparée, 
quand je raménerai les captifs de mon peuple. 

Peka’h; voy. 11 Rois, 15, 25. עסבה‎ foulée, de עקב‎ talon. Dans le Talmud de 16- 
rusalem, ce mot signifie souillé. 

9. הכי -- וכחכי‎ Infinitif, Piel de forme chaldéenne, attendre. Le sens de ce 
passage, d’après Kim'hi, est : Comme les troupes de brigands (גדודים)‎ épient 
l’homme (איש)‎ qui passe, ainsi 081 la réunion (25) de cohenime ou chefs. דרך‎ 
66050116, comme Jos. 10, 10; sur le chemin ils assassinent. 425% Les uns 
prennent ce mot pour un nom appellatif dans le sens de nuque, unanimement, 
<omme Zéph. 3, 9 ; selon d’autres, c’esl: du 60/6 de Sichem, se réfugiant vers cette 
ville, qui était une ville de refuge (Jos. 21, 21) ; 122w serait pour 512% Hilzig 
l'entend ainsi : Les cohenime épient les assassins qui $e rendaient à Sichem, pour 
105 assassiner ei s'emparer de leur avoir. 

10. שעריריה‎ de עוער‎ ce qui fait horreur ; et le redoublement de la troisième 


lettre radicaleet de indiquent l’excès. 
11. שת‎ (Quelqu'un) a mis; קציר‎ Moisson, pour châtiment ; voy. Jér. 51,33. 
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connaissance de Dieu qu'après avoir acquis plusieurs sciences; qui sont comme 
une échelle pour arriver à ce degré supérieur. כעורור‎ comme l'aurore, image du 
bonheur qui suit le malheur, représenté par la nuit. נכון‎ sûr, fixé. L'arrivée de 
l’aurore 651 stable 61 n’esi jamais interrompue. D ג‎ La pluie, en général ; מולסוש‎ 
la pluie d'automne; voy. Deutér. 11, 14. 57% Selon tous les commentateurs, de 
ירה‎ arroser. Peut-être faut-il lire כמלקוש ויורה לארץ‎ comme la pluie d'automne 
el comme la pluie du printemps (4 a ce sens à 16001015 cité du Deutéronome) 
pour la terre. 

4. y Le prophète reprend la réprimande. 1:32 voire conversion est in- 
conslante comme le nuage du matin qui se dissipe. בושכים‎ Mmalinal, peut se 
rapporter à כול‎ La rosée du matin, ou bien à הלך‎ qui s’en va de bonne heure. 

5. חצבתי‎ j'ai abaltu, tué les prophètes du mensonge. ומשפטיך‎ Selon plu- 
sieurs commentateurs, le sens est : Æt ton droil sortira-t-il clair comme la lu- 
mière? Les Seplan£e ont lu ובמושפמוי‎ xxi rà xpiué pou, elmon chäliment. 

6. son la piélé, dit Hitzig, peut signifier ici l’amour du prochain. אלהים‎ 
Suppl. הפצתי‎ j'a aimé, préféré. Le prophèle exprime ici, comme ses prédéces- 
seurs, le peu de cas que Dieu fait des sacrifices quand le cœur n'y est pas. 


7. והכוה‎ Mais eux, les prophètes. כאדם‎ comme un homine ordinaire ; selon 
quelques commentateurs, comme Adam, le premier homme; voy. Job, 31, 33. ow 
là, dans leur pays. 

8. גלעד‎ Guilead. On peut entendre ici Ramoth-Guilead ou Jabesch-Guilead 
(I Rois, 9, 1 ; 11 Sam. 2, 4). 11 y a peut-être une allusion au meurtre commis par 


OSÉE. V, VI.‏ ו 


12. Je suis pour Ephraïme comme le ver (rongeur), et 
comme la pourriture pour la maison de Iehouda. 

13. Ephraïme remarque ‘a faiblesse et Tehouda ses 
plaies; Ephraïme va vers Aschour, l’autre (Iehouda), en- 
voie vers le roi 14762, mais il ne pourra vous donner une 
guérison ni vous adoucir la plaie; 

14. Car je serai comme une lionne pour Ephraime, 
comme un lionceau pour la maison de 1620108 ; moi Je 
déchire et je m’en vais, j'emporte, et nul ne préserve. 

15. Je m'en vais, je retourne à mon endroit jusqu’à ce 
qu’ils se reconnaissent coupables, et qu’ils recherchent 
ma face; quand ils seront dans la détresse ils me re- 
chercheront. 


Cx. 71. 1. Allons, retournons vers Iehovah, car c’est 
lui qui a blessé, il nous guérira; il a frappé et il bandera 
notre plaie. 

2. Il nous ranimera dans deux jours, le troisième jour 
il nous relèvera, et nous vivrons devant lui. 

3. Reconnaissons, cherchons à connaître Iehovah, dont 
apparition est brillante comme l’aurore; il viendra pour 
nous comme la pluie, comme Ja pluie de l’automne qui 
arrose la terre. 


2. יחזיונר‎ à nous fait vivre, nous ranime. 52%» après des jours. Sepl. 6 
600 uépus, après deux jours. ביום השלישי‎ Le troisieme jour, après peu de 
temps. Les rabbins entendent par là les trois temples ou les caplivilés. Les 
Chrétiens s’en servent dans l’inlérêl de leur théologie. 


3. ונדעה‎ el nous saurons ; Aben Esra rattache ainsi ce mot aux suivants : 
Nous saurons poursuivre la connaissance de Dieu, qui est le mystère de Loutes les 
connaissances ; l’homme 651 créé pour cela, mais il ne pourra atteindre à la 
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12. Wy> — צש‎ la 10000; de צשיש‎ (omber en ruine. רקב‎ la carie. 
L'une ruine lentement l’éloffe, et l’autre insensiblement d’autres corps. La compa- 
raison est que 16 châtiment se fait sentir peu à peu jusqu’à entraîner une ruine 
complèle. 

13. מזרו‎ pansement de la blessure, pour la blessure même. Chaldéen 
ממכאוביה‎ douleur. ירב‎ Iareb; ce nom ne se trouve pas parmi ceux des rois 
d’Assyrie, et n’est mentionné qu'une fois encore, infrà 10, 6 ; 11 se trouve 
quelquefois joint à un nom propre, comme ירבעל‎ (Juges, 6, 32). Ce mot signifie 
adversaire, et l’on croit qu'il s’applique à Tigleth Pilesser )11 4015, 15, 29; 16, 10} 
qui était un homme ardent à la guerre. יבהה‎ enlever, guérir. 

14. שחל — כשחל‎ Nom poétique du lion ; de bmw rugir. Le lion est l'image 
d’un ennemi fort et cruel ; voy. Gen. 49, 9 et passim. 

45. אשם-- יאשבוו‎ se déclarer coupable; voy. Lév. 4, 13 ; שחר-- ישחרננד.5,5‎ 
fendre, ouvrir ; de là, éclater, se dit de la lumière, de l'aurore; שהך‎ Matin. Au 
Piel, poéliquement, chercher. Le premier est paragogique comme ישמועון‎ . 

₪. VI. לכר.1‎ D’après la plupart des commentateurs, ces versets se rapportent 
à ג[‎ Gin du chapitre précédent; ce sont les paroles d’Israel. 7 pour יכה‎ ‘de 
122 frapper. | 


11 OSÉE. V. 
lieu d'eux et qu’ils n’ont pas connu Iehovah. 


5. L’orgueil d’Israel témoignera contre lui; Israel et 
Ephraïme périront par leur iniquité, et avec eux périra 
811551 83. 

6. Avecleursbrebis et leurs bœufs, ils iront rechercher 
Iehovah et ne le trouveront pas; il s’est retiré d'eux. 


7. Infidèles envers Iehovah, parce qu'ils ont engendré 
des enfants étrangers, maintenant un mois les consumera 
avec leurs biens. 


8. Sonnez du schophar à Guibea, faites retentir la 
trompette à Rama, poussez des cris à Beth-Avène, (quiest) 
derrière toi, Biniamine. 


9.Ephraïme, tu serasune solitudeaujour du châtiment; 
parmi les tribus d’Israel je l’ai fait connaître fidèlement. 


10. Les chefs d'Israel ont été comme ceux qui recu- 
lent la limite; sur eux je répandrai ma fureur comme un 
torrent. 


11. Ephraime est opprimé, brisé par le jugement; car 
il a voulu suivre de vains commandements. 


9. ביום תוכחה‎ au jour du châtiment. Chaldéen : ביום תושלמת חובין‎ Le 
jour où les delles seront 5010008. Le mot now signifie payer et achever ; en 
payant, la dette est finie, ךורב‎ signifie péché et delle, car le péché sera suivi du châ- 
timent. באבזבה‎ vérité ; selon Aben Esra, comme nya décret. 

10. כמוסיגי גבול‎ déplaçant la timile, se dit de ceux qui agrandissent leurs 
champs aux dépens de leurs voisins (Deutér. 19,14). Le כ‎ comparatifindiquequ'’il 
s’agit ici de ceux qui transgressent la limite posée par la loi. 

11. wow L'injustice dont il est victime est juslice à son égard. הואיל הלך‎ 4 
a voulu, il a marché, il a volontairement suivi \y Ze précepte, lecommandement 
des faux dieux ; de là peut-être l’abréviation pour 142 Sepl. 005050096 émicu 
F6Y paraiuwy , Suivre des choses vaines , comme s’il y avait NY». 
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5. רצבה גאון ישראל‎ l’orgueil d’Israel sera humilié. Plusieurs commentateurs 
prennent רעיב‎ 6385 16 sens de répondre, témoigner, comme 15910, 3, 9. Jér. 19, 7: 
Le malheur d'Israel lémoigne que Dieu est contre lui. La première explicalion est 
plus probable; c’est dans ce sens qu’interprèle le Chaldéen. 

6. D:NY2 avec leurs brebis, leurs sacrifices. חלץ‎ Au propre, tirer dehors, 


comme וחלצה נעלן‎ Deut. 25, 9; au figuré, se retirer. Chaldéen : "5217 סליק‎ 
בובהון‎ Ma présence s’est 7000700 d'eux. 

7. 0° בנים‎ des enfants élrangers. Les œuvres de l’homme sont ses enfants. 
Peut-être aussi qu'il s’agit d’alliances avec des étrangers. wr77 Mots. Ce mot a 
oecupé les interprètes. Sept. מ6/סטק?‎ , saulerelle ; ils ont lu הסיל‎ ; la plupart 
des traducteurs prennent הדעו‎ dans sa signification ordinaire, dans un mois ils 
seront anéantis avec leurs biens. חלק - חלקיהם‎ voy. 15916, 57, 6. 


8. בגבעה --ברבוה‎ Guibea et Rama sont deux villes, dont l’une dans le par- 
tage de Benjamin , et l’autre dans celui d’Ephraïm, Jos. 18, 25, 21 ; ils signifient 
élévation. Le prophète semble déjà voir réalisée ce qu’il annonce, el il engage à 
sonner l’alarme pour réunir le peuple. +51w C’est le cor champêtre, fait ordinai- 
rement d’une corne 766001266: הצ צרה‎ 651 une trompette de métal. בית און‎ Belh- 
Avène ; voy.Jos. 7, 2, il ne faut pas confondre ce nomavec Beth-El (4. 15),qui est 
souvent appelé Belh-Auène par les prophètes. Le lieu dont il s’agit ici est dans le 
partage de Benjamin. y» בנ‎ TN derrière loi, Biniamine; quelques traducteurs 
prennent ces mots comme le cri qu’on doit faire entendre ; ils peuvent aussi être 
la continuation de l’apostrophe du prophète, 


10 OSÉE. IV, Y. 


18. Leur festin est terminé, ils se livrent à la forni- 
cation; ceux qui devraient protéger le peuple, aiment 
passionnément la honte. 


19. Le vent les enveloppera dans ses ailes, et ils auront 
honte de leurs sacrifices. 


Cx. V. 1. Cohenime, écoutez cela, maison d'Israel, sois 
attentive , maison du roi, prête l'oreille, car le jugement 
est sur vous, parce que vous avez été un piége à Mitspa 
et un filet tendu sur le Thabor. 


2. En égorgeant (des victimes) ils ont commis de pro- 
fondes transgressions, mais moi [châtiment pour tous], 


3. Moi je connais Epbraïme,et Israel ne m'est point ca- 
ché, car maintenant. Ephraime, tu t'es prostitué, Israel 
s'est souillé. 

4. Leurs actions ne (leur) permettent pas de revenir à 
‘leur Dieu, parce que l'esprit de prostitution est au mi- 


le partage de Benjamin (Jos. 18, 26), signifie aussi vue ; le second, lieu de rassem- 
blement pour l’armée de Barak (Juges, 4, 6, 12) = טובור‎ 8 la même signification; 
plusieurs commentateurs les rendent ici selon leur signification. פררשה‎ nu 
filel tendu; ces mots peuvent être également pris figurément. 

2 ושחטה שטים העמיקו‎ Le sens 16 plus naturel de ces mots est: 00 
des viclimes ils exercent une profonde corruplion. העכויקו סרה‎ Isaïe, 31, 7. 
monw Infinilif comme סבוים = שפוים--לאהבה‎ Ps. 101,3, de wyx se détourner. 
01: un châliment ; voy. Ézéch. 5, 15. C’est une opposilion : eux ils s'appliquent 
à mal faire, et moi je m’appliquerai à les châlier. 

3. D'°9x selon Aben Esra, est dit de Juda, placé sur la limite d'Ephraim. Ce- 
pendant il 651 probable que par Ephraïm on entend Jéroboam, qui a favorisé 
l’idolâtrie. Le second Ephraïm est au vocalif. 

4. לא יתבר‎ üs ne donneront, ne permettront pas (comme Gen. 20, 6) un retour 
à Dieu; l'esprit de débauche (n°3137 n°") les en empêche. 
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oxcyDxda, il lui laissa le scandale. Ceci paraît‏ 0 דטש4 ע%6מ49 nan laisse-le Sept.‏ לך 
laissez-leur le culle‏ > שבקו להון ית פולחנא s'adresser. à Juda. Selon le Chaldéen‏ 
(divin) ; ces mots peuvent s'adresser à Ephraïm lui-même.‏ 

18. שר‎ Les commentaleurs ne sont pas d'accord sur 16 sens de ce mot : Raschi 
et Kim’hi letprennent dans le sens 06 "7 étranger, leurs repas leur répugnent à 
force de les avoir multipliés ; mais Aben Esra conserve à ce mot son sens nalurel : 
Leurs repas on cessé ; ou bien, le joignant au verset précédent : laisse-le, jusqu’à 
ce que son ivresse soit passée. Les Sepl. paraissent avoir suivi un texte différent, 
ils ont fpérise Xavavatous ,il a aimé les Chananéens. #27 ne se trouve qu'ici. 
Aben Esra prend ce mot comme le précédent אהבךן‎ leurs chefs aiment fortement 
la honte. Mais Kim’hi le dérive de 1-9 donner, ils aiment dire donnez. R. Tan’hum, 
éd. de Pococke, הבך מ6ק‎ pour 72 vanilé.Le Chald. rend les mots אהבו--מגיניה‎ 
par רהבוו דתיתי להו ון כ קלנא רברביהון‎ leurs chefs ont aimé que la honte leur 
arriväl. 

19. “NN 56 rapporte à/ia réunion (r7y) d'Ephraim. Selon Raschi, rm est ici 
au masculin (צרך)‎ et au féminin בכנפיך‎ comme [ Rois, 19,11, à moins d'appliquer 
ce degnier mot à Ephraim. יבש‎ est, selon quelques commentateurs, pris con- 
jonctivement : Si l'esprit de perdition ne s'était pas emparé d'eux, ils auraient honte 
de leurs sacrifices impies. 5601. 005-2000 nvebuores où et èv rats nrépuëry aûrñs, lu 
es un tourbillon de vent dans ses ailes. 

Ce. V. 1. הכהנים‎ Le prophète s’adresse d’abord aux chefs, aux juges, qui au- 
raient dû maintenir le droit; c’est ce qu’expriment ces mots TD לכם‎ 5: 
voy. Ézéch. 21,32. כוצפה‎ et הבור‎ sont des noms de montagnes, le premier, dans 
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donné lobservance (des préceptes) de Iehovah. 
1. L'impudicité, le vin et lemoüt emportent le cœur. 
12. Mon peuple consulte un morceau de bois, un bà- 
ton doit lui annoncer (l'avenir); induits én erreur par 
l'esprit de fornication, ils se sont prostitués loin de leur 
Dieu. 


13. Sur les sommets des montagnes ils sacrifient, sur 
les collines ils font des encensements, sous le chêne, le 
peuplier, 16 térébinthe, dont l’ombrage est agréable. C’est 
pourquoi vos filles se prostituent et vos brus seront 
adultères. 

14. Je ne punirai pas vos filles de leur prostitution, ni 
vos brus de leur adultère, car eux (les hommes) se re- 
tirent avec des prostituées et sacrifient avec des femmes 
éhontées ; un peuple non intelligent court à sa perte. 

15. Israel, si tu t’abandonnes à la prostitution, que 
Iehouda ne tombe pas dans le péché! N’allez pas à Guil- 
gal, ne montez pas à Beth-Avène, et ne dites pasen jurant: 
Iehovah est vivant! 

16. Parce que Israel s’est détourné comme une gé- 
nisse indocile, maintenant Iehovah le fera paitre comme 
un agneau dans une vaste campagne. 

17. Ephraïime est attaché aux idoles, laisse-(les)-lui. 


plus tard un siége de l’idolâtrie. בית און‎ C’est Belh-Et (בות אל)‎ , appelé ainsi à 
cause de l’idole que Jéroboam y avait placée. 

16- כפרה סררה‎ comme une vache sauvage ; allusion au bœuf Apis. עה‎ Main- 
tenant doit être pris interrogativement : Est-ce que Dieu lui accordera un gras pâ- 
turage? le traitera favorablement? 277122 au large, un champ spacieux. 

17. חבור עצבים‎ associé aux idoles ; voy. עצבים‎ 11 Sam. 5, 21; Jérém. 44, 19. 

> 
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semblable menacé Lévit. 26, 26. 13553 se prostilueront. Chaldéen יסבון בשלבן‎ 
ls prendront des femmes. פרץ - יפרצו‎ s’augmenter ; voy. Ex. À, 12. לשמר‎ 
pour garder ses 70108. 598018 joint ce mot au verset suivant. 

11. כב‎ Les Septante joignent ce mot au verset suivant : 0086 Xxob pou, le 
cœur de mon peuple. 

12. בעצר‎ son bois ; ceci est une allusion aux superstitions du peuple, qui, soit 
en frappant sur la terre, soit en lançant des flèches, se dirigeait dans les cas 
incertains. 

13. אלון לבנה אלה‎ Noms d’arbres sur lesquels les traducteurs 06ם‎ 
pas; ce sontle 60606 ,16 peuplier et l’ormeau. Les montagnes étaient parliculière- 
ment consacrées au culte des idoles. Les débauches indiquées à la fin du verset 
semblent se rapporter au culte d’Astarté. 

14. לא אפקוד‎ probablement être pris interrogativement : est-ce que je ne 
puniraipas יפרךף ל‎ se séparent de leurs femmes pour se joindre אנוה‎ 
ou bien se vautrer dans la débauche comme la brute. לבט — ילבט‎ précipiter 6 
terre, faire périr. 

L'arche d'alliance‏ .60/7007 הגלגל Les deux tribus, Juda ue‏ יהודה..15 
était restée à Guilgal pendant quelque temps, 1 Sam. 7, 16; les Israélites non‏ 
eirconcis dans le désert ont subi la circoncision en ce lieu (Jos. 5, 10); là aussi fut‏ 


8 OSÉE. IV. 
(tous ces crimes) se sont répandus, et le meurtre vient 
se joindre au meurtre. 

3. C’est pourquoi le pays est en deuil; tout ce qui 
l'habite languit, jusqu'aux animaux des champs et aux 
oiseaux du ciel, et même les poissons dé la mer périront. 

4. Cependant que nul ne- châtie, que personne ne 
blâme, ton peuple est en révolte même avec le cohène: 

5. Tu trébuches pendant le jour, le prophète trébuche 
avec toi la nuit ; je ferai périr ta mére. 

6. Mon peuple périt par défaut de connaissance; parce 
que toi tu as rejeté la connaissance , je te rejetterai des 
fonctions du cohénat; tu as oublié la doctrine de ton 
Dieu, moi j'oublierai aussi tes enfants. 

7. À mesure qu'ils se sont multipliés, ils ont péché 
contre moi; je changerai leur gloire en ignominie, 

8. 115 se repaissent des péchés de mon peuple, 6 5 

sont avides de son iniquité. 
_ 11 en sera du cohène comme du peuplé; je punirai 
sur lui sa voie, et je lui rendrai selon ses œuvres. 

10. Ils mangeront sans être rassasiés, 56 livreront à 
limpudicité sans se multiplier, parce qu'ils ont aban- 


7. כרבם‎ selon leur grand nombre, plus ils deviennent nombreux , la prospé- 
rilé les a portés 8 pécher ; voy. pour l’emploï de צ כן‎ 86. 

8. ואת‎ le péché. Les cohenime vivent des offrandes du peuple pour le péché. 
sw us porlent chacun, בפשך‎ son désir ; ils attendent avidement que le peuple 
pèche pour qu’eux puissent dévorer le sacrifice offert en expiation de ce péché. 
(Raschi et Kim’hi). 

9. כעם ככהן‎ le peuple comme le cohen, leur sort sera le même;voy. . 15916, 24, 
2. Cette répétilion du כ‎ indique une ressemblance réciproque. 

10. ואכלו ולא ישבעו‎ ils mang  N el ne se rassasieront pas ; voy. une | 

XII. 2‏ .ד 


1 החוש ו הי 

בְּרְמִים WA)‏ : 3 ער דכ | DEN), PAT O2‏ = 
וושב na “D‏ השרה ובעוף השמיכז D TON‏ 
qe 4: DNS‏ איש אלדורב PONT‏ איש ועטך 
VOD‏ כהן := 5 של on‏ של םניא עה = non‏ 
TN DT‏ :6 973 עמ ו 53 הדעה - FOX‏ הדעה 
DORE‏ ואַמוקסף [nee‏ לי Le‏ הורת אלמו OUR‏ 
C2 7 ! RDS T2‏ ה המצקוחלי DD‏ בּקלון 
MAR‏ !8 הטארז עמי DAY DR‏ שאו DES‏ : 
9 וריה כעכ 422 ופקרתו לו ne V9‏ אשיב 
לו 10 3 ולא ושבְעו D‏ ולא רצו ית חיהוה 


3. כמלל = אביל 66 ואמולל‎ Ce dernier, au Kal, indique un objet coupé quand il 
est encoreten vigueur, tandis qu’au Piel il désigne se faner, lomber après s'être 
desséché ; n°" 2 comme s’il y avait pr; ny avec les animaux des Champs. יאספר‎ 
périront, comme Jérém. 8, 13. 

4. ועכוך כמוריבי כהן‎ Passage difficile ; littéralement : 64 (on peuple, comme 
ceux qui disputentavec 16 cohène. Selon Abarbanel,par cohène on entend Abarone, 
contre lequel Cora’h (Coré) s’est révolté. Le Chaldéen rend כהן‎ par מלפיהון‎ 
leurs docleurs. Sept. 5 55 :0שג‎ pou ds dyrilsyômevos 65060: | cl mon peuple 
comme contredisant le prélre. Peut-être le » de ככוריבי‎ se rapporte-t-il à 72» 
le peuple comme le prêtre est plein de contestations. 

5. now 56 rapporte au peuple à qui Dieu dit qu’il tombera en plein jour, et 
par גביא‎ on entend le faux prophète. ודכוית*‎ de דכוה‎ anéantir. Raschi prend 
ce mot dans 16 sens 66 דדם)‎ selaire, né savoir rien dire de douleur. אמך‎ 6 
mére, la réunion des Israélites. 

6. 112723 Ce mot, d’après Aben Esra et Kim’hi, est de la racine Dy37 anéantir. 
Le Chaldéen rend ce mot par אטופשך‎ üs sont devenus fous, ce qui en rap- 
procherait 16 sens de p17 56 aire, n2 savoir répondre dehonte. nn Lot, s’adres- 
sant au cohène d’alors.-NDNYN1 Le dernier א‎ est marqué comme superflu par la 
Massora. מכהן‎ Le peuple est représenté comme étant lui-même 601166 ;: 
d’ailleurs un peuple de cohenime (Ex. 19, G): 
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3. Je lui dis : Attends-moi de nombreux jours ; ne te 
prostitue pas, et ne sois pas à un (autre) homme, et Je 
serai aussi pour toi. 

4. Parce que les enfants d’Israel demeureront de longs 
jours sans roi, sans chef, sans sacrifice et sans autel, sans 
éphod et sans téraphime. 


5. Après, les enfants d’Israel reviendront; ils cherche- 
ront lehovah leur Dieu et David leur roi; et accourront 
vers Jehovah et sa bonté dans la suite des jours. 


Cx. IV. 1. Écoutez, enfants d’Israel, la parole de Ieho- 
vah, car Iehovah a une contestation avec les habitants 
de la terre, parce qu’il n’y a ni vérité, ni miséricorde, ni 
connaissance de Dieu sur la terre: , 

2. Jurer, nier, assassiner, voler, commettre l’adultère, 


prend ce mot dans 16 sens de gloire, comme Ex. 33, 19. באחרית חיבוים‎ dans la 
suile des lemps, ce qui, chez les prophètes, veut dire les temps messianiques. 
Dans 60116 loculion, dit Scholz, l'idée est que par suite du triomphe: de la vérité, 
<ommencera une ère nouvelle ou un nouvel ordre de choses auquel le siècle qui 
précède celte époque forme un point transitoire. 


Cu. IV. 1. שמועך‎ Cette prophétie se divise en deux parties; dans la première 
(v.4 à 11), le prophète mentionne d’abord les crimes en général, el dans la seconde 
il entre dans les délails et il mentionne l'absence des 17013 bases de toute société : 
אמות‎ la verilé, הסד‎ la bienveillance des hommes entre eux, דעת אל הים‎ 6 con- 
naissance de Dieu, la conviction intime d'une providence. C’est une anarchie 
<omplèle qui ne peut avoir de durée, 6116 prophète a l’espoir que le peuple, fatigué 
de cet élat, reviendra à Dieu et à l’ancienne dynastie. יושבי האוש‎ Dy avec les 
-habilants de la terre, les Israélites (Kim’hi). 


2. אלה‎ Préler de faux serments ; voy. Ps. 10,7, אלה פיהו ולא‎ sa bouche est 
vemplie de faux serinents. פרער‎ de פרש‎ franchir üné haie; ils sont effrénés. 


its‏ הובין על חובין מוספין : el le sang innocemment "or Chaldéen‏ ודכזים: 
ajoutent crimes a crimes.‏ 


ז ה וש ע 5 ₪ 
ליה D)‏ רְבִּיכז תשבי 9 N°‏ רזנ י ולא UND AN‏ 


AUS‏ יא 


PES : Dre בי‎ AU DD אק : 4 כִּי ו‎ NN 
: DIN EN ואין מצכה ואיז‎ mar שר ואין‎ PR - 
בי בצ ובקשו אתחיהוה אלְהִיתָכז‎ “au Re 
בּתחרית‎ nb צפלדיהוה‎ VITE) ms דוור‎ DNA 
| Den 
6 


+ שמעו JUL x‏ 5 ישרצפל כי רכ ריהוה עם 
יושבי PT‏ כ DR PT “OPA PONS‏ 
UT) TON 2! PIN‏ ורצח גב HN‏ פלצו יכז 


דעש 


les Seplante ont ycuèp , qui se rapporte à 53% autre mesure de graines, et pour 
לתך‎ ils ont 6e, mesure de liquide. Le Chaldéen paraphrase ainsi : 


ופרקתנון בכוזמורי ביום חמשא OV‏ לירח ניסן הב ו כסף תקליא 5 שו 

» מעללת סערין‎ NOTONS עור‎ den? מקרבין‎ roma לגפשדקון ולת מוררץ‎ 
je les ai rachelés par ma parole le quinzième jour du mois de Nissan , el 
il a donné l’argent des sicles pour le rachat de leurs âmes, et j'ai or- 
donné qu’ils offrissent devant moi l’oblation d’un omer de froment. 722 en 
valeur numérique fait 160, comme נסן‎ : ainsi כסף‎ 20 + 60 + 80, et גסן‎ 
50 + 60 + 50. Ces résultats s’obtiennent par la ב המריא‎ 5 

BE TS וגם אני‎ éfaussi moi vers toi. Selon Kim’hi et Aben Esra 6 
mot לא‎ qui précède se rapporte aussi à la fin du verset : 60 moi je ne viendrai 
pas vers Loi. Mais d’après le Chaldéen ces mots signifient : moi je me lour- 
nerai vers Loi pour avoir compassion de loi. 

4, מלך‎ PR pas de roi. Selon Aben Esra, le règne des Asmonéens n’est pas une 
objection à ce qu’on dit ici, car ils n'étaient pas des fils de 160008 ; c’est ce: 
qu’exprime 16 Chaldéen : דוד‎ 7279 Sd כית‎ pas de roi de la maison 
de David. 

5. ואר דויד מולכבס‎ 6) David leur roi. Voy. Ézéchiel , 34 , 23, et ibid. 
37, 26. ופהדו‎ el érembleront, se hâteront. בורב‎ DR ef à sa 00066. 8 
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glaive et la guerre; et je les ferai reposersavec-sécurite. 

19. Je t'épouserai pour toujours; je t'épouserai par la 
justice, par l'équité, par la grâce et par la miséricorde; 

20. Je t'épouserai par la croyance, et tu reconnaitras 
Iehovah. Las 

21. 1| arrivera qu’en ce jour j'exaucerai, dit Iehovah, 
J'exaucerai les cieux, etils exauceront la terre. 

22. Et la terre accordera le blé, le vin et l’huile, qui à 
leur tour exauceront lizréel. 

23. Je transplanterai Lo Rou‘hama (sans miséri- 
corde) sur la terre ; et jen aurai miséricorde, et je dirai 
à Lo Ammi:Tues mon peuple ; et il dira : Tu es mou Dieu” 


Cn. 17. 1. Iehovah me dit encore : Va, aime une 
femme chérie de son époux, mais adultèré, comme 
Iehovah aime les enfants d’Israel, eux qui se tournent 
vers des dieux étrangers et qui aiment des gâteaux de 


raisins. a 
2. Je l'achetai pour moi quinze pièces d'argent! un“ho+ 


mer 65 un lethech d'orge. = / 


Ch. EL. 1. אהבת רע‎ aimée par un ami , par son mari. none se livrant 
pourtant à l’adultère; l’objet de cette comparaison se trouve dans 18 suite du 


verset כאהבת‎ ele. אשושי ענבים‎ des géleaux de raisins ; voy. 1] Sam. 6, 19; 
de אששו‎ pétrir. Selon Kim’hi, wwx c'est le nom du vase contenantile vin. 

| 2. ואכרה‎ de כרה‎ acheter. Aben Esra dérive ce mot de בכך‎ reconnaître, ce qui 
donne un sensmoins satisfaisant. בחמשה עשר כסף‎ pour quinze pièces d'argent; 
les commentateurs font des suppositions sur la signification de 06116 somme. הכר‎ 
’homer ; mentionné plusieurs fois dans le Pentateuque comme mesure detgraines, 
et Ezéch. 45, 11 à 14, pour les liquides. לתך‎ lethech, d'après les commentateurs, 
la moitié du homer; voir tome xx, p. 189. Ce mot ne se trouve qu'ici. Pour n°25 


\ הושיע? םי גי 

אֶשְבָּור NA DNS INT‏ + פי וארשקיף לי 
TRI D‏ לי בְצַרֶק ובמשפט DOM TON‏ 
20 ווקרשתיך לי MDN‏ וידעה nn‏ 21 הָיָה ו 
בובז הַהוּא DNS FUN‏ הוה הענה אתההשמיבז הס 
ענו Fam 22: PINTOON‏ תה ann‏ ואתה 
DT‏ ואַתדהצְהר Dm‏ יענו אתדרעאל : 3 וּרְעְתִיה 
לי 772 ורחתי אתחלא. IDR Man‏ לאמ עמיד 
FPS‏ וְהוּא יאמר אלהו 


à 


י TP x ri NN‏ 77 אהבראשה PORN‏ רע 

D à פנים‎ on LS ארבנ‎ Min PATIND PERL 
לו‎ DIN sut Da DR ואב‎ DT DR 
ואמר‎ / : ip שערים ול‎ Din 502 ְּחַמַשה עשר‎ 


59. א וארש יך‎ Lépouserai; voy. Deut. 20, 7. 

20 nina avec 06/6. אבות‎ et אבורנה‎ dérivent tous les deux de אמן‎ étre 
vrai, dit le Biour, avec la différence que קית‎ 56 dit dela véracité d’une chose en 
elle-même, comme ny והז אלהים‎ mais Iehovah Dieu est vérilé, Jér. 10, 10, 
c’est-à-dire, l'existence de Dieu est une vérité; 342 se dit de la perfection et de 
la cousistance ; aiusi 16 sens est ici : l’effel des fiançailles dont il s’agit sera parfait 
sans aucune fausseté ; 16 lien qui nous unit sera inlime. 

21. אענה‎ je répondrai ; זבה‎ construit avec l'accusalif, signifie accorder quel- 
que chose à quelqu'un, 18 pluie qui vient d'en haut semble répondre à la terre qui 


la lui demande. Les Sept. w’expriment pas le second H3YN: ceci est l'opposé des 


menaces contenues ci-dessus, verset 9. 
₪ 


22. buy Les exilés réunis à lizréel (Raschi). 


23. ודרעתיה‎ Avec la Lerminaison féminine se rapporte à 7:71 לא‎ qui suit; 
lil. je la sèmerai pour moi. 
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12. Je désolerai sa vigne et sonfiguier dont elle disait : 
Ils sont pour moi une récompense que m'ont donnée 
mes amants; je les réduirai en une forêt, et les bêtes sau- 
vages les dévoreront. 


13. Je vengerai sur elle les jours de Baalime qu'elle 
encensait, lorsqu'elle se parait de ses pendants d'oreille 
et de ses colliers, qu’elle suivait ses amants et m’oubliait, 
dit Iehovah. 

14. C'est pourquoi, voici que je l’attirerai et l'amène- 
rai dans la solitude, et je parlerai à son cœur. 

15. Je lui donnerai ses vignes au même lieu, et la val- 
lée d’Achor pour lui ouvrir une espérance, et elle 
chantera là comme aux jours de sa jeunesse, et comme 
au jour où elle remonta de l'Égypte. 

16. Et dans ce jour-là, dit Iehovah, tu m’appelleras 
mon mari, ettu ne m’appelleras plus mon époux (Baali). 

17. J'ôterai de sa bouche les noms de Baalime; ces 
noms ne seront plus rappelés. 

18. Je contracterai une alliance pour eux, en ce jour, 
avec les animaux des champs, les oiseaux du ciel et les 
reptiles de la terre; je briserai de dessus la terre l'arc, le 


elle’ élévera la voix pour chanter, comme les Israélites en sortant de l'Égypte ; 
Exode, chap. 15. 


% 
16. איששי‎ mon mari, expression de tendresse, el non בעלי‎ maître, comme c’est 
l'usage en Orient, où la femme est la propriété de son mari. 


18. וכרתי‎ Ce verset contient la peinture messianique donnée aussi par 15810, 11, 
6. Les classiques aussi se servent de cette image. Virgile (Eglogues, IV, 21) dit : 


Ipsæ 18606 domum referent distenta capellæ 


Ubera : nec magnos metuent armenta Jeones, 


ה השע ב' 
5 ורזשמתי TION UN FUN FDA‏ אתנה FT‏ לי 
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!T 
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המרבר ודברתו עלחל M2:‏ :15 וני ה אֶת- be‏ ו D‏ 
ואַתרְעְמָק : עכור לפרזח An MEN‏ 12 ימי עורה 
וכיוכז DANONE Any‏ 16 היה כוםהההוות 
mon)‏ הקְראי צתישי es‏ ער Ya‏ : 
לי נהסרתו את דשמו EI‏ פיה ולאחיכרו עור 
בּשְמָכם . 18 וכרתי. 5 D va‏ ההות Der‏ 
השרה pc‏ השמים ורמש MOTS 30 ADI TE RON‏ 


12. תאנה -- והאנתה‎ est le nom du fruit et de l'arbre qui le porte ; voy. I Rois, 
5, 5. אתנה‎ comme אתנן‎ prix de la débauche ; voy. Deut. 23, 19. 

13.979 א ר הקטיר‎ auxquels elle faisait des encensements. Cet acte, 5116 en 
Orient comme témoignage de respect pour les grands et les étrangers, a été partie 
intégrante du cuite, dès la plus haute antiquité, Lant chez les Israélites que chez 
d’autres peuples (Scholz). חליתה‎ de טס חליה‎ sr: en arabe nNSyn ornement 
de femme. 


14. ממפתיה‎ de פתה‎ au Piel, séduire. Chaldéen : אנא משעבד לה לאוריתא‎ 
je la soumeltrai à la loi. Sept. 476 שגה‎ dry, je la ferai errer. והלכתיה‎ 
המודבר‎ Je la conduirai dans le désert. Chaldéen : ואעבד לה נסין וגבורן ככיא‎ 
הרצבדית לה במדברא‎ Je lui ferai des signes si des miracles comine je lui en ai 
fait dans le désert. 


15. בושם‎ de la, du désert. עכור‎ sy vallée Achor (de trouble), près de 
Jécicho ; voy. 105.7 ,24 ; 25, 26; symbole du malheur (Raschi). תקוה‎ nnob lit. en 
uneporte d'espérance ; là où les Israélites ont eu une tribulation en sortant de 

l'Égypte, commencera pour eux l’espérance, quand 115 reviendront de l’exil. Isaïe, 


65, 10, mentionne aussi cette vallée, en parlant de l’âge d'or des Israélites. יעכתה‎ 
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çus s’est déshonorée, car elle à dit : J'irai après mes 
amants qui me donnent le pain, l’eau, la laine, le lin, 
l'huile et la boisson. 


6. C’est pourquoi, voici que jé forme ton chemin avec 
des épines, je l'entourerai d’une haie, et elle ne rétrouvera 
pas ses sentiers. 


7. Elle se mettra à la poursuite-de ses amants, mais 
ne les atteindra pas; elle les cherchera, etne(les)trouvera 
pas. Alors elle dira : Il faut que, je retourne vers men 
premier mari, parce qu'alors j'étais plus heureuse que 
maintenant. 

8. Et elle n’a pas su que c’est moi qui lui ai donné le 
blé, le vin et l'huile; l'argent et l'or que je lui ai donnés 
en abondance, ils l’ont destiné à Baal. 

f 9. C’est pourquoi je vais reprendre mon blé en son 
temps, et mon vin à son époque, et j'enlèverai ma laine, 
mon lin (servant) à couvrir sa nudité. 


10. Et maintenant je découvrirai sa laideur aux yeux 
de ses amants, et personne ne la préservera de ma 
main. 

11. Je ferai cesser toute sa joie, ses solennités,ses néo- 
ménies, ses sabbats et ses fêtes. 


12) ; un homme bas s'appelle בבל‎ ; un cadavre בבלה‎ . Le Chaldéen dit קלונה‎ son 
ignominie. 

11. san il y aici les différentes solennités israéliles : רְזֶב‎ femps deréjouissance 
quelconque; דעו‎ la néomenie, également solennisée, בר עד‎ des féles religieuses. 
Rabbi Saadia dil : 5 ce sont les trois 18165 ,שלש רגלים‎ et רעד‎ se dit de Rosch- 
Haschana et Kiprour. 


2 הושע ב' 
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vien! 66 ושכוי ; פשתה‎ de שקה‎ boire, se dit du vin, ou de quelque autre boisson 

délicate. L'huile et le vin sont des parties essentigiles d'un repas oriental; voy. 
Prov. 21, 17. L'huile servait pour les onguents parfumés. Scholz observe qu’en 
Orient, on donnait quelquefois des objets en nature, pour prix de la débauche. 
Juda donne un chevreau ; voy. Gen. 88, 16. 

6. שך‎ de שוך‎ faire une haïe; de là שכים‎ des 1708068. דרכך‎ ta voie; le pro- 
phète passe dé la troisième à la seconde personne; puis il revient à la troisième 
גדרה‎ sa haïe. 

7. ורדפה‎ Au Piel, faire effort pour atteindre quelque chose. אשי הראשון‎ mon 
premier mari, à Dieu. 

8. עשר‎ üs (les fondeurs) ont fait. 277 dépend également de הרביתי‎ 6! devant 
עשר‎ on peut sous-entendre le pronom relatif אשר‎ . L'argent pouvait servir pour 
toute sorte d’idoles ; de l'or seul on faisait l’idole de Baal. 

9. לכסות‎ [| faut encore sous-entendre אטור‎ que je lui avais donné pour cou- 
,ידט‎ etc., ou dont elle se sert pour, etc. 

10. בבלתה‎ ne se trouve qu'ici, nous l'avons rendu par laideur ; il vient de 

(Jér.48, v.‏ גבל tomber et se faner ; un bris de vase de terre s'appelle‏ נפל=:נב5 


æ OSÉE. I, IL 
au lieu qu’on leur disait : Vous n’êtes pas mon peuple, 
on leur dira : Fils du Dieu vivant. 

11. Les enfants de 1020008 et les enfants d'Israel se 
rassembleront ensemble, se donneront un chef et sor- 
tiront du pays, car grand sera le jour d’lizréel. 


Cx. IT. 1. Dites à vos frères : Ammi (mon peuple), et 
à votre sœur : Rou‘hama (favorisée). 


2. Disputez contre votre mère, disputez; car elle n’est 
pas ma femme, et moi je ne suis pas son mari; qu’elle 6 
ses prostitutions de son visage et ses adultères du milieu 
de son sein; 


3. De peur que je ne la dépouille à nu et que je ne la 
mette comme au jour de sa naissance; que je ne 18 ré- 
duise en un désert, que je ne la change en une terre 


aride et que je ne la fasse mourir de soif. 


4. Je n'aurai point pitié de ses fils, puisque ce sont des 
enfants de prostitution. 


5. Car leur mere s’est prostituée; celle qui les a con- 


3. והצגתיה‎ Dans ce versel les mêmes idées sont répétées dans des expressions 
différentes. Etre dépouillé de ses vêtements, c'est être trailé d’une manière igno- 
minieuse; voy. Ezéch. 16, 4 à 7. gin%2 la mort par la 501] est Ja plus cruelle ; 
fréquente en Orient, l’idée de cette mort est naturelle à l'Oriental. 

4. בני דנוגים)‎ fs d’adullère, comme un homme qui ne porte aucun intérêt aux 
enfants que sa femme a eus pendant la débauche qui a précédé son mariage; c’est 
ce que dit le Biour סמוך ולא האר‎ c’est-à-dire, ces deux mots hébreux sont en 


état construit, mais l'un ne qualifie pas l’autre. 

3. כמאהבי‎ dit plus que אובי‎ et exprime un amour ardent, qui séduit ; il s’agit 
ici du soleil, de la lune et des étoiles, objels des sacrifices des Israélites ; c'est à 
eux qu'ils attribuent leur prospérité; voy. Jér. 44, 18. רפשתי‎ pour ,ופשתתי‎ car il 
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de douaire ימוד -(כתובה)‎ 66 571 mesurer, du Niphal ; on mesure le sable et l'on 
comple les étoiles. Aussi Jérémie (35, 25) fail celle distinction, et n’applique 
pas au même objet deux verbes de nature différente (Kim’hi). +52 les fils. Le 
mot fs, dit Scholz dans son Commentaire (Francfort-s.-M. 1833), ne désigne 
dans la Bible qu’un rapport comme celui du fils au père. Ainsi, continue ce cem- 
mentateur, fils du Dieu vivant sont ceux qui appartiennent le plus particulière- 
ment au vrai Dieu. 

11. SAN ראש‎ un seul chef, comme Nomb. 14, 4; depuis la mort de Salomon, 
Israel en avait eu deux; voy. Ézéch. 37, 22. רְעלו מן האוץ‎ 1115. remonteront 
du pays, viendront de l'exil. ידרעאכ‎ my le jour de lizréel. Chez les Hébreux, le 
jour de quelqu'un signifie un jour heureux ou malheureux; de même chez les 
Latins ; voy. Tacite, Vie d’Agricola, chap. 34. 

Ch. 11.1. 2x Aben Esra prend ce passage ironiquement : Donnez-voustoujours 
de beaux noms : »ÿ3y Ammi, mon peuple; רבוה‎ Rou’hama, qui a oblenu mi- 
Séricorde.Au chap. précédent, vers. 9, il est dit que le fils du prophète doit être 
appelé לא עכוי‎ Lo Ammi, non mon peuple; c’est à cela qu’on fait ici allusion. 


pluriel, comme p2nx le sens est,à chacune de vos‏ ,לאחיותיכם pour‏ לאחותיכם 
sœurs; voy. Ezéch. 16, 61.‏ 


2. באמוכם‎ Chaldéen : סבבשתא דושראל‎ à l'assemblée זגונ'ה--נאפופיה.0/157061‎ 
₪ na et de mm; ces redoublements indiquent la fréquence. 


9 OSÉE. I. 


dans peu [6 vengerai le sang de lizréel sur la maison de 
léhou, et je ferai cesser leroyaume de la maison d’Israel. 
5. Etil arrivera en ce jour, 6 priscen à arcd’Israel dans 


la vallée d'Tizréel. | 

6. Elle concut encore et enfanta une fille. Il (Dieu) lui 
dit: Donne-lui pour nom Lo Rou‘hama (celle dont on 
n’a pas pitié), car je ne continuerai pas d’avoir encore 


pitié de la maison d’Israel pour lui pardonner. 
7. Mais j'aurai pitié de la maison de 160008 ; je les 


sauverai par 1612008 leur Dieu; mais je ne les sauverai 
pas par l'arc, ni par le glaive, ni par les combats, mi par 
les chevaux, ni par les cavaliers. 

8. Elle sevra Lo Rou‘hama, elle conçut et enfanta 


, 


un fils. 
9. Il (Dieu) dit: Donne-lui lenom de Lo Ammi (non mon 


peuple), parce que vous n'êtes pas mon peuple, et je ne 
serai pas pour vous (un Dieu). 

10. Le nombre des enfants d'Israel sera 
sable de la mer, qui ne peut être mesuré ni compté; et 


ont élé transporlées parmi les peupies ayant trouvé qu'el'és n'élaitni pas 
aimées par leurs œuvres, ont continué à mul faire. Lune ! 

9. m9 à vous, un Dieu, mot suporimé, comme cela arrive das Vindignalion 
“zy לא‎ Voy. celle construction, Deut. 32, 1, כ אל לא ם‎ | 

10. [היה‎ Dans quelques édilions ce’ verset commencele chapitre 2. EL ex 
effet, la consolation (נחמזה)‎ inlerrompt la mercuriale (פורענות)‎ qui continue au 
chapitre suivant, verset 4. Nous avons suivi l'édilion de 6 1619, dite” 
PSE ראית‎ DE - Le Siphri fail à ce sujet la comparaison suivante : Comme 
un roi qui, irrilé contre sa femme, fait venir Le séribe pour rédiger un acle de di- 
vorcè ; mais déjà avaut l'arrivée du scribe, le roi s'est réconcilié avec 58 fente ; 
alurs Le ro: dit: Ce seribe en sortant d'ici pourraitene pas savoirpourquei je l’ai 
fait venir ici; 61 il Lui ordonne d'éerirepour sa fémme (la reine) un redoublement 
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que Dieu plantera, 01 symbolique, indiquant à la fois un waïheor : la disper- 
sion d'israel, et un bonherr, car c'elait une ville célèbre, la mélrepole de Sa- 
marie ; voy. 1 Roïs, 18, 46; 21, 1 ; 11 Rois, 9, 15. דבוי ידרעאר‎ le sang d’Iisréel. 
léhou a exterminé la maison d'A’hab, mais n'a pas entièrement fait disparaître 
l’idelâtrie; 11.8. 0005676 les veaux d’or (IL Rois, 10, 21), c'est pourquoi son action 
est désignée sous:lenom de ,ד כו‎ par lequel l'hébreu désigne lès meurtres. 

5. סשת ישור"אר‎ l'arc d'Israel, les hommes de guerre; voy. [saie, 21, 17. 
Jérém. 49, 35. 

6. mi une. סיו‎ ; uge postérité plus faible ; Zacharie et Schalom; IL Roïs,15, 8 
01 801% לא אופיף -- ארחם..‎ deux fulurs qui 36 ט8 1מ5₪176‎ lieu d’un futur suivi 
d'un infinilif; comme 432757 תדברי‎ 1 Sam.2,58. אשא להם‎ NUS +5. Passage 
difficile. שא‎ signifie porter et pardonner ; le sens 16 plus satisfaisant est célui 
de pardonner. Plusieurs commentateurs pensént que ces mots כי בנשא‎ elec. 
doivent être pris interrogativement : Comment pourrais-je leur pardonner ? 

47: ב יחוה אלהלהם‎ par Iehovuh, leur Dieu, le nom pour le pronom, par moi, 
comme Gen. 19, 24. Chaldéen : בבוימורא די"י‎ par la parole de Dieu. 

8. ותגמול‎ — bia sevrer un enfant ; désignant ici l’affaiblissement des liens 
entre Dieu et Israel. Chaldéen : ודריהון דא תגויאו לביני עמומויא אשתכחו דלא‎ 
הוו רחיכויךבעובדיהון. ואוסיפו וצבדו צובדיך בישין‎ 0: leurs généralions qui 


OSÉE. 


Cu. I. 1. Parole de Iehovah qui fut adressée à Hoschéa, 
fils de Beéri, au temps d’Ouziah (Osias), de lothame, 
d'A‘haz et de le‘hizkia ( Ézéchias), rois de 160008 ; 
au temps de Jarobame (Jéroboan), fils de 10880, roi 
d'Israël. 


2. Première allocution de Iehovah à Hoschéa. Iehovah 
dit à 1105068 : Va, prends-toi pour femme une prostitüée, 
_et(aie d’elle) des enfants (nés) d’une prostituée; car 6 
pays se prostituera (se détachant) de [ehovah. 

3. Il alla et prit Gomer, fille de Diblaïme; elle concut 
et lui enfanta un fils. 


4. Iehovah וגו[‎ dit : Donne-lui le nom dé lizréel, car 


(pour le faire revenir à d’autres sentiments) ? 11 lui donne l’ordre que nous lisons 
dans ce verset, et lorsque le prophète ades enfants de cette femme, Dieu lui dit 
de la renvoyer. Alors le prophète répond : mais j’en ai des enfants ! Dieu lui dit : 
C’est une femme débauchée et des enfants de débauche, et Lu me parles ainsi, et 
tu me conseilles d'échanger Israel, les enfants d'Abraham, d'Isaac et de Jacob! 
Le Chaldéen paraphrase ainsi: Va, prophélise sur les habitants de cette ville de 
ce qu’ils continuent de pécher ; dans leur erreur ils se délournent du culte de Dieu. 

3. בכור בת דבלים‎ Gomer, fille de Diblaim. Ces noms ont toujours une 
signification. בכור‎ fn?, parfait, qui 8 atteint le dernier degré de la débauche. 
דברה‎ signifie 1 Sam. 25, 18, une figue pressée, comprimée : un peuple tout-à- 
fait courbé sous l’abjection et dans l’idolâtrie. Le Chaldéen continue sa para- 
phrase : 11 s’en alla et leur prédit que s’ils reviennent, Dieu leur pardonnera; 
sinon, ils se faneront comme des feuilles de figuier ; mais ils continuèrent à faire 
des aclions honteuses. "ny elle conçut. Dans l’image, que le prophèle épouse 
une mauvaise femme (Israel), ce mot signifie : les relations du prophète avec le = 
peuple se manifestent. 


4. ידרעאל‎ Jirréel, Chaldéen בלב דריו‎ dispersé; la signification peut aussi être 
1. 
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Cu. |. 1. 525 parole. C’est 1640705510 la plus énergique pour indiquer une 
prophélie; mot collectif. vw 1705066 est un des prophètes qui a fourni la 
plus longue carrière prophélique ; comme 15916 (1, 1), 11 a prophétisé sous quatre . 
rois. 197 signifie sauveur ; c’est l’infinitif ou l'impératif de ‘y? sauver. בארל‎ 
Béeri. Gen. 26, 34, ce nom se trouve comme celui d’un ’Héthéen, beau-père 
d'Esaü. סל ישראל‎ De ce qu'on mentionne quatre rois de Juda et un.seul d'Israel, 
quelques commentateurs supposent qu'au règne de Jéroboam le prophèle s’est 
retiré du pays d’Israel pour s'établir dans le pays de Juda. Ce premier verset est 
comme l’inseription générale du livre. 

2. mm תהלת דבר‎ première allocution de Jéhovah. Deux états construits ; 
comme 15916 10, 11, le commencement de ce qu’il dit, sous-entendu x. Les 
Sept. rendent 927 par 16yos, comme s’il y avait 527 la parole. בהושע‎ dans ou 


au sujet de Hoschéa, le concernant personnellement, mais Kim’hi dit quece-27, 
suivi du =, est l'expression qui désigne une prophétie, comme Nomb. 12, 2. 
Depuis החלת‎ jusqu'à הושע‎ est une inscription pour la première prophélie 
de Hoschéa. Le sens d’après les commentateurs est : La première parole de Dieu 
à Hoschéa fut : Prends une femme, etc.; et, ajoule Abarbanel, malgré 1'6- 
trangelé de cet ordre, le prophète eut foi en sa mission. n°3437 אשת‎ Une femme 
de proslitulions, très-débauchée. דנונים‎ +0 ajoutez : et prends aussi les enfants 
de prostitution qu’elle a eus. Aben-Esra et Kim’hi prennent cela pour une vision 
prophétique; la prostitution dans la Bible désigne l’idolâtrie. Dieu est le mari 
d’Israel , le peupleest la femme; se livrer à la prostitution, c’est se livrer à l’ido- 
Jâtrié. 11 y a sur cela un mythe intéressant : Dieu dit à Hoschéa : Israel a péché. 
Le prophète, au lieu d'invoquer la miséricorde divine, propose à Dieu de rem- 
placer Israel par une autre nation. Alors Dieu dit : Que forais-je à ce vieillard 
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